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ÖZET 

HAMZANÂME (17. CİLT) METİN-İNCELEMESİ 

Yasin ÇAKMAK 

Yüksek Lisans Tezi, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı 

Danışman: Prof. Dr. Muhammet Yelten 

Konusu tarih olmamasına rağmen tarihi eserlerden izler taşıyan ve 

tarihe ışık tutan Hamzanâme’nin, bilhassa halk edebiyatı ürünlerimizin 

içinde önemli bir yeri vardır. Bu ürünlerin başında, ilkçağlarda ortaya 

çıkmış günümüzde de hâlâ etkisini sürdüren sözlü edebiyat ürünümüz 

destanlar yer alır. Destanlar bir milletin hayatında izler bırakan önemli 

tarihi ve sosyal olayları işler, fikir ve sanat dünyasına kaynak olurlar. Bu 

bakımdan destanlar milletlerin efsanevi tarihi sayılır.   

Türklere dair bilgileri içerisinde barındıran Türk destanları 

“İslâmiyet'ten Önceki Destanlar” ve “İslâmiyet’ten Sonraki Destanlar” 

olmak üzere ikiye ayrılır. Hazret-i Hamza'nın hayatı etrafında şekillenen, 

onun maceralarını, din uğruna yaptığı savaşları ve yiğitliğini konu 

edinen hikâyelerden oluşan Hamzanâmeler’in de İslâmiyet'ten sonraki 

destanlarımız, halk hikâyelerimiz arasında yer alıp büyük ilgi gördüğü 

bilinmektedir. 

 Bugüne kadar yapılan çalışmalarda Hamzanâmeler’in çeşitli 

kütüphanelerde ayrı ayrı nüshalarının olduğunu görüyoruz. Günümüze 

kadar 72 nüshasına ulaşılmıştır.  



Yaptığımız çalışmalar doğrultusunda Hamzanâme’nin bir nüshası 

daha araştırmacılara sunulmuş oldu. Bu çalışmadaki amacımız; Eski 

Anadolu Türkçesinin zengin söz varlığını ve o dönemde yaşanılan 

hayatın izlerini taşıyan metnin tüm araştırmacılara kaynaklık etmesidir. 

Metnin değerini artırmak ve zengin Türkçemize katkı sağlamak nihai 

niyetimizdir. Çalışmamız iki bölümden oluşmaktadır. 

  

Birinci bölümde eski harfli metin, dönemin yani Eski Anadolu 

Türkçesinin dil özelliklerine bağlı kalarak transkripsiyonu yeni harflere 

aktarılmıştır. Eserimiz halk diliyle yazıldığından dolayı bir sözcüğün 

metinde farklı sayfalarda farklı biçimlerine rastlanmaktadır. Bu nedenle 

Arapça ve Farsça sözcükler doğru biçimde tezimize aktarıldı. Türkçe 

sözcükler ise metindeki orijinal halleriyle metinde yer aldı. 

İkinci bölümde söz varlığı açısından oldukça zengin olan 

Hamzanâme’nin sözlüğü yapıldı. Her sözcüğün hangi dilden olduğu, 

sözcüklerin anlamları ve metinde geçtiği yerler tek tek gösterildi. 

Çalışmamızın neticesinde eserle ilgili sonuç ve değerlendirmelere 

yer verilerek kaynakça kısmında metin hakkındaki çalışmaların 

künyeleri yer almaktadır. Son olarak 17. cildin tıpkıbasımı tezin en son 

kısmına araştırmacıların karşılaştırma yapabilmeleri için eklenmiştir. 

Anahtar Kelimeler: 17. cilt, Hamzanâme, destan, halk hikâyeleri 

 

 

 



                                                  V 
 
 
                                                ÖZ 
 

14. yüzyılda şair Ahmedî’nin kardeşi Hamzavî tarafından kaleme 

alınan Hamzanâme, Anadolu sahasında gerek gramer gerek halk 

edebiyatı açısından içinde zenginlikler barındıran değerli bir eserdir. 

Üzerinde pek az araştırma yapılmış olan bu eserin toplamda bilinen 

yetmiş iki cildi vardır. Biz çalışmamızda Hamzanâme’nin on yedinci 

cildini ele aldık. Öncelikle metnin transkripsiyonlu çevirisini yaptık. 

Ardından metnin özetini hazırladık. Daha sonra metnin tüm söz varlığını 

yansıtan kapsamlı bir sözlük oluşturduk.  

 

Anahtar Kelimeler: Hamzanâme, Hamzavî, 14. Yüzyıl, Eski Anadolu 

Türkçesi. 

 
 

    

                                   ABSTRACT 
 
Hamzaname which was written by the poet Ahmedî’s brother 

Hamzavî ln the 14th century, is a valuable work of art that includes rich 

examples of anatolian grammar and folk literature. There are 72 known 

parts of this work of art which has not been researched enough. In our 

work we used the seventeenth part of the Hamzaname. At first we made 

a transcripted translation. After that we created a dictionary with all the 

words of the text. 

 

Keywords: Hamzanâme, Hamzavî, 14th Century, Former Anatolian 

Turkish Period. 
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                                         ÖNSÖZ 
 

            Hamzanâme, İslâm peygamberi Hazreti Muhammed’in amcası 
Hazreti Hamza’nın menkıbevi hayatı etrafında oluşan destanî halk 
hikâyelerinin genel adıdır. Hamzanâme, ilk olarak X. yüzyılda sözlü 
gelenekte doğar. Anadolu sahasında yazılan klasik Türk nesrinin ilk 
örneklerinden biridir. Hamzanâme, 14. yüzyılda Ahmedî’nin kardeşi 
Hamzavî tarafından yazılmıştır. Hamzavî yerel söyleyişlere ve halk 
motiflerine oldukça fazla yer vermektedir.  
 
           Ülkemizde Hamzanâme nüshaları; İstanbul Kütüphanesi Merkez 
Kütüphanesi Nadir Eserler Bölümü, İstanbul Üniversitesi Edebiyat 
Fakültesi, İstanbul Fatih Millet Kütüphanesi, Yapı Kredi Sermet Çifter 
Araştırma Kütüphanesi, Erzurum Atatürk Üniversitesi Merkez 
Kütüphanesi, Türk Dil Kurumu Kütüphanesi olmak üzere toplam 6 
kütüphanede yer almaktadır. 
 
            Söz varlığı ve gramer açısından oldukça faydalı, sade ve zengin 
bir metin olan Hamzanâme’nin tespit edilmiş yetmiş iki cildi vardır. 
Üzerinde çalıştığım Hamzanâme 17. Cilttir. 124 varaktan meydana 
gelmiştir. 
 

           Hamzanâme’nin on yedinci cildinin dört nüshası bulunmaktadır.  
İstanbul Üniversitesi Merkez Kütüphanesi,  Eski Eserler Bölümü,  Nu. 
TY 01100. Yapı Kredi Sermet Çifter Araştırma Kütüphanesi, Y- 0901. 
İstanbul Süleymaniye Kütüphanesi, Pertevniyal Kitapları, Nu. TY 
0812/4. İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi, Nadir Eserler 
Kütüphanesi, Nd. 2496. 

          Yüksek lisans çalışmalarımın her aşamasında desteğini 
esirgemeyen kıymetli ve saygı değer hocam Prof. Dr. Muhammet 
Yelten’e sonsuz teşekkürlerimi saygılarımla sunarım. Ayrıca maddi 
manevi desteği ile yanımda olan babam Mevlüt Ali Çakmak’a, her daim 
yanımda olan annem Leyla Çakmak’a teşekkürlerimi sunuyorum.  

 
 
 
                                                                                 Yasin ÇAKMAK                                                                          
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GİRİŞ 

 

              Hamzavî’nin hayatı hakkında detaylı bir bilgi bulunmamaktadır. Onun 
hayatıyla ilgili olarak elimizde bulunan bilgiler, 14. yüzyılın ikinci yarısında 
yaşadığı ve Yıldırım Bayezid’in oğlu Emir Süleyman’ın musahiplerinden şair 
Ahmedî’nin kardeşi olduğudur. Hamzavî’nin gerçek adı da bilinmemekte, 
Hamzavî adını da yazıya geçirmiş olduğu Hamzanâmeler’den aldığı 
aktarılmaktadır. 1 
 
               Hamzanâme, Hz. Hamza’nın menkıbevi hayatı etrafında oluşan halk 
hikâyelerinin genel adıdır. Eser Hz. Hamza’nın Müslümanlık için mücadelesini 
konu edinirken aynı zamanda hayatından da kıssaların verilmesiyle insanlara 
hem öğüt verici hem de yol gösterici niteliktedir. Aynı zamanda metinde geçen 
hikâyeler destâni özelliklerle donatılmıştır. 

               Hz. Muhammed’in amcası ve sütkardeşi olan, müslümanların 39.su 
olarak bilinen Hz. Hamza’nın hayatı ve kahramanlıklarının anlatıldığı 
“Hamzanâme” adlı destanî hikâyelerin Arap kaynaklı olduğu bilinmektedir. 
Daha sonra İranlılar aracılığıyla Türk Edebiyatına geçmiştir. Hz. Hamza’nın 
maceralarının anlatıldığı bu eser Araplar arasında Sîret-ü Hamza, Esmârü’l-
Hamza; İranlılar’da Kıssa-i Emîr Hamza, Kitâb-ı Rümûz-ı Hamza, Dâstân-ı 
Emîr Hamza; Türkler’de ise Hamzanâme olarak bilinmektedir.2 

   Hamzanâme’nin ilk yazıldığında kaç cilt olarak tertip edildiği 

bilinmemektedir. Günümüzde İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Nadir 

Eserler Kütüphanesi, Nd. 2496 numarada kayıtlı 72. Cilt Hamzaname 

bulunmaktadır. Yelten’e göre sadece 40 ve 42. ciltlerin künyeleri 

kaydedilememiştir.3 

               Hz. Hamza’dan bahseden hikâyelerin ilk olarak Hz. Muhammed’in 
hikâyecisi Sahib-i Rûmî tarafından tertip edildiği, daha sonra da Ebü’l-Meâlî’nin 
                                                           
1  Abdullah Uçman, “Hamzanâme”, Büyük Türk Klasikleri: Tarih, Antoloji, Ansiklopedi, c. 1, Ötüken yay., 
İstanbul: 
1985, s. 375  
2  Muhammet Yelten, “Türk Edebiyatında 15. Yüzyıldan Bir Nesir Kesiti Olarak Hamzanâme’nin Hitap Ettiği 
Zümreler”, Turkish Studies - International Periodical For The Languages, Literature and History of Turkish or 
Turkic Volume 8/13Fall, 2013, p. 179-247, ANKARA-TURKEY. 
3 Muhammet Yelten, “Hamzanâme’nin Yeni Ciltleri ve Okunma Mekânları”, Turkısh Studies, Volume 153. 
http:// earsiv.arel. edu.tr:8080/xmlui/bitstream/handle/12456789/342/ Yelten%2C%20M._ 2013_02.pdf? 
sequence=1&isAllowed=y (18 Mart 2016) 
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bunu genişletip altmış cilde çıkardığı bilinmektedir. Hamzanâmeler’in 
doğuşuyla ilgili çeşitli rivayetler bulunmaktadır. Nurettin Albayrak’ın, 
Takiyyüddün İbn-i Teymiyye’ye (ö. 728/1328) dayandırdığı bir rivayette, Halife 
Harun Reşit zamanında Suriye Türkmenleri’nin arasında yaşayan, kahramanlık 
ve yiğitliği ile meşhur Hamza bin Abdullah el-Harici adında bir bey vardır. Bu 
beyin, kahramanlık menkıbeleri o dönem Türkmen boyları arasında dilden dile 
dolaşır. Bu menkıbelerin Hz. Hamza ile pek ilgisi bulunmamaktadır.4 
 
. 
 
             Hamzanâme sadece Anadolu’da değil Moğolistan, Hindistan ve İran’da 
86’da yıllarca anlatılmış, dinlenmiş, yazıya geçirilmiş ve hatta okuma bilmeyen 
hükümdar tarafından minyatürlerle anlatımı yaptırılmıştır. Yalnız her bölgenin 
anlatıcıları –râvîler– temel iskelet ortaklığı taşımakla birlikte eklemeler, 
çıkarmalar ve genişletmelerle anlatıyı tekrar tekrar kendilerine göre 
oluşturmuşlardır. Bunu Anadolu alanının yazma nüshalarında da görmek 
mümkündür. Çünkü nüshalarda Hamza, Emr, Büzürcmihr, Nûşirevân, Behtek, 
Lendühâ, Ömer Mua’dî, Server, Sad-i Şami gibi şahıslar ortak olmakla birlikte 
olaylar farklı uzunluklarda anlatılmakta, yeni olaylar, kıssalar, anekdotlar, farklı 
yerlerdeki değişik maceralar devreye sokulmaktadır.5 
 
 

Hamzavî’nin nesir halinde yazıp yer yer kendi şiirleriyle süslediği 

Hamzanâme’nin 360 cilt olduğunu Evliya Çelebi zikrederse de arada kayıp 

bulunan defterlerle beraber son olarak LXIX. cildi görilüştür (Türkçe 

Hamzanâme’nin Türkiye kütüphanelerindeki yazma nüshaları için bk. Sezen, s. 

27-33). Türkiye dışındaki kütüphanelerde de birçok nüshası bulunan (Köprülü, 

Edebiyat Araştırmaları I, s. 370) Hamzanâme’yle ilgili olarak Âşık Çelebi, XVI. 

yüzyıl şairlerinden İstanbullu Âhûremîrizâde Hâşimî’nin Hamza’nın Berkî ve 

Pûlâddil adındaki oğullarının kıssalarını yazdığını söyler. 6 

 Hz. Hamza’nın kahramanlık öyküleri ilk olarak Araplar arasında 

yaygınlık kazanmıştır. Araplar arasında Sîret-ü Hamza, Esmârü’l-Hamza gibi 

isimlerle yaygınlık kazanan anlatılar zamanla İran coğrafyasına geçmiş oradan 

da Kıssa-i Emîr Hamza, Kitâb-ı Rümûz-ı Hamza, Dâstân-ı Emîr Hamza gibi 
                                                           
4 Nurettin Albayrak, “Hamzanâme”, TDV İslam Ansiklopedisi, c. 15, Diyanet yay., İstanbul: 1997, s. 517. 
5  Mustafa Aksoy, Hamzaname Örneğinde Uzun Anlatıların Eğitici İşlevi, Türkiye,  86. 
6  Âşık Çelebi, Meşâirü’ş-şuarâ, vr. 74a. 
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isimlerle anılmıştır. Geçtiği coğrafyaların etkisiyle masalsı ve efsanevi 

özelliklere bürünen hikâyeler, Türkler arasında Hamzanâme adıyla meşhur 

olmuştur. Bu anlatılar halk arasında oldukça rağbet görmüş ve halk 

kahvehanelerinden Yeniçeri ortalarına hatta sınır kalelerine kadar geniş bir 

yelpazede kendisine okunma alanları bulmuştur. 7 

            Hamzanâmeler, Batılı araştırmacıların da dikkatini çekmiştir. Türk-İslâm 
sanatı uzmanlarından Avusturyalı Heinrich Glück, 1550-1575 yılları arasında 
hazırlandığı ve aslının 1400 varaktan müteşekkil on dört cilt olduğu anlaşılan 
Viyana Müzesi’ndeki Bir Bâbürlü Hamzanâmesi’nde bulunan 100 kadar 
minyatür üzerinde çalışarak İran resim sanatının Hint resim sanatına etkisini 
göstermeye çalışmıştır. 8 
 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
                                                           
7  Prof. Dr. Fuad Köprülü, Edebiyat Araştırmaları, Türk Tarih Kurumu Basımevi, Ankara: 1986, s. 369. 
8  Nurettin Albayrak, “Hamzanâme”, TDV İslam Ansiklopedisi, c. 15, Diyanet yay., İstanbul: 1997, s. 517. 
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İNCELEME 
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    A. Hazret-i Hamza’nın Hayatı 

 Tam adı Seyyidü’ş-şühedâ Esedullâh Ebû Umâre (Ebû Ya’lâ) Hamza bin 

Abdülmuttalib Hâşim bin Abdimenâf el-Kureyşî el-Hâşimî’dir. Hazret-i 

Peygamber’in amcası ve Uhud şehitlerindendir.  

             
570 yılında Hz. Peygamber’den bir yıl önce Mekke’de doğdu. Babası 

Abdulmuttalip, annesi Hz. Âmine’nin amcasının kızı olan Hâle bint Vüheyb’dir. 

Bu sebeple Hz. Hamza (ra), Allah Rasûlü (sav) ile hem anne hem de baba 

tarafından akrabadır. Hz. Peygamber ve Hz. Hamza (ra), amca-yeğen olmanın 

yanı sıra Ebû Leheb’in cariyesi Süveybe’den birlikte süt emmelerinden dolayı 

aynı zamanda sütkardeştirler. Akran olmaları sebebiyle onların çocukluk ve 

gençlik dönemleri de birlikte geçmiştir.9 

Hazret-i Hamza, avcı ve atıcı bir zâttı. Kureyş’in en azîz bir adamı olup 

zulüm ve tahkir kabilinden hiçbir şeye tahammül edemezdi.10 

Hz. Hamza Bedir ve Uhud Savaşı’nda yer alır. Hârisû’t-temîmî Hz. 

Hamza’nın Bedir’deki durumunu anlatan bir rivâyetinde şöyle diyor: “Hz. 

Hamza b. Abdulmuttalib (r.a)’in Bedir Savaşı’nda üzerinde deve kuşu olan 

kim?” diye sordu “Hamza b. Abdulmuttalip” diye cevap verildi. O müşrik: “Ne 

yaptıysa o bize yaptı.” diye mırıldandı.11 Uhud Savaşı’nda Kureyşlilere karşı 

verilen mücadelede yiğitçe savaşan Hz. Hamza Vahşi tarafından şehit edilmiştir. 

Peygamberimizin Hz. Hamza’ya derin sevgisi vardı. Hz. Hamza’yı 

Vahşi’nin öldürdüğünü bilse de ona karşı Müslüman olduğu için olumsuz 

davranmak istemiyordu. Bu sebeple Vahşi’yi görmek istememişti. 

                                                           
9  Adem Apak, “Allah'ın Aslanı Uhud Şehidi: Hz. Hamza (r.a),” Diyanet dergi, Kasım 2006, say. 191, s. 62. 
10  Taberî, Milletler ve Hükümdarlar Tarihi II, (Çev. Z. K. Ugan - Ahmet Temir)1990, s. 144-145. 
11  Muhammed Yusuf Kandehlevi, Hadislerle Müslümanlık, İstanbul, c. II, s. 553. 
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Peygamberimizin Hz. Hamza’ya derin sevgisi vardı. Hz. Hamza’nın 

cenaze namazını bizzat Peygamberimiz kıldırmıştır. Hatta bir rivayete göre 

Peygamber Efendimizin ilk cenaze namazı kıldığı şehidin de Hz. Hamza olduğu 

bilinir. 

Genelde kahramanlık ve cesareti ile İslâm’a ve Müslümanlara yardım 

eden Hz. Hamza (ra) ilmî faaliyetlerle meşgul olamamış, zaten ömrü de buna 

vefa etmemiştir. Dolayısıyla onun çok hadis rivâyetlerine tesadüf edilmez. Hz. 

Hamza (ra)’nın, Hz. Peygamber’den, “Allah’ım! Senden İsm-i Âzamın ve rızayı 

ekberin hürmetine istekte bulunuyorum” şeklinde bir rivayette bulunduğu 

kaynaklarda zikredilir.12 

Uhud Savaşı’nda kendi hayatını hiçe sayarak göstermiş olduğu 

kahramanlık ile tüm erlere örnek olmuş, gazi ve şehitlerin pîri sayılmıştır. 

Hazret-i Hamza, Müslümanlar arasında kahramanlığın sembolüdür. Türk 

folklorunda güreşçilerin pîri sayıldığı gibi menkıbevî hayatı Müslüman 

milletlerin edebiyatlarında kendi adıyla anılan eserlere konu olmuştur. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                           
12 Adem Apak, “Allah'ın Aslanı Uhud Şehidi: Hz. Hamza (r.a)”, Diyanet dergi, Kasım 2006, say. 191, s. 62. 
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B. Hamzavî’nin Hayatı ve Eserleri 

a) Hayatı 

 Türk edebiyatının en kıymetli ve hacimli eserlerinden birisi olan 

Hamzanâme’nin yazarı olan Hamzavî’nin hayatı ve kimliği hakkında pek fazla 

bilgi bulunmamaktadır. Nerede doğduğu, nerede yaşadığı ve öldüğü de 

bilinmemektedir. 14. yüzyılda yaşayan şair Ahmedî’nin kardeşi ve Emîr 

Süleyman’ın da musahibi olduğu bilinen Hamzavî’nin, adını da yazmış olduğu 

Hamzanâme adlı eserden aldığı rivayet edilmektedir.13 

 

b) Eserleri 

 Türkçe Hamzanâmeler ilk defa XIV. yüzyılda, Emîr Süleyman’ın 

musahiplerinden şair Ahmedî’nin kardeşi Hamzavî (ö. 815/1412-13) tarafından 

yazıya geçirilmiştir. Aslında anonim karakterde olan halk hikâyeleri arasında 

Hamzanâme’nin yazılı metinler halinde yaygınlık kazanmış olması, Dede 

Korkut Hikâyeleri gibi destandan halk hikâyeciliğine geçiş dönemi kabul edilen 

XIV-XV. yüzyıllarda derlenerek yazıya geçirildiği kanaatini 

güçlendirmektedir.14 

 İslâmi destan kahramanlarının anlatıldığı ilk eserlerden olması sebebiyle 

ayrı bir değere sahiptir. Arap ve Fars kültürü, İslâm tarihi, hadisler 

Hamzanâmelere kaynaklık etmektedir. 

                                                           
13 Abdullah Uçman, “Hamzanâme”, Büyük Türk Klasikleri: Tarih, Antoloji, Ansiklopedi, c. 1, Ötüken 
yay., İstanbul: 1985, s. 375. 
14 Vasfi Mahir Kocatürk, Büyük Türk Edebiyatı Tarihi, Edebiyat Kitabevi, Ankara: 1970, s. 191-192. 
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 Kahraman hikâyelerinden biri olan Hamzanâme, Peygamber Efendimizi 

koruma ve dini yayma konusunda sergilediği tavırlarıyla hayatı etrafında 

şekillenmiştir. İslâmiyet’in doğuşu ve yayılmasında verdiği mücadeleleriyle ün 

kazanan Hz. Hamza din uğrunda şehit olmasıyla dilden dile dolaşmıştır. 

Özelliklerle Arap hikâyecilerinin konularında yer almış, önce İranlılar, daha 

sonra Türkler tarafından işlenmiştir. 

 
C. Hamzanâme’nin Dil ve Anlatım Özelliği 

* Hamzanâme’nin ciltleri genellikle aynı ifade ile başlamaktadır. Metnin 

ilk satırında cilt sayısını belirtir. Sonra kalıplaşmış bir ifade ile devam eder.  

   

            “Óamza-i Bāãafānuñ on yedinci cildi beyān olur. (1b/2) Rāviyān-ı 

aòbārān ve nāúilān-ı aåār ve Muóammed-i åāni (1b/3) rÿzgār ve Ebū’l- Maèāni 

şol ùarz üzere naúl (1b/4) ve beyān iderler ki çünki Baótek-i laèìn ol cezìre 

şāhları (1b/5) èAbdulmecid ve èAbdulúurāniè olup getürecek oldı.” 

 

* Metindeki cümleler genellikle uzundur. Uzunluğu sağlayan öğeler up- 

üp (zarf-fiil) ekleridir. Ayrıca cümle başı edatı olan “ammā” cümlelerin 

uzamasını, genişlemesini sağlayan bir fonksiyon üstlenmiştir. Cümleler uzun 

olmasına karşın okuyucu için anlaşılır niteliktedir. 

      

         “(1b/11) Úoymış idi. Atası ve dedesin Lendehā’nuñ (1b/12) elinde helāk 

olduġın işidüp istedigi (1b/13) varup Lendehā’nuñ óaúúından gelüp intiúām 

òaber aldı ki (1b/14) Lendehā èArab diyārında Óamza’nuñ yanındadur didiler.” 

          “(1b/16) Lendehā’yı úoyayım diyüp tedārik görmekde idi. [2a/1] Baótek 

òaber alup sürüp Dìvóāl-i Hindì’ye geldi. (2a/2) Şāh aġzından bir nāme yazup ve 

hedāyālar óāôırlayup (2a/3) ve buluşup nāmesin ve hediyelerin arż (2a/4) eyledi. 

Lendehā’dan ve Rüstem’den ve Óamza’dan şikāyetler (2a/5) eyledi.” 
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“(2b/12) girüp èazm-i İrān-ı õemìn diyüp gitdiler. Bir gün (2b/13) bir gice gidüp 

ansuzın rÿzgār muòālif (2b/14) esüp bunları yollarından ayırup maġrib-i õemìne 

(2b/15) bıraúdı. Baède rÿzgār sÀkin olduúda mellāólardan (2b/16) “ Bu diyÀr ne 

diyÀrdır?” diyüp suéÀl (2b/17) olduúda mellāólar eyitdiler ki: “Bu diyÀra maġrib-

i õemìn dirler, [3a/1] rÿzigār muòālif olmaġıl maġrib-i õemìn düşdük. (3a/2) Şol 

úarşuda görünen úalèaya ÙÀnca úalèası (3a/3) dirler.”  didiler.” 

         “ (1b/6)Kırú biñ èasker ile ammā rāvi ider ki muúaddimā Lendehā (1b/7) 

İbn-i Saèdān, Ùahmāsb-i Hindì ile bunca õamān (1b/8) cenk idüp añların ãoyun 

ve ãopun úırmış (1b/9) idi. Ammā gine anuñ neslinden bir laèìn yetişdi nāmına 

(1b/10) DìvóÀl-i Hindì dirler idi ġāyet úuvvetlü melèūn (1b/11) úoymış idi.” 

           “(3a/12) Şāha söylediler. Oġlu Muúallid-i NevcivÀn òaberi (3a/13) işidüp 

emr eyledi otuz biñ èasker cemè eyledi. (3a/14) Ammā atası miåúal şāh eyitdi: 

“Gel oġul úarşu (3a/15) durma úalèamuz muókemdir birúaç gün oturur (3a/16) 

giderler.” 

          “Baótek-i laèìn şāó ile Óamza’nuñ  (8a/4) arasına bir fitnelik ãalıvirüp şāó 

da èasker gönderdi, ammā óoca (8a/5) eyitdi: “Şāhum Rüstem-i èAlemşāh 

Óamza oġludır.” didi. Ammā Baótek-i mel‘ūn  şāhı (8a/6) kendi óaline úomayup 

işte Tennÿs-i İbn-i èÁd ile èÁd bin Tennÿs’i gönderdi.” 

“Kirdüs (5a/9) Şāh bu işin åonından úorúup MedÀèin’e cāsus (5a/10) gönderüp 

òaber aldı ki şÀh Nūşirevān ùurmayup (5a/11) èasker cemè idermiş ve Baótek’i 

daòı pehlivÀnlar aramaġa (5a/12) göndermiş.” 

“(5a/14) Nūşirevān’uñ böyle tedārikin işidüp cān (5a/15) başına ãıçrayup 

yirinden ùurup tenhÀsına (5a/16) varup Óamza-i äaóibúırān’a bir güzel nāme 

yazup (5a/17) gönderdi.” 

 

* Halk dilinde kullanılan “bre, iy, hey” gibi hitap kavramları metin 

örgülenmesinde sıkça geçmektedir. 
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“(9a/7) Eyitdi: “Olsun bre āhdine durmaz Úultiban Baótek sözine (9a/8) uyan ve 

èaódin bozmaú nice olur èināyet óaú olursa bende göstereyüm.” 

“(10a/9) Biñ èasker cümlesi òaberdÀr olup Tennÿs İbn-i èAd eyitdi: “Bre nedür? 

(10a/10)” 

“(12a/7) Bugün yarın òaberi gelür dirken ùaşrada feryÀd úopar bre nedür? baúın, 

(12a/8)” 

“Şāó, Baótek-i melèūnuñ yüzine tükürüp bre kör laèìn ne güzel (12a/10) úolay 

sözler idersin.” 

“(13a/6) Óoş geldin iy sulùÀn sāórān diyüp øiyāfetler idüp ãabāóa (13a/7) úadar 

ãoóbet itdiler.” 

“(13b/19) İy sulùānı sāórān iderim didi. andan Cāzu bir siór idüp (13b/20) diyü 

andan ġāèib oldı” 

“(14a/8) Şāh eyitdi: “Bre hey cehüd úanġı kitapda gördin?” didi.” 

“(20b/7) Bre hey server bizler ol èAyyār’a her geldükde bu úadar altun óançer 

kemer (20b/8)” 

“(44a/13) Rüstem: “èÖmer’i gördükde hey èümmi meróabÀ ne òaber?” didi.” 

* Günümüzde varlığını sürdüren bazı deyimler, metinde mânâ derinliğini 

ve zenginliğini sağlamak gayesiyle kullanılmıştır. 

 

 “(8b/8) Nāmeyi tamām eylemiş.” 

“Nāmesin ve hediyelerin arż (2a/4) eyledi.” 
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“Lendehā’dan ve Rüstem’den ve Óamza’dan şikāyetler (2a/5) eyledi.” 

“(9b/5) Elem çeküp gönlinden eyitdi:” 

“İy adem elem çekme. 

“Bunuñ üzerine úarār virdiler ki (18a/19) andan” 

“HemÀn Esergìr baş gösterdi. (43a/5)” 

         *  Metinde savaşta kullanılan hayvanlara rastlamaktayız. 

“At, fìl (63a/13) gergedÀnlarına süvār olup meydÀn yirine gelüp…” 

“(67a/7)  Şoú idüp bendeki gergedÀnuñ helÀú eyledi.” 

“(21a/8) at, fìl, gergedÀnlarına süvÀr olup…” 

“benüm atıma binüp meydÀna (63b/14) gele…” 

“DilÀverleri fìlleriyle yire urup (115b/18) helāk eyledi.” 

“(4a/12) fìlin sürüp Muúallid-i nevcivÀn’a muúābil olup eyitdi.” 

         *   Karşılıklı konuşmalara da sıkça başvurulmuştur; bu konuşmalar 
dostane, düşmanca,  
 
savaştan önce atışma olarak teşekkül etmektedir. 
 
“(2a/5) Eyledi. Dìvóāl eyitdi: “Ben de anda gitsem gerekdür daòı (2a/6) güzel 

Nūşirevān gibi şāh ile dost oluruz ve hem (2a/7) òizmetinde bulunuruz.” didi. 

Baótek eyitdi: “Sizler (2a/8) buyurun. Ben bundan ġavuristāne varayım. İndi 

daòı (2a/9) bir pehlivÀn var imiş. Zengāve dirler şāh anı da (2a/10) daèvet eyledi 

varup anı da daèvet eyleyüm.” didi.” 
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“(2a/11) Dìvóāl eyitdi: “Ne óācet ben vardukda iş (2a/12) biter. Zengāve 

neylersin? Eger sen ana gidersen ben (2a/13) gitmem.” didi. Baótek gördi olmaz 

ferāġat eyledi. (2a/14) Andan Baótek eyitdi: “İy pehlivÀn imdi gidelim (2a/15) 

göreyim seni er gibi ol. Bir maãlaóÀt gör şāhın (2a/16) bir kızı vardur. Hüsni 

dillerde dāstān olmışdur. (2a/17) Anı sana alıvireyüm.” didi.” 

“(2b/17) Olduúda mellāólar eyitdiler ki: “Bu diyÀra maġrib-i õemìn dirler, [3a/1] 

rÿzgār muòālif olmaġıl maġrib-i õemìn düşdük. (3a/2) Şol úarşuda görünen 

úalèaya ÙÀnca úalèası (3a/3) dirler.”  didiler. Ol vaúit Baótek-i óarÀm-zāde 

(3a/4) ayaú üzere durup Dìvóāl-i Hindì’ye eyitdi: (3a/5) “Dilāver bunda 

Óamza’nuñ bir Àhiret oġlu vardur, (3a/6) Muúallid-i Nevcivān dirler. Óamza 

Úaf’da iken begleri (3a/7) bunda geldiler, biz de ardınca geldük, nābekār èaskere 

(3a/8) neler eyledi. Eger bunı úatl idebilsek Óamza’nuñ bir (3a/9) úolu úırılur 

idi.” didi.” 

“[3b/1] Muúallid-i  NevcivÀn eyitdi: “AllÀh TeèālÀ kerìmdir hìç (3b/2) Ben buña 

mı úabÿl ider miyüm ben ãaġ olayum da (3b/3) úalèaya úapanayum elbetde bir 

kere döàüşmedükden (3b/4) ãoñra vāz gelmem.” didi.” 

“Óoca (8a/5) eyitdi: “Şāhum Rüstem-i èAlemşāh Óamza oġludur.” didi. Ammā 

Baótek-i melèun şāhı (8a/6) kendi óaline úomayup işte Tennÿs-i İbni èĀd ile 

èĀd bin Tennÿs’i gönderdi. (8a/7) ammā şāó ile Óamza baba oġul olmışlar idi. 

èAyyār-ı Cihān bunların èasker (8a/8) gönderdüginden òaber alup andan 

Óamza’ya gelüp bir bir òaber virdi. Server  (8a/9) èālim-i pür-Àteş olup bir nāme 

yazup èÖmer èAyyār’a virüp eyitdi: “Var götür (8a/10) bu nāmeyi vir, bana bir 

bellü cevāb getür.” didi. 

 * Argo kelimelere yer verilmiştir  
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èālim-i Àsÿde óāl üzere iken gine ol Baótek-i laèìn eyvāsıyla ġavġāyı (5) başına 

çıúarup rāóat götüne mi batdı? Gine dostluġımız bakìdir. 8b/5 

èaúlı (3) başından gitdi. Ammā Zengāve fikre talup uykusı (4) gitdi. ŞeyùÀn da 

götüne parmaú urmaġa başladı. 121b/4 

 

 “ne poò yediyse  yedi…” 97b/13  
 

*Dönemin en çok kullanılan deyim ve atasözlerine yer verilmiştir. 

(17) bildirdi. Óamza’nuñ cÀn başına sıçrayup eyitdi: 

Ammā Rüstem, aãlÀ kimseye söz söylemeyüp úaş göz çatup bir õamÀn (3) úara 

pÿs olup durdı. Ṣoñra baş úaldırup eyitdi:  

“at binenin úılıç úuşananuñ…” 90a/13 

“Ben sana göstereyüm uyur (6) ejderhÀnuñ úuyruàuna baãmaú nice olur? 

diyüp…” 116b/6 

 “Baótek’in ödi  aġzına geldi…” 69                                                                                         

* Metinde geçen bazı kelimelerde harf eksikliği tespit edilmiştir. 

 

 “Ammā Rüstem-i èAlemşÀh-ı Rÿmì, ZengÀve…”100a/12   

 

                        “ h” sesi yazılmamıştır. 

 

             “úomadın yalñuz (10) başıyla bir genç oġla bu úadar…” 40b/10 

 

                       “n” sesi yazılmamıştır. 

 

 

               “ bu dilÀverler ve begler ben bu bÀrgāha geldükde niçü ayaġa 

úalkup…” 100b/4 
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                     “n” sesi yazılmamıştır.  

 

  

*Aynı sayfada niçün kelimesinin tam yazımı da tespit edilmiştir. (100b/7) 

 

                “ve hem ben bunda ùururken sen ol ãandÀliyyede niçün geçüp 

oturursın?”  

 

               “óasret úıyÀmete úalu mı ?” 116a/9  

  

                                “ r” sesi eksik yazılmamıştır. 

 

                “ãandÀliyyesinde otur gördi…”  100a/17 

                                 

            “ur”  harfleri eksik yazılmamıştır. 

                   

                “aòşÀ olunca ceng eylediler…” 121a/3 

                          

                                 “m” sesi eksik yazılmıştır. 

 

                  “Meded Server, hemÀ  bile gidelüm…” 108a/13 

                    

                                  “hemÀ”  sözcüğünde  “n”  sesi  eksik yazılmamıştır.  

 

                  “olacaú olusa  anlar da oġlum…” 70a/15 

 

                                   “olusa” sözcüğünde  “r”  sesi  eksik yazılmıştır. 

 

 

                  “ile yar úarındÀş olur.” didi…” 104b/13 

   

                                    “yar” sözcüğünde  “r” sesi eksik yazılmıştır. 

 

* Cümle sonunda ve cümle başında bazı kelime veya kelimelerin art arda 

bir daha yazıldığı tespit edilmiştir. 
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                 “Şāó eyitdi (8) Şāh eyitdi: “Bre hey…”  14a/7, 14a/8 

                 “gördi beglerin beglerin…”  14a/20 

                 “Óamza’dan icÀzet [69a/1] icāzet olursa…” 68b/20,69a1 

                 “ziyāde [79a/1] ziyÀde rièÀyet…”78b/18,79a/1 

 

 

* “kere” sözcüğünün bazı yerlerde  “kerre” şeklinde yazıldığı tespit 

edilmiştir. 

 

                       “gelüp úırú kerre yüz biñ èasker ile nice…” (5a/2) 

                       “óoca Baótek bu kerre neyledi…” 14b/2 

 

* “Kendi” sözcüğünün  “kendü” şeklinde de yazıldığı tespit edilmiştir. 

 

                   “göndermiş gine kendi daòı…” 5a/12 

                    “beni begene diyüp kendülerin èarż iderler…” 13a/13 

                    “EsmÀ da kendüni böyle úılıç çeküp…”   106b/2 

 

* “Zaòm ” sözcüğünde   “h” sesinin hem noktalı hem noktasız yazıldığı 

tespit edilmiştir. 

         

                  “TurhÀl-i Hindì girdi zaòm dār…”  4a/6 

                  “Turan-ı Sindì girdi zaòm dār oldı…” 4a/7 

                  “girdi zaòm dār oldı…”4a/8 

 

              

* “CÀzÿ” sözcüğünün   “ÇÀzÿ” şeklinde de yazıldığı tespit edilmiştir. 

 

                   “ azarlar çÀzÿ anı gördikde gücüne gelüp…”13b/1 

                   “sen benüm Kelpe CÀzÿ…” 13b/2 

                   “ çÀzÿ şakirdlerinden imiş…”12b/7 

                   “ azarladı. Çāzu gördi…” 13a/20 

                   “cāzÿ Óamza begleri ile…” 14a/5 

 

* “anuñ” kelimesi   “anun” diye yazıldığı da tespit edilmiştir. 

 

                    “anun ile óamle iderüm…”  68b/9 
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* “bana” ve  “sana” sözcükleri    “ ñ”  yerine  “n” ile yazıldığı tespit 

edilmiştir. 

 

                    “bana bir bellü cevāb getür…”  8a/10 

                    “bana bir nÀme vir…”  6a/13 

                    “Anı sana alıvireyüm…” 2a/17 

 

*Metinde tekrar gruplarına sıkça rastlanmaktadır: 

 

    seker meker  :         “raóşından seker meker yıkıldı.”  10b/7 

    dürlü dürlü    :         “kemendler atup her yandan dürlü dürlü.” 11a/1    

                                    “buna dürlü dürlü iġvalar…” 120b/3 

    belük belük   :        “bunları bir anda belük belük idüp…”  11a/14 

    bir bir            :        “bir bir beyān eylediler…”  12a/15 

                                  “bir bir beyÀn eyledi…”    14a/1 

    kütür kütür    :       “kütür kütür beli úırılup..”  24a/2 

    felÀn felÀn     :       “felÀn felÀn dirken…”  42a/18 

    tınàır mınàır :        “cehenneme tınġır mınġır gitdi.” 17a/12 

    kendi kendime:      “ işidüp kendi kendime…” 30b/4 

    yÀb yÀb          :       “yÀb yÀb gelsünler…” 33b/13 

    dost düşmÀn  :       “dost düşmān baúup gördi ki…” 35a/2 

    başka  başka :        “her birine başúa başúa rièāyetler…” 7a/6  

    aheste aheste:        “urup aheste aheste…” 120b/15 
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D. Hamzanâme’nin (17. Cilt) Hikâyesi 

 

Bu bölümde Hamzanâme’nin 17. Cildinin kronolojik olay örgüsü ve ayrıntılı bir 

biçimde hikâyesi yer almaktadır. 

 

Hamzanâme’nin Olay Örgüsü 

 

*Hikâye, Lendeha’nın kırk bin askerle Abdülmecid ve Abdülkurani şahlarını 

öldürme isteğiyle başlar. Tüm düşmanlarını öldürdüğünü sanmaktadır. Aslında 

bir kişi kalmıştır. Bu kişi Divhal-i Hindî’dir. Atalarının intikamını Lendeha’dan 

almak ister. Lendeha ise Rüstem ve Hamza’yı şikâyet etmek için şaha mektup 

yazar. Şahın da dillere destan kızı vardır. Bu kızı istemek için yola koyulurlar. 

Yolda Hindistan askerleri ile savaşırlar. Meydanda savaşırken Tennüs adlı 

pehlivan ile tanışıp gemiye binerler. 

* Hamza’nın bir oğlu vardır. Düşmanları Onu öldürmek isterler. Hamza’nın 

oğlu bunu duyunca askerleri de yanına alarak Divhal’in olduğu yere gider. 

Teslim olması için ona mektup gönderir. Ertesi gün karşı karşıya gelerek 

savaşırlar. Bu savaş üç dört gün devam eder. Ancak kale sağlamdır ve 

giremezler. Bu sırada Hamza Kafta’dır. Divhal’i vazgeçirmeye çalışır. Savaştığı 

askerlerden birini öldürmeye kıyamaz Müslüman olur diye onu serbest bırakır. 

*Bir gün Cazu sihirli bir ev ve bahçe yapar. Hamza bu bahçeye gelir. Bu bir 

tuzaktır. Hamza’yı burada sihirlerler. Beyler, Hamza’yı sorduğunda Esma peri 

ile köşkte olduğunu söyler. Bu sırada meydanda savaş devam eder. Meydandaki 

savaştan sonra Ömer Rüstem’i bulur ve beraber Divhal’in bulunduğu yere 
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giderler. Ama orada yoktur. Ömer ise Bahtek’in kılığına girerek Hamza’nın 

kilitli olduğu yere gider. Ömer yakalanmak üzereyken hayalet olur ve Hamza’yı 

kurtarır. Hamza oğlu Rüstem’e kavuşur. Baba oğul böylece kavuşur. 

* Bahtek ise Nuşirevan’ın ağzından bir mektup yazar. Bu mektupla Zengave’yi 

kandırarak çağırır. Meydanda savaşırlar. Zengave böylece Müslüman olur. Ama 

Zengave kötü niyetli bir kişidir. Rüstem’i kötü düşüncelerle yavaş yavaş 

işlemeye başlar. Özellikle Rüstem’i Lendeha’ya karşı kötü düşüncelerle işler. 

Rüstem, bir gün hançer alır ve bu hançer ile Lendeha’yı yaralar. Oradaki beyler 

Zengave’ye çok kızar. Çünkü Rüstem’in babası seni korudu ama sen insanlar 

arasına fitne soktun diye tepki gösterirler.   

*Bir gün Firengistan Şahı’nın iki yüz bin asker ile savaşa geleceği duyulur. 
Mecliste bu konuşulurken Zengave, burada Hamza’ya sandalye konusunda fitne 
verir. Hamza da “benim sandalyeme oğlum Rüstem’in oturmasını 
istemiyorsunuz demek ki sizler benim de oturmamı istemezsiniz? diyerek 
sataşır. Beyler bu durmun böyle olmadığını belirtir. Beylerin konuşması ile 
Zengave’nin gerçek yüzü ortaya çıkar ve Zengave oradan ayrılmak zorunda 
kalır. Çünkü Zengave’nin niyeti ortaya çıkar.  

*Zengave yola çıkar, yolda Sad ile tanışır. Ona bağlı olduğunu bildirir. Onunla 

birlikte savaşa katılır. Ama Sad’a da fitnelik eder. Çünkü savaşlarda elinden 

geldidiğince kendini yormaz ve yaralanmaz. Sad ise bunu fark eder ve 

Zengave’ye tepki gösterir. Zengave buradan da ayrılır. 

*Zengave yolda Firenk askerlerini görür ve onlara katılmak istediğini söyler. 

Askerler, Sahrab’a haber verir. Zengave kendisini Sahrab’a kendisini anlatır. 

Önce Hamza’yı şikayet eder, Rüstemle kırk gün savaştığını anlatır, Sonra 

Hamza’nın Nebìre’si olan Sa’d’ın yanına geldiğini ama ona da kızıp yanından 

ayrıldığını söyler. Hatta şu anda mağarada halsiz bir şekilde yattığını belirtir. 

Sahrab vezir, bu anlatılanlardan Zengave’nin ne olduğunu çözer. Onun fitne bir 

kişilik olduğunu anlar. 



19 
 

*Sahrap vezir, yanına beş yüz asker alarak mağaraya gider. Sad ile konuşmaya 

başlarlar. Sa’d’ın konuşmasından onun iyi bir er olduğunu anlar. Zengave’nin 

anlatılanlardan farklı bir kişiliğe sahip olduğu ortaya çıkar. Sa’d’ın yaralarını 

cerrahlara sardırır. Sahrap : “Buradan hemen gidelim, çünkü Rüstem buraya 

gelecek” der. Böylece Firengistan’a gitmek için gemiye binerler. 

*Onlar oradan ayrıldıktan kısa bir süre sonra Rüstem ve Lehrasap gelir. Bakarlar 
ki gemi yok gitmiş. Rüstem ve Lehrasap da hemen bir gemi bularak Sahrap 
vezirin peşine düşerler.   

 

 

                                    Hamzanâme’nin Hikâyesi ( 17. Cilt ) 

Hamzanâme’nin 17. Cildi Lendeha’nın kırk bin askerle Abdülmecid ve 

Abdülkurani şahlarını öldürme isteğiyle başlar. Tüm düşmanlarını katlettiğini 

düşünür. Ancak onların neslinden bir kişi yetişir. Bu kişi ise Divhal-i Hindî’dir. 

Atalarının intikamını Hamza’nın yanında bulunan Lendeha’dan almak ister. 

 Lendeha; Bahtek Şah’a, Rüstem ve Hamza için şikâyet edici bir mektup yazar. 

Hediyelerini de yanına alıp şaha gitmek isterler. Şahın dillere destan güzel bir 

kızı vardır. Bahtek, Divhal’e bu kızı almak ister ve yola koyulurlar. Yolda iki 

yüz bin Hindistan askeriyle savaşıp yola devam ederler. Bir gün Tennüs adlı 

yiğit bir pehlivanın yanına uğrarlar. Tennüs’ü de yanlarına alıp yola devam 

ederler. İki yüz bin askerle gemiye binip giderler.  

Bir gece çok fırtına çıkar ve yolları Tanca Kalesi’ne çıkar. Burada Hamza’nın 

oğlu vardır. Adı Mukallid-i Nevcivan’dır. Hamza’nın kolunu kanadını kırmak 

için oğlunu katletmek isterler. Hamza’nın oğlu amaçlarını işitince otuz bin 

askeri gönderir. Lakin atası kalenin geçilemeyeceğini birkaç gün oturup 

gideceklerini söyler. Ancak Hamza’nın oğlu kabul etmez ve askerleri de yanına 
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alarak Divhal’in olduğu yere gider. Divhal hemen teslim olması için mektup 

gönderir. Aksi takdirde başını keseceğini söyler. Nevcivan, sinirlenip mektubu 

yırtar ve elçiyi gönderir. Ertesi gün karşı karşıya gelerek savaşırlar. Divhal güçlü 

olmasına rağmen Nevcivan onu iki yerinden bıçaklar. Divhal hemen toparlanıp 

Nevcivan’ı yener ve askerleriyle kaleye ilerler. Üç dört gün savaşları devam 

eder. Ancak kale sağlamdır ve giremezler. 

Bu sırada Hamza Kaf’tadır. Bahtek ise Divhal’i vazgeçirmeye çalışır. Çünkü asıl 

hedefleri Hamza’dır. Divhal, Nuşirevan’dan destek görür. Kirdüs Şah, bunları 

işitip Hamza’ya hemen mektup yazar mektupta Nuşirevan’ın yanındaki kötü 

askerden bahsedip mal talep ettiklerini dile getirir. Vermek istediğini ancak 

Rüstem’in kabul etmediğini söyler. Bir de Fagfuri adlı kişi askerler ile gönderip 

üzerine saldırdığını ve Rüstem’in Fagfur’u öldürdüğünü ekler. Hamza mektubu 

okuduğunda yüzü kıpkırmızı olur ve Ömer’i çağırır. Nuşirevan’ın dostluğunu 

bozup bozmadığını oğlu Rüstem’den ne istediklerini sormasını ister. 

Ömer’e yazdığı mektubu verir ve gönderir. Nuşirevan, yanındakilere uyup 

ahdını bozar. Etrafına yüzlerce asker getirir ve hepsini giydirir. Divhal ise 

payitaht koltuğuna oturur. Ziyafet verirler. Üç gün sonra üç askeri Hamza’nın 

oğlu Rüstem’i öldürmeleri için vazifelendirip gönderir. Hamza olanları işitince 

hemen Ömer’in eline mektup verip şaha gönderir. Ömer şerbet sunar ve 

otururlar. Ömer mektubu uzatır. Mektupta Hamza oğlundan uzak durmasını 

yoksa kellesini alacağını söyler. Şah, Rüstem, Hamza’nın oğlu mudur?  diye 

Ömer’e şaşkınlıkla sorar. Ömer ise hemen cevap yazmasını dost isen dost; 

düşman isen düşman olduğunu belirt, der. 

 Şah ise dönüp Bahtek’e kızar. Daha sonra Şah niyetini bozduğunu ve 

saldıracaksa hazır olduğunu Ömer’e söyler. Ömer, Mekke’ye gelip Hamza’ya 

haber verir. Hamza da askerlerini toplayıp hazırlık yapar. 
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Bu sırada Rüstem Hamza’dan izin alıp cenge gitmek ister ancak Hamza 

müsaade etmez. Gece beylerle toplanırlar. Görür ki Rüstem yoktur. Beylere 

sordurtur. Beyler ise gittiğini haber eder. Ömer derhal beyleri toplayıp Rüstem’i 

aramaya çıkar. Sa’d-ı Nebìre, Rüstem’i öldürmek isteyen iki askerin karşısına 

çıkar ve onlarla dövüşür. Hepsi üzerine hücum eder. Ömer tamamını birbirine 

tokuşturup yerle bir eder. Su akar gibi kan akar. Hamza, Ömer’in olduğu yere 

gelir, askerlerden biri Hamza’ya saldırır. Hamza ise belki Müslüman olur diye 

kıyamaz. Hepsinin hakkından gelirler. 

Üç gün dinlenirler ve dördüncü gün yola çıkmak isterler. Bu sırada Nuşirevan, 

Bahtek ile sohbet eder. Rüstem’in ölüp ölmediğini Şah merak etmektedir. 

Bahtek ise çoktan ölmüştür diye söylenir. Bu sırada iki güvendiği kişi yanına 

gelir. Tam Rüstem’i öldürecekken Ömer’in geldiğini ve ardından Hamza’nın 

gelip kurtardığını söyler. Bahtek ise yüzlerine tükürür. Şah ise Hamza’nın oğlu 

olduğunu bilmediğini, her işin başında Bahtek’in olduğunu yazan bir mektubu 

bahane edip Hamza’ya ulaştırmak ister. Divhal ise Şahın onları çağırdığını 

söyler ve şah kızar. 

Bir gün Cazu sihirli bir ev ve bahçe yapar. Hamza bu bahçeye gelir. Bahçede 

birbirinden güzel kızlar bulunmaktadır. Hamza kapıyı araladığında kızlar onu 

tanımadığını söyleyip içeri almak istemezler. Hamza ise: “Benim adımı 

bilirsiniz de beni mi tanımazsınız?” diye kızar. İçeri girer yemek yer beylerden 

birisi gelirse ağırlayın, der. Bu tuzağı Bahtek’in kurdurtacağı kimsenin aklına 

gelmez. Bu sırada Hamza’nın başından aşağı sihir döker ve onu bir yere 

hapseder. Kırk bey de o yere geldiler. Hamza’yı sorduklarında kızlar Hamza’nın 

Esma Peri ile köşkte olduğunu söyleyip beyleri kandırırlar ve onlar da Hamza 

gibi olur. Cazu, Bahtek ile buluşup haber verir. Bahtek, sevinçten sabahı 

edemez. 
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Ömer’in gelip kurtaracağı şüphesiyle düşünür durur. Cazu ise korkmamasını 

söyler. Ertesi gün Hamza ve kırk askeri zincirlenir ve şahın önüne getirilir. 

Bahtek, Şaha Hamza’yı öldürmesini aksi takdirde bir daha bu fırsatın ele 

geçemeyeceğini söyler. Bu sırada Ömer olanları duyar ve Şahın yanına gelir. 

Görür ki Hamza ve askerler idam edilecektir. Hemen köylü kıyafeti giyerek 

şahın yanına bağıra bağıra gelir. Şah ne olduğunu sorduğunda “Yezit’in 

askerlerinin sütünü, yumurtasına ve eşeğini aldığını eğer vermezlerse şahın 

askerleri  cezalandıracağını onların da Şahtan korkmuyoruz” dediğini söyler.Şah 

ise eşeği ve parasını vereceğini söylediğinde Ömer,kabul etmez daha çok feryat 

eder. Cazu ise yeter der ve ona at verileceğini dile getirir.                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                

Ömer, teşekkür eder ve Cazu’nun elini öpmek ister ve tam yanına yaklaşırken 

Bahtek, Ömer’i tanır. Ömer tanıdığını anlar ve sesini çıkarırsa Bahtek’e onu 

öldüreceğini söyler. Bahtek, korkup susar. Ömer, Cazu’nun yanına yaklaşır. 

Bıçakla Cazu’yu kalbinden yaralayarak öldürür. Bu sırada zincirlenen Hamza ve 

askerleri Cazu’nun ölmesiyle sihir bozulduğu için kendilerine gelirler. Ne 

olduğunu anlayamazlarken Hamza karşısında Şahı görür ve sinirlenir. Şaha 

kâfirlerin sözünü dinleyip de karşı çıktığı için kızar. Şah, Nuşirevan ile 

Hamza’ya oğlu olduğunu bilmedğini söyler. 

Bir gün İslÀm askerlerinden biri Ömer’in yanına yanaşır ve Nuşirevan’a 

götürmesi için mektup verir. Ömer, Nuşirevan’ın yanına giderek mektubu verir. 

Mektupta Hamza’dan af dileceğini, barışı bozmamasını, kâfirlerle bir 

olmamasını dile getiren bir öğüt vardır. Şah bunu duyup güler ve Ömer 

sinirlenir. Ömer ve yanında bulunan Bahtek, Divhal’i ensesi kızarana kadar 

kuvvetle döver. Başlarından tacını alır ve meydanda satar. Yaptıklarına 

sinirlenen Şah, ertesi gün meydanda hepsini katleteceğini askere duyurur. Bunu 

duyan Hamza, İslam askerlerine meydanda cenk etmeleri için hazırlık 

yapmalarını ister. Ertesi gün olur. Askerler karşı karşıya gelir ve savaşır. Divhal 

on yedi askeri şehit eder. Bunu gören beylerden biri sinirlenir ve Divhal’i 
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öldürmek için üzerine atlar. Tam Divhal’i beyi öldürecekken atı, filleri ve 

askerleri olan Çaplika Ömer, çıkagelir ve Divhal’in elinden beyi kurtarır. Divhal 

ve askerleri şahın huzuruna gelir. Şah, divanı toplar ve ziyafet verip eğlenirler. 

Ertesi gün olur. İslam askeri Divhal askeri savaşırlar. Divhal askerlerin çoğunu 

şehit eder. İslam askerleriyle Bağdat’a doğru geri çekilip oradaki şahtan yardım 

isteyip Divhal’i Bağdat’ta sıkıştırmak isterler. Gece yarısı olur ve Bağdat’a 

giderler. Divhal ve askerleri sabah geldiklerinde hiçbir askeri bulamaz ve 

kaçtıklarını öğrenirler. Bahtek ve Şah bu duruma çok sevinir. Divhal ise 

Bağdat’ta askerleri sıkıştırıp telef etmek ister. Bağdat’a gelen askerler Kirdüs 

Şah’tan yardım dileseler de Şah dünyanın her yerinde askeri bulunan 

Nuşirevan’a karşı olmak istemez. Bu sırada Rabia Banu, Hamza’nın 

hapsolduğunu işitince ağlamaya başlar. Kız kardeşinin ağladığını gören Rüstem 

niçin ağladığını sorar. Rabia ise her şeyi anlatır. Aslında kız kardeşi değil annesi 

olduğunu, Kirdüs Şah’ın babası değil dedesi olduğunu ve gerçek babasının 

Hamza olduğunu söyler. Rüstem duyduklarına şaşırır ve babasını bulmak ve 

hapsolduğu yerden kurtarmak ister. Hemen dedesi ve annesinin elini öpüp yola 

koyulur. Ardından Hamza’yı kurtarmanın yolu Rüstem olduğunu düşünen 

Ömer, Kirdüs Şah’ın yanına gelir. Kirdüs Şah, Rüstem’in her şeyi bildiğini 

babasını kurtarmaya gittiğini söyler. Ömer de Rüstem’i bulmak için Rüstem’in 

peşinden gider. 

Ömer, Rüstem’i bulur, beraber Divhal’in bulunduğu yere giderler ancak orada 

kimse yoktur. Hepsi Bağdat’a gitmiştir. Rüstem ve Ömer atlarına binip Bağdat’a 

gider. Görürler ki askerler şehit olmuştur. Divhal; Ömer ve Rüstem’in üzerlerine 

fille yürür. Rüstem ise fili havaya kaldırıp Divhal’i üzerinden atar. İslam 

askerleri, kâfirleri yerle bir eder. Rüstem, Hamza’nın divanına gelir ve beyler ile 

görüşür. Babasının sandalyesini sorar ve oraya oturtulmak istese de edebinden 

oturmaz. Tek amacı babasını kurtarmaktır. 
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Ömer bir gün Bahtek’in kılığına girer ve Hamza’nın kilitli olduğu yere gider. 

Kapıkulu ondan şüphe etse de Hamza’yı içeri alır. Ardından içeri girmek için 

Bahtek gelir. Bahtek’i karşısında gören kapıkulu şaşırır ve az önce ona çok 

benzeyen birinin içeri girdiğini söyler. Bahtek sinirlenir ve Ömer olduğunu 

anlar. Hemen askerler içeri Ömer’i aramaya girer. Ancak Ömer hayalet olup 

gözden kaybolmuştur ve Ömer, Hamza’yı kurtarmıştır. Hamza şükrederek 

sonunda oğlu Rüstem’e kavuşur. Artık baba oğul kavuşmuştur. 

Beyler ile bir gün sohbet ederken Rüstem Hamza’nın atı Aşkar’ı görür. Aklına 

babası uğruna kaybettiği Süleyman gelir. Süleyman Rüstem’in atı, Aşkar ise 

Hamza’nın atıdır. Rüstem babasından Aşkar’ı ister. Hamza ise annesinin ve 

Kaf’ta yaşayan tüm zorluklarda Aşkar’ın yanında olduğunu söyler. Bu yüzden 

onu kimseye veremeyeceğini güzel bir dille oğluna belirtir. Oğlu ise bu duruma 

hayli üzülmüştür. Ömer yanına gelip Rüstem’i teselli eder. Hamza’nın atının 

kıymetli olduğunu beyler de dile getirince Rüstem babasına kızdığı için 

kendisini suçlu hisseder ve anlayış gösterir. 

Ömer, Behman’a niçin vermediğini sorar. Behman ona cevabı meydanda 

vereceğini söyler. Behman, Ömer’e: “Neyle imtihan olalım?” diye sorar. Ömer: 

“Pençe ve kemer ile imtihan olalım.” der. Behman, Rüstem’in pençesini hareket 

ettiremediği için kemer tutmaya geçtiler. Behman’ın kemeri kırılır. Ömer ve 

Rüstem hilat giyip oturdu. Daha sonra ziyafete oturdular. Ömer daha sonra 

Rüstem’e “Zengìbar’a yolladığın oğlan Hamza’nın oğlu mudur?” diye sorar. 

Ömer, Rüstem’e “Hamza’nın Lendaha’sını fili ile yere vur, burada adet ve hüner 

göstermek budur” der. Ömer Hamza’ya mektup yazmayı önerir ve mektup 

yazarlar. Hamza elçiden gelen mektubu okur. Mektupta Sahipkıranların 

eşyalarını almışsın onları oğluma gönder. Oğlun Rüstem’in atını da gönderir 

misin diye sorar. Daha sonra Ömer Rüstem’e “Görelim bakalım babanı ve 

Lendaha’yı sinirlendirdik” der. Sabah olunca meydana gidip beklediler ve onları 

orada devirdiler. 
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Ömer, Rüstem’e kendini ispat et der. İki tarafta da savaş marşları çalar. Öyle bir 

hüner gösterir ki herkesin takdirini kazanır. Rüstem: “Hamza niçin Lendaha’yı 

göndermez?” diye sorar. Daha sonra Sa’d ise: “Bizimle ne yapacaksın?” diye 

sorup cenge başlarlar. Akşama kadar savaşırlar. Rüstem, Sa’d’a : “Bizim 

Lendaha’yı neden göndermezsin?” der. O da: “Bizde adet budur mağlup 

olmadıkça geri gelemez.” der. Sonra orada Rüstem’i uyarır: “Orada esir 

ettiklerine dikkat et onları iyi izle yoksa başın gider.” der. Ertesi gün yine 

savaşırlar. Bir sonraki gün de meydanda savaşırlar. Daha sonra Rüstem attan 

iner ve birbirine sarılarak güreşmeye başlarlar. Rüstem, Sa’d’ın kemerinden 

tutup onu yere çarpar. Yere çarpınca kemeri kırılıyor ve kemeri alıp Sa’d’ın 

üstüne atıp: “Er adam böyle kemer takar mı?” der. Daha sonra Ebulfettah gelir 

ve Sa’d’ı meydandan alıp divana götürür. Sonrasında ise Ümran’ı meydana 

çıkarırlar. Ümran’ı da yere çarpar. Daha sonrasında Rüstem, Behman ile savaşa 

başlar. Rüstem, Behman’ın başını öyle yere vurur ki o şiddetle gergedanının 

yanına düşer. Behman’ı da böylece meydandan çıkarırlar. Bir dilaver gelir der 

ki: “Sen bu kadar güçlüsün Hamza’ya niçin kul oldun? Otu suyu bol yerde 

büyümüşsün, sana çok iyi bakmışlar, güçlü kuvvetli olmuşsun.” der. 

Rüstem, Hamza benim mertebemi bilir. Lendaha, ben bu yaşa geldim ama 

Hamza’dan başka kimseye savaş açmadığını belirtir. Hamza, Ebulfettah’ı 

çağırıp “Ayyar var söyle” der ve Ayyar gelir ve meydanda savaş başlar. Rüstem, 

öyle güçlü vurur ki Lendeha “Ben bu gücü sadece Sahipkıran’da gördüm.” diye 

belirtir. Rüstem, Lendeha’ya “Yarın yine buluşalım” der ve oradan ayrılırlar. 

Rüstem, şahın huzuruna çıkar. Şahın huzuruna Lendeha da gelir. Burada garip 

olan şu ki Lendaha Rüstem’i Şah’a övmeye başlar. Ertesi gün olur. Lendeha ve 

Rüstem yine savaşmaya başlar, sonra üçüncü gün yine savaşırlar. Rüstem, 

Lendaha’ya “O filin yanında asılı olan şey nedir?” diye sorar. Lendaha, onun 

gürz olduğunu söyler. Rüstem ise “O gürzü kullanır mısın, yoksa şöhret için 
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mi?” diye sorar. Lendaha ise “Hiçbir hamlem kalmadığı zaman kullanırım ama 

şimdiye kadar hiç kullanmama gerek kalmadığını” belirtir. Rüstem,  “Benden 

daha zor kişi mi bulacaksın, bak üç gündür beni yenemiyorsun.” der. Lendaha, 

“Ömrümde çok savaştım ama Hamza’dan sonra sana denk geldim ama senin 

zayi olmanı istemem.” der. Rüstem, “Lendaha’ya onu kullanmazsan namertsin.” 

der. Lendaha ise “Kullanmayacağım çünkü senin zayi olmanı istemem.” der. 

Rüstem, akşam olunca olanları Şah’a anlatır. Daha sonra Rüstem’e hilat 

giydirirler. Ömer ile Rüstem çadırlarına giderler. 

Ömer, Rüstem’e Hamza’nın isteğini bildirir: “Sahipkıran yarın meydana girecek 

senin onunla savaşırken zayi olmandan ve zarar görmenden korktuğu için senin 

meydana gitmeni istemiyor. Ömer: “Bence oraya gitmesi gerektiğini, çünkü 

hasmını meydanda yenersen daha iyi olur diye düşüncesini” bildirir. Rüstem ise 

: “Önce girmişim sonra girmişim fark etmez. Ben Hamza’nın oğluyum, ben her 

türlü yenerim.” der. Ömer’i savaşması için meydana uğurlarlar. Rüstem’in atı 

düşer. Rüstem, o hali görünce kendini zemine atar. Hamza ardına bakıp daha 

sonra oraya gider, iki asker Hamza’nın kolunda Rüstem’i görürler. Hamza 

“Bunun intikamını alırım.” der. Rüstem, yerinden kalkıp Hamza’nın elini 

ayağını öper. Hamza ise Rüstem’i bağrına basar ve birlikte atlarına binip İslam 

askerlerine doğru giderler. 

Ayyar, gelip cenderedekinin aslında Ömer Ayyar olduğunu söyler. Sonra 

çadırların olduğu yere geri döndüklerinde bakarlar ki esirleri serbest bırakılmış. 

Ömer, onları geceden serbest bırakır. Zengi beyler çadıra gelir, sandıkları açarlar 

görürler ki altınların yerine taş toprak konmuş. Bu durumu Bahtek’e anlatırlar.  

“O halde biz bu durumu Sultan Zengibar’a bildirelim” derler. 

       Ömer Ayyar, kendi yüz şeklini alıp Rüstem’e geldi. Yakup, Ömer’i görünce  

“Senin yüzün ağarmış bu nasıl oldu?” diye sorar. Ömer bu soruyu geçiştirerek 

cevap verir. Hamza bu sırada kızgındır. Bunca zaman Rüstem’in ellerinde esir 

olduğunu söylemelerine kızar. Akşama meclis kurulur yiyip içerler. O sırada 
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içeri birkaç kişi girer  “Sultan Gursitan ve dört oğlu onlarla birlikte seksen beyin 

askerleriyle ‘Hakipayı temizlediler’ diye haber verir. Zengave’nin aklı başına 

gelince askerleriyle kaçar. Orada bir ejderha peyda olur. Zengave bunu duyunca 

gürzünü yanına alıp o ejderhayı bulup öldürmeye karar verir.  

Nuşirevan’ın ağzından Bahtek bir mektup yazar. Zengave’yi buraya 

çağırabilmek için kandırır. Üç bin askerle meydanda bekler ve meydanda 

güreşirler. Hamza Zengave’nün meydana geldiğini görür. Ömer’e “Söyle 

pehlevana kıymasın yoksa kendi bilir” diye uyarır. Rüstem, ileriden gelip büyük 

bir gürz ile vurur. Rüstem, daha sonra Zengave’ye “Gel teke tek savaşalım” diye 

davet eder. Hamza, Hindistan’a varıp Lendaha ile savaştığı zaman Hz.Adem’in 

mezarını ziyaret eder. Rüyasında da görür. Rüyasında Hz.Adem yedi adet kıl 

verir. “Dördünü sağ koluna üçünü sol koluna bağla” der. Zengave Müslüman 

olur. Zengave’nin şerefine meclis kurulur. Zengave mest olur ve Rüstem’e 

“Pederiniz ile emirlikte nasıl?” diye sorar. Rüstem ise “Pederimin yanında ben 

neyim.” der. 

Zengave, “Pederinizden beş mertebe daha fazlasınız” diye belirtir. Rüstem, “Ben 

meydanda pederim ile imtihan oldum, beni kemerimden kaptı” der. Zengave, 

“Bu durumun gururdan öyle olduğunu Hamza’dan daha iyi olduğunu çünkü 

Hamza ile savaştığını onun gücünü bildiğini” söyler. Zengave, “İşte her ne 

olduysa gururdan oldu yoksa sen pederini yenersin” diyerek Rüstem’e şeytan 

gibi vesvese verir. “Niçin senin pederinin sandalyesinde Lendaha oturur? 

Aslında orada senin oturman gerek yarın sen git otur kimse sana bir şey demez.” 

Rüstem, sabah olduğunda Süleyman’a varıp sam sandalyesinde oturmak 

istediğini söyler. Bu durumu Malik ile de paylaşır. Ama Malik de bu durumu 

doğru bulmaz. Rüstem bu durumu gidip Zengave’ye anlatır. Zengave de “Seni 

istemedikleri için böyle davranıyorlar” diyerek Rüstem’e fitne verir. Aynı 

soruyu Lehrasap’a da sorar o da “Senin hakkındır” diye fitne verir. Sabah olunca 

gidip sandalyeye oturur. Lendeha, halifeye sorar Neden oturmuş” der. O gün 
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savaş yoktur. İki tarafta da divan kurulur.  Bahtek, “Bu yakında savaş yoktur 

dağılalım dinlenelim” der. Rüstem ve Zengave bargahta konuşmaya başlarlar. 

Lendaha, Zengave’nin Rüstem’e akıl verdiğini anlar. 

Rüstem, Zengave’ye “Seni Lendeha’nın sandalyesine oturtayım” der ve 

anlaşırlar. Ama gittiğinde Lendaha oturur. Rüstem, Lendeha’ya hesap sorar “Sen 

neden benim babamın sandalyesine oturuyorsun?” diye sorar ama Lendeha 

cevap vermez. İslam cevap verir “Sen Zengave ile arkadaş oldun ahlakın 

bozuldu. Sen böyle davranınca beyler de senden soğudu” diye belirtir. Rüstem,  

“Benim de kıymetimi bilmeniz gereklidir” der ve oradan ayrılır. Lendeha, 

“Zengave onun başına bir iş açacak” der.  Ertesi gün divan yine kurulur. Bu 

sefer Rüstem’e yer verirler. Rüstem de “Benden korktular” diye düşünerek 

sandalyeye oturur. Rüstem, Lendeha’ya “Artık benim sözüm geçer değil mi?” 

diye sorar ve Lendeha’ya :“Seni serkaplanlıktan aldı artık Zengave’yi oraya 

oturtsun” der. Lendaha ise “Bu sandalyeyi bana Sahipkıran verdi. Bir tek o 

alabilir” diye cevap verir. “Ben babamın oğlu değil miyim, benim sözüm neden 

dinlenmez?” der.  Lendeha “Senin sözün her yerde geçmez” diye cevap verir. 

Rüstem, bu duruma çok kızar ve eline bir hançer alır ve Lendeha’yı on iki 

yerinden yaralar. Lendeha’dan çeşmeden su akar gibi kan akar. Lendeha “Sen ne 

biçim adamsın beni de Allah yaratmadı mı?  Şehzademsin diye sana el 

kaldırmadım. Sende insaf yok mu? Beni öldürmek istersin” diyerek avucunun 

ortası ile Rüstem’in göğsüne bir vurur ki Rüstem bir tarafa, elindeki hançer bir 

tarafa düşer. Çünkü Lendeha’nın eli bir gürz kadar büyüktür. Oradaki beyler bu 

duruma çok kızarlar “Hepimiz bir hançer vursak kalbura dönersin” diye tepki 

gösterirler. Sahipkıran; Rüstem’e “Öldürme belki bir gün Müslüman kardeşimiz 

olur” diye seni korudu. Ama sen onun aklına nifak soktun diyerek tepki 

gösterirler.  

O gün meydana duman çöktü. Duman kalktıktan sonra Hamza, Aşkar’ı ile çıkıp 

gelir. Meğer Esma Peri gizlice ziyarete gelirmiş. Merhem getirirmiş, bu 
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merhemi sürünce en kötü yara bile üç saatte iyileşir. Bir gün Hamza’ya Kaf 

önlerinde bir ot koklatıp aklı gider ve Süleyman’a götürürler. Hamza gözünü 

açtığında yanında Esma Peri ve kızı Banu, Abdulrahman cini ve Zernaf Nerre 

vardır. Hamza “Burası neresidir, beni buraya kim getirdi?” diye sorar. Esma, 

“Seni buraya ben getirdim” diye cevap verir. Hamza “Beni neden getirdin?” 

diye bağırır?  Esma Peri ise “Seni o lanetli adamdan korumak için buraya 

getirdim” der. 

Hamza “Sana kim dedi beni buraya getir” diye bağırır. Sen beni hasmımın 

önünden nasıl alırsın, bu durum ölmekten daha kötüdür diye kızar. Bütün 

kazandığım namım senin yüzünden çöpe gitti” diye bağırır. “Bari seni 

öldüreyim” der Esma Peri önünden kaçar.  Hamza beni geri götürün diye 

sinirlenir. Banu “Annem bir hata yaptı” diye ayağına kapanarak yalvarır ve 

Esma ile Hamza’yı barıştırır. Esma Peri “Oturup yemek yiyelim sonra cinler sizi 

geri götürür” der. Ve yemek yemeğe başlarlar. Esma Peri şaraba bir şey katar. 

Hamza, bir hoş olur. Esma Peri “Çabuk olun onu Cezire’ye bırakın çünkü oraya 

insan değil cin bile uğramaz. Ben onu kâfirin elinden kaptım. O bana lanetli diye 

üzerime kılıç çeker” diye kızar. Görsün bakalım bana nasıl yalvarır. Banu, gelir 

ve götürecek olan kişilere “O kişi kim biliyor musunuz?” diye sorar. O 

götürdüğünüz kişi Sahipkıran’ın oğlu Hamza’dır. Onu Hızır korur ve onu buraya 

kim bıraktı diye gelir bizi helak eder. Cinler “Peki ne yapalım?” diye sorar. 

Banu, “Siz bana verin anneme de bıraktık demeyin yeterlidir.” der. Banu, 

Hamza’yı Sahraya bırakır. 

Hamza’nın yanına pir gelir. Diğer tarafta da Sahipkıran savaşmaya devam eder. 

Esma Peri Hamza’nın yanına gelir “Benim ne suçum var bana neden darıldın?” 

diyip ağlar. Hamza ise Esma’nın sözlerine güvenip ona inanır. Bu sırada 

Firengistan Şahının iki yüz bin askeri ile savaşmaya geleceğini haber alırlar. 

Sahipkıran, Zengave’nin fitne olduğunu anlar. Çünkü bu sefer de Hamza’ya 

fitnelik verir. Hamza beylere “Siz neden böyle yaptınız, bu sam sandalye kimin 
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hükmündedir, siz para sayıp mı aldınız? Ben bunu canla başla savaşarak aldım. 

Siz benim kulum değil misiniz? Rüstem de benim oğlumdur, varsın otursun. 

Demek ki benim oğlumu istemeyen beni hiç istemez” diye ne kadar 

sinirlendiğini belirtir. Uzaktan bir at gelir. Bu gelen kişi attan iner bu kişi 

Zengave’dir. Rüstem’e yalvarır “Beni yanında götür sana yoldaş olmak istedim” 

der. Rüstem, “Hayır benimle gelemezsin, sen onlara karışmazsan onlar da sana 

karışmaz” der. Yolda giderken bir at daha gelir o da Sa’d-ı Nebìre ’dir. Daha 

sonra bir atlı daha gelir o da Lehrasap’tır. O da gelmek ister ama Rüstem, 

“Yeminliyim” diyerek yanına kimseyi almaz. Rüstem, şehre gelir ki şehir harap 

olmuştur. Orada bir hastaya denk gelir. Hasta adam bana dokunma diye yalvarır. 

Rüstem, “Ben Firenk askeri değilim, Allah’ın askerlerindenim. Bu şehri kim bu 

hale getirdi” diye sorar.  “Firenk askerleri intikam almak için yaptılar” der. 

Rüstem çok sinirlenir o anda bir tane Firenk askeri gelir ona öyle bir kılıç vurur 

ki her yere parçaları dağılır. Gerisindeki askerler ise “Bize de aynısını yapar” 

diyerek çekinirler. Daha sonra Kirdüs Şah gelir birlikte hasret gözyaşları 

dökerler. 

Zengave Sa’d’ın peşinden çaresizce gider. Onunla birlikte savaşlara katılır ama 

hep arkada olduğu için kendini riske atmaz. Akşam olunca mağaraya giderler. 

Zengave Sa’d’a “Gel yaranı sarayım” der Sa’d “Hayır keşke senin de yaran 

olsaydı. Ben de senin yaranı saraydım bir kardeş gibi” der. “Ama sen hiç 

kendini benim gibi riske atmıyorsun.” diye kızar. Zengave, mağaradan çıkar 

gider. Hiç olmazsa Firenk askerine varayım düşüncesiyle yola koyulur. 

Sahrap’ın askerlerine ulaşır. Onlara katılmak istediğini söyler. Vezir, 

Zengave’nin yüzüne bakınca onun ne kadar hilekâr biri olduğunu anlar. Zengave 

hemen kendisini anlatmaya başlar. Hamza’yı şikâyet eder. Rüstem ile kırk gün 

savaştığını anlatır. Buraya gelmeden önce de Hamza’nın Nebìre’si olan Sa’d’ın 

yanından geldiğini kendisinin şu anda mağarada halsiz bir şekilde yattığını bir 

bir anlatır. 
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Sahrap vezir, yanına beş yüz asker alarak mağaraya girer. Sa’d’ın yaralarını 

cerrahlara sardırır. Sahrap, “Ey vezir buradan hemen gidelim, Rüstem buraya 

gelecek” der. Böylece Firengistan’a gitmek için gemiye binerler. 

Onlar oradan ayrıldıktan kısa bir süre sonra Rüstem ve Lehrasap gelir. Bakarlar 

ki gemi yok gitmiş. Rüstem ve Lehrasap da hemen bir gemi bularak Sahrap 

vezirin peşine düşerler. Bu ciltte böylece burada tamamlanır. 

 

                              E. Hamzanâme’nin (17. Cilt) Söz Varlığı 

 

124 varaktan oluşan 17. Ciltte aşağıda görüldüğü üzere çeşitli dillere ait 1538 

kelime yer almaktadır. Sözlüğün kelime ağırlığını Türkçe, Arapça ve Farsça 

olanlar teşkil ederken 3 Yunanca, 3 İtalyanca, 1 Moğolca, 1 Fransızca, 1 

Bulgarca menşeli kelime bulunmaktadır. 

Harf Arapça Farsça Türkçe DiğerDiller Yekün 

A 62 23 80 1(Yun.),1(İt.), 
1(Fr.) 

168 

B 19 22 67 -              108 

C 29 11 3 1(Mog.)                           44 

Ç - 14 19  33 

D 21 30 51  102 

E 15 5 16 1(Yun.) 37 

F 21 4 9 - 34 

G 16 14 13             43 

H 63 4 11 -              78 
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I 2 1 1 - 5 

İ 43 - 32 - 75 

J - - - - - 

K 49 9 65 - 123 

L 14 3 4 - 21 

M 98 13 26 1(Yun.) 138 

N 22 10 16 - 48 

O - - 13 - 13 

Ö - - 21 - 21 

P - 28 10 - 38 

R 15 6 7 - 28 

S 30 5 23 1(Bul.) 59 

Ş 30 5 23 - 58 

T 5 10 9 - 24 

U 1 2 17 - 20 

Ü 3 3 8 - 14 

V 20 - 7 - 27 

Y 2 7 31 - 40 

Z 31 22 4 - 57 

 

 

 

YEKÜN 611  251  586 7 1446 

NİSPET %40.9   %17.7  %40.7 %0,64 %100 
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                                                              17. CİLT  

[1b/1] Óamza-i Bāãafānuñ on yedinci cildi beyān olur. (2) 

Rāviyān-ı aòbārān ve nāúilān-ı   āåār ve Muóammed-i åānì-i 

(3) rÿzigār ve Ebü’l- Maèānì  şol ùarz üzere naúl (4) ve beyān 

iderler ki çünki Baótek-i laèìn ol cezìre şahları (5) 

èAbdülmecìd ve èAbdü’l-úurāniè olup getürecek oldı. (6) 

Kırú biñ èasker ile ammā rāvì eydür ki muúaddemā Lendehā 

(7) İbn-i Saèdān, Ùahmāsb-i Hindì ile bunca zamān (8) cenk 

idüp anların ãoyın ve ãopın úırmış (9) idi. Ammā gine anuñ 

neslinden bir laèìn yitişdi. Nāmına (10) DìvóÀl-i Hindì dirler 

idi, ġāyet úuvvetlü melèūn (11) úoymış idi. Atası ve dedesin 

Lendehā’nuñ (12) elinde helāk olduġın işidüp istedigi (13) 

varup Lendehā’nuñ óaúúından gelüp intiúām òaber aldı ki 

(14) “Lendehā èArab diyārında Óamza’nuñ yanındadır.” 

didiler. (15) Dìvóāl eyitdi: “Varayum imdi gideyim ne Óamza 

ve ne (16) Lendehā’yı úoyayım.” diyüp tedārik görmekde idi. 

[2a/1] Baótek òaber alup sürüp Dìvóāl-i Hindì’ye geldi. (2) 

Şāh aġzından bir nāme yazup ve hediyeler óaôırlayup (3) ve 

buluşup nāmesin ve hediyelerin arż (4) eyledi. Lendehā’dan 
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ve Rüstem’den ve Óamza’dan şikāyetler (5) eyledi. Dìvóāl 

eyitdi: “Ben de anda gitsem gerekdir daòı (6) güzel Nūşirevān 

gibi şāh ile dost oluruz ve hem (7) òizmetinde bulunuruz.” 

didi. Baótek eyitdi: “Sizler (8) buyurun. Ben bundan 

áÀvuristān’a varayım. İmdi daòı (9) bir pehlivÀn var imiş. 

Zengāve dirler şāh anı da (10) daèvet eyledi varup anı da 

daèvet eyleyim.” didi. (11) Dìvóāl eyitdi: “Ne óācet ben 

varduúda iş (12) biter. Zengāve’yi neylersin? Eger sen ana 

gidersen ben (13) gitmem.” didi. Baótek gördi olmaz ferāġat 

eyledi. (14) Andan Baótek eyitdi: “İy pehlivÀn imdi gidelim 

(15) göreyim seni er gibi ol bir maãlaóat gör şāhın (16) bir 

úızı vardır. Óüsni dillerde dāstān olmışdır. (17) Anı sana 

alıvireyim.” didi. Dìvóāl bu sözden [2b/1] òaô idüp hemān iki 

yüz biñ Hindistān èaskerin (2) cemè idüp Baótek ile yola 

revān oldılar. Bir gün (3) Tennÿs-i èÁd cezìre uġradılar bu da 

ulu pehlivān (4) idi. Ana da şāh aġzından bir nāme düzdi 

gelüp (5) úāèide-i şāhānì üzre sunup biraz hediye buna  (6) 

virdi. Tennÿs-i èÁd buna èizzet idüp yirmi biñ (7) èasker 

cem‘ idüp ol da úalúup yola revān (8) oldılar ve bunuñ bir 
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oġlu var idi. Ol da bir (9) cezìrede óākim idi. èÁdi’bni 

Tennÿs’ün dirler idi. (10) Ana da uġrayup yirmi biñ èasker ile 

anı da úaldırup (11) iki yüz úırú biñ mükemmel èasker ile 

gemilere (12) girüp èazm-i İrān-ı õemìn diyüp gitdiler. Bir 

gün (13) bir gice gidüp ansuzın rÿzigār muóālif (14) esüp 

bunları yollarından ayırup Maġrib-i Õemìn’e (15) bıraúdı. 

Baède rÿzigār sÀkin olduúda mellÀólardan (16) “Bu diyÀr ne 

diyÀrdır?” diyüp suéÀl (17) olduúda mellÀólar eyitdiler ki: 

“Bu diyÀra Maġrib-i Õemìn dirler, [3a/1] rÿzigār-ı muóÀlif 

olmaġıl Maġrib-i Õemìn düşdük. (2) Şol úarşuda görünen 

úalèaya ÙÀnca úalèası (3) dirler.”  didiler. Ol vaúit Baótek-i 

óaram-zāde (4) ayaú üzre durup Dìvóāl-i Hindì’ye eyitdi: (5) 

“Dilāver bunda Óamza’nuñ bir Àòiret oġlu vardır, (6) 

Muúallid-i Nevcivān dirler. Óamza Úaf’da iken begleri (7) 

bunda geldiler, biz de ardınca geldük, nābekār èaskere (8) 

neler eyledi. Eger bunı úatl idebilsek Óamza’nuñ bir (9) úolu 

úırılur idi.” didi. Dìvóāl (10) hemān emr eyledi. Kenara 

yanaşup ùaşra çıúdılar. (11) ehl-i vilÀyet bunların murÀdların 

bilü gelüp MisúÀl (12) Şāha söylediler. Oġlu Muúallid-i 
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NevcivÀn òaberi (13) işidüp emr eyledi. Otuz biñ èasker cemè 

eyledi. (14) Ammā atası MisúÀl Şāh eyitdi: “Gel oġul úarşu 

(15) durma úalèamuz muókemdir. Birúaç gün oturur (16) 

giderler zìrÀ bu Dìvóāl úatı gürbüz pehlivān (17) anılur 

úorúaram sana bir òaùÀ ola.” didi. [3b/1] Muúallid-i NevcivÀn 

eyitdi: “AllÀh TeèālÀ kerìmdür. Hìç (2) ben buna mı úabul 

ider miyem? Ben ãaġ olam da (3) úalèaya úapanam elbetde 

bir kere döàüşmedükden (4) ãoñra vāz gelmem.” didi. Yoòsa 

şöyle bir düşmān (5) gele de ben úalèaya úapanam bu iş 

benden ãadır (6) olmaz diyüp emr eyledi. Hemān otuz biñ 

èasker (7) ile süvÀr olup úalèa úapusın açup ùaşra çıúup (8) 

alaylar ve ãaflar baġlayup düşmāndan yanasına girüp (9) 

durdılar. Dìvóāl nāme gönderdi. Dimiş ki : “YÀ Muúallid  

(10)  gelüp bana bende olasın seni şāhdan ricÀ ideyim (11) 

eger èinÀd idersen başın şāha götürürem” dimiş. (12) 

Muúallid-i NevcivÀn hemān nāmeyi alup yırtdı gelen elçiniñ 

(13) burnın úulaġın kesüp eyitdi:  “Var beglerine söyle (14) 

bildüginden úalmasun” diyüp elçiyi gönderdi. Elçi (15) 

Dìvóāl’e geldükde görüp āteş oldı didi ki: “Göre (16) şol 
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nābekÀrı” diyüp emr eyledi. Cenk nidÀsın (17) eyitdiler. İki 

ùaraftan ol gice óaôır olup [4a/1] irtesi gün olduúda 

yirlerinden ùurup raòşlarına (2) süvÀr olup meydÀn kenarına 

gelüp iki ùarafdan (3) alaylar ve ãaflar baġlayup èaceb 

meydÀna kim gire dirken (4) hemān Muúallid-i Nevcivān 

èazm-i meydÀn idüp (5) andan naèra urup er ùaleb eyledi. 

Dìvóāl (6) dilāverlerinden TurhÀl-i Hindì girdi zaómdār (7) 

Turan-ı Sindì girdi zaòm dār oldı, Turan-ı Sindì (8) girdi 

zaòm dār oldı. Ammā Baótek-i laèìn DìvóÀl’e (9) eyitdi: 

“Behey Server bu ne ihmāl idecek õamān (10) degüldir bu 

yaman òaãmımdur ġÀyet çabuk nābekārdır. (11) Hemān sen 

cevÀb vire idin.” didi. Hemān Dìvóāl (12) fìlin sürüp 

Muúallid-i NevcivÀn’a muúābil olup eyitdi: (13) “İy nābekār 

nedür bu senüñ itdigün, yoòsa yanına (14) úalur mı? úıyÀs 

diyüp el gürze urup birbirine (15) üçer óamle itdi. Ammā bu 

Dìvóāl-i melèūn yitmiş (16) sekiz arış úadd çeker idi yigirmi 

sekiz arış sìnesinde (17) eni var idi. ZiyÀde èamÿd-keş-i laèìn 

idi [4b/1] bir gürzi var idi. Lendehā gürzine mÀnende idi. (2) 

Bu gürzi Muúallid-i NevcivÀn’a urduúda óaylì zaómet (3) 
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çeker idi. Muúallid Àòìr bu lÀèìnden èāciz olup (4) úılınç 

çeküp Dìvóāl’i iki yirinden zaómdār eyledi. (5) DìvóÀl-i 

Hindì daòı úaúıyup var úuvvetine paõuya (6) virüp Muúallid-i 

NevcivÀn’a öyle bir gürz urdı ki (7) Muúallid gürzin berÀber 

virdi. Ammā gürz elinden (8) fırlayup baş úıçı rence olmadı. 

Eñsesine (9) inüp migferin yoġurup başını iki şāú (10) idüp 

bindüài raòşın beli úırılup ser-nigÿn (11) oldı. Hemān èaskeri 

hücum idüp úapup güc ile (12) úalèaya girdiler. Hindìler daòı 

Ùānca úalèasınuñ üç (13) ùarafın muóāãara eylediler. ZìrÀ bir 

cānibi deryÀ idi. (14) Elóaãıl üç dört gün cenk eylediler. Úābil 

olup (15) úalèaya yaklaşamadılar.  Zìrā Ùanca úalèası pek 

ãarb (16) úalèa idi. Aòir Baótek eyitdi: “Yā Dìvóāl ben (17) 

seni ancaú Rüstem, Óamza içün getürdüm. Bu nābeúāra 

[5a/1] bu úadar itdügin yiter, zìrÀ Óamza Úaf’da iken biz Şāh 

(2) ile bunda gelüp úırú kerre yüz biñ èasker ile nice (3) 

õamān muóÀãara eyledük ammā çāre idemedük almaú (4) 

degül, bir ùaşın bile úoparamaduú, aòir nāçār (5) olup ferāġat 

eyledük.” diyüp hemān ol aradan (6) DìvóÀl-i Hindì úaldurup 

èazm-i MedÀyin idüp (7) gitdiler. İşte bunlar gitmekde öteden 
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çünki Rüstem (8) Nūşirevān’uñ iki defèa èaskerin bozdı. 

Kirdüs (9) Şāh bu işin sonından úorúup MedÀyin’e cāsÿs (10) 

gönderüp òaber aldı ki şÀh Nūşirevān ùurmayup (11) èasker 

cemè idermiş ve Baótek’i daòı pehlivÀnlar aramaġa (12) 

göndermiş gine kendi daòı eùrÀfa nāmeler göndermiş. (13) 

Turmayup èasker gelür. Kirdüs Şāh, (14) Nūşirevān’uñ böyle 

tedārikin işidüp cān (15) başına ãıçrayup yirinden ùurup 

tenhÀsına (16) varup Óamza-i äÀóibúırān’a bir güzel nāme 

yazup (17) gönderdi. Ammā çünki nāmedir Emìr-i èArab’a  

[5b/1] geldükde açup oúudı gördi ki selām duèādan (2) ãoñra 

yā äÀóibúırÀn şöyle maèlÿm ola ki: “Ciger-kÿşeñüz(3)  

Rüstem gelüp yitişdi yiàit oldı. Firidün (4) Şāh daómesin15 

fetó eyledi. Bir miúdÀr cebe vü cebóāne (5) çıúarmışdur. 

Nūşirevān’uñ yanında olan münāfıúlar (6) Şāh’a taórìk idüp 

elçi gönderüp bizden (7) māl ùaleb eyledi. Ben de virecek 

oldum. Rüstem (8) úomadı. Gelen elçi ile bir pehlivÀnı helāk 

(9) eyledi. Şāh daòı úaúıyup iki yüz biñ èasker (10) ile 

Faġfÿr-i Çin’i üzerimüze gönderdi geldükde (11) Rüstem 
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úarşu çıúup Faġfÿr’ı öldürüp èaskerin (12) tārumār eyledi. Bu 

kerre işitdüm. Şāh şimdi vÀfir (13) èasker cemè idüp 

üzerimüze óavÀle itmek ister. (14) İmdi óele sizüñ daòı 

maèlÿmuñuz olsun Rüstem (15) bir deliúanlu yiàitdir. 

Úorúaram bir óaùā ola (16) nice ideyim. ÓÀlā Rüstem daòı 

sizüñ oġluñuz olduàın [6a/1] bilmez bilse çoúdan bizi terk-i 

diyÀr ider idi.” (2) diyüp nāmesin tamām eylemiş. Óamza-i 

äÀóibúırÀn (3) bu òaberi işitdükde pür-ateş olup èÖmer’i (4) 

daèvet eyledi. èÖmer de geldükde èÖmer’e nāmeyi gösterüp 

(5) eyitdi: “Bre ne yābāne söyler bu NūşirevÀn bizümle (6) 

barışıú geçinür de benüm evlāduma böyle yaman (7) úaãd ide, 

tìz var gör yā èÖmer bundan murādı (8) nedür? Eger bizümle 

èahdın bozdı ise bize òaber (9) virsün biz de ana göre bir 

tedārik görelüm, yoú (10) eger èahdi üzere durur ise ol 

cānibden (11) el çeksün yoòsa varup ana bir iş iderem (12) ki 

dillerde dāstān olup söylene.” didi. (13) èÖmer eyitdi: “N’ola 

görür varayım ammā bana bir nÀme (14) vir götüreyim ne 

cevāb ider?” didi. Óamza daòı [6b/1] bildügi üzre bir nāme 

yazup èÖmer’e vir: “Yā èÖmer (2) beni Zāvìl’de bul.” diyüp 
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èÖmer’i gönderdi. (3) Andan Emìr-i Merdān-ı Ümmiyye, 

Sārbān’ı èÖmer Maèdì’ye (4) gönderüp işte aóvāl şöyle 

olmış: “Pes (5) bellü şāh didükleri maèùūó münāfıú ve 

müfsidlerin (6) sözine uyup èahdını bozdırmışlar. (7) İmdi 

sen de yaúın olan beglere òaber eyle Zāvìl’de (8) gelüp cemè 

olsunlar. Biz de andayuz. èÖmer’i (9) şāha gönderdüm. 

Göreyim ne òaber getürür” (10) diyüp Ümmiyye, Sarbān’ı 

gönderdi. Andan (11) Emìr-i Cihān Mekke’de olan úullarını 

ve üç biñe (12) úadar èaskeri ile èazm-i Zāvìl idüp gitdi. (13) 

Ammā bir gün Bāótek-i laèìn iki yüz úırú [7a/1] biñ èasker ile 

DìvóÀl-i Hindì ve Tennÿs-i èĀdi (2) ve èĀdi’bni Tennÿs’i 

vesā’ir pehlivÀnları ile Medāyin’e (3) irişüp èaskeri 

úonduúdan ãoñra Baótek, (4) ol pehlivÀnları yanına alup ve 

gelüp (5) şāha bulışdılar. Nūşirevān bunların (6) her birine 

başúa başúa rièāyetler idüp (7) ve òilèatlar giyürdi. Andan 

Dìvóāl-i (8) Hindì pāy-ı taót ãandāliyesinde geçüp (9) oturdı. 

Tennÿs-i èĀdı ve èĀdi’bni Tennÿs (10) anlar da ãol úola 

oturup bunları (11) żiyāfete başladı. Baótek ise durmayup 

(12) ġurūrlanur idi. “Sen kimdür idügi gör. [7b/1] İmdi ben 
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şāhum sana ne pehlivÀnlar getürdüm. (2) Ve daòı gelecek 

çoúdur.” dir idi. (3) Üç günden ãoñra Tennÿs-i èĀd ile (4) 

oġlu èÁdi’bni Tennÿs didiler ki: “Şāhum (5) bizi gönder 

varup ol Rüstem (6) didükleri oġlanı dest-be-dest gerdan-ı (7) 

bedest bend idüp keşÀn-ber-keşān óużÿruñuza (8) getürelüm 

size ne zaómet bu úadar  (9) èasker ile öyle bir oġlana 

varmaú.” (10) didiler. Şāh eyitdi: “N’ola hümÀ er olun, (11) 

baş yarın göreyim sizi.” diyüp òilèat-i óāã (12) giyürdi. Anlar 

da hemān úırú biñ èaskerlerin (13) alup: “ èAzm-i Hercene” 

diyüp gitdiler. [8a/1] SulùÀn-ı èAyyÀran òaber aldı ki şehr-i 

Óercene’de Kirdüs Şāh kızı Rabi‘a’yı (2) Aùlas Bÿş’dan 

Óamza’nuñ Rüstem-i èAlemşāh nām bir ciger-kÿşesi vücÿda 

gelüp (3) ve kendinüñ daòı sitÀre nÀm bir oġlu olmış. Baótek-

i laèìn şāó ile Óamza’nuñ (4) arasına bir fitnelik ãalıvirüp şāó 

da èasker gönderdi, ammā óoca (5) eyitdi: “Şāhum Rüstem-i 

èAlemşāh Óamza oġludır.” didi. Ammā Baótek-i melèÿn şāhı 

(6) kendi óÀline úomayup işte Tennÿsi’bn-i èÁd ile èÁdi’bni 

Tennÿs’i gönderdi. (7) Ammā şāó ile Óamza baba oġul 

olmışlar idi. èAyyār-ı Cihān bunların èasker (8) 
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gönderdüàinden òaber alup andan Óamza’ya gelüp bir bir 

òaber virdi. Server  (9) èālim-i pür-Àteş olup bir nāme yazup 

èÖmer-i èAyyār’a virüp eyitdi: “Var götür (10) bu nāmeyi 

vir, bana bir bellü cevāb getür.” didi. èAyyār daòı “Pes i 

çeşm” diyüp (11)  nāme alup kendine zìynet virüp èazm-i 

Medāyin eyledi. Bir gün dìvān-ı (12) şāha gelüp icāõet alup 

içerü girdi. Baótek-i laèìn èÖmer’i gördükde (13) yüreài 

aġzına gelüp hāy nÀr-ı nur òışmına uġrasun bu èAyyār, tahúiú 

(14) Rüstem içün gelmişdir.” didi. èÖmer-i èAyyār şāha duèā 

idüp şāó daòı: (15) “Òïş geldün èAyyār.” diyüp yir 

gösterdiler geçüp oturdı. Eline Lāóūri (16) cām ile şekeri 

şerbet virdiler. èAyyār da alup nūş eyledi. Anda (17) şāódur 

tekrār èÖmer’e eyitdi: “İy ser-bāz-i cihān oġlum Óamza ne 

èālemdedir?” (18) didükde èÖmer de Sāóibúırān’uñ nāmesin 

çıúarup şāóa ãundı (19) şāó daòı mührin giderüp óocanuñ 

eline virdi. Evvelde naôım ile (20) ayaġa durup belinde iġāz 

ile úırāèat eyledi. “Evvelā haúúı yād idüp (21) andan ben ki 

Óamza-i äāóibúırānam sen ki heft kişver-i Nūşirevān èadālet 

[8b/1] göstersin iy şāó bu ùarafdan istimāè eyledüm ki óālā 
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Óercene’de Rabiāè-i (2) Aùlās-pūş’dan vücÿda gelen ciger-

kÿşem Rüstem üzerine èasker göndermişsin? (3) hìç sen 

utanmaz mısın, èarlanmaz mısın? Henüzè ālemde rāóat bulup 

(4) èālem-i Àsÿde óāl üzere iken gine ol Baóte-i laèìn iġvāsıyla 

ġavġāyı (5) başına çıúarup rāóat götüne mi batdı gine 

dostluġımız bāúìdir. (6) Ammā yoú diyüp bundan ãoñra 

benüm ciger-kÿşem üzerine tek durmayup (7) èasker 

gönderirsin bildüm bilmedüm dimeyesin bana bir şāfì cevāb 

diyüp (8) nāmeyi tamām eylemiş. Nūşirevān nÀmede bu 

kelāmları işidüp hemān bir (9) ùas zehir nūş itmişe döndi 

andan eyitdi: “Baúa èAyyār şimdi (10) Rüstem gerçekden 

Óamza’nuñ oġlu mıdır?” didi. èÖmer-i èAyyār eyitdi: “YÀ 

sen (11) anuñ kimin oġlu olduġın bilmez misin, óocadan 

òaber almadın mı? (12) Pek a‘lā bilürsin ammā gine senüñ 

gözine bir görünecek vardır. (13) Hemān bana bir şāfi cevÀb 

vir.” didi. Nūşirevān dönüp Baótek’in yüzine (14) baúup 

eyitdi: “Yā  sen bana Rüstem’i Kirdüs Şāh’ın oġludır.” didün. 

“Gör (15) işte Óamza oġlu çıúdı.”didi. Baótek eyitdi: “Ne 

bilem biz anı Kirdüs (16) Şah oġlu bilürüz ammā şāhın çünki 
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Óamza oġlun bilürmiş niçün (17) oġluna terbiye itmez. Bu 

söz anlaşılan şahum budur ki sen benüm (18) kendi 

çıraġumsın otur dirsen otur, úalú dirsem úalú dimekdür. (19) 

Öylesine şāólıú itmekden olup úurtulmaú maèúūl dir.” diyüp 

(20) ol úadar sevildüġi şāhı ġayrete getürdi. Andan şāó eyitdi: 

“Baúa [9a/1] èAyyār bu èālemde Óamza’nuñ bana itdigüni 

Zāl oġlu Rüstem belki itmedi. (2) Ben de böyle óükümet 

altında olamam hemān eger murÀdı cenk ise (3) ben de 

óaôırum diyüp èÖmer’e òilèat giydürüp ve cā’izesin virüp (4) 

var böyle söyle” didi. èÖmer èAyyār da: “N’ola söylerim” 

diyüp divÀndan (5) çıkup èazm-i Mekke diyüp gitdi. Bir gün 

Mekke’ye geldi. Óamza’nuñ óuôÿrına (6) gelüp Nūşirevān’uñ 

cevÀbların bir bir òaber virdi. Şer-i èArab celallenüp (7) 

eyitdi: “Olsun bre āhdına durmaz úaltaban Baótek sözine (8) 

uyan ve èaódın bozmaú nice olur, èināyet óaú olursa ben de 

göstere-(9) yim sana.” diyüp emr eyledi. Yaúın yirde olan 

beglere nāmeler gönderdiler. (10) Cümleden evvel Ben-i èÁd 

sulùÀnı èÖmer Māèdi Şāó girüp bir gün cümle begleri (11) ve 

èaskeri ile gelüp irişdi. äÀóibúırÀn ile görişüp andan 
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serÀperdeyi (12) ùaşra çıúarup bir şehri muèaôôam gibi 

úurılup Mıãır’ımın güzìdeleri (13) vesāèir begleri daòı aúup 

aúup gelmede ve ıraúda olan beglere tekrÀr (14) nāmeler 

gönderilüp anlar da gelmekde. Bir gün Óamza begleriyle 

serÀperde èayş u (15) nūş iderken Nūşirevān’uñ aóvali açılup 

işte Rüstem-i èAlemşāó-i Rÿmì (16) daóme fetió eylemiş. 

Şöyle itmiş böyle itmiş didiler. Úubād-ı ŞehriyÀr (17) ve 

Saèd-ı Nebìre işitdükde ġāyet şād oldılar. èÖmer-i èAyyār’dır. 

(18) Tennÿsi’bni èÁd ile èÁdi’bni Tennÿs’üñ otuz biñ èasker 

ile Rüstem  (19) üzerine gitdügin òaber virdükde Saèd-i 

Nebìre gā’ibāne Rüstem’e pek [9b/1] muóabbet itmiş idi. 

HemÀn yirinden durup devletümde de sulùÀn bana (2) icÀõet 

vir, varup Rüstem’e imdÀd ideyim” didi. Óamza eyitdi: “İy 

ciger- (3) kÿşem Nebìrem otur yirinde zìrÀ Tennÿsi’bni èÁd 

èaceb gürbüz kimse (4) imiş şÀyed bir òaùÀ ola” diyüp iõin 

virmedi. Saèd-ı Nebìre daòı (5) elem çeküp gönlinden eyitdi: 

“Sen bana icāõet virme ben giderem” diyüp (6) açmaz úodı. 

Çünki meclis Àòir olup destÿr olduúda herkes (7) bārgāhına 

gelüp èālem-i óāba ve raóata varup hemān Saèd-ı Nebìre (8) 
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durup vücÿdın alāt-i óarbe müteferriú idüp şeb-i tìz baóriye 

(9) süvÀr olup gice ile binüp cÀnib-i Hercene diyüp sürèatle 

yola (10) revān oldı. Çünki ãabÀó oldı. äāóibúırān divÀn idüp 

ve herkes (11) gelüp cümle dilāverān yirlü yirinde úarar idüp 

ammā Saèd-ı Nebìre (12) gelmedi. Óamza’dır èÖmer eyitdi: 

“Var baú Nebìrem niçün gelmez?” diyüp zìrÀ Óamza (13) 

Saèd’a iõin virmedüginden şübhe eyledi. Civan èÖmer-i 

èAyyār varup Saèd’ı (14) beglerinden suèāl eyitdi: “Begleri 

bilmezler èÖmer bildügi Tennÿsi’bni (15) èÁd Rüstem 

üzerine gitdüginden evvelde iõin isteyüp Óamza da (16) 

“Gitme.” didi. Saèd da dinlemeyüp “Gitmişdür” diyüp 

Óamza’ya gelüp aóvÀli (17) bildirdi. Óamza’nuñ cÀn başına 

sıçrayup eyitdi: “Göre şunların cevri (18) úahrı benüm 

baġrumı óūn eyledi. Bunlar bir işin ãoñra fikir etmezler ben 

(19) anlara bir òaùa olur diyüp ãaúınduġumdam söylerem.” 

diyüp “Beraber tìz (20) èAşúÀr’ı götürün.” didi. Yeès-i bedevì 

úays-ı bedevì èAşúÀr’ı divzÀdı [10a/1] götürüp üzerine süvÀr 

olup èÖmer-i èAyyār’a “Düş öñüme” diyüp èAşúÀr’ıñ (2) 

üçinci gözinüñ perdesin küşād idüp yirleri yırtup Saèd  (3) 
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ardınca gitmekde ammā Saèd-ı Nebìre’dir şeb-tìzi sorup çın 

seherde (4) gelüp gördügi Tennÿsi’bni èÁd èaskeri otuz biñ 

èasker düşünüp (5) yatur şeb-tìz baóriden inüp üç yirden 

úal‘ānın çeküp dizgine (6) metānet virüp gine üzerine süvÀr 

olup èaskeri yarup tākı (7) Tennÿsi’bni èÁd ile èÁdi’bni 

Tennÿs’in bārgāhı öñine gelüp bir kere  (8) ùabl-ı ÀrÀma ùurre 

urup andan bir nāme sehm-nāk öyle urdı ki otuz (9) biñ 

èasker cümlesi òaberdÀr olup Tennÿsi’bni èÁd eyitdi: “Bre 

nedür? (10) Bu nÀ‘ra yoòsa ol Rüstem didükleri oġlan gelüp 

böyle bì-edeblik mi (11) eyledi.” didükde Saèd-ı Nebìre bir 

bir daòı na’ra urup benüm Nebìre-i äāóibúırāñ (12) “İy úavmi 

mülÀèıyān ve iy güruh-i müşrikiyÀn işte ben geldüm.” diyüp 

tìà-i Àteş-tÀbı (13) úulaàından èuryÀn idüp yanar Àteş miåāli 

kendini èaskere urup (14) bre bre idüp èaskerdir silāólanup 

raòşlarına süvÀr olınca biñ  (15) úadar kāfir herce sürüp 

Tennÿsi’bn-i èÁd’a òaber virdiler ki bu Rüstem böyle (16) 

na’ra urmaz bu Saèd-ı Nebìre’dir” didiler. Tennÿsi’bn-i èÁd 

alāt-ı óarbe müteferraú (17) olup raòşına süvÀr oldı. Andan 

Saèd-ı Nebìre ’nin üzerine gelüp (18) na’ra urup “Benüm 
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Tennÿsi’bn-i èÁd iy bì-èaúl gör ki kimin èaskerine (19) 

kendin urursun” diyüp Saèd’in öñün alup cenge durdılar. (20) 

Otuz úırú óamle òaùÀ geçüp Tennÿsi’bn-i èÁd Àteş olup dāl 

tìġ [10b/1] Saèd-ı Nebìre ’ye bir tìġ óavÀle eyledi. Saèd-ı 

Nebìre daòı seyr tìġin berÀber virüp (2) Tennÿsi’bn-i èÁd’ın 

tìġin menè eyledi. Andan Saèd eyitdi: “Al benden sen de iy 

(3) pelìd bu yÀdígÀrı” diyüp Tennÿsi’bn-i èÁd’a bir tìġ öyle 

urdı ki Tennÿs de (4) tìġ siperin berÀber virdi. Ammā Saèd-ı 

Nebìre’nüñ tìġi siperi iki bölüp (5) Tennÿsi’bn-i èÁd : “Hāy” 

diyüp vücÿdın bir cÀnibe uġurlayınca olmadı. (6) Yaman tìġ 

omuz başından alup sol memesi üzerinden sìneye (7) bir karış 

zaòm açdı. Raóşından teker meker yıkıldı. Andan èÁd Bin 

Tennÿs (8) na‘ra urup yitişüp Saèd’a bir tìġ urdı. Saèd-ı 

Nebìre siper-i tìġin berÀber (9) virüp anuñ tìġin daòı menè 

idüp bu ne daòı bir tìġ öyle (10) urdı ki bu daòı bir zaòm urup 

evvelde at boynuna kuca düşdi. (11) Otuz biñ èasker Saèd-ı 

Nebìre’nüñ üzerine at ãalup óamle úıldılar. (12) Tennÿsi’bn-i 

èÁd: “TekrÀr zaòmına baúmayup úoyman.” diyüp her 

ùarafdan Saèd (13) Nebìre’yi úuşadup ġayred idüp ölüp 
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úaldıúlarına baúmayup (14) Saèd-ı Nebìre’niñ üzerine hücum 

itdiler. Ammā Saèd daòı ġayret (15) ile ceng idüp giderken 

gine ceng içinde èÁdi’bni Tennÿs (16) ile bulışup tekrār bir 

zaòm daòı urdı. Ammā kendünüñ daòı (17) dört yirinden 

zaòmdÀr olup başında òÿd úafadār da yoú (18) ġāyet ile zebÿn 

oldı. Gine ġayret idüp giderken raòşınıñ iki (19) ayaġı birden 

bir çuúura girüp şeb-tìz òaberi yüzünüñ üzerine òaùÀ (20) 

idüp yıkıldı. Saèd-ı Nebìre daòı atdan düşdi. Dört yanından 

[11a/1] kuşadup andan birbirinden kemendler atup her 

yandan dürlü dürlü muòÀlif (2) óarbeler atup işde kimin menè 

ider, kimin menè idemezdi. èAúıbet yüzi (3) üzerine yıúıldı 

ġayri yā bende çekerler yā şehìd iderler. Ammā daòı peymÀne 

(4) èÖmer’i tamām olmayup ve hem de ÀbdÀnesi 

dükenmemiş idi. Zìrā (5) taúdìr-i Òüdā úuvvet-i pazu ile 

dönmez bir şemèa ki MevlÀ yaúa ol bir (6) vechile sönmez. 

İşte emìr-i cihÀn şol maóalde gelüp irişdi ki úāfirler (7) Saèd-ı 

Nebìre’yi şehìd ideler. Server-i èālem ãaġ elin ãaġ gürzgāhına 

(8) ãol elin ãol gürzgāhına úoyup bir na‘ra AllÀhu Ekber öyle 

urdı ki (9) güyā sebèa-i semÀvÀtın bendleri sökülüp güyā ùās-ı 
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felege úaza (10) mühresi dokundı. Tìġ-i Daóóak’i èuryÀn idüp 

ve naèrasın tekrÀr idüp: (11) “Benüm mişeèi ol şìr-i şiúÀf 

benüm ol èāleme baòş-ı elùÀf benüm ol  (12) şikÀr güninde 

kulle-i Kāf benüm, ol Óamza ibn-i èAbdu’l-muùùalib benüm 

İbn-i (13) HÀşimi’bn-i èAbdÿ’l-menāf” diyüp baóre neheng 

dalar gibi küffārın içine öyle (14) bir giriş girdi ki bunları bir 

anda bölük bölük idüp şìr-i ner (15) miåālì ejder-i óeft gibi 

küffÀrın feryÀdı felege irişdi. Ceng içinde (16)  èÁdi’bni 

Tennÿs Óamza’yı gördi ki adamı adama atup dirseginden úan 

(17) degirmen oluġından ãu aúar gibi úan aúar hāy nār-ı nÿr 

(18) ġażabına uġraya. Bu naãıl insÀn olur diyüp öñinden bir 

(19) ùarafa yan virdi. Óamza’dır gelüp Saèd-ı Nebìre’niñ 

olduġı yire (20) geldi. Tennÿsi’bn-i èÁd ise Saèd-ı Nebìre’ye 

muúayyed iken bir de anı (21) gördi ki èasker-i küffār birbirin 

baãaraú úaçarlar bir de baúınca Óamza’yı gördi, [11b/1] 

yanar Àteş olmış yitişdi. Hemān Tennÿsi’bni èÁd Óamza’yı 

úarşulayup üç (2) óamle eyledi. Server menè idüp murÀd 

itdigi bir tìġ urup iki pāre (3) ide ammā şāyet imāna gele 

diyüp úıymadı sām gürzi ile bir êarb (4) şöyle urdı ki 
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Tennÿsi’bn-i èÁd gürzin berāber virdi. Ammā úolları (5) ùāúat 

getüremeyüp baş úaçırup arúaya alduúda siperin Àyìnesi (6) 

pāre pāre olup aġzından burnından úulaġı deliginden tüfeng 

(7) miåāli úan atılup raòşından kilise damından köpek uçar 

gibi (8) zir ü zeber oldı. Óamza da ġayri muúayyed olmadı 

ammā Saèd-ı Nebìre Óamza’nuñ (9) nāèrasın işitdükde: “Ah 

idüp didi ki keşke nolaydı helāk olmış (10) olaydum da beni 

bu óālde görmeye idi.” diyüp ġayrete gelüp (11) silküp 

kemendlerden kendini úurtarup küffÀr daòı äāóibúırÀn’uñ 

(12) heybetine ùākad getüremeyüp tÀrumÀr oldılar. Saèd-ı 

Nebìre daòı nāçār (13) gelüp äāóibúırÀn’uñ rikābın öpmek 

murÀd itdükde Óamza’dır úomayup (14) úucaúlayup eyitdi: 

“Behey gözüm nÿrı niçün böyle óoyrad bahÀdurlıàı (15) 

idersin ben senüñ kem olduġın istermiyem sen de baban gibi 

baġrımı (16) yaúmaú istersin.” didi. Saèd-i Nebìre eyitdi: 

“Devletüm dedem èammum Rüstem’e (17) ġāyet muóabbet 

ile dikimden böyle eyledüm.” didi. Andan èÖmer èAyyār 

daòı (18) raòşını bulup getürüp Saèd da süvÀr olup: “ èAzm-i 

serÀperde” (19) diyüp geldiler. İşte Óamza aóvāli beyān 
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eyledi. Beyler de Saèd’ın bu (20) cigerdÀrlıġına taósìn ve 

Àferìn eylediler. Andan Óamza emr eyledi; èÖmer Maèdì’ye 

[12a/1] òilèat giydürüp üç gün tedÀrik andan Medāyin üzerine 

göçdür (2) denildi. Çünki üç gün tamām olduúda dördünci 

güni göç idüp (3) èazm-i Medāyin eylediler. Ammā bir 

ùarafdan şāh Baótek’e baúup eyitdi ki : “èAceb (4) Rüstem 

üzerine gidenler nice oldı. Tennÿsi’bni èÁd èaceb (5) 

Rüstem’e cevāb virüp óaúúından gelebilür mi?” didi. Baótek 

eyitdi: (6) “Şāhum Tennÿs èanúÀ-yı ālemdir. Rüstem’i belki 

çoúdan óelÀú itmişdür. (7) Bugün yarın òaberi gelür dirken 

ùaşrada feryÀd úopar bre nedür baúın, (8) diyince Tennÿsi’bni 

èÁd ile èAdi’bni Tennÿs perìşān èaskeriyle geldi.” (9) didiler. 

Şāó, Baótek-i melèūnuñ yüzine tükürüp bre kör laèìn ne güzel 

(10) úolay sözler idersin óemÀn tedbirin ile boynun altında 

úalsun beni (11) gine belālara uġratdın dirken Tennÿsi’bni 

èÁd ile èÁdi’bni Tennÿs (12) õaòmdār içerüye girüp şāh 

öñünde duèÀ idüp Rüstem üzerine (13) giderken Óamza’nuñ 

oġlunuñ oġlu Saèd-ı Nebìre yalñuz bir başı ile kendini (14) 

èaskere urup ãoñra õebÿn olup ele girecek õamānda Óamza 
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gelüp (15) Saèd-ı Nebìre’yi úurtarup kendilerine nice perìşān 

itdügin bir bir beyān (16) eylediler. Nÿşirevān bir kere ah 

idüp : “İşte şimdi úıyÀmet úıyÀmet (17) üzerine úopdı” diyüp 

óocaya baúup amān óoca kerem eyle (18) óāl nice olur.” didi. 

Óoca eyitdi: “Şāóum óemān bu èaskeri başından (19) ùaġıt 

Rüstem’den ferāġat eyle bilmez idüm Rüstem senüñ oġlun 

olduġın [12b/1] bilmez idüm dirsin hem bu işi ben itmedüm 

Baótek işidür diyüp özür dilersin (2) Óamza mürüvvet 

kānidür gine senüñ ile evvelki gibi olur.” didi. Baótek (3) 

gördi ki şāh óoca ùarafına meyl virdi. Hemān pelìd oġlu pelìd 

(4) DìvóÀl-i Hindì’nüñ yüzine baúup işāret eyledi. Dìvóāl-i 

Hindì Şāh’a (5) dönüp eyitdi: “Baka şāhum niçün böyle 

söylersin? Çünki murÀdın (6) böyle itmek idi.” Bizi daèvet 

idüp bunda niye getürüp ãoñra (7) Óamza’dan úorúup ilticÀ 

idesin. Ben bunda Rüstem içün gelmedüm, dinüm (8) 

óaúúıçün ben bunda Óamza içün geldüm. Eger siz şāhuma 

muòÀlefet idüp (9) èinād iderse anı helāk idüp cümle mālın 

elinden alayım yoòsa (10) Rüstem didügin oġlan nedir ki 

andan ötüri gelmiş olan diyüp (11) lÀf urduúda her ùarafdan 



56 
 

eyitdiler: “Beli şāóum söz budur sen Óamza’yı (12) kendine 

dost bilme eski düşmanındır.” diyüp şeyùān gibi eyvālar (13) 

virüp şāha feraġat itdürdiler gine Baótek fırãat bulup (14) 

eyitdi: “Şāóum elem üzere olma ben bir Kelpe nām bir cāzu 

òaber aldum. (15) Anı daèvete adam gönderdüm òaber geldi 

gelecek imiş. Óamza ve Rüstem’i (16) öldürmege vaèdeler 

eylemiş. Şāhum öyle sihrinde māhirdir ki (17) eõrāú-ı çāzu 

şakirdlerinden imiş. Ammā şāhum ben anuñ düşmānların (18) 

eline virürem lākin benüm de şāhdan bir murādum var dimiş. 

Dìvān-ı (19) şāó da : “Her kimi ben begenürsem şāó beni 

anuñ ile bir murÀd eylesün (20) dimiş.” didi. Şāódır Baótek’e 

eyitdi: “Bre melèūn kime teklìf idelim. [13a/1] öyle murdarı 

kim úabÿl ider?” didi. Baótek eyitdi: “Şāhum sāèir (2)  

cÀzular gibi çirkin degül imiş hem daòı genç tāze imiş yetmiş 

úız úocaya (3) virüp ve úırú evlād evlendirmiş didük de 

şāódır yüzine (4) bre hey kör laèìn” didi. Bir de ol gice Kelpe 

Cāzu ve Baótek-i laèìnüñ (5) çadırı öñine gelüp Baótek’e 

òaber virdiler. Evvelde úarşılayup: “Hāy (6) óoş geldin iy 

sulùÀn-ı SÀhrÀn” diyüp øiyāfetler idüp ãabāóa (7) úadar ãoóbet 
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itdiler. äabāó olduúda melèūn yanına alup dìvān-ı (8) şāha 

geldiler. Şāha duèā idüp ammā Kelpe Cāzu ve sióir 

úuvvetiyle (9) kendini bir güzel bÀkire úız ãuretine úomış idi. 

Görenler (10) èaúlın aldırur idi. İşte erbāb-ı ehl-i dìvān 

bildiler ki  (11) cÀzudır. Çünki Kelpe Cāzu ve Nūşirevān 

daèvet edenlerin cümlesin gözden (12) geçürüp şehzÀde 

óürmüz ile HocazÀde Siyāvuşı begendi. Sāèirler ise (13)  

bilmez ah bolay ki beni begene diyüp kendülerin èarż iderler 

(14) idi. Ammā Kelpe CÀzu ve cümlesinden ziyÀde Siyāvuşi 

begendi andan (15) şaóa eyitdi: “İşte şāóum şunların 

ikisinden biri olsun.” (16) didi. Ammā Siyāveşi’bn-i hoca-i 

dānÀ bilür ki ol güzellik siór ile (17) düzmedir. HemÀn 

Siyāvuş eyitdi: “Òayır şāhum benüm daòı evlenmek (18) 

zamÀnum degüldir.” didi. Hürmüz ise bilmez kendini èarż 

idüp: (19) “Keşke n‘olaydı beni isteye.” diyüp gezinmege 

başladı. Şāó görince (20) oġlunı otur diyüp azarladı. Çāzu 

gördi. Şāó oġlunı  [13b/1]  azarlar. Cazu anı gördükde gücüne 

gelüp didi ki : “Baka iy şeór-i yār  (2) niçün ol nevcivāna 

böyle azar idersin ve hem sen benüm Kelpe Cāzu (3) 
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olduġum bilmedin, ben sana bildireyüm.” diyüp hemÀn elin 

úoynuna ãoúup bir (4) āyìnedir çıúarup şāhın yüzine úarşu 

ùutduġı gibi bir ùarraúadır (5) çatıldı ki yirde ehl-i dìvān 

bakup gördi ki Nūşirevān tahtından  (6) ġā’ib oldı. Cümle 

erbāb-ı dìvān óayrete varup cazudan úorúup (7) òavfa 

düşdiler. Dìvóāl daòı úorúdı. Ammā Bāótek-i laèìn anı 

gördükde (8) cāzuya eyitdi: “İy sulùān sāóiran şāhı luùf eyle 

gine yirine götür.” (9) diyüp ricā eyledi. Cāzu eyitdi: 

“Úorúman bir nesne yoúdır. Şimdi (10) getürirem.” didi. 

Ammā şāh bir kerre gözin açup gördi ki bir deryānuñ 

ortasında (11) dalup çıúar óelāk olsa gerek bir de gördi ki bir 

èaôìm neheng  (12)  deryāyı yarup gelür ki kendini yuda. 

Gine bir ùarafdan bir ejderóā (13) ôuhÿr idüp şāhın üzerine 

hücÿm etdükde şāhdır bir kere (14)  òavf-ile óaykırup bir de 

gözin açdukda kendini taót üzerinde (15) buldı bu vāúıèadan 

úorúup yüzinde úan eseri úalmamış (16) Kelpe Cāzu eyitdi: 

“Şāhum gördün mi? işte evvel düşmānların ùutup (17) eline 

vireyüm nice diler isen öyle eyle ammā işte ãoñra benümde 

(18) murÀdum sende óaãıl ider misin?” didi. Şāó daòı 
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“òavfından n’ola? (19) iy sulùānı sāóirān iderim” didi. Andan 

cāzu bir siór idüp (20) divandan ġā’ib oldı. Andan ehl-i dìvān 

şāhın vāúıèasın [14a/1] su’Àl eylediler. Nūşirevān gördi ki 

vāúıèayı bir bir beyÀn eyledi. (2) Cümle ehl-i dìvān bu işe 

òayrÀn oldılar. Andan şāh dönüp Baótek’e eyitdi: (3) “İy 

cehÿd oġlu ceóÿd hep sensin böyle belÀları benüm başuma 

getüren.” (4) didi. Baótek eyitdi: “Şāhum gerçe siz de şu yüz 

bir serencÀm gördiñüz (5) ammā görürsüñüz cāzÿ Óamza 

begleri ile eli baġlu keşan ber keşan (6) óāk-i pāy 

devletüñüze götürür eger götüremez ise ben de nār-ı nÿr úulı 

(7) olmayam zìrā ben kitablarımda gördüm óüküm böyledür.” 

didi. Şāó eyitdi (8) Şāh eyitdi: “Bre hey cehud úanġı kitabda 

gördin?” didi. Baótek eyitdi: (9) “Laú laú nāmede Şak Şak 

nāmede Úuzġun nāmede gibi kitaplarında (10) Úısúıyye 

risÀlesinde oúuyup gördüm. Eger benüm sözüm çıkmaz ise 

(11) ceddüm Nemrud-i èaleyhi’lla‘nenüñ úırú biñ cenüp 

olmış keşişlerin (12) òışmına uġrayım” diyüp laèìn hikmetden 

dem urdı. Ammā laèìn (13) böyle baèżı aóvÀlleri rāst getürür 

idi. ZìrÀ bir miúdÀr (14) èalem-i ıstırlÀb óoca-i dÀnÀdan 
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görmiş idi. Ammā úaùre ile (15) deryÀnuñ münāsebeti olur 

mı? İşte Baótek şāhın tab‘ına  (16) göre òïş cevÀblar söyledi. 

Şāó daòı dönüp hoca yüzine  (17) baúup didi ki: “İy óakìm-i 

dānesinde gör baúalım bu laèìnüñ (18) sözlerinüñ devamı var 

mıdır?” didi. Óoca Siyavuş’a işāret eyledi. (19) Tahta-yı 

remìli getürüp eline virdi. Óoca daòı bozdı çizdi. (20) Remìl 

ustırlÀba bakup Óamza naòs óÀlde gördi beglerin [14b/1] daòı 

ùālièlerin yoúlayup gördi ki bir miúdār zaòmet görinür. Hoca 

(2) dönüp şāha eyitdi: “Şāhum óoca Baótek bu kerre neyledi 

(3) bilmem bir miúdār gerçek söyledi. Cāzū, Óamza’yı şikār 

ider ve size (4) teslìm ider. Ammā èÖmer de cāzū’yı öldürir. 

Óamza daòı bir evlādı (5) gine óalÀã ider.” diyüp ötesin 

açmaz úodı. Şāh eyitdi: (6) “Eger böyle olursa gine iş fena.” 

didi. Baótek eyitdi: “Şāhum (7) óocanuñ sözi budır ki eger 

sen ihmān idersen böyle olur (8) dimek ister fırãat elde olursa 

amān virme úatl eyle.” didi. (9) Sen úıããa-i cāzūdan dinle 

çünki Kelpe Cāzū dìvāndan úalkup (10) ġā’ib oldı laèìne işte 

äāóibúırānuñ geldigin òaber aldı. Óamza’nuñ (11) geldigi 

yolun üzerinde bir seyrāngāh yir var idi anda (12) varup sióir 
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úuvvetiyle bir èāli sarāy bünyād eyledi ve içine güzel (13) 

úızlar úoyup úapusın küşād eyledi. Sāóibúırān-ı èālem èazm-i 

Medāyin (14) diyüp gelürken bir müferraó seyrāngāh yire 

gelüp úondılar. äābaó (15) olduúda havāsı laùif, şikārı çoú yir 

olmaġla Óamza daòı (16) cümle begler ile şikāre çıúup her 

biri bir ùarafa şikār ardınca gitdiler. (17) Server-i èālem daòı 

bir ãaórāya çıúup naôar idüp baúarken úarşuda (18) bir serāy-

ı èāli görindi güyā henüz üstād elinden çıúmış úasırları (19) 

ve cihÀnnümÀları var. Ol saray-ı dil-küşānuñ pencereleri 

küşāde çün Óamza-i (20) Bāãafā bunı böyle görüp taèaccüb 

eyledi. Ne ġarìb temāşādır evvel [15a/1] bunda böyle serāy 

ve baġçe yoú idi. Bunı èacabā kim bünyād eyledi (2) ola 

diyüp olùara gidüp bāġın úapusı öñüne geldükde bir de (3) 

ÀfitÀb gibi úızlar segirderek gelüp eyitdiler ki: Buyurun óak-i 

pāyın (4) cevherini dünyāyı dide úıl her ne denlü zaómet ise 

gel úadem-i rencìye (5) úıl.” didiler. Óamza eyitdi: “Bu serāy 

kimindür?” didi. Anlar da didiler ki: (6) “ÓÀlā Óamza’nuñ 

óelāli úāf sulùān Esmā Peri yapdırmışdır.” didiler. (7) Óamza 

eyitdi: “Yā siz Óamza’nuñ adın bilürsiñüz de beni neèaceb 
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bilmediñüz? (8) diyüp ãafÀyı óāùr ile Server cihān baġçeden 

içerüye girüp tā (9) orta yirinde bir köşk var úarşusında çār 

köşe bir óavuż ol (10) köşk-i dìbā ve aùlÀs ve kemóālar ile 

döşenmiş buyurun” diyüp server (11) daòı geçüp ãadırda 

úarar eyledi. Bir èa‘lā meclis donadup cilvekār (12) úızlar 

èaşikÀr sÀúìler cām doldurmaġa başladılar. Server eyitdi: (13) 

“Bu maóalde böyle zevú ü ãafā úanda bulunur?” diyüp sipariş 

eyledi ki: (14) “Eger beglerden kimse gelürse daèvet idin.” 

diyüp eline cām alup (15) beşde beş yirmi beşde beş diyüp 

ùaèāmdan yiyüp yā da nūş etmege (16) başladı. Kimin èaúlına 

gelür ki böyle óile oldıġın ammā bu dam tezviri (17) Baótek-i 

laèìnüñ taèlimi üzere idi zìrā Kelpe Cāzū Óamza’nuñ ism-i 

(18) a‘ôama mālik olup ibùÀl-i sióre úādir oldıġın Baótek’den 

òaber almış (19) idi. Baótek söziyle böyle eylemiş idi. Çünki 

taúdirde olacaú (20) var Server Bānūş iderken Kelpe Cāzū bir 

urç yirden óān alup [15b/1] bir efsÿn idüp aófādan Server’in 

üzerine döküp bì-òuş eyledi. (2) Sióir bendine urup bir yire 

óaps eyledi. Beglerden úırú úadar kimseler (3) daòı ol araya 

geldiler māhi ru-ãıfat úız segirdüp: “Buyurun (4) äÀóibúırÀn 
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gelsünler diyü sizleri istedi buyurun.” didiler.  Begler de 

“Nola” (5) diyüp ol maèhud köşke geldiler. èAşúÀrı daòı anda 

görüp meclis-i (6) muheyya oturup Óamza’yı su’āl 

itdiklerinde anlar da Esmā Peri ile (7) èişretdedir diyüp 

cümlesin siór ile bì-aúl idüp úıydı, bende (8) çeküp andan şād 

u óandān olup cāzū bunları alup  “èazm-i Medāyin” (9) diyüp 

geldikde Baótek-i melèūne buluşup aóvāli òaber virdi. 

Baótek, (10) şād olup ãafāsından raúãa girüp ãābaóa úadar 

cānı çıúayazdı. (11) “Bre meded ãaúın èÖmer èAyyār gelüp 

bunları bir taúrìb ile (12) gelüp úurtarmasun ah nābekār 

èAyyār-keşle ol da ele girmiş (13) olaydı.” didi. Kelpe Cāzū 

eyitdi: “Bre bunların dāèiresine bile uġra (14) maġa úādir 

olamaz.” didi. Sen úıããayı bu ùarafdan dinle çünkim (15) 

beglerdir şikārdan dönüp serāperdeye gelüp herkes yirlü 

yirinde úarār (16) eylediler. Ammā äāóibúırÀn úırú úadar 

müteèayyin begler ile gelmediler. Òalìfe (17) Úubād ve anda 

olan begler perìşān olup “èaceb ne aóvāl (18) oldı ki 

äāóibúırÀn bu úadar dilāverān ile úanda ola” diyüp  (19)  

àamgin oldılar ne óāl ise ol gice geçüp ãābaó oldıúda Úubād-ı 
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ŞehriyÀr (20) tahta geçüp úarar eyledi. Anda olan daòı begler 

daòı gelüp yirlerine úarar [16a/1] eylediler. Andan Úubād-ı 

Şehriyār, èÖmer’e baúup eyitdi: “İy èAyyār-ı cihān kerem (2) 

eyle atam äāóibúırÀn bunca begler ile úanda olduġından 

òaber alup bizi (3) āgāh eyle” didi. Sulùān-ı èAyyārān: “ Baş 

üstüne”diyüp bārgāhdan (4) ùaşra olup şikār-gāhı cüst ü cu 

idüp çoú aradı hìçbir eşer bir nām u (5) nişān bulamadı. 

Andan bir kere şāhın cÀnibüñ yoúlayam diyüp èazm-i (6) 

Medāyin eyledi. Bu ùarafdan çünki ãābaó olduúda Nūşirevān 

taótına (7) geçüp oturduúda Baótek-i laèìn gelüp şāha müjde 

idüp didi ki: (8) “Şāhum Kelpe Cāzū Óamza’yı ve úırú úadar 

begleri ile LendehÀ’ya varınca (9) Kelpe Cāzū benüm 

taèlimim ile getürdi nār-ı nur devletinde ammā amÀn (10) 

virme fırãat elde iken úatl eyle” didi. Şāh bu òaberden şād 

(11) oldı. Kelpe Cāzū da gelüp divÀn-ı şāha girdi. Şāh daòı 

èizzet ü (12) ikrām idüp Baótek’iñ yanında yir virüp evvelde 

geçüp úarār eyledi. (13) Emr idüp lāya‘úıl Óamza ile 

Serverler bend zincìr içünde meydān (14) siyāsete getürdiler. 

Baótek eydür: “Şāhum fırãat elde iken öldür (15) gitsün 
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cāzūdır ki  şāhum úatl eyle ben de begendiàim ile bir murād 

(16) óāãıl ideyüm” diyüp sevinir idi. Ol maóalde biñ òabìb 

(17) èÖmer èAyyār gelüp irişdi, tebdìl olup divāne girüp 

Óamza ile (18) begleri ol óālde görüp cān başına ãıçradı tez 

ùaşra çıúup bir (19) faúir köyli úıyāfetine girüp feryād iderek 

“İy şāh-ı èādil” (20) diyüp çaġurduúda ãadādır tā şāhın 

úulaġına degdi. Şāh eyitdi: [16b/1] “Bre baúup görün kimdir? 

didükde óādimdir Meyān aġa varup didi ki: (2) “Bre adam 

gel çaġırma şāh işitdi.” diyüp èÖmer’i alup şÀh öñüne (3) 

getürürken “İşte şöyle ile böyle ile” diyüp taèlim ider idi. (4) 

èÖmer-i èAyyār ise: “Ben anı bunu bilmem” diyüp baġıraraú 

palās pardıú óimārum (5) anlardan alıvirsin diyerek şāh 

öñüne geldükde gine feryāda (6) başladı. Şāh eyitdi: “Bre 

kimden şikāyet idersin, kim sana ôülm itdi? (7) Söyle 

göreyim andan óaúúından geleyim.” didi.  Köyli eyitdi: 

“Baúa şāhum (8) ben bir eşek yüki yoġurt úaymaú, yumurùa, 

süd òımārıma yükledüp (9) bunda gelmek murād eyledüm, 

şol filān maóalde meger Yezdānperest èaskeri (10) úonmışlar 

gelüp başıma üşüp yoġurdum, südüm úaymaàım yumurùam 
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(11) elimden ôor ile alup eşegim daòı aldılar. Şāha gider 

söylerüm.” didüm. (12) “Biz şāhdan úorúmayuz.” didiler. 

Meded Şāhum kerem eyle benüm òımārım (13) anlardan 

bana alıvir” diyüp aġlamaġa başladı. Ammā hocayı ‘āúil bildi 

ki: (14) “èÖmer-i èAyyār’dır aferìn” diyüp taómin eyledi. 

Çünki şāh èÖmer’den böyle kelāmı (15) gÿş idüp óoşuna 

geldi: “İy adem elem çekme ben sana birúaç eşek (16) 

pahasın vireyim ve hem gine senüñ yezdān-perestlerden 

eşegin daòı alıvire (17) yim.” didi. èÖmer, gine baúa şāhum 

benim eşegim gibi eşek köyde bile bulunmaz (18) aġırġan 

baġırġa çaġırġān idi. Öyle eşek sen de bile yoúdır (19) 

didükde şāhın beġāyet òïşuna geldi. Ammā Kelpe Cāzū, 

darılup (20) eyitdi: “Yeter artuk bre aómaú óerif söyledügin 

sözi bilmezsin işte [17a/1] seniñ eşegin alan yezdān perestler 

bunlardır. Şimdi cümlesi úatl olurlar. (2) Şāh devletinde eşek 

yirine sana şāh bir āt virsün anların atlarından” (3) didi. 

èÖmer’dir. “Óāy sulùānım getür elin öpeyüm” diyüp Cāzūya 

(4) doġrı elin öpmeġe yüridükde ammā Baótek bir kerre 

diúúat ile baúdı ki (5) bizüm devletlü Ömer’dir. “Bre meded” 
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diyüp murād itdi ki: “Cāzūya bildire (6) èÖmer de görüp 

elinde òançer işāret idüp sus bre cehūd yoúsa (7) anuñ yirine 

sen hınzırı depelerüm.” didi. Baótek’in ġayri nuùúa (8) mecāli 

olmadı işte “èÖmer’dir getür elin öpeyim sen sulùānıma (9) 

duèÀ ideyim” diyüp yürüdükde Kelpe Cāzū kerem olup elin 

(10) uzatdı. èÖmer’dir yaúın úalduúda bir kerre pertāv idüp 

Cāzū’nuñ (11) gögsüne bir òançer öyle urdı ki dört parmaú 

arúasından ucı ùaşra (12) çıúdı. Cān bir cehenneme tınġır 

mınġır gitdi. Ehl-i divān anı (13) görüp şaşdılar andan èÖmer 

èAyyār atılup şāhın taót öñüne geldi. (14) didi ki: “İy ahdine 

durmaz ve iy eyülik bilmez Úaltabān olmaya (15) ki bunların 

bir muy u mesturına bir óaùā irgüresin bi-rabbi kaèbe (16) bu 

giceyi yarına úomam gelür cümlenüzin başlarını keserüm” 

diyüp (17) atılup ùaşra çıúdı. Cāzūnuñ leşi murdārını ùaşra 

atdılar. (18) Ammā DìvóÀl-i Hindì bundan óaô idüp dönüp 

şāha eyitdi: (19) “Çünki Cāzū eliyle iş görürsiñüz bize óācet 

ne idi ki bunda [17b/1] getürdin” diyüp çoú sitemli sözler 

söyledi ammā Cāzū girdi. (2) Sióir bendleri bozuldı. 

Óamza’nuñ ve beglerin èaúılları başlarına geldi. (3) gelen 



68 
 

Baótek-i laèìn bunların sióir ile ùutulduúda úırú úat polat (4) 

aġır bendler urdırmış idi. Çünki Óamza’dır göz açup kendin 

(5) böyle bend-i zincìr içinde gördi, bir de baúdı. Şāh taót üze 

(6) rinde oturmış Dìvóāl, Rüstem bin Zāl ãandālyesinde 

oturmış. (7) Server-i cihān baş úaldırup Nūşirevān’a bakup 

eyitdi: “Baúa (8) iy şāh ne èaceb èar itmezsin sen utanmaz 

mısın, èarlanmaz mısın? (9) tek durırken böyle bì-maènì işler 

idüp Harcene’de oġlum (10) Rüstem’den ne istersin bir kāfiri, 

oġlum MuúÀllid-i Nevcivān üzerine (11) óavale idüp èahdin 

bozarsın ãafānı āòir cefāya tebdìl (12) idersin. Óoca gibi bir 

èāúil-i dānā sözin dinlemeyüp Baótek-i laèìnüñ (13) iġvāsına 

aldanasın gel ferāġat eyle Rüstem’den elin çek ve èaskeri (14) 

başından daġıt ben de senüñ itdügin dem geçdüm eger ben de 

óalÀã (15) olursam Huda óaúúı içün ġayri cÀnıma gār eyledi. 

Sana dünyāyı harām (16) iderim.” didi. Şāhdır ne işleyecegin 

bilmeyüp dönüp eyitdi ki: (17) “Benüm bundan òaberim yoú 

Rüstem, Kirdüs Şāh oġludır” diyüp öyle (18) bildirdiler ve 

seni bir çāş-kār idüp bunda getürdi. Benüm òaberüm (19) yoú 

èÖmer de gelüp benüm dìvānımda Cāzū’yı öldirdi. Elem 



69 
 

çekme hele (20) bir müşāvere ideyim” diyüp işÀret eyledi. 

Úaldurup óapisóaneye [18a/1] úodılar. Andan şāh Baótek ile 

müşāvere idüp Medāyine yaúın (2) úal‘a-yı terkìb nāmında 

bir úalèa var idi. áāyet serbülend ve metin (3) ve müstaókem 

úal‘a idi. Baótek, gice olınca biñ úadar adam ile Óamza’yı (4) 

ve begleri alup ılġār ile gelüp úalèaya irişdi. ZìrÀ reyn bulup 

(5) teslìm eyledi. Tenbìh eyledi ki : “äaúın èÖmer-i 

èAyyār’dan ġāfil olma (6) bir ãuret ile gelürse úalèaya 

girmeye ãoñra seni daòı úatl ider. (7) Eger ben gelürsem 

şundan bil ki sana aç úapuyı derüm èalāmet (8) 

gösterdügümde parmaġumdan óātemüm gösterürem andan 

úalèaya girince úapuda (9) óançer gösterürem bilesin.” diyüp 

mā-beynlerinde böyle bir tedārik (10) itdiler ki èÖmer-i 

èAyyār gelürse el deġmeyeler andan äāóibúırÀn ile (11) 

begleri zindāna óapis itdiler. Andan Baótek tenbìh eyledi ki 

bir (12) kimse Óamza nāmın aġzına almaya. Baótek, gine 

gice ile Medāyin’e gelüp (13) şāha aóvāli bildürdi. Ammā ol 

zamānki èÖmer-i èAyyār, Kelpe Cāzū’yı (14)  úatl idüp 

andan serāperdeye gelüp òalìfeye duèÀ idüp (15) Óamza’nuñ 
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ve beglerin aóvālin ve Kelpe Cāzū’yı úatl itdügin bir bir (16) 

beyān eyledi. Ammā anda olan begler: “äāóibúırÀn’uñ 

giriftār (17) olduġına melÿl maózÿn oldılar andan nice itmek 

gerekdür.” diyüp (18) müşāvere itdiler. Sözi bunun üzerine 

úarar virdiler ki (19) andan úalúup Şāh’a muúābil úanup 

andan Server’in aóvāli [18b/1] içün tedbìr ve tedārikde olalar 

òalìfe emr idüp irtesi gün (2) olduúda göç idüp èazm-i 

Medāyin diyüp yola revān oldılar (3) bir gün İslām èaskeri 

gelüp Şāh Nūşirevān èaskerine muúābil (4) úondılar irtesi 

gün olduúda Úubād-ı ŞehriyÀr, emr idüp Şāh’a (5) bir nāme 

inşā eylediler. Andan nāmeyi èÖmer-i èAyyār’a virüp var bu 

(6) nāmeyi alup Nūşirevān’a götür.” didi. èÖmer de: “Nola” 

diyüp nāmeyi (7) kendine zìynet virüp andan ùaban úaldurup 

şāhın oùāġ (8) öñine gelüp kendin èarż eyledi. Andan icāzet 

olup èÖmer (9) içerü girüp Şāh öñinde bir fermÿde duèÀ idüp 

didi ki: (10) “DÀ’ima ãafran bulunsun binen az olsun begim 

destgiriz (11) lāt-ı ġızzā èömrün az olsun begim düşmānuñ 

fevúalāède (12)  dostların taóte’s-serāda sana yavuz baúanuñ 

èömri dirāz (13) olsun begim.” didi. Andan ŞÀh: “Òïş 
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geldin.” didi. Yiri (14) bellü muèayyen geçüp úarar eyledi. 

Andan lāóuri kāse ile (15) şeker ü şerbet virdiler alup nÿş 

eyledi. Andan Şāh eyitdi: (16) “èAyyār ne òaber didükde 

èÖmer’dür ayaġa durup afitābe sìneden (17) nāmeyi çıúarup 

eyitdi ki : “Òalìfe-i İslām Úubād-ı ŞehriyÀr sizlere (18) selām 

èarż idüp bu nāmeyi ol gönderdi bāúi (19) cevāb nāmededür.” 

diyüp Şāh’a ãundı. Şāh daòı alup [19a/1] óocanuñ eline virdi. 

Ol da alup taèôimen ayaġa úalúup (2) oúudı. Evvelā ism-i 

Òudā’yı yād idüp naèat resÿldan ãoñra (3) dimiş ki ben ki 

úarın oġlu Úubād’um sen ki pādişāh heft kişver (4) 

Nūşirevān’sın iy şāh sana böyle óile idüp cāzūlar eliyle (5) 

böyle işler eylemek sana èayub degül midür? Sen atam 

Óamza’dan az (6) eyilük görmedin sen bilürsin ki Ebā 

èÖmeri’bni Şeddād elinde kimseler seni (7) úurtarmaġa úādir 

olamadılar. Sen düşmānlıú úaãd idersin (8) gine ol mürüvvet 

idüp seni varup diyar-ı Habeş’den Ebā èÖmer’in cefÀ ü (9) 

cevrinden úurtarup yirine getürdi. Bundan böyle daòı nice 

(10) vartalardan seni óalÀã eyledi. Sen gine müfsid münāfıú 

sözine uyup böyle (11) işler idesin hele ne oldıysa oldı. Bend 
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zincìrinden aùam Óamza (12) “Çıúarsın bilürsin ki ol senün 

itdügine baúmaz afv ider. (13) Gine barışup zevú ü ãafāda ol 

bu sana fāèideli sözlerüm úabÿl (14) itmezsen çoú peşìmān 

olup evvelki çekdüklerinden yüz mertebe belā ve zaómet (15) 

çekersin” diyüp óatm-i kelām eylemiş. Çünki Şāh nāmeden 

bu kelÀmı gÿş (16) idince güyā bir ùas zehr nüş eyledi. Andan 

èÖmer’e baúup eyitdi: (17) “èAyyār bundan böyle her ne 

olursa olsun hemān vaútine óāzır olsunlar” (18) diyüp andan 

işāret eyledi. èÖmer’in cāèizesin getürüp şÀh virdi. (19) 

Ammā Dìvóāl eyitdi: “Şāhum bu nedür ki virdüñüz ve bunı 

neden ötüri [19b/1] virürsiñüz?” didi. Nūşirevan eyitdi: “Bir 

vaúit böyle bir èādet itdük (2) ġayri ne çāre iúrÀrumuz üzre 

virmeliyüz.” Dìvóāl dönüp şāha (3) eyitdi: “İy şāh bu ne 

sözdür ki söylersüñüz sizler bu sözi óicāb (4) itmeyüp nice 

söylersüñüz bir èAyyār sizleri böyle begin altına alup (5) 

virmedükçe çāremüz yoúdur dimek úatı èayubdur. Ben buna 

bir dürlü (6) úā’il degilim.” didi. Ammā Baótek çünki 

Dìvóāl-i Cāèize içün ayaú (7) baãduġın gördükde èaúlı gidüp 

ya nar-ı nur gör ki gine bu èAyyār (8) “Şimdi başumuza ne 
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úıyāmet úoparsa gerekdür” diyüp taèlìme gelmiş (9) şebeke 

maymunı gibi iki dizi üzere gelüp iki ùarafına baúınmaġa (10) 

başladı. Ammā èÖmer-i èAyyār’dur çünki Dìvóāl’in cā’izeye 

böyle  māniè  olmaú (11) murād eyledügin görüp dönüp 

Dìvóāl baúup eyitdi ki: “Baúa iy (12) úara yüzlü nādān laèìn 

sen bunı bana kendi óazìnenden mi? (13) virürsin ki 

virmem.” diyüp māniè-i rızú olmaú dilersin ah neyleyem 

efendüm Óamza (14) iõin virmez yoòsa ben bilürdüm seni bu 

vaúte úomaz, ir iken cehÿd oldı, ġażabından ãoúaúdaki kelbe 

döndi. èırżın (15) ãofta ãābunı gibi sikime geçürür idüm.” 

didi. Şimdi Divóāl ’dür. (16) Dìvānda bu úadar òalú arasında 

èÖmer-i èAyyār’dan bu cevābı işitdükde (17) kāf8) “Hemān 

yire ùutun şol nābekārı” diyüp yirinden úalúasıya úalmadı. 

(19) Bir kerre èÖmer’dir çerò urup dönüp peleng miåāli bir 

kere atılup (20) óayāline göz ayırmayup bir de Dìvhāl’in 

eñsesine geçüp yā settār (21) diyüp nice eñsesine bir sille-i 

èArab’ı şöyle ur didi ki çaúaloz [20a/1] ùopı gibi çatlayup 

gözleri patladı, kıyās idüp úulaúları (2) çın çın çalar sāèat gibi 

çınladı. Andan yüzin üzerine gelse (3) kilise damından 
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ruhbān köpege gibi naãıl düşerse öyle düşüp başından (4) ol 

zerrìn tāc fırladuúda èÖmer’dir atlayup tācı úapdı andan 

atılup (5) Şāh èAdile daòı bir sille urup anuñ da başından tāc 

fırladı. Anı da (6) alup enbāne ãaldı. Baótek ise eline tācın 

alup al benden caba” (7) didi. èÖmer eyitdi: “Hāy fitne-i 

engiz hep sensin sebeb bu da benden (8) sana caba” diyüp bir 

sille de Baótek’e urdı laèìn hacı yatmaz gibi bir kere (9) yüzi 

üzerine yatup úalúdı. ZìrÀ melèūnuñ silleden eñsesi (10) nāãır 

baġlamış idi. èÖmer’dir yidi mücevherli zì-úıymet tāc alup 

öñüne (11) gelüp ùutmaú murād idenlerin úırú úadar kimseleri 

úatl idüp ùaşra (12) çıúdı andan serāperdeye òalìfe hużurına 

gelüp duèÀ idüp olan (13) aóvāli beyÀn eyledi. Begler de 

èÖmer’e “Áferìn” diyüp tahsìn eylediler ammā beriden (14) 

çünki DìvóÀl-i Hindì kendini bu óālde görüp eñsesi ùopóāne 

(15) ãomuni úadar şişüp úabarmış ehli dìvāndan óícÀb idüp 

óayúırup (16) eyitdi: “Bre ùutduñız mı?” didükde serhengler 

bevvÀblar eyitdiler ki: “Kimi ùutalım (17) ol senüñ didügin 

ùutulur úuşlardan degüldir.” didiler. DìvóÀl’dir (18) Şāh’a ve 

Baótek’e baúup gördi ki anlaruñ da başları açıú eñselerin  
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(19) ovuşdırırlar. Dìvóāl’dir ölÿm eri oldı, şāh emr eyledi, bir 

tāc (20) getürdiler başına giydi, bir mücevher tāc daòı emr 

eyledi. Anı da [20b/1]  Dìvóāl-i Hindì’ye götürdiler. Şāh gide 

diyüp virdükde Dìvóāl (2) başına aldı ammā aşaġı inmez 

úarpuz úadar eñsesinde bir baş daòı (3) peydāh olmış. Hele 

yuúarudan baãaraú úaúaraú güc-ile giyüp (4) ġażabından 

úudurmış kelpe döndi. Andan Baótek’e eyitdi: “ èAceb (5) 

başumda yāre-i óançer midir, yoòsa teber yāresi midür? Bana 

bir cerrāh gerekdür.” (6) didi. Baótek eyitdi: “Yoú Server 

elem çekme yāra yoúdur ancaú silledir. (7) Behey Server 

bizler ol èAyyāre her geldikde bu úadar altun óançer kemer 

(8) ÀfitÀba sana varınca pek istedigimiz içün mi viririz?” 

diyüp (9) cāi’ze aóvālin söyledi. Dìvóāl-i Hindì eyitdi: “Yārın 

elbetde (10) ben anı meydāne daèvet idüp helāk iderim.” didi. 

Baótek (11) eyitdi: “Meded Server kerem eyle andan ferāġat 

eyle.” didi. Andan óoca (12) daòı biraz naãióÀt idüp güciyle 

ferāġat itdirdiler. İşte èÖmer-i èAyyār (13) daòı gelüp òalìfe 

öñünde duèā idüp andan tācları meydāne úoyup (14) 

NÿşirevÀn’uñ tācın Úubād-ı Şehriyār’a ãatup Baótek’in tācın 
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Seyf-i (15) zü’l-yezen’e ãatdı, ammā Dìvóāl’in tācın gördiler 

ki bir günbede (16) benzer kimsenüñ başına olmadı. èÖmer 

ben anı “Lendehā’ya ãatarum” diyüp (17) enbāna úodı. Ol 

birilerini daòı begler aldılar. Bu ùarafdan Nÿşirevān (18) emr 

eyledi ki yarın cenk nidāsın eylesünler anlar da görsünler ki 

(19) èAyyār eliyle iş görmek hüner midir? diyüp küffār 

ùarafından (20) münādìler nidÀ úılup “Yarın ceng-i sulùānìdir” 

diyū èaskere bildirdiler. [21a/1] Bu yandan bād-ı pāy-ı 

èAyyÀr ile Ùāruú-ı èAyyār Şāh èaskerinde (2) idiler òaber 

alup gelüp Òalìfe-i İslām’a eyitdiler. Óalìfe-i (3) İslām daòı 

ùavú-ı ġarrāne emr eyledi.  : “Yārın ceng-i sulùānìdir, èaskere 

(4) bildir.” didi. Ol da nidā itdürüp İslām èaskeri daòı āgāh 

(5) oldılar dir. Zìrā èÖmer MèÀdi Óamza ile ilde giriftār idi. 

Çünki iki èasker (6) ol gice cenk tedāriklerin görmede çünki 

ol gice (7) geçüp ãabÀó olduúda iki bölük èasker yirlerinden 

durup (8) at, fìl, gergedÀnlarına süvar olup gelüp iki bölük 

èasker birbirine (9) úarşu durup alāylar ve ãaflar baġladılar. 

Andan meydān açıldukda (10) èacabā bugün meydāne kim 

gire, bahadırlıú nāmuñ kim úazana, ecel (11) cāmın kim nÿş 
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ide? dirken hemÀn şāhey-i èalem-i óāc-peykerdi benden (12) 

yitmiş beş arış úadd-i úāmed ile Dìvhāl-i Hindì fìlin (13) 

meydÀna sürüp èazm-i meydÀn idüp bir zamān ãaġa ve ãola 

(14) ùarìd-i cevelān idüp èarż-ı hüner gösterüp andan meydÀn 

ötesinde (15) óayúırup er ùaleb eyledi. İslÀm ùarafından 

ġażanfer tìġden girüp (16) Dìvóāl’le muúābìl olup: “ İy pelìd 

ne èaceb baġırup çaġurursın (17) äāóibúırÀn-ı èālem bugün 

bu èaskerde olaydı da sen de óālin göre (18) idin. Ammā gine 

sana bir cevāb virir emr bulunur.” didi. Dìvóāldir (19) bu 

sözlerden kāfirden beter cehÿd oldı. Andan ġażanfer eyitdi: 

[21b/1] “Çoú söyleme óamle ile ol da el nìzeye urup óamle 

eyledi. Dìvóāl’dür (2) bì-pervā siper kübe ile çarpup menè 

eyledi. áażanfer bildi ki bilgine (3) nìze ve gürz ile bir esir 

úomaú mümkün degüldir. Hemān el úılınç úabżasına (4) 

úoyup at sürüp geldükde debre ùutup bir úılınç urdı. Laèìn 

siper (5) üzerine tìġin baġlayup úarşu virdükde menè eyledi. 

Nevbet Dìvóāl’e (6) geldükde laèìn el úılınca urup tarabe 

taótasından nişān virir tìġ-i (7) hendesin ġılāfından èuryān 

idüp fìl başına çengel urup irişdükde (8) bir tìġ şöyle çaldı ki 
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ġażanfer sipere tìġin bend idüp úarşu virdi. (9) Ammā çāre 

olmadı siperin doġrayup miġferden alup tā ki eger óānesine 

(10) varınca iki pāre eyledi. İslām èaskerinden feryād úopdı. 

Hemān Saórāb-i (11) Kürsi-nişìn èazm-i meydān eyledi. 

Dìvóāl’e berāber gelüp Saórāb üç óamle (12) eyledi. Dìvóāl 

menè idüp nevbet kendine geldükde el gürze urup (13) 

gürleyüp laèìn geldükde yitmiş beş arış úaddiyile Sahrāb-ı 

Kürsi-nişìn’e (14) şöyle bir gürz urdı ki tā kemergÀhına 

varınca òurd eyledi. İslām (15) perìşān oldı. Behrām-ı 

Nìzedār girdi, şehìd oldı. Beómen girdi, (16) şehìd oldı. Ol 

gün Dìvóāl elinde on yedi dilāver-i İslām (17) şehādet cāmın 

nÿş eyledi. İslām èaskeri maózÿn ve perìşān oldılar, (18) 

ammā küffār ùarafı şād u óandān oldılar. Dìvóāl-i laèìn germ 

olup (19) gine naèra urup er ùaleb eyledi. Óalìfe-i İslām 

beglerinden Ercesb eri [22a/1] meydāne girüp Dìvóal’e 

muúābil olup eyitdi: “İy úolı úopası (2) nāmert laèìn bu 

itdigin işler yanına úalmaya.” diyüp bir nìze urdı. (3) Dìvóāl 

begenüp bir nìze ol urdı Ercesb menè eyitdi. Ammā ecel (4) 

terleri döküp hele nióāl ise üçer óamle mā-beynlerinden òaùā 
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geçdi. (5) nevbet Dìvóāl’e geldükde úaúıyup aúdām ile bir 

gürz öyle urdı ki (6) Ercesb gürzin berāber virdi. Ammā ùāúat 

getüremeyüp úolları bükülüp  (7) iki gürz bildim gibi 

anduúda Ercesb emìr alduúda ıraúda (8) olan siper òurd olup 

başın iki şāú idüp bendiñi fìlin beli (9) úırılup raòşından 

õemìne lā-yaèúıl yıúıldı. DìvóÀl’e fìlin çevirüp (10) úaãd itdi 

ki anı da şehìd ide Ser-pürehne-i sermest naèra urup fìlin (11) 

sürüp: “Çek elin andan.” diyüp Dìvóāl’in öñin aldı. 

èÖmer’dir (12) Ercesb’i meydāndan alup èalem dibine 

getürdi, /’e (13) berāber olduúda Dìvóāl’dir òışmıyla Ser-

pürehne baúup eyitdi: (14) “Sen mi úaldın böyle maóalde 

gelüp benüm òaãmım elimde úurtarasın, (15) yā seni kim 

úurtara elimden” diyüp azàuşup cenge başladılar. (16) 

İkisinüñ arasından sekiz óamle òaùā geçdi. Dìvóāl’dir 

úaúıyup aúdām (17) ile Ser-pürehne bir gürz urdı. Ser-

pürehne daòı gürzin berāber (18) virdi. Ammā gürz elinden 

fırlayup arúaya alduúda arúadaki (19) siper tārumār olup 

aġzından burnundan úan gelüp ayaúları (20) rikabdan çıúup 

yire düşdükde hemān èİmrān-i Cābelúā yetmiş yedi [22b/1] 
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arış úaddiyle naèra urup fìlin sürüp Dìvóāl’e berāber 

geldükde Dìvóāl-i (2) Hindì Çābelúā’yı gördükde ġāyet ile 

begenüp: “Kimsin?” diyüp su’āl eyledi. (3) èİmrān-i Cābelúā 

kendin bildirüp şöyleşerek cenge başladılar. Mā-beynlerinden 

(4) otuz altı óamle óaùā geçdi ammā èİmrān-i Cābelúā her 

óamlede ecel terleri döküp (5) yeñiden dünyā gelmişe döner 

idi. İşte èİmrān-i Cābelúā ile cenk (6) idüp aòşām da irişdi. 

èİmrān gayrı óamle òaùāsı bilinmez oldı. Dìvóāl (7) eyitdi: 

“Yüri aòşām oldı gidelüm yarın gine erlik meydāne 

gelmekdir.” (8) diyüp meydāndan döndiler. Şāh’dır şād oldı. 

Baótek eyitdi: “Şāhum (9) gördin mi seni naãıl pehlivāne 

mālik eyledüm yarın Lendehā’ya (10) daòı ġālib olur, 

LendehÀ’ya ġālib olan Óamza’ya da ġālib olur.” didi. (11) Bir 

de Dìvóāl meydāndan geldükde şāh Nÿşirevān taèôim idüp 

(12) òilèat emr itdügi Dìvóāl’e giydüre. Dìvóāl-i Hindi úabÿl 

itmeyüp (13) eyitdi ki: “İy şāh ben ne hüner gösterdim ki 

òilèat giyem. Yarın bu èaskeri (14) perìşān idüp andan 

òalìfelerinüñ boġāzına ip ùaúup hāk-i pāyuñuza (15) 

getüreyem andan ãoñra òilèata lāyık olayım.” didi. Şāh ve 
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Baótek (16) èaôìm şād oldılar. Ammā bu ùarafdan èİmrān-ı 

Çābelúā daòı meydāndan (17) dönüp serāperdeye geldi. 

Begler èİmrān-ı Çābelúā’ya eyitdiler ki: “Áferìn Server  (18) 

hele şol laèìne bugün biraz sedd olup ele úodun yoòsa iş (19) 

müşkil olurdı.” didiler.  èİmrān-ı Çābelúā eyitdi: “Óoş güzel 

bu úādarca (20) úādir oldum ammā aòşām yaúın olmak ile 

cān òalaã úaldum, (21) vāllā ol kāfire ben ġurm olup cevāb 

vireyüm bana itimÀd idüp [23a/1] tedārikden úalmayın.” didi. 

Begler daòı bu sözi işitdükde ġamgin oldılar. (2) Òalìfe 

úarşusında bu cevābı etdükde Úubād-ı ŞehriyÀr, èÖmer-i 

èAyyār’ın yü (3) zine baúup eyitdi: “İy sulùān èAyyāran gel 

kerem eyle bir kerre hocaya (4) var buluş. İşte bizüm óalimiz 

atā maèlÿmdır ifādeye óācet degüldir. (5) gör atam óaúúında 

ve bizüm içün ne cevāb ider, bir òaber getür.” didi. (6) èÖmer 

de: “Nola” diyüp andan sürüp tebdìl-i cāme Nÿşirevān’a 

gelüp (7) gördi ki Şāh ve Baótek şād u óandān olup zevú 

iderler biraz (8) dan dìvān daġılup herkes bārgāhlarına gidüp 

óoca daòı (9) kendi serÀyına geldi. èÖmer de gelüp óocanuñ 

bir ãādıú úulı var (10) idi. Ana kendin bildürüp ol da gelüp 
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söyledikde óoca eyitdi: (11) “Ol benüm oġlumdır. Bana 

buluşmaġa icāõet istemege óācet nedir?” (12) didükde èÖmer 

de gelüp óocanuñ elin öpdi. Òalìfe Úubād’ın selāmın (13) 

teblìà idüp äāóibúırÀn’uñ úanda olduġın bildirdikde óoca 

(14) eyitdi: “Baúa èAyyār Óamza’nuñ úanda olduġın bilsin 

daòı senüñ elin (15) ile óalÀã olmāz nice biñ saèy idersinde 

fāèide virmez. Óālā (16) Óercene’de Rābièa’dan doġān 

Rüstem eliyle úurtulur ve bundan (17) bozulduúda Baġdād 

üzerine gidersiñüz biraz zaómet çekersiñüz (18) tekin ãonı 

selāmet.” didi. Çünki èÖmer bu cevÀblar hocadan òaber (19) 

aldı. Andan gelüp Óalìfe-i İslām’a òaber virdi. Begler daòı bu 

cevābı (20) işitdükde melÿl ü maózÿn perìşān oldılar. Ammā 

ne çāre úażāya [23b/1] belāya ãabır didiler. èÖmer-i èAyyār 

Óalìfe-i Úubād’a eyitdi: “İşte hoca (2) söyledi. Óamza’yı 

kimseler óalÀã idemez illā Rüstem eliyle óalÀã olur.” (3) didi. 

“Ben varup Rüstem’i getüreyüm siz ġayret idüp (4) birúaç 

gün Dìvóāl’i oyalayın ben de Rüstem’i yetişdirem” didi. (5) 

Úubād eyitdi: “Bre èAyyār şimdi senüñ bunda olman 

òayırlıdır di (6) ye gördi olmadı. èÖmer eyitdi: “Yoú ben 
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gitmeyince olmaz (7) korúarum geç gelür belki bir yirde 

eglenür” diyüp çıúup gitdi. Çünki (8) irtesi gün olduúda ùabl-ı 

ārām çalınup iki ùarafdan èaskerler at, fìl, (9) gergedÀnlarına 

süvÀr olup meydān kenarına gelüp alāylar ãaflar beúÀ (10) 

baġlayup durdılar. Bir de anı gördiler ki öte cānibden Dìvóāl-

i (11) Hindì fìl sürüp èazm-i meydān eyledi, naèra urup er 

ùaleb (12) eyledükde İslām ùarafından èİmrān-ı Çābelúā’nuñ 

yüzine baúa düşdiler. (13) èİmrān Çābliúā daòı fìl sürüp 

èazm-i meydān idüp DìvóÀl’i (14) muúābil oldı. Şöyle şurk 

azġuşup cenge başladılar. Bunların cengi (15) uzayup 

èİmrān-ı ÇÀpliúÀ biraz ùayanduúda Dìvóāl ġayrete gelüp (16) 

maúdÿrin sarf idüp èÖmerān’a şöyle bir gürz urdı ki gerçe  

(17) èİmrān-ı Çābelúā gözin berāber virdi. Ammā gürz gürze 

doúunduúda (18) ùaraúalar çatlayup gürzdir èİmrān’uñ 

elinden fırlayup arúaya [24a/1] alduúda arkada olan siper 

tārumÀr olup altında olan fìlin (2) kütür kütür beli úırılup 

èİmrān-ı Çābelúā raòşıyla õemìne yıúılduúda (3) DìvóÀl úaãd 

eyledi ki èİmrān’ı şehìd ide Úubād-ı Şehriyār ah (4) idüp 

İslām èaskerine úul ãalup bir uġurdan (5) yüridiler. Nÿşirevān 
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daòı küffār èaskerine işāret idüp  (6) yürüdükde iki èasker 

birbirine úarılup úatıldı, yirin bir úatı penbe (7) miåāli hevāya 

atıldı úan buóārından gökde òurşidin yüzi (8) baúır ùasa 

döndi. Gerçe İslām èaskeri ġayret etdiler. Ammā fāèide (9) 

idemediler. Zìrā DìvóÀl-i Hindì cenk içünde her kimse rast 

geldi (10) ise kimin şehìd idüp ve kimin zaòmdār iderdi. 

Laèìn oldı gine (11) úaldıġına baúmayup èalemleri arżulayup 

yanar Àteş gibi laèìn alem-i (12) ejderhā peykere irişdükde 

İslām èaskeri gördiler ki ise feyāya (13) vardı. Hemān ùab-ı 

ārām çaldılar. Baótek eyitdi: “Şāhım düşmāna (14) fırãat 

virme uralım úılıncı” didi. Hoca-i dānā eyitdi : “Şāhım úanun 

(15) bu demek óaúúına şāhlara hÿşenge laènet etmişdür. Zìrā 

pādişāhum (16) úānun bozmaú eyü èalāmet degüldir. 

Bilürsiñüz ki bu vaúte gelince (17) úadar Óamza sizin 

èalimleriñüz böyle yüz kerre gelmişdür. Sizler ùabl-ı ārāma 

[24b/1] nice ki ùurre ursañuz Óamza tiġìn ġılafına úor eger siz 

bu kere iètibār (2) itmezseñüz bir daòı anlar da iètibār 

didükde hele şāh óocanuñ sözün (3) dinleyüp ùabl-ı ārām 

dökülüp iki èasker birbirinden ayrılup dönüp (4) úondılar. 
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Andan İslām begleri bir araya gelüp müåāvere itdiler ki (5) 

nice olur óāl gine yarın meydān olduúda DìvóÀl meydāne 

girer yirlerde (6) ana muúābil olur kimse yoú èÖmer de 

bunda yoú äāóibúırÀn Lendehā behrām (7) gördi, Hāúānı 

BehmÀn-ı Gühistāni cümle dilāverler Óamza ile elde (8) 

giriftārdır. Bizler nice etmek gerekdir diyüp müåāvere 

eylediler āòir seyf-i (9) zü’l-yezen eyitdi: “Bu ne tedbir budır 

ki hemān bundan bu gice úalúar (10) Baġdād’a firār ideriz, 

düşmān bizüm úanda gitdigimiz òaber alup (11) ardımızdan 

gelince úadar bizler Baġdād’a düşeriz Baġdān äulùānı (12) 

èÁmir Şāh elbetde bizi úalèaya alur ãoñra èasker gelince 

úadar anda  (13)  olurız, zìrā Baġdān cenk ile alınur úalèa 

degüldür, yā èÖmer gelür yā (14) Rüstem’i getürir yāòud 

äāóibúırÀn óalaã olur.” didi. Òalìfe ve sāèir (15) begler 

eyitdiler ki: “Belì tedbìr budır bundan böyle etmek gerekdür.” 

diyüp (16) hemān alabildükleri úadar alup çādır çerki ve 

seraperdeyi Süleymān’ı (17) öyle kurulince bıraġup 

getürmedi óafif şaha aġır yādikārların (18) alup èazm-i 

Baġdād diyüp gitmekde ammā çünki ãābaó oldı. [25a/1] 
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Nÿşirevān ùarafından cenk-i óarbiler çalınup DìvóÀl-i Hindì 

alāt-ı (2) óarbeniñ üzerine arāste idüp çin-i polāda ġarú olup 

(3)  meydān ùarafına naôar idüp gördiler ki İslām ùarafından 

hìç (4) óareket yoú “Bre nedür? aãlı” diyüp baúdılar ki hìçbir 

èasker görünmez (5) úaçmaú gerek diyüp gelüp gördiler ki 

çādırlardan kimse (6) yoúdur. Bildiler ki úaçmışlardır gelüp 

şāha müjde eylediler. Şāh (7) ve Baótek şād olup küffār 

èaskeri gelüp ordugâh-ı İslām’ı yaġma (8) eylediler. Ammā 

her kim bilmeyüp serāperde-i Süleymāniyeye el ãunmaú (9) 

murād eylediyse bir de kellesi ol güne ùob gibi düş idi zìrā 

(10) ùılsımdur. Üç yüz altmışaltı cini muóāfaôasına ve úurup 

úaldırmasına (11) mü’ekkeldür. Ol sebebden dāiresine 

düşmān varmaġa bile úādir (12) degüldür. Bāúı māl erzāúı 

yaġma eylediler şāh eyitdi: “èAceb bunlar óicāza (13) mi 

úaçdılar ola?” didi. Baótek eyitdi: “Òayır şāhım anlar bundan 

Baġdād’a (14) úaçmışlardı. Şāh Baġdādı èÁmir Óamza 

óāùırın içün bizi úalèaya alur.” (15) Bir zamÀn anda olup 

Óamza úurtarmaġa baúarlar ammā èÖmer-i èAyyār bu kere 

(16) Óamzaè úurtarmaġa úādir olamaz. Ben òaber aldım ki ol 
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óìlekār (17) èAyyār şehri Óercene’de Rüstem-i èAlemşāhı 

getürmege gitmiş. Ammā eger Rüstem [25b/1]  daòı gelürse 

Dìvóāl anı daòı helāk ider ve hem şāhı  āmir-i Baġdādı (2) 

sizlerden òavf idüp èArab èaskerin úalèaya úomaz ãaórāda 

sergerdÀn (3) olup nice ideceklerin bilmeyüp şaşıp úalsalar 

gerekdür ve hem (4) şāhum sizlere lāyıú olan bugün güç idüp 

cümle èaskerin ve pehlivÀnların (5)  DìvóÀl-i Hindì ile bile 

ãaórā-yı Baġdād’a irişüp cümlesin (6) úırup andan yezdān 

perestlere amān virmeyüp úatl eylemeli bir (7) èÖmer-i 

èAyyār úalur anlar gitdükden ãoñra anuñ da işe úÀbildür. Māl 

virüp (8) kendimize úul itmek olur óÿd bilürsin nice ùamaèkār 

èAyyār’dır” (9) diyüp Nÿşirevān’a bir úatl virdi ki olmaz şāh 

DìvóÀl’e eyitdi: (10) “Ne dirsin pehlivān?” didükde laèìn bu 

úadarca erligine kerem olup eyitdi: (11) “Şāhum size hìç 

zaómet olmasın ben varup óaúlarından geleyim.”didi. (12) 

Baótek eyitdi: “Yoú PehÀn şahın murādı böyle bir åevāblı 

işde (13) bulunmaúdır.” didi. DìvóÀl eyitdi: “Size èalem (14) 

didükde hemān on sekiz kere yüz biñ èasker-ile andan geçüp 

èazm-i Baġdād (15) eylediler. Çünki İslām èaskeri ol gice 
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firār eylediler. Sürèat ile (16) gidüp geriden òavfları 

olduġından bir gün úuşluú zamānı (17) gelüp Baġdād 

ãaórāsına úondılar. Senúÿr-ı Belhì, èAyyār ile nāme [26a/1] 

yazup başlarına gelen aóvāli ifāde idüp Óamza’nuñ şāh (2) 

ilinde óaps olduġın ve èÖmer-i èAyyār Óercene’ye Rüstem 

içün gitdügin (3) beyān idüp: “Meded idüp bizi úalèaya 

alasın, zìr şāh NÿşirevÀn (4)  DìvóÀl ile üzerimize gelmek 

muúarrerdir” diyüp nāmeyi (5) ‘Ámir-i Şāh-ı Baġdādì’ye 

gönderdiler. Çünki nāmeyi getürüp ‘Ámir-i (6) Baġdādì eline 

virüp evvelde alup oúuyup mefhÿmı maèlÿm olınca dönüp 

vezirlerine danışup didi ki: “Nice itmek gerekdür. (7) İşte 

Óamza elde esìr olup ne úadar nāmdārlar var ise cümlesi (8) 

esìr ü giriftār imiş. Bunlar şāha úarşu duramayup māl u 

erzāúların (9) bıraġup úaçup bunda gelmişler, yarın èaôamet-i 

èaskeriyle şah (10) kendüsi daòı gelmek emri muúarrerdir. 

Eger bunlara ben ãāóib çıúup (11) úalèaya alursam ãoñra 

Nÿşirevān bu Baġdād Úalèasını erde ve (12) gecde fetó ider 

alur ãoñra benüm düşmānlarımı úalèaya aldın, diyüp (13) 

bana amān virmeyüp úatl ider” didi. Cümle vezirleri eyitdiler: 
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(14) “Belì şāhum öyledir yedi iúlim pādişāhına úarşu 

durılmaz.” (15) diyüp böyle ittifāú idüp bu söze karar virdiler 

andan (16) èÁmir şāh èAyyār’a cevāb virdi ki: “Ben şāhdan 

úorúarum anları [26b/1] kalèaya alamam var böyle söyle 

benden anlara fāèide yoúdır. (2) Başlarınuñ çāresin 

görsünler” diyüp Senúur-ı Belòi’ye böylece (3) cevāb 

virdiler. èAyyār daòı gelüp òalìfe Úubād-ı Şehriyār’a ve anda 

olan (4) beglere èÁmir Şāh’ın cevābların söyledükde dibelik 

èasker-i İslāmuñ (5) tedbirleri şaşdı ve nice ideceklerin 

bilmez oldılar. èÁmir Şāh (6) daòı úalèa úapuların úapadı 

irtesi gün olduúda òaber geldi ki: “ Şāh (7) on sekiz kere yüz 

biñ èasker ile Dìvóāl gelür.” didiler. İşte èasker-i (8) İslām’a 

bir úıyāmet úopdı. Cümlesi òayātı ümìdin úaùè idüp (9) 

meded Allah diyüp úaldılar. İrtesi güni gördiler ki 

Nÿşirevān’uñ (10) èalemleri øāhir olup gelüp irişdiler. Ámir 

Şāh daòı Úalèadan (11) nüzÿl-i nièmet ile úarşu varup 

Nÿşirevān’uñ rikābıñ öpüp (12) úondurdılar. Küffār, èasker-i 

İslām èaskerin görüp eyitdiler: “İy (13) nābekārlar cān 

elimizden úanda óalāã idersiñüz.” diyüp naèralar (14) urdılar. 
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İşte nice aóvāllar görmişlerdir. Ammā hìç böyle (15) 

muãibete daòı uġraduúları yoġıdı. Úażāya rıżā diyüp (16) 

elden ne gelür neylesünler nāçār olup tedārike başladılar. (17) 

Baótek-i laèìn eyitdi: “Şāhum fırãat elde iken ne ùurursun 

hemān (18) yezdÀn perestleri ortadan úaldıralum.” diyüp 

ceng-i óarbeler çaldırup [27a/1] meydān olduúda küffār 

èaskeri gelüp alÀylar ve ãaflar baġlayup (2) durdılar. İslām 

begleri daòı ġayret idüp úarşu varup anlar da ãaflar (3) 

baġlayup nāôar-ı ber-meydān olınca küffār ùarafından hemān 

gine (4) Dìvóāl-i Hindì, èazm-i meydān idüp naèra urup er 

ùaleb eyledi. (5) Hemān gine Ser-pürehne sermest meydāne 

girdi. Zìrā (6) zaómı eyü olmış idi. Dìvóāl’e muúābil oldı. (7) 

Ammā Dìvóāl’e Ser-pürehne’yi gördükde eyitdi ki:  (8) “Hay 

nābekār bu èaskerde senden ġayri bir er yoú mıdur? (9) gine 

sen geldin bāóuãÿã bir yol benüm elimden (10) şerbet içdin 

yā şimdi niye geldin? İmdi bāri (11) gel bana bende ol yoòsa 

seni úatl iderim.” didi. (12) Ser-pürehne eyitdi: “Ey azġun 

pelìd şükür òudāya (13) bizi êalāletden òalā idüp hidÀyete 

irişdirdi. (14)  Bildüginden úalma bre laèìn biz ölümden (15) 
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úorúar degilüz.” diyüp cenge başladılar. Bir faãl (16) alup 

virdiler. Áóir laèìn öyle bir èamÿd  [27b/1] urdı ki ol dilāveri 

şehìd eyledi. Bu kere Úubād-ı (2) Şehriyār’ın pehlivānlarına 

ġayret düşüp Peleng-i (3) Kābilì girdi şehìd oldı. Tayrān-ı 

Mürġ-ser girdi (4) şehìd oldı. Perrān-ı Mürġ-ser girdi, şehìd 

oldı. (5)èİmrān-ı Çābelúā ile Melik Úayùafā zaómdār olmaġa 

meydāna (6) giremediler. Úanud-ı Cezìre-nişìn girdi, şehìd 

oldı. (7) Ve Naúud-i Cezìre-nişìngir şehìd oldı. Laèìn beglere 

(8) fenādır. Óalìfe-i İslām beglerinden ve òalúa bigÿş (9) olan 

beglerden yirmi beş dāne bellü başlu (10) serverleri şehìd 

eyledi. Ol ãaórā şehìd úanıyla (11) lālezāre dönüp artuú 

meydāne girmege kimsenüñ (12) cürèeti úalmayup meydāne 

giremediler. Úubād-ı Şehriyār (13) diledi ki meydāne gire ol 

maóalde vezir ve begler (14) ãarılup úomadılar. Dìvóāl ise 

ġurÿrlanup (15) èasker-i İslāmuñ dilāverlerinüñ cigerleri óÿn 

olup [28a/1] cümlesi Óaú Teèālāya münācāta başlayup ilāhi 

èinābet (2) senden bize úuvvet ve nuãret vir yoòsa gitdi. İslām 

(3) èaskeri ayaúlar altında pāyimāl oldı.” dirler idi. (4) İşte 

bunlar bu óÀlde küffār ise mesrÿr èasker-i İslām (5) melÿl 
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olup nālānda ammā sen úıããayı Rüstem-i èAlemşāh’dan (6) 

dinle rāvi eydür ki: “Bir gün Rüstem şikārdan gelüp (7) 

vālidesin aġlar gördi. Ammā vālidesi olduġın (8) bilmez idi. 

Úız úarındaşı ãanur idi. Zìrā (9) kendini Kirdüs Şāh oġlu 

bilürdi didi ki: (10) “İy hemşire niçün aġlarsın Elóamdulillah 

Teèālā  Óercene (11) gibi bir diyārın şāhı baban var ve benüm 

gibi bir şìr-i ner (12) úarındaşın yetişdi. Sana aġlamaú lāyıú 

degüldür. (13) Nedür aġladuġın bana doġru söyle.” didi. 

Rābièa-i (14) Aùlās-pÿş eyitdi: “Aãlı var cānım gel kerem 

eyle (15) ferāġat eyle neylersin beni bana úo var sen ãafānda 

(16) ol.” didi. Rüstem dibelik elem çeküp “İy hemşire bu ne 

[28b/1] olmaz sözdir? Ben seni böyle aġlar gördügimde (2) 

ben varup nice ãafā ideyim elbetde bunda (3) aãlını bana 

söylersin” diyüp iúdām eyledi. Bānū, (4) gördi olmaz dönüp 

eyitdi: “Bre gözim nurı (5) senüñ baban ãaġ olaydı. Ben 

niçün aġlarum ben de anuñ (6) içün aġlarum ki senüñ gibi 

genç arslan oġul yitişdire (7) de seni bir kerre göremeyüp 

kāfirler elinde esìr olup (8) úala veyāóud şehìd ola.” didi. 

Rüstem eyitdi: “İy (9) hemşire babam beni niçün görmedi. 
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İşte taótında  (10) oturan babam degül midür?” didi. Rābi‘a 

eyitdi: “Yoú (11) iy ciger-kÿşem ben senüñ hemşiren 

degilüm, ben senüñ (12) vālidenüm sen benüm öz vāóid 

oġlumsın. Kirdÿs (13) Şāh benüm babamdır. Senüñ büyük 

babandur, senüñ baban (14) dehrin úahramanı ve èaãrın sām 

ve nerimānı, (15) ãÀóibúırān-ı èalem Óażret-i İbrāhim –

èaleyhisselām- neslinden (16) úāf ber úāf şikār iden Óamza-

yı äāóibúırān’dır [29a/1] ve óālā Mekke’de úāżıyyü’l-óarem 

èAbdü’l-muùùalib oġludır. Bir (2) zamān bunda gelüp beni 

AllÀh bu yeri şerièat (3) üzere aldı ve sen andan óāãıl oldun. 

İşte (4) baú úolunda olan pāzu bendi ol virmişdür, (5) 

inanmazsan aç gör.” didi. Rüstem baúup gördi ki (6) Óamza-i 

äāóibúırān diyü yazılmış Rüstem eyitdi: “İy vālide (7) yā bu 

úadar zamāndır niçün bana sen vālidem olup Óamza (8) 

pederüm olduġın bildirmediñüz.” didi. Rābi‘a (9) eyitdi: 

“Neyleyelüm seni ziyāde sevdigümizden, úorúarız ki (10) 

pederime giderüm” diyüp bizi bıraúasın ve ben (11) senüñ 

firāúına taóammül idemedügümüzden dimedik.” (12) diyüp 

ana oġul birbirine ãarılup aġlaşdılar. (13) Rüstem òayrān olup 
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eyitdi: “Óoş óāl böyle ammā (14) benüm pederime ne olmış 

ve düşmānı kimdür ve niçün (15) óapis itmişler? Bana aãlını 

bir óoşca söyle.” didi. (16) Bānÿ-yı èÁlem eyitdi: “Siz 

daómeyi bozduúda Nÿşirevān [29b/1] senüñ üzerine èasker 

cemè idüp gönderdigin (2) işidüp evvelde èasker çeküp şāhın 

üzerine gidüp (3) benüm oġlumdan ne istersin didükde şāh 

daòı (4) óile idüp cāzu eliyle ùutup óaps etmiş. Biraz (5) 

begler ile ãoñra úatl iderken babanıñ bir èAyyÀr’ı (6) var. 

èÖmer-i èAyyār dirler ol varup cāzuyı dìvānda (7) óançer ile 

urup ider. Şāh da èÖmer’den úorúup (8) atanı meydÀndan 

úaldırup ol gice ġāèib (9) itmişler, ne óayātı var ve ne memātı 

var şöyle işitdüm: (10) “Böyle nÀlÀn giryān olup aġladuġıma 

sebeb (11) budır.”didi. Rüstem, bu cevābları işidüp şöyle (12) 

ġażaba geldi ki gögsü çifte kösler gibi gürleyüp (13) dürlü 

ãadālar virmege başlayup gözleri ùās-ı (14) pür-òÿne döndi. 

Tìz ùaşra çıkup adamlar ãalup (15) ol kendine bende olan 

Óercene fedāèilerinden [30a/1]  delüúanlu yigitler cemè idüp 

üç biñ èaskeri girüde (2) aġırlıú ile alaúoyup ve bārgāh-ı 

Feridÿn Şāh’ın (3) anlara bıraġup: “Sizler bunlar ile benüm 
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ardımca  (4) yÀb yÀb Medāyin’e doġru gelin” diyüp andan 

ùoúuz biñ (5) çeridātlu èasker ile Seyyāde èAyyār’ı alup 

eyitdi ki: (6) “Baúa nābekār sen de èÖmer-i èAyyÀr’ın oġlu 

imişsin imdi (7) aç gözini.” didi. Seyyāde kendüsin èÖmer-i 

èAyyār (8) olduġın bilüp ãafāsın Rüstem’ün öñünde ãıçrayup 

(9) muèÀllaúlar atmaġa başladı. Kirdüs Şāh daòı bu (10) 

aóvālden òaberdār olup Rüstem atası Óamza (11) Nÿşirevān, 

elinde óapis olmış. Anı úurtarmaġa (12) gidiyor.” didiler. 

Kirdüs Şāh’ın cān başa (13) ãıçrayup “Bre buna kim 

söyledi?” diyüp Rābi‘aènuñ (14)  yanına gelüp gördi, úızı da 

aġlar. “Úızum [30b/1] ne aġlarsın, sana ne óāl oldı ve 

Rüstem’e bu aóvāli (2) kim söyledi?” didükde Rābi‘a eyitdi: 

“Doġrusı ben (3) söyledüm. Zìrā äāóibúırān böyle esìr 

olduġın (4) işidüp kendi kendime aġlar idüm ol da ansuzdan  

(5)  gelüp aġladıġım görüp üzerime (6) sürüp iúdām eyledi. 

Elinden kurtuluş (7) yoúdur ben de söyledüm.” didi. Kirdüs 

Şāh eyitdi: (8) “İşte ben bundan úorúar idüm. Şāh ile Óamza 

(9) úırú yıldır başa çıúamadı yā bu bir delüúanlu (10) neylese 

gerekdür. Ammā ne fāèide şimdi girü ve manèi (11) mümkün 
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degüldür. Aãıl aãlına çeker” diyüp sürüp (12) Rüstem’ün 

yanına gelüp gördi ki Rüstem şikārın aldırmış (13)  arslān 

gibi bir óāle girmiş ki heybetinden yanına (14) kimseler 

varamazlar. Şāh eyitdi: “Şāhdır nedür oġlum [31a/1]  diyem 

ãandı. Rüstem yüzine baúup eyitdi: “Bre ôÀlimler (2) ben 

Óamza oġlu olam da on iki yaşına varup bu úadar (3) yigit 

olam da bana bir kere babamuñ yüzin göstermeyüp (4) adın 

daòı anmayasuñuz inãāf mıdur? Ben bunda ãafāmda (5) olam 

da pederüm anda küffār elinde esìr ola.” didi. (6) Kirdüs Şāh 

eyitdi: “Behey oġul senüñ baban üç (7) gün bir yirde firār 

itmez. İmdi gel ãabır eyle sefer (8) tedārikin görelüm. Zira 

Nÿşirevān’uñ èaskeri çoúdur yedi (9) iúlime óükm ider. Sen 

bu bir avuç èasker ile neylemek (10) istersin?” didi. Rüstem 

eyitdi: “Òayır bana èasker falān lazım (11) degül, imdi hemān 

otur yirinde beni òayr duèÀdan (12) ferāmuş eyleme. 

İnşāallahü AllÀhu TeèālÀ işidür. Sen ki ben ol (13) şāh 

didikleri kaltabāne neler iderüm?” diyüp hemān Kir (14) düs 

Şāh’ın ve vālidesinüñ daòı ellerin öpüp (15) vedāè idüp ol 

gün aòşāma úalmayup şehirden (16) çıúup alġār ile èazm-i 
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Medāyin idüp gitdiler. [31b/1] Ammā Sulùān-ı èAyyārān 

çünki evvel gitmiş idi. LÀkin (2) bir ġayri yoldan gitmek ile 

Rüstem’e rāst gelmedi. (3) èÖmer Óercene’ye gelüp gördi ki 

ãaórāda ne bārgāh var (4) ve ne èasker var. Rüstem’üñ òïd 

aóvālin òaber almış idi ki (5) tılsım fetó idüp yüz yigirmi 

úubbe üzerine úurulur (6) bir bārgāh çıúarup úurmış ve èasker 

yazmış (7) diyüp òaber almış idi. Ammā gördi hìç öyle bir (8) 

èalāmet yoú. èAcabā ne ola aãlı diyüp Kirdüs ŞÀh’ın (9)  

dìvānına gelüp duèā eyledi. Kirdüs daòı (10) “Óoş geldin iy 

äulùān-ı èAyyārān” diyüp èizzet eyledi. (11) èÖmer de : “Òoş 

bulduú iy şāh” diyüp Rüstem’i ãordı (12) didi ki : “Ben 

Rüstem’e geldüm. Zìrā hoca-i dānā Óamza’yı Rüstem (13) 

òalÀå ider” didükde Kirdüs Şāh daòı cümle olan (14) aóvāli 

èÖmer’e òaber virdi andan Rüstem Medāyin’e (15) gitdi 

andan èÖmer’e bi-úıyās iósān eyledi andan (16) Rābièa Bānu, 

èÖmer’in geldigin işidüp çaġurdup (17) Óamza’dan òaber 

ãordı. èÖmer de eyitdi: “İşte óapisden [32a/1] òülāãa çāre 

bulamayup Rüstem’i almaġa geldüm. O da gitmiş. (2) İmdi 

varayum ardından irişeyim” diyüp gitmek istedükte (3) Bānu 
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da èÖmer’e vāfir iósān idüp didükde  “İy (4) Sulùān-ı 

èAyyārān var kerem eyle ciger-kuşem yanında bulun (5) daòı 

dünyādan meger óileden bi-òaberdür delüúanludur. (6) 

Úorúaram bir olmaz yirde bir òaùā olmaya ol ise (7) èaceb tìz 

mizÀc Àteş-ùabdır” diyüp yalvardı. èÖmer de (8) “Nola baş 

üstüne” diyüp yirinden ùurduúda Bānu (9) eyitdi: 

“äāóibúırān’a bizden selām duèālar eyle” diyüp (10) 

ıãmarladı. èÖmer de bunlara vedāè idüp gitdi. (11) Öyle 

zamānı olduúda ardlarından yitişüp baúup (12) gördi ki 

sürèatle giderler. Ammā Rüstem’e baúup raòş-ı (13) Feridÿn 

üzerinde on sekiz arış úadd çekmiş ve Feridÿn (14)  Şāh’uñ 

mücevher ol yādikÀr cebe vü cevşenlerin (15) giyüp tìġ ve 

siperin ve nìze ve gürzin üzerine (16) arāsta úalmış èaynı ile 

Óamza’nuñ tāzeliàine benzer (17) seyyāre yanında pervāne 

gibi cevelān idüp giderler. [32b/1] SeyyÀr’e daòı èÖmer’e 

benzer ammā bunuñ úaddi on bir arş (2) kad çekmiş èÖmer-i 

èAyyÀr eyitdi: “Besbellü bu bezm-i selāmeden (3) ammā 

èaceb otlu ve sulu yirde büyümiş, bizi úadde  (4) geçmiş” 

diyüp hemÀn bunlara kendi suretiyle görünüp (5) muèallaúlar 
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atup Rüstem’e duèÀ eyledi. Rüstem (6) ve SeyyÀr’e baúup 

èÖmer’i evvel hissetdi ve çabÿk (7) laèìni görüp óayrÀn 

oldılar. Rüstem eyitdi: (8) “İy serbÀz-ı cihÀn kimsin ve 

murÀdın nedür?”didükde (9) èÖmer eyitdi: “İy şehzÀde 

pederin Óamza-i (10) äaóibúırÀn’uñ yār-i ġārı èÖmer-i 

èAyyÀr’am” didi. Rüstem (11) hemÀn didi ki: “Hay sulùÀn-ı 

èAyyārān bizleri (12) böyle mi yoúlarsın? Bizi pederümüz 

yoúlamaz (13) ve adımız anmaz. Bāri siz gelüp yoúlasañuz 

(14) olmaz mı idi.” diyüp Raòşın’dan atılup èÖmer’e (15) 

ãarılup elin öpdi. “Òïş geldin iy peder (16) yādigÀrı” diyüp 

aġladı. èÖmer de Rüstem’i bagrına [33a/1] baãup alnından 

öpdi. “BeròudÀr ol oġlum bana (2) ta‘ôim eyledün. AllÀhu 

TeèālÀ seni manãur eyleye” diyüp (3) duèÀ eyledi. Andan 

seyyÀre gelüp hay peder diyüp (4) èÖmer’in ayaġına düşdi. 

Ömer de bunı alup baġrına (5) baãup öpüp úucaúladı. “Āferìn 

sen de yigit (6) olmışsın” diyüp duèÀ eyledi. Andan Rüstem’i 

atına bindirüp (7) yola revān oldılar. Rüstem eyitdi: “İy 

èAyyÀr úandan (8) gelüp úanda gidersin pederümden ne 

òaber, èacaba öldi mi? (9) Ben daòı pederimin yüzin ãaġ 
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görmek müyesser (10) olur mı? Yoúsa bu óasret úıyamete 

úalur mı?” didi. (11) èÖmer eyitdi: “Elem çekme ciger-kūşem 

pederin óÀlÀ åıóóatdedir. (12) Ol da seniñ óaùırın içün şÀh 

üzerine (13) gelmiş idi. ŞÀh cāzu eliyle ele götürüp úırú (14) 

be-nÀm dilāverler ile ùutup ġÀ’ib eylediler. Ben (15) çoú 

aradum. Bulmaú müyesser olmadı. Aóir şÀhın yanında (16) 

bir vezìri vardur. Ziyāde èÀúıl ü dānādır. Ve hem èilm-i 

[33b/1] remìlde EflÀùÿn õamÀndur. Dānyān peyġamber 

neslindendir (2) ve babanı oġul idinmişdir. èİlm-i nücÿmı 

yaòşi bilür. (3) Varup äāóibúırÀn’ı andan su’Àl eyledüm. 

Bana didi ki: (4) “Anda òülāåā senüñ elinden degüldir. ÓÀlÀ 

Óercene’de Óamza (5) Rüstem nām bir oġlu ôuhÿr eyledi. Ol 

gelür òalÀå ider.” (6) didi. Benden ol sebebden sana cÀn atup 

èarżu idüp (7) geldüm. Ammā  DìvóÀl nām bir melèÿn geldi. 

ŞÀhın yanındadır. (8) Baban da beglerini úırup geçürdi. Ve 

èasker-i İslÀm ziyāde (9) ıżùırÀbdadır. Şöyle ki begler 

ümìdlerin kendilerinden (10) kesdiler diyüp tafãìl üzre cümle 

úıååayı óikÀyet eyledi. Rüstem, (11) DìvóÀl úıããasın işidüp 

ġayretinden eyitdi: “Meded iy (12) SulùÀn-ı èAyyÀrān düş 
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öñüme ben yol bilmem èaskerüm ardımdan (13) yÀb yÀb 

gelsünler ola ki beglerin imdÀdına irişebileydük.” (14) diyüp 

hemÀn bir yol èaúúÀb miåÀl atılup bÀd-ı ãabÀó gibi (15) 

èÖmer öñince seyyāre ardınca yola revān olup gitdiler. 

èAskerler (16) daòı ardlarına düşüp gelmekde èÖmer ile 

Rüstem MedÀyin’e gelüp (17) gördiler ki kimse yoú, ãordılar 

anlar da didiler ki : “Òalìfe’yi (18) sınup Baġdad’a úaçdılar. 

ŞÀh daòı DìvóÀl’i alup ve bu úadar (19) yüz biñ èasker ile 

ardınca gitdi.” didiler. Bunlar dibelik [34a/1] elem çeküp 

Rüstem eyitdi: “Óayf bana ki birúaç gün evvel irişe (2) 

medüm” diyüp hemān dönüp úandasın Baġdād” diyüp 

gitdiler. (3) Bir gün gelüp Bagdad’a irişdiler. Ol maóalde 

geldiler ki (4) alaylar düzilmiş Dìvóāl-i laèìn, İslÀm 

beglerinüñ nicesin (5) şehìd eylemiş ortada yaturlar. Bāúì 

úalan daòı (6) müteóayyirde úalup èacaba meydÀna “Kim 

gire” dirler idi. Kimi de (7) girmege òavf iderler idi. Melèÿn 

girüp naèra urup (8) eyitdi: “Yā  óalìfe meydÀnuma er gönder 

veyāòud sen gel” (9) diyüp óayúırdı. Ol maóalde ÚubÀd, 

hemÀn diledi ki èazm-i (10) meydÀn ide. Begler feryÀd idüp 
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amÀn iy şehriyār eger size (11) bir óāl olursa ehl-i İslÀm ayaú 

altında úalup pāymāl (12) olur.” didiler. Ammā DìvóÀl gördi 

ki meydÀna kimse gelmedi. (13) “Ben size varurum” diyüp 

hemÀn fìlinden inüp dört yirden (14) zìr zìr tenkìn-i muókem 

kendi eliyle bend idüp andan gine (15) fìline süvÀr olup bir 

úara ùaġ gibi gelüp diledi ki kendini (16) İslÀm èaskerine ura 

İslÀm èaskerleri daòı ol óali (17)görüp artuú kendilerinden 

ümìdlerin úaù èidüp (18) biribiriyle óelÀlleşüp “Şimden soñra 

ölince cenk itmeden [34b/1] ġayrı çāre yoúdır” dirler iken bir 

de gördiler ki meydÀn (2) ùarafından bir atlu iki piyÀde øāhir 

oldı. İslÀm (3) begleri gördiler ki piyÀdeniñ biri èÖmer’dir. 

ZìrÀ (4) DìvóÀl’in öñinde gözine úarşu muèallÀúlar atup dir ki 

(5) “Bre úara yüzli işte óaåmını getürdim” diyerek İslÀm (6) 

èaskerine gelüp Òalìfe-yi İslÀm öñinde baş úoyup (7) eyitdi: 

“Yā  òalìfe muştulıú hemÀn şimden gayrı ġam çekme (8) sana 

bir şÀhbaz bülendi pervaz getürdüm ki bu cihÀn (9) miåli 

gelmemişdir.”didi. Òalìfe şād olup emir (10) eyledi. Gümbür 

gümbür ùabl-ı şādmānı çaldılar. Şöyle ki (11) èālem velvele 

ile doldı. Şāh ve Baótek eyitdiler ki: “èaceb (12) nedür aãlı 
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yoòsa Óamza òalāã mı oldı? Úorúarum  (13) NābekÀr èAyyÀr 

ana da bir yol bulup úurtardı.” (14) didiler. Òoca eyitdi: “Yoú 

Óamza degüldir oġlu Rüstem (15) geldi dirken Rüstem daòı 

meydÀna girüp cigergÀhından (16) bir naèra-yı AllÀhu Ekber 

öyle óayúırdı ki ol vÀdiler dürlü (17) dürlü ãadÀlar virüp 

DìvóÀl, serÀsime olup “Bre (18) bu naèrayı uran kimdür, 

yoòsa Óamza mı geldi?” dirken [35a/1] Rüstem raóşın 

meydÀna sürüp DìvhÀl’e berÀber oldı. (2) Ammā dost düşmān 

baúup gördi ki bir genç arslan (3) on sekiz arş úadd ile cümle 

la‘l-i yÀúÿt ü zümrüd-i elmas (4) ile müzeyyen cebe ve 

cevşene garú olup (5) bir tÀze pehlivÀn bir raòş-ı cihÀna süvÀr 

olup òuşenk (6) yolun úahraman alur gibi DìvóÀl’in yolun 

aldı. (7) DìvóÀl daòı bir zamāndan soñra kendüsin cemè idüp 

(8) Rüstem’e göz ilişdirüp didi ki “İy delüúanlu ne pek (9) 

çaġırırsın ve sen kimsin ve benüm meydÀnıma niye geldin? 

(10) Seniñ gibi melik benüm gibi DìvóÀl muúÀbil olmaú (11) 

neden oldı? Yoòsa cenk mi iderimúıyÀs (12) idersin artuú 

elimden óalÀã olmaú muóÀldür. (13) YÀòud gürzime nice 

ùaèat getürebilürsin ammā (14) çünki meydÀnıma bilmezlik 
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ile geldin. Bāri ãuçundan (15) geçeyim in atından gel nā-

mübÀrek ayaġım öp. (16) seni kendime úadeókÀr edeyim. 

Şöyle saz ve söz (17) ile çengi cÀriye úızlar ile müferraó 

tenhÀ úaãırlarda (18) veya bir laùìf yÀsemin veya bir gül 

baġçesinde èişret [35b/1] itdi kimde sende benüm ile bilece 

oturup bi-pervā (2) ‘ayş ü ‘işret ile ve ol maóalde dā’imā  

benim úadeh-kārım ol, (3) sana ri‘āyet idüp bì-úıyās māl 

baġışla yemegi döke (4) saça óarç idesin. Sana bir kimse 

kedhüdālıú itmeye. Ben de (5) sana şöyle itdin ve böyle itdin 

dimeyim. Benüm mahsÿs (6) úadehkārım olursın didi Rüstem 

ise evvelden ateş (7) tabiat çünki Divhālden böyle nā-sezā 

sözleri (8)  işidüp dibelik ateş olup dünyāyı gözleri görmez(9)  

oldı. Zìra derÿnında pederi elemi var andan (10)  mā‘ada 

böyle nā-sezā  cevābları işidükde gözleri (11) tas-ı pürhÿna 

dönüp ġazabından burnından birúaç tamla (12)  úan tamlayup 

hemān hışm-ile Divhāle baúup eyitdi: (13) “İy pelìd-i bì-dìn ü 

la‘ìn senüñ ne haddindir ki böyle başından (14) büyük herze 

yirsin bire úaltaban, tìz durma hamle eyle, bire (15) pelìd 

bugün ol gündür ki seni toñuzlar gibi inşā’allah (16) 
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depeleyüp ve itler gibi öldüreyim, baú cühÿdın herze 

sözlerine.” (17) diyüp ol dem sìnesi Hamza-vārì çifte kösler 

gibi sadālar (18) virmege başladı. Ol dem èÖmer-i Ayyār 

Rüstem-i ‘Alemşāh-ı Rÿmì’nüñ yanına (19) gelüp gördi ki bir 

ġazāb-ı müstevlì olmış ki yanına nerre-i Kāf [36a/1] dìvleri 

varmaġa havf iderler idi. Ammā sahib-úırān-zāde (2) Divhāli 

dipdiri yiyecek oldı. Dìvhāl daòı Rüstem’in kendine (3) ta bu 

mertebe böyle düşnām eyledüginden la‘ìn ziyāde úaúıyup (4) 

eyitdi: “Hay bire nā-bekār oġlan ben seni bir oġladur daòı (5)  

delüúanlu nevcivāndur diyü esirgedüm. Sen bana bu úadar 

şetm idesin, (6) ben sana kendini bildireyim, seni şöyle 

ideyim ki dünyāya (7) gelmedigine döndüreyim.” diyüp 

heman gürzin úapup ol murdār (8) başı üzerinden devr itdirüp 

fìl başına çengel urup (9) irişüp mìzān yirine geldükde úol 

úaldurup Rüstem’e bir ‘amÿd (10)  şöyle urdı ki ‘Ömer’in 

‘aúlı başından gidüp meded cìger-kÿşem (11)  ġāfil olma bu 

la‘ìnüñ hamlesi degme bir hāl ile men‘ olmaz buna (12)  

tedārük gerekdür didükde Rüstem eyitdi: “Gam degül Ayyar 

òudā kerìmdür.” (13)   diyüp gürz havādan iner iken ‘Ömer 
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eyitdi: “Ya Rüstem dal tìġ (14) olup ‘amÿdın deste çupından 

çalup men‘ eyleseñüz, hele (15) ‘aceb erlik olur.” didi. 

Rüstem elem çeküp ‘Ömer’e egri egri (16)  baúup: “AyyÀr 

sen hemān beni òayır du‘ādan unutma cenge úarışma.” (17)  

didi. ‘Ömer eyitdi: “Hay sen ol Hamza oġlu degül misin? 

Bilürem (18)  siz söz tutmazsuñuz, soyuñuz öyledir hemān 

nāfile söylerem. (19)  Zìrā ata oġul sizlere söz kār eylemez 

bir nām ve bir ġayret için [36b/1] ölümüñüze iòtiyÀr 

idersiñüz.” diyüp girüye çekildi. (2) Ol maóalde Dìvóāl bu 

úadar úad u úāmet ile var úuvvetin (3) ãarf idüp bir gürz öyle 

urdı ki iki cÀnibden Rüstem ümìdi kesdiler. Óayf şol yigidin 

tÀzeligine didiler. (4) Ammā Rüstem daòı Feridÿn ŞÀh siperin 

arúaya çeküp gürzine (5) úarşu virdi. Divóāl’in gürzi 

şiddetinden Rüstem (6) gürzine şöyle bir doúundı ki iki 

gürzün arasından (7) èÀlev èÀlev Àteşler øÀhir olup Rüstem 

semender miåÀli Àteş (8) içinde úalup andan baş úaçurup 

arúaya alduúda (9) Rüstem müst olmaú ùabúasına vardı. 

èÖmer feryÀd idüp tüze girince Rüstem kendini cemè idüp 

ammā anasından emdiài (10) süd dimaġımdan lezzet virüp 
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uyurdı, uyandı (11) mest idi. Ayıldı tüzden taşra çıúdı dost 

düşmān (12) Rüstem’i görüp āferìn idüp taósin eylediler. 

Ammā Rüstem’in (13) raòşı tamÀm olmışdı, yıúılup cÀn 

virdi. Rüstem raòşına (14) ziyāde acıdı. èÖmer eyitdi: “Oġul 

başın ãaġ olsun. (15) atanın atları çoú, begendügine bin.” 

didi. Beriden  (16) DìvóÀl adam gönderüp: “Rüstem nice 

oldı?” diyüp varup òaber (17) getürdiler. “äaġdır didiler.” 

DìvóÀl başın ãalup óayretde [37a/1] iken Rüstem piyÀde 

ùozdan ùaşra çıkup èÖmer segirdüp òalìfe (2) atlarından bir 

eyü at alup getürdi. AmmÀ Rüstem binmeyüp hemÀn (3) cebe 

eteklerin beline ãoúup segirdüp DìvóÀl’in fìlinüñ altına (4) 

girdi. Ammā DìvóÀl ôan eyledi ki Rüstem bu gürzün 

êarbından (5) òavf idip úorúusından riúÀbını öpmege geldi. 

ÚıyÀs (6) idüp didi ki: “İy nÀbekÀr oġlan bu kötegi yimesen 

olmaz (7) mı idi, sana daòı ziyāde ikrÀm ideyim. Gel bÀrì 

riúÀbımı öp.” (8) diyüp ãorudup fìl üzerinde ùururken hemÀn 

Rüstem fìlinüñ (9) úarnı altına girüp miġferin milin fìl 

göbegine ãoúup kolların (10) açup fìlin ön ayaúların bir 

eliyile úıç ayaúlarını bir eliyile (11) muókem øabù idüp bu 
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úadar cebe vü cevşen ve ÀlÀt-ı òarb ile yitmiş (12) arış 

úaddile DìvóÀl bir úara ùaġ fìli bir ùaġ gürzi bir ùaġ (13) sengi 

üç ùaġ birbiri üstünde “yā AllÀh” diyüp bir ôÿr idüp (14) 

yirden úaldurup sahn-ı meydÀnda idi. Yidi adam ilerü ve yidi 

(15) adam girü ve yidi adam ãaġa ve yidi adam ãola gezdirüp 

(16) èasker-i İslÀm’dan AllÀh ãadÀsı ÀsmÀna çıúdı. ŞÀh 

Baótek (17) bu óÀli görüp: “Bu nÀbekÀr DìvóÀl’i meydÀnda 

böyle gezdirmekden (18) murÀdı nola” diyüp ùururken 

äÀóibúırÀn-zÀde (19) başı üzerinden şöyle bir yire uruş urdı 

ki melèÿn fìliyile (20) òurt oldı ve cÀn çekişmege başladı. 

Rüstem ana daòı úanÀèat [37b/1] itmeyüp iki ayaġıyla bir 

ayaġına baãup ve iki eliyle bir ayaġın (2) ùutup bir ôÿr şöyle 

eyledi ki bir eski bez gibi iki yırùup yarusın (3) başı üzerinden 

çevirüp şÀhın taótına doġru fırlatdı. (4) Taótı getüren fìllerin 

öñüne düşürüp fìller ürküp taótı õemìne (5) urayazdılar. 

Andan Rüstem naèra urup eyitdi: “İy şÀh-ı bì-inãÀf (6) al, 

pehlivÀnına bir eyüce óilèÀt giydir. Bre maùÿó gör ki sana 

neler (7) iderüm.” didi. ŞÀhı lerze ùutup Baótek-i laèìn 

ùumanına mÿrdarladı. (8) èÖmer eyitdi: “Áferìn ciger-kÿşem 
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bu fenÀda bir hüner eyledin ki (9) ancaú olur ve hem ehl-i 

İslÀm’a bir eyü òizmet eyledin.” didi. (10) Ve òalìfe daòı bir 

eyü at gönderdi. Rüstem süvÀr olup baède (11) naèra urup 

benüm Rüstem, ben Óamza-yı äÀóibúırÀn ve kuşendeyi 

Dìvóal-i Hindì (12) iy şÀh-ı maùÿf pederimi óìle ile esìr etmek 

hüner (13) degüldür. MeydÀnuma er gönder didükde kimse 

meydÀna giremedi. (14) Áòir Rüstem kendüsin küffāra urdı 

yanar Àteş gibi irişüp èalemleri (15) sernigün eyledi. Küffāra 

èaskeri gördükde bozulmaàa başladı. (16) Ammā o maóalde 

Rüstem’in ùoúÿz biñ Rum dilÀverleri de gelüp (17) irişdi. 

Rüstem: “SeyyÀre èAyyārı gönderdi ki var söyle èaskere (18) 

cenge girmesünler.” didi. SeyyÀra segirdüp èaskere òaber 

virdi. (19) anlar da gelüp seyre durdılar beriden sÀlÀrı Rum 

naèra urup [38a/1] küffārı tìġ ile ãapır ãapır dökerdi. Küffār 

ùolu urmış (2) tarlaya döndirdi. İşte Rüstem’in çoú laúabı 

vardır. Rüstem-i (3) naèra-zen dirler ve Rüstem-i belÀkeş 

dirler ve Rüstem-i ‘alemşÀh dirler (4) ve Rüstem-i pìlten 

dirler ve Rüstem-i sālar-ı Rum dirler. ÓÀsılı (5) çoú serencām 

ve çoú belālar çekse gerekdir. İki (6) kerre úoyun gibi 
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boġazlanup gine ãıóóat bulur ammā gövdesi (7) boynu ile 

biter gerdÀnın döndüremez. Gövde ile baş berÀber (8) döner 

ve úırú yıl çÀhda óaps olur -inşÀ’allahu TeèÀlÀ úıããaları (9) 

mahallinden beyÀn olur. RÀvì eydür: “ İşte Rüstem úuşluú 

zamÀnı (10) idi ki cenge şurÿè eyledi. Beyne’ã-ãalateyn 

olınca şÀhın (11) iki kerre yüz biñ èaskerin yarup ve alayların 

bozup ãafların (12) söküp èalemlerin üstüne düşdi. Meger 

‘Abda’l- ġazÀ-yı Hindì ve èAbdü’l- (13) èacìb-i Hindì èalem 

dibinde dururlar idi. Rüstem’i gördüklerinde (14) hemÀn ikisi 

birden óamle eylediler. Rüstem baúup gördükde hemÀn (15) 

bunların böyle nāmertligine yavuõlanup elinde olan tìġi 

meyānına (16) úoyup bir eliyle èAbdü’l-èacìb’in ve bir eliyle 

èAbdü’l-ġazā-yı Óindì’nüñ (17) kemerlerinden úapup úoluna 

aldı ve şÀhın úarşusında baş başa (18) şöyle çarpdı ki ikisin 

de òurd oldılar. ŞÀh bu óāli kendi göziyle gördükde èaúlı 

başından perìşÀn olup [38b/1] dönüp eyitdi: “İy óoca nice 

olur óālimüz bu Àteşpāresine (2) bu úadar èasker pāyidār 

olmayup bunca pehlivÀnları tìġ Àteşe yandırdı. (3)  Bundan 

soñra bu ne çÀre nedir?” didi. Óoca eyitdi: “Behey (4) şÀhum 
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ben sana didügüm zamān sözüme úulak ùutmayup Baótek-i 

laèìnüñ yalan sözlerine inanursın. İmdi durma úaçalım, (5) 

yoòsa bu delüúanlu ve ne şÀh bilür ve ne vezir bilür òuda 

óaúúı içün (6) eline girecek olursaú seni de ve beni de úatl 

ider. Hìç müslimÀndur (7) ve bir fāżıl kimsedir dimez.” 

Diyince Rüstem daòı irişüp èalem-i èalemdār (8) çalup dörder 

pāre idüp ùuġları perìşÀn ve sancaúları (9) sernigün idüp şÀhın 

devletin berbād eyledi. ŞÀh şaşduġından (10) Baótek-i laèìne 

baúup “Bre kör cühud şimdi nice idelüm.” didi. Baótek (11) 

eyitdi. “ŞÀhum görmez misin óoca ne söyler böyle dār 

maóallede söz (12) óocanuñdur. ZìrÀ böyle maóalde benüm 

èaúlum ãarãılur. İşte vay (13) vay didim” diyüp kendini aşaġı 

atup zìrÀ böyle maóallerde lāzım (14) olur diyüp yügrük atlar 

besleyüp óāżır dururdı. Birine süvÀr (15) olup baúsın yedek 

çeküp çıúup gitdi. ŞÀh daòı Baótek’e sögerek (16) úaçup 

gitdiler. Rüstem taótı götüren fìlleri kılınçladı. ŞÀh óoca 

Baótek (17) anlar da Medāyin yolun ùutup úaçdılar. Bir de 

küffār èaskeri gördi ki (18) şÀhları úaçdı. “Yā  bizler kimin 

içün cenk ideriz?” diyüp úaçan (19) úaçanuñ oldı. Rüstem 
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èaskerine işÀret eyledi. HemÀn ùoúuz biñ [39a/1] Rÿm 

dilÀverleri úılıncların èuryān idüp küffārın kimi öñün (2) ve 

kimi ardın alup başlarına úıyÀmetler úopardılar. Beriden 

Óamza (3) begleri daóı ol óali görüp birbirine baúup “Yā  biz 

ne dururuz (4) ol melÀèinlerden elimiz ile intiúāmımız alalım 

bizlere neler eylediler” (5) diyüp hemÀn naèralar urup bir 

uġurdan yürüyüp küffārın (6) ardın olup öyle úırdılar ki 

úıyāsa gelmez. Aòşam olınca úıra (7) koġa gitdiler ve çoú 

esìr aldılar. Bunca èaskerin mÀl óazìnesi (8) dökülüp úaldı. 

Rüstem èaceb äÀóibúırÀnlıú eyledi. Andan begler gelüp (9) 

bölük bölük Rüstem’in elin öpdiler ve kimi de ayaġına yüzler 

sürüp (10) duèÀ iderler idi. Andan öñüne düşüp èÖmer-i 

èAyyÀr ãaġında seyyāra ãolunda (11)  medó oúuyaraú 

serāperdeye götürdiler. Òalìfe’ye òaber olup cümle (12) 

vüzerāsıyla úarşu çıúup iy birÀder mükerrem óoşgeldin 

meróabÀ yüzin (13) aġ olsun diyüp eyitdi: “MeróabÀ müştÀú 

idi dilerdi. Bu cÀn (14) sizleri kıldın ióya óażreti èİsā gibi bu 

cÀn sizleri (15) didükde Rüstem daòı raòşından atılup òïş 

bulduú iy birāderim” (16) diyüp istedigi ÚubÀd’ın elin öpe 
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òalìfe úomayup úucaúlayup (17) görüşdiler. Andan el ele 

alup bÀrgāh-ı SüleymÀn içüne dāòil (18) oldılar. Rüstem ol 

bÀrgāhın zìynetin görüp ãaġ ãol (19) ãandÀliyyelelerin ve ãāfì 

altundan taótı görüp ve sütunların ve eùrāfda (20) naúış 

yādigārların görüp òayrān oldı Úubād-ı Şehriyār emr eyledi. 

[39b/1] Óamza’nıñ pÀy-ı ãandÀliyyesin puşìdesin úaldılar 

“Buyurun birāder (2) ãÀm ãandÀliyyesinde oùurun sana 

lÀyıúdır” didiler. Rüstem: “Bu ãandÀliyye kimindir, (3) ãÀóibi 

var mı?” didi. “Belì øÀhir atan äÀóibúırÀnıñdır” didiler. (4) 

Rüstem eyitdi: “Yā benüm ne óaddimdir ki atam 

ãandÀliyyesinde ol ãaġ iken (5) oùuram.” didi. “Óoş güzel 

ammā úaymaúÀm ol zìrÀ senüñ itdügün (6) erligi ancaú 

pederin Óamza ider” didiler. Rüstem eyitdi: “Yoú pederüm 

(7) beni görmeden ben pederümi görmedüm nice úābildir ki 

ben úaymaúÀm olayım (8) ol benüm erligim görüp ben 

yabāne gitdükçe yirime otur dise (9) olur. Yoòsa şimdi 

teziyye böyle vażè etmek edebsizlikdir.” (10) diyüp oturmadı, 

ãol úolda úÀhir perriõÀt ãandÀliyyesin görüp (11) yā  bu kimin 

yiridür?” didi. ÚubÀd-ı Şehr-i yār eyitdi: “Birāder otuz yıldır 
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(12) bu bārgÀh atamuz eline gire ol ãandÀliyyenüñ puşìdesin 

úaldurup (13) bir kimse oturmadı. ZìrÀ óażret-i Óıżır -

‘aleyhi’s-selām- gelüp senüñ evlÀdından (14)  bir kimse 

ôuhÿr itse gerekdir. Yigirmi dört biñ èāleme kılınç (15) urup 

öñüne bir kimse hÀ’il olmaya. Sen de evlÀdın olduġın (16) 

bilmeyüp úırú gün cenk idüp èāúıbet arúasın yire getürdükde 

(17) biline bendesine òaber virmege gelürim. Liġaybì 

BedièüzzamÀn-ı ãÀni-i (18) äÀóibúırÀn diyeler. ZìrÀ ekåeri 

senüñ itdügin erlikleri ol da ide. (19) İşte bu ãandÀliyyede ol 

oturur dimiş. Bu ana úadar anuñ (20) içün oturmaġa icazet 

yoúdur.” didi. Rüstem gönlinden “KÀşki [40a/1] ol oġlu ben 

olaydum.” didi. Andan ZÀl ãandÀliyyesin ãordı  (2) eyitdi: 

“Atamuzın bir serúaplÀnı vardır. LendeóÀ ibn-i äaèdÀn dirler. 

On (3) dört yıldan berü pederimüz ile dünyÀ ve Àhiret 

úarındaşı olmışlardır (4) úaçan yabana gitdükde birine 

úaymaúÀm olup sām ãandÀliyyesinde oturur. (5) Bu 

ãandÀliyye daòı ol LendeóÀ’nuñdır.” didi. Rüstem andan da 

ferāġat (6) idüp āòir èÖmer bin Óamza-yi YunÀnì 

ãandÀliyyesin Saèd-ı Nebìre oturur (7) anı su’Àl eyledi. 
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“Bilindükde didi ki úarındaş ve úarındaş oġlu (8) mā-

beyninde teklìf yoúdır” diyüp geçüp oturdı. İşte şimdi (9) ne 

güzel aèlā Rüstem ādāb idüp tevāżuè ider. Ammā soñra 

Zengāve-yi (10) áuristÀnì dirler bir pehlivÀn kendine úul 

ider. Ol Rüstem’i iżlÀl (11) idüp Sām yirine ùÀlib olur. 

Lendehā ile ne getürdiler olsa (12) gerekdir. İrtesi gün 

olduúda küffārın cümle mÀlın øabù idüp (13) ùaġlar gibi 

yıġdılar ammā èaskere baòş itmeyüp äÀóibúırÀn’uñ òalāãına 

(14) muúayyet oldı. ÚubÀd’ı Şehriyār żiyÀfet murÀd eyledi. 

Rüstem eyitdi. (15) “Yā òalìfe luùf eyle muúayyet olma şimdi 

żiyafet maóalli degüldir. (16) ZìrÀ äÀóibúırÀn: “Bu úadar 

serverler ile düşmān elinde maóbus (17) ola da bizler bunda 

ãafÀda olmaú lāyıú degüldir” diyüp ol gice (18) anda úarÀr 

itmeyüp: “HemÀn göçdür Medāyin ùarafına” diyüp (19) 

èÖmer’i yanına alup tevābı‘ıyla sürèatle çeküp gitdiler. Òalìfe 

de (20) cümle èaskerin úaldırup ardlarına düşüp gitdiler. 

Rüstem èaskeriyle [40b/1] èale’l-‘acele gitdi. Medāyin’e 

yaúın geldiler. èÖmer: “Bunları bir òÿb (2) sahrÀda úondurup 

eyitdi: “YÀ Rüstem siz bu arada oturun zìnhÀr (3) ben 
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gelmeyince óareket etmeyin. Ben varup görüp size bir òaber 

getüreyim. (4) ŞÀh úandadır äÀóibúırÀn’dan bir òaber 

alabileydüm nereye òabs (5) eylediler?” diyüp Ayyār-ı cihÀn 

sürüp Medāyin’e geldi. Ammā bu ùarafdan (6) çünki ŞÀh 

Baġdad önünden úaçup zar u giryÀn Baótek’e sögerek (7) at 

başın Medāyin’de çekdi. Melÿl ü maózÿn taótına geçüp úarÀr 

(8) eyledi ve èaskeri de ardından dökülüp geldiler. ŞÀh 

Baótek’e baúup (9) eyitdi: “İy laèìn murdār-ı cehūd bizi 

óālimüze úomadın yalñuz (10) başıyla bir genç oġlan bu 

úadar èaskerimüz úırup èaskerini bile cenge (11) úomadı.” 

didükde Baótek eyitdi: “ŞÀhum cümle ãuç senindir, nār-ı nūr 

(12) bize fırãat virdi. Úırk dāne pehlivÀnı ile èArab Óamza 

elimüzde (13) bì-aúıl ùururken söz tumayup úatl itmezsiñüz 

soñra bir óāl (14) ile òalāã olurlar. Katl eyle gitsün, zìrā bu 

èasker bugün yarın (15) ardımuzca gelürler. Soñra güç olur 

hemÀn şimdi Óamza’yı pehlivÀnları (16) ile úatl eyle. Bu 

oġlanın da bir ùarık ile èilacı bulunur. (17) Ana tedārikin 

vardır. Ùutup eline vireyim. anun èilacı bir úadeó (18) dārulu 

şarabdur hemÀn eline girdükde amÀn õamÀn virmeyüp (19) 
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anı da úatl eyle”. didi. ŞÀh eyitdi: “Var imdi yanına on biñ 

(20) èasker alup beş on da pehlivÀnlardan alup Óamza ile 

óabs olan [41a/1] pehlivÀnları bundan getür gözüm önünde 

helÀú eyle gözüm görüp, (2) yüregim ãoġuya” didi. Baótek ah 

idüp: “İşde gine senün (3) buraların olmasa iyi idi, gine iş 

yanlış oldı. HemÀn anda úatl (4) itmek gerek idi.” didi. 

Úorúarım ki gine şöyle böyle dirken (5) bir úażaya 

uġramayayduú. HemÀn èÖmer’i eñsemde bilürüm.” (6) didi. 

Tennÿs èÁd eyitdi: “Naãıl èAyyār?” didi. Baótek eyitdi: (7) 

“Anuñ adı yamandır. Anuñ adın anmaú olmaz. èArab’ın 

uġrusıdır.” (8) Tennÿs èÁd eyitdi: “Ya anuñ adın anınca nice 

olur?” didi. Baótek (9) eyitdi: “İy pehlivÀn ne ãorarsın zìrÀ 

anuñ adın bir yirde (10) üç defè anılsa ol lÀbud anda óāôır 

bulunur .”didi. (11) Tennÿs èÁd eyitdi: “Bre yüri şuradan 

seniñ èAyyār èAyyār didigin èÖmer (12) èAyyār degül 

midir? Öyle bir èAyyār’ı şöyle uçurursin ki èayyūúa (13) 

çıúarursın anda ne hüneri olsa gerekdir. HemÀn ancaú 

cümleñüz (14) òavf idersüñüz.” didi. Baótek eyitdi:“ “Meded 

pehlivÀn kerem eyle (15) nār-ı nūr aşúına olsun bir daòı anuñ 



118 
 

adın anma yoòsa bu úadar (16) emegimüz hebāya gider” 

diyüp tìz on biñ èasker óāzır idüp (17) Tennÿs ile èÁdi’bni 

Tennÿs’ı alup èale’l-èacele úalèa-yı Tekrìt’e doġru (18) 

çekilüp gitdiler. èÖmer èAyyār daòı ol maóalde gelüp görüp 

yanlarına (19) úatıldı. Birinden ãordı èaceb úanda 

gideriz.”didi. Ol kimse (20) eyitdi: “ŞÀh gönderdi şunda 

Tekrìt dirler bir úal’a vardır. Óamza’yı (21) anda óabs 

itmişler varup getürmege gideriz. ŞÀh helāú itmek [41b/1] 

ister” didi. èÖmer’in cÀn başına ãıçrayup yā úalèa-yı Tekrìt 

úandadır?” (2) didi. İşte şol peşteyi geçdükden ãoñra 

görünür.” didi. (3) HemÀn çünki èÖmer bu òaberi aldı tìz ol 

dem kendini ol èaskerden (4) uġurlayup girüye úaldı. “Yā  

AllÀh” diyüp úalkdı. Yaydan oú (5) çıúar gibi segirdüp 

úalèaya yaúın geldükde kendüsin Baótek (6)  ãuretine úoyup 

andan sürüp úalèanuñ úapusına gelüp óaykırdı. (7) “Bre 

dìzdÀr úandasın? DìzdÀrı bana çaġırın, Baótek geldi seni (8) 

ister deyin.” didi. Ehl-i úalèa daòı varup eser, úalèa gire (9) 

òaber virdiler. Baótek úalèa kapusına gelmiş seni ister” 

didiler. Eser (10) segirdüp burç gelüp gördi. Ammā Baótek 
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tenbih itmiş idi ki (11) èÖmer benüm ãuretüme girüp gelür 

diyü işÀretler tenbìh itmiş idi. (12) Esergìr eyitdi: “Óoşgeldin 

iy óoca Baótek ne òaber?” didi. (13) èÖmer eyitdi: “Tìz 

úapuyı aç.” didi. Esergìr eyitdi: “Ya úanı èaskerin?” (14) didi. 

èÖmer eyitdi: “ŞÀh èÖmer’den elem çeküp èasker koşmadı. 

(15) Bre ki èÖmer ùuya diyüp beni gizlice gönderdi.” didi. 

DìzdÀr (16) eyitdi: “ Óoş güzel ammā ben de úorúarım ki sen 

de èÖmer olmayasın, (17) úanı senün ile mā-beynimizde olan 

şarù ve úolumuzı neyledin. Ol (18) işareti göster.” didi. ‘Ömer 

bu kerre bozuldı. “Hay ince fikirli laèin (19) göre şol 

şeytÀnlıàı ‘aceb neylesem” diyüp AyyÀr-ı cihÀn hayrına talup 

(20)  parmaġın aġzına alup ben bunı evvel düşünmedüm bir 

tedÀrik (21) iderdim maúÀmında oldı meger èÖmer’in de 

parmaġında óātem var idi. [42a/1] Esergìr óÀtemi gördükde 

segirdüp úalèa úapusın açdı. èÖmer (2) içerü girdi. Esergìr 

eyitdi: “İy óoca Baótek óoş geldin úanı (3) ol bir şarùı da 

göster.” didi. èÖmer eyitdi: “Bre daòı şübhede misin (4) yürü 

düş öñüme şimdi anun õamÀnı degül èacele iderim (5) 

úorúarım. Yezdānperestler gelüp elimüzden alurlar diyü tìz 
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zindÀna (6) varalım şÀh ister esìrleri.” didi. Bu kerre Esergìr 

bu óāli gördükde (7) şübheye varup eyitdi: “Yā óoca Baótek 

ol şarù güç olmaz.” didi. (8) èÖmer yavuzlanup eyitdi: 

“Behey óerìf böyle sıkletden murÀdın (9) nedir? Şimdi seni 

úatl iderim” diyüp óançere el idince Esergìr (10) gülüp yā  

óoca Baótek èaceb zerāfet ile idersin yā  bunı (11) evvel atsan 

olmaz mı?” didi. Meger ol şarùlar óātem ile óançer (12) 

göstermek imiş. èÖmer eyitdi: “Benüm sende şübhem var idi. 

ZìrÀ (13) èÖmer gelüp úalèayı uġurlayup senüñ ãuretine girüp 

bana cefÀ (14) ider diyüp úorúdım.” didi. Esergìr yanına 

düşüp eyitdi: (15) “Yürü imdi hele sarāya gidelüm siz oturun 

úulların anda çoú (16) gönderelim, getürsünler.” didi. Andan 

alup sarāye getürdi. (17) Baótek eyitdi “Bre úanı zindÀncı tìz 

olun zindanı açup maópusları (18) çıúarın felÀn felÀn dirken 

meger Baótek de algar ile gelürdi. (19) Ol da gelüp yitişdi. 

èAskeri de ardından ulam ulam gelürdi. (20) Baótek úalèa 

úapusına gelüp óayúırdı: “Bre tìz olun dizdÀrı [42b/1] Çaġırın 

şÀhın vezìr-i åānìsi Óoca Baótek geldi, gelsün deyin.” (2) 

didi. Bunlar da didiler ki “Óoca Baótek geldi üçerüdedir. Sen 
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(3) naãıl Baótek’sin ãaúın èÖmer olmayasın” didükde 

Baótek’in aúlı gitdi. (4) “Meded bre ãakınuñ maópusları òalāã 

itmesün ol èÖmer’dir. Baótek benüm” (5) diyüp çaġırmaġa 

başladı. Bunlar da varup dizdāra eyitdiler: (6) “SulùÀnum bir 

devletlü kimse geldi. Baótek benüm ol èÖmer’dir maópusları 

(7) òalās itmesün.” Diyüp hayúırır. Ve hem yanında çoú 

èaskeri de var.” (8) didiler. Eser-i úalèagìr şaşup èÖmer’in 

yüzine baúdı bu ne óayÀldir (9) taóúìú Baótek: “Sen misin?” 

didi. Ömer eyitdi: “Ne söylersen ãaúın (10) muúayyet olma 

bellüye ol èÖmer-i Ayyār’dır amÀn ben de úorúarum .” didi. 

(11) Esergìr eyitdi: “İy kişi úorúarım sen èÖmer-i Ayyār’sın 

ãoñra şÀhdan elem (12) çekerim.” diyüp hemÀn úalèÀnun 

aèyÀnını èÖmer yanında úoyup eyitdi: “Siz (13) bunı ãalı 

virmeyüp oturun bir yire gitmesün ben varup göreyüm (14) 

anda cevÀbı nedür?” didi. èÖmer eyitdi: “äaúın èArab-ı 

Ayyārı seni aldayup (15) içerü úorsun. Ammā ne sen úalursın 

ve ne ben gelüp esirleri òalāã (16) ider belāya uġrarsın.” Didi. 

Esergìr eyitdi: “İy kişi aãıl benüm (17) şübhem sendedir. ZìrÀ 

sen bu úadar esirleri nice götürebilürsin.” (18) Bir 
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òizmetkÀrin yoú bir vezìr olsan gerek ammā şimdi gelen 

Baótek (19) olmaú gerek zìrÀ yanında èaskeri var imiş. Sen 

ãÿret uġrısı (20) Baótek’e benzersin. Hele sen bunda dur ben 

varup görince (21) bilürim” didi. Andan gelüp burç üze çıúup 

baúup gördi. [43a/1] ŞÀhın úapıcı başısı Zermeyān Aġa bile 

nice nāmdār pehlivÀnları (2) ortalarında Baótek bir èa‘lā 

úancıú úatırı binmiş toñuz gibi ùurur. (3) Esergìr görince úalbi 

şehādet itdi ki Baótek budur içerüde (4) olan èÖmer’dür. 

Baótekdir. HemÀn Esergìr baş gösterdi. (5) Baótek òışmıyla 

bre nÀbekÀr ne úadar zamÀndır biz bunda ùururuz, (6) 

úandasın aç úapıyı.” didi. Esergìr eyitdi: “SulùÀnum siz bize 

ne (7) ısmarladınuz ise biz de nişÀn isteriz.” didi. ”  Baótek 

parma (8) ġın gösterdi Esergìr eyitdi: “Hay meded işte cehūd 

oġlu (9) cehūd budur.” diyüp segirdüp gelüp úalèā úapusın 

açdı. (10) Baótek içerü girdükde Esergìr Bahtek’in elini öpdi: 

“SulùÀnım sizden (11)  evvel bir kimse geldi, èayniyle size 

benzer Baótek’im aç úapıyı.” didi. (12) Biz de andan nişan 

istedik. Ol da nişanları èaynıyle bana gösterdi. (13) Ben de 

inanup úapuyı açup içerü aldum. Ammā şübhede úaldum zìrÀ 
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(14) yalñuz geldi. Ol èaceleden sarayıma götürdüm, oturur 

imdi esìrleri  (15)  çabuú çıúarın diyü küşaküşde iken hele siz 

de yitişdiñüz (16) didükde Baótek’in cÀn başına ãıçradı. “Bre 

bre ãaúın ol èÖmer’dir (17) esìrlere yol bulmasun” didi. 

Esergìr eyitdi: “Úorúman yanında çoú (18) bekçiler vardır.” 

didi. Baótek eyitdi: “Bre sen bilmezsin anı hemÀn (19) yürü 

gidelüm. ” diyüp èacele geldiler. Ammā beride èÖmer ùuydı 

úıããayı [43b/1] gördi. İş olmadı hemÀn ùurduàı yirde eyitdi: 

“Meded Esergìr aldanu (2)  èÖmer’i içerü almasun bir varup 

göreyüm.” diyüp alup yürüyivirdi. (3)  Bekçiler “Bre ùur 

úanda gidersin?” diyince úadar èÖmer gözden (4) ġaèib oldı. 

Şöyle ki óayalin bile göremediler: “Óayf óarìf (5) úaçdı.” 

diye úaldılar. Ammā èÖmer ol aradan sürüp bir tenhÀ ãokaàa  

(6)  gelüp fi’l-óÀl bir ġayr-i sÿrete girüp Baótek de sarÀya (7) 

geldi. Ammā  gördiler èÖmer gitmiş. Esergìr eyitdi: “Bre 

úanı ol Baótek’im diyen herif (8) nice oldı?” didi. Bekçiler 

eyitdi:“Neylelüm ùutamadıú gitdi. (9) Bre baúa falÀn dirken 

bir anda gözimizden ġa’ib oldı èaceb çabuú (10) kimse imiş.” 

didiler. Baótek eyitdi: “Hele eyü geldik ol èÖmer’dir nār-ı 
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(11) nūr bize yardım eyledi. Hele yitişdüm yoúsa bu gice 

cümle esìrleri òalāã (12) iderdi ve úalèÀyı daòı alup bunda 

çoú kelleler oynardı.” didi. (13) Eser-i úalèagir eyitdi: “Hele 

bir òoşça arayın ola ki èAyyÀr’ı bir yirde (14) bulasıñuz.” 

didi. Ol úadar adam úalèanıñ için ve ùaşrasın aşaġı (15) yuúarı 

aradılar. Ol ãūretde bir kimse bulamayup èÀciz olup (16) 

geldiler. Baótek eyitdi: “Bre ferāġat idin ol bulunur adam 

degüldir. (17) İmdi hemÀn bir òoşca gözüñüz açun zìrÀ ol tek 

ùurmaz cümle (18) makdurin sarf idüp Óamza’nıñ òalāãına 

sa‘y ider bizler de (19) çoú degül üç gün üç gice uyumayup 

gice ve gündüz eyüce (20) bekleyüp èÖmer’i esìrlerin yanına 

getürmeyelim. Üç güne úadar Medāyine [44a/1] vāãıl 

olabildik.” didi. Yanında olan melāèinler daòı “Zāhir (2) 

bizlerin daòı ġayretimüz yoú mıdur?” diyüp óāôır oldılar. 

Ömer daòı (3) ùurup bunların arasından temāşa iderdi. İşte 

èÖmer ol úadar ãabr eyledi (4) ki äÀóibúırÀn’ı úırú tÀne 

pehlivÀnları ile zindañdan çıúarup (5)  atlara yükledüp bu 

úadar biñ adamı orùaya alup çekilüp (6) gitdiler. Baótek dir 

idi ki: “Bre meded úorúaram nār-ı nūr òışmına (7) uġrayacaú 
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bizi yolda bir belÀya uġratmasun.” diyüp gice bile (8) 

úonmazlar idi. Gündüz bir miúdÀr dinlenüp gine yollarına 

giderler (9) idi. èÖmer çabuk saèy eyledi. Ammā olmadı bir 

ùarık ile yanına yaklaşamadı, (10) āòir óocanuñ sözi óatırına 

gelüp Óamza’nuñ òalāãı senüñ elinde (11) degüldir. Rüstem 

eliyle olur dimişdi. HemÀn cÀn aùup Rüstem kodıġı yire (12) 

gelüp gördi. Úonup otururlar èacele ile hemÀn Rüstem’ün 

bÀr-gāhına girüp (13) Rüstem: “èÖmer’i gördükde “Hay 

èammi meróabÀ ne òaber?” didi. èÖmer eyitdi: “Meded (14) 

server úalú durma Óamza içün bundan Medāyin’e vardum 

gördüm.” (15) ŞÀh Óamza’yı maópus olduġı úalèadan 

götürmge adam taèyin idüp (16) ve Baótek-i lÀèini serdār 

idüp gönderdi. Bende ilerü vardım. Baótek (17) Baótek 

ãūretiyle úalèaya daòil oldum. Ammā dizdār benden (18) 

şübhe alup bana zindanı göstermeyüp sarayına götürdi. 

“Şöyle (19) böyle” diyüp beni engelledi. Ol maóalde Baótek 

gelüp yitişdi. Esìrleri (20) cümle çıúarup bu úadar adam 

orùaya alup getürdiler. (21) Çoú saèy eyledüm. Bir çāre 

bulamadım. Óoca da Rüstem’i úurtarır [44b/1]dimişdi. Ben 
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de unutmuşum ãoñra òatırıma gelüp segirdüp geldüm. Yüri 

(2) imdi oġlum gidelim göreyim seni bugün bir Rüstemlik 

eylemelisin.” (3) didi. Rüstem hemÀn yirden ùurup ÚubÀd’ın 

virdiài Raòşa süvÀr alup (4) èÖmer öñünce seyyāra ile 

muèallÀklar atup da imdi göreyüm seni bana yitişebilür (5) 

misin?” diyüp úatı yaydan oú çaúar gibi bir birini koġarak (6) 

gitdiler. èAsker-i İslÀm daòı ardlarına düşüp gelmekde èÖmer 

ile Rüstem (7) Baótek’in ardından irişüp Baótek ve èaskeri 

yorġun ÀrÀm idüp: “İşte (8) Medāyin’e geldik.” diyüp ol 

şÀhrada úonup yimek zehirlenürler idi (9) ve bir bargÀh úurup 

Óamza ile úırú nefer dilÀverleri anda koyup dört (10) biñ elli 

úalınca laèìnler ortaya alup muókem bekleyüp dururlar idi. 

(11) Üzerlerinden úuş bile uçurmazlar idi. Úat ender úat 

begler (12) idiler. Baótek-i laèìniñ ise cÀnı úılıca úalmışdı. 

AmÀn şunları (13) Medāyin’e dÀòıl ide idim dirken Rüstem 

èasker kenÀrına gelüp bir naèra (14) cÀnistan urdı ki benüm 

Rüstem-i èAlem-şÀh-i Rūmì ey úavmi melāèin cān (15) 

elimden úanda òalāã idersiñüz diyüp bir kere Feridÿn  ŞÀh 

tìġin (16) uryÀn  idüp yürüdükde Baótek bu sehm-nÀk na‘rayı 
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işidince ah idüp: “Ey dirìġÀ úorútuġuma uġradum ne yüz ile 

şÀhın yanına (17) giderüm” diyüp bre úoman sizler adam 

degül misiñüz? Böyle bir oġlandan (18) úalur mısıñuz? diyüp 

istimālet virmege başladı. èAskerde cümlesi (19) atlanup 

Rüstem’e úarşu ùuralım ãandılar. Ammā Rüstem baúup böyle 

atasın (20) bend ü zincìr içinde gördükde ġayret-i derūnında 

berú urup [45a/1]  ve atasına daòı erlik göstermek içün 

Rüstem ne úadar iúdām itmek (2) gerekdir. Bu kerre Rüstem 

on biñ èaskerin içine girüp bir ùoúunuş (3) ùoúundı ki 

feleklerde melekler taósìn ve āferìn eylediler. Andan Rüstem 

(4) pey-ender-pey naèralar urup óayúırduúda küffārı bölük 

bölük (5) idüp úırar idi. Elinde yalın úılıç depre ùutup 

çalduġın (6) atıyla dört pāre iderdi ve muòarref çalduġın 

óıyar gibi ikişer (7) pÀre idüp andan adamı adama urup òord 

ider idi.  Ve’l-óāãıl küffārın başlarına úıyametleri úopardı. 

Küffārın hay u (8) óuy dād u feryādı fiġānı asmāna çıúardı. 

Óamza daòı bend (9) içinde yaturken bu ġavġayı işitdükde 

úulaú urup dinledi. (10) Gördi ki naèra urduúça benüm 

Rüstem-i èAlemşāh-ı Rūmì İbn-i Óamza-i (11) äÀóibúırÀn iy 



128 
 

úavm-i melèūnāne Óamza-yı äÀóibúırÀn’ı neylemek (12) 

dilersiñüz benüm gibi oġlu var iken bugün itdügiñüz 

úabÀóatların cezāsını (13) sizlere göstereyim diyüp 

óayúırdıúça aġzından burnundan (14) Àteşler ãaçılır. Emìr-i 

èArab dönüp LendehÀ’ya eyitdi: “İy bilÀder (15) işidir misin 

şol naèrayı ciger-kūşem Rüstem’ündir. Gerce eyü (16) 

maóallinde gelüp yitişdi ve bizleri küffār elinden òalāã 

ideyor. (17) Ammā ben bunun ùabièatın èaceb işidirem. Bu 

oġlan bizi böyle (18) bend içinde görmemek gerek idi. äoñra 

bizleri hìç adam (19) yirine úomaz ve maóalli geldükde ben 

ol Rüstem degül miyem ki kāfirlere [45b/1] “Seni bend ile 

öldürmege getürürken ben úurtarup ve kendi elim ile bendin 

(2) aldum dir ise bu sözi ben işitmekden ölmek yeydir.” didi. 

Lendehā (3) eyitdi: “Ya äÀóinúırÀn niçün böyle buyurursıñuz 

ata oġul mā-beyninde (4) teklìf olur mı?” didi. Óamza eyitdi: 

“Sen bilmezsin aãıl ataya oġul (5) minneti úatı güç gelür” 

diyüp söyleşirken ol úadar èasker Rüstem’ün şecÀèatine (6) 

ùāúat getüremeyüp úaçmaġa başladılar. Baótek bu òāli 

gördükde  “Hay ele (7) girecek olursam taóúiú bu beni úatl 
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ider. Bā-óuãÿã èÖmer de yanında (8) úulaġuzdır” diyüp cÀn 

úurtarmaú sevdÀsıyla Medāyin yolın (9) ùutup úaçdı èÖmer, 

Rüstem’i óabisòane bargāhına getürüp eyitdi: “Oġlum (10) 

atan bend içindedir. Òalāã idelüm ve seni görsün cemāline 

müştaúdır. (11) Kāfirler “Şimden gerü perìşān oldılar” diyüp 

ol cānibe geldiler. èÖmer de (12) segirdüp çadırlar öñinde 

ùuran bekçilere ġurÿr-ı nefret urup ùaġıtdı. (13) Emìr-i èArab 

oturduġu yirden naôar idüp gördi ki Rüstem (14) elinde úılıç 

úandır, sikinden çeşme miãÀl úan aúar ve kendüsi òÿn-ı (15) 

a‘dādan laèl renk pelenge dönmiş. Óamza görüp ve èÖmer’i 

de gördi. (16) Rüstem’in öñince gelür bildigi kendüni òalāãa 

gelürler oldum (17) äÀóibúırÀn cevher-i ġayreti derunında 

berú urup hemÀn iki dizi (18) üzererine gelüp bir naèra-i 

AllÀhu Ekber öyle urdı ki ol vÀdìler (19) velveleye gelüp 

kubbe-yi felek dürlü dürlü sadÀlar virdi andan (20) Emìr-i 

èArab şöyle bir ôÿr eyledi ki ol aġır bend ü zincìrler timürçi 

(21) ālātıyla üç günde kesilmek mümkün degül iken ôūr-i 

äÀóibúıran’a [46a/1] ùāúat getüremeyüp kütür kütür úırılup 

yire döküldi ve Rüstem (2) bÀr-gÀh úapusuna gelmişdi. Atası 
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äÀóibúırÀn’uñ bu erligin görüp (3) óayrÀn oldı. “Hay úoca 

peder nedür bu sende olan úuvvet?” diyüp (4) gönlinden 

taósìn idüp ve segirdüp ayaġına düşmek diledi. Óamza (5) 

yirden ùurup eyitdi: “Óay ciger kūşem òoş geldin” diyüp (6) 

gözlerinden pus idüp der-Àġūş idüp baġrına basdı. (7) Áferìn 

gözüm nūrı küffāra eyü úılıç urdın ancaú olur berhÿdār (8) ol 

úoluna úuvvet” didi. Rüstem eyitdi: “Devletüm ataya anda ne 

(9) var eli boş adam ne dilerse ider. Ammā hüner oldur ki 

bunca (10) günden berü óabis yatup ùoyınca yimek yimeyüp 

ve ãu  (11) içmeyüp bu úadar cefÀlar ile mübÀrek vücÿduñuza 

ôaèìfi èārıô (12) olmış iken hezār āferìn sulùÀnıma gine bu 

úadar aġır bendleri (13) úırarsıñuz. İşte äÀóibúırÀnlıú size 

maósÿsdur ve hem (14) size de òātem olmışdur. Yoòsa bizüm 

erligimüzde bir nesne yoúdır.” (15) didi. Óamza eyitdi: 

“Oġlum bu senüñ şevúına oldı “Elhamdulillah (16) Teèālā” 

diyüp bunlar birbirine ãarılup görişürlerken èÖmer-i èAyyÀr 

(17) ile seyyāra daòı gelüp ol úırú serverlerin bendlerin 

aldılar. (18) Anlar da gelüp Rüstem ile görüşüp andan 

äÀóibúırÀn’a “Çeşminüz (19) rūşen yā äÀóibúırÀn” diyüp ìd-ı 
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ekber eylediler. Óamza Rüstem ile (20) muãÀóabet iderken ol 

úırú dilÀverler èicāzet alup ùaşra [46b/1] çıúup kırılan 

èaskerin atlarından birer at ùutup süvÀr olup (2) her biri 

begendigi ālātı alup ol dem küffār èaskerine girüp (3) ol yüzi 

dönmiş kāfirleri öyle úırdılar ki úanları sel gibi (4) aúıtdılar 

ve bunları öñlerine úatup úıra úoàa tā şehr-i Medāyin (5) 

gözükince úadar úoġdılar ve girü dönüp geldiler. Ammā eyü 

intiúÀm (6) aldılar ve èÖmer-i èAyyÀr ile seyyÀra segirdüp 

èasker-i İslÀm’a gelüp (7) ÚubÀt-ı ŞehriyÀr’a äÀóibúırÀn 

ḫalāã olduġın müjde eylediler. (8) Óalìfe şād olup bunlara 

vāfir inèām ve iósÀn eylediler ve èasker (9) içinde daḫı èaôìm 

şādlıúlar oldı. èÖmer-i èAyyÀr’a èAşkar’ı alup (10) veãā’ir 

beglerin adamları ile raḫşların alup emir-i cihÀna geldiler. 

(11) Cümlesi süvÀr olup andan úalúup yola revān oldılar. 

Rüstem (12) pederi ile at başı berÀber muãÀóabet idüp 

giderken Óamza Rüstem’e baúup (13) şükr idüp 

“Elhamdülillah TeèālÀ Rabbim bana şöyle bir oġul iósÀn (14) 

eyledi” diyüp sevinir idi ve begler önünce dizilüp giderler 

(15)  idi. Çünki èaskeri İslÀm’a yaúın geldükde ḫaber alup 
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cümle (16) begler Óamza’ya ve Rüstem’e úarşu gelüp emìr-i 

cihÀnda ayaġın öpüp (17) şükr-i yezdÀn eylediler. ÚubÀt-ı 

ŞehriyÀr ùabl ve şād ve māni çaldırup (18) atası äÀóibúırÀn’a 

úarşu gelüp elin öpüp görüşdiler. (19) Rüstem-i èAlemşÀh 

daḫı görüşüp ìd-i ekber olup èaôìm şadlıúlar (20) oldı. Andan 

serāperde-i SüleymÀn’a gelüp ḫalìfe taóta çıúup (21) Óamza 

Sām ãandÀliyyesinde úarÀr idüp Rüstem Lendehā’nuñ alt 

yanına [47a/1] oturdı. Andan cümle begler yirlü yirince úarar 

eylediler. Andan ÚubÀd-i (2) Şehriyār, Rüstem eyitdi ki 

erlikleri ve Dìvóāl’ì ne yüzden helÀk (3) itdügin naúl idüp 

vāfir medó eyledi. Óamza da Rüstem’e vāfir duèālar (4) idüp 

Dìvóāl’i ol úadar alāt-ı óarbı ve bu úadar úadd ü úāmeti ile ve 

(5) fìli ile kaldurup helÀk itdügine ziyÀde taèaccüb eyledi  (6) 

Emìr-i èArab emr eyledi. Meclis úurdurup øiyÀfete başladılar. 

Rüstem (7) daòı äÀóibúırÀnuñ kuūó-i ÚÀf’da on sekiz yıl seyr 

ü temāşa idüp (8) on sekiz äÀóibúırÀn’ıñ ùılsımların fetó idüp 

her birinden bunca (9) tuófeler ve yÀdigÀrlara mālik olduġın 

işitmiş idi yā  da keyfi ile bu (10) maóalde óāùırına gelüp 

diledi ki temāşā eyleye. èÖmer’i yanına daèvet idüp (11) didi 
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ki : “İy sulùÀn-ı èAyyāran senden ricÀ iderim ki atama söyle 

sen (12) ālāt-ı äÀóibúırÀn’ı getürsünler bir kere temÀşÀ 

idelüm.” didi. Ömer de : “N’ola” (13) diyüp äÀóibúırÀn’a 

bildirdi. Óamza da nola diyüp emir eyledi. Cümlesin (14) 

meydÀna getürdiler. Emìr-i èArab da bunları seyr itdürüp ve 

nice bulduġın (15) óikÀyet eyledi ve on sekiz diyüp 

alÀmetlerin gösterüp on sekiz sene kūh-ı ÚÀf’ı şikÀr idüp 

äÀóibúırÀn gücünürdi. (16) kūh-i ÚÀf’ı şikÀr idüp “Bu 

dìvlerin her biri äÀóibúırÀn geçinürdi. (17) Biri de bize yār 

olmadı. Áòir ben de cümlesin úatl eyledüm. İşte nişānları” 

diyüp (18) temāşa itdirdi. Rüstem görüp ḫayrān oldı. Atasına 

hezÀr ãad hezār (19) taósìn eyledi. Andan Óamza Rüstem’e 

“Muóabbeten úanı oġlum senüñ Feridÿn  (20) ŞÀh daòmesin 

bozmışsın. Andan çıúarduġın yādigārları getür. (21) Biz de 

seyr idelüm.” didi. Rüstem eyitdi: “Devletüm ata sizin 

yanıñızda [47b/1] benüm ne vücÿdum vardır ki sizecek bende 

olan bir nesne degüldir ki (2) göstereyim.”didi. Óamza eyitdi: 

“Oġlum niçün böyle söylersin?” Feridÿn  (3) ŞÀh ulu şehriyār 

imiş. Anuñ bizde baèôı yadigÀrları vardır diyince (4) Rüstem 
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de getürdüp seyr itdiler. Begler görüp taósìn eylediler. (5) 

äÀóibúırÀn kendüsinüñ atlarını getürdüp onları daḫı seyr 

itdirdi. (6) üç yüz èArabì atları ve üç dāne SüleymÀnì 

raḫşaları biri èAşúar (7) ve biri óeng-i İsóaú ve biri de siyāh 

úaùÀs nām raḫşdır ki EsmÀ Perì (8) baġışlamışdır. Rüstem 

bunları görüp cümleden zįyÀde èAşúar’ı begenüp (9) èāşıú 

oldı. HemÀn ayaġı üzerine ùurup devletüm ata benüm Feridÿn  

(10) ŞÀh daómesinden çıúardıġum bir atım var idi. Cümle 

alāt-ı óarbimden (11) ziyÀde severdim. Sizin yoluñuzda 

Dìvóāl’in ôarbında helÀú oldı. (12) “Sizden ricÀ iderim ki 

èAşkar’ı bana iósÀn idüp baġışla size siyÀh (13) úaùÀs ile 

óeng-i İsóaú yiter” didi. Óamza tebessüm idüp eyitdi: (14) 

“Behey oġul ayrılıú seçilik arada bir şey yoú oġul atası atana 

(15) benüm ki minnet lāzım degüldir. Ammā bu atuñ atası 

perridir. Benden ġayri (16) kimseyi bindirmez. Nice zamÀn 

ben bunı úucaġumda getürdüm ve gine güc ile (17) bana 

mūnis oldı. Ammā sen bu ata binemezsin. Eger ġayrısın 

isterisen (18) al.” didi. Rüstem tebessüm idüp didi ki: 

“Bindirmez dimek ne dimekdir? (19) Siz virin de eger 
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binemezsem ferÀġat iderim.” didi. äÀóibúırÀn (20) eyitdi: 

“Òoş nola getürsünler görelüm. Binebilür misin?” didi. (21) 

Ve’is-i bedevì varup èAşúar’ı egerleyüp getürdi. Cümle 

dilÀverān (22) bÀr-gÀh öñüne çıúup seyre ùurdılar. Rüstem 

daḫı óāôır oldı. [48a/1] Ve seyis bedevi örtüsin úaldurup 

“Buyurun” didi. Rüstem (2) daòı yürüdükde èAşkar gördi ki 

kendüne binecek Óamza degül ol dem (3) elem çeküp hemÀn 

úulaúların úalem úuyruġun ‘alem idüp boynun kemer (4) 

úılup gözleri dürilip dişleri ãıúup Rüstem’e egri egri (5) 

baúmaġa başladı. Óamza gördükde úorúdı ki bir ḫatā ola. 

äÀóibúırÀn (6) perri dilince “Yā èAşúar ãaúın bu benüm 

oglumdır. Bir zarar itmeyesün” (7) didi. Rüstem “Óamza’yı 

bindirme” dir. KıyÀs idüp ne söylersen söyle (8) bildigünden 

úalmasun diyüp yidi adam yirden ãıçrayup fi’l-óāl (9) eger 

óānesinde bulundu. Ammā èAşúar ol óāli gördükde “Sen 

misin bana binen (10) er iseñ üzerimde otur.” diyüp Rüstem 

lenger virdi ki ôabt ide. Ammā (11) èAşúar’dır Rüstem’ün 

lengerinden aãlÀ aldurmayup bir kerre ‘uúúāb miãāl atulup 

(12) Rüstem’i şöyle silkdi ki Rüstem on beş adım girüye 
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düşdi. Rüstem tavranınca (13) úadar èAşúar yirine vardı. 

Ammā Rüstem bu úadar dilÀverler arasında (14) óicāb idüp 

aġladı. Didi ki: “Áferin ata, benüm dünyÀda öyle bir atım var 

idi (15) o da sizin yoluñuza helÀú oldı. Sizin üç dāne 

Süleymānì atıñuz (16) var da anıñ birin virmege 

úıyamadıñuz.” didi. Óamza eyitdi: “Behey oġul (17) ben sana 

dimedüm mi ol benden ġayr kimse rām olmaz.” didi. Rüstem: 

(18) “Siz perriye dilince bindirme didiñiz, ol da serkeşlik 

eyledi.”didi. (19) Óamza eyitdi: “Bi-rabbi’l-kaèbe yoú oġlum 

öyle dimedüm bu benüm oġlumdur (20) ãaúın bir ôarar itme 

didüm” didi. Rüstem “Hele mesele maèlÿm oldı.” diyüp (21) 

aġlayarak çıúup gitdi. Saèd-ı Nebìre; Rüstem’e ġÀyet 

muóabbet itmişdi. Ardından (22) yitişüp yā èammi luùf eyle, 

dur bu óuãuãda äÀóibúırÀn’uñ  [48b/1] ãuçu yoúdır. Bir 

zaman ÚubÀd’ın vÀlidesi Mihr-i NigÀr istemiş èavrat (2) iken 

virmiş èAşúar’ı ve tìġ-i äuóóÀk’i ve Muúbil’i üçün istemiş 

gÿyÀ virmez (3) diyü zìrÀ bu üçi yanında ziyāde maúbÿldür. 

Ammā äÀóibúırÀn aãlÀ (4) yoú dimeyüp virmiş. Mihri de 

gördi èAşúar’a binmek úābil degül ãoñra (5) cenk-i İsḫaú’ı 
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alur ve senüñ vÀliden seni ùoġurmadan bir Firenk kāfiri (6) 

Óercene’yi baãup vālideni esìr idüp getürürken el-úıããa 

Óamza varır. (7) Vālideni kÿh-ı ÚÀf’da bulur. Alup 

getürirken èAşúar’ın ardına bindirir (8) èAşúar da 

bindirmesin istememiş. Óamza ġazaba gelüp şimdi seni (9) 

úatl iderim veyāḫud èahd iderüm. Bir daḫı sen de arúana 

binüp ġazāya (10) gitmem.” dir. èAşúar da bir ôaruri úāèil 

olur. Şimdi atan perri dilince (11) söylemesi gine seni 

ãaúındıġındandır. İmdi sen daḫı ata acı (12) söz söyleme ve 

ãaúın sū’-i ôan itmessün. Degül düşman daḫı andan (13) bir 

şey isteyüp ricÀ itse her ne olursa virir. Úanda úaldı ki (14) 

sen onuñ sevgülü oġlusın imdi. Senden at mı? ãaúınur. Öyle 

(15) úıyās itme atan senden at ãaúınmaz eger murÀdın at ise 

benüm bir (16) Sülaymānì bir atum vardur. Şeptìz-ü 

zevālìdirler. Al ãana cebe diyüp (17) yalvarup güciyle úabÿl 

itdirdi. Bu maóÀlde èÖmer de gelüp yitişdi (18) “Oġul kerem 

eyle atana böyle bì-óuôur eyleme anuñ ãuçu yoúdır. (19) 

NihÀyet èAşúar’ıñ óuyı öyledür. Bütün beglere su’āl eyle. 

Begler bilürler (20) yanına Óamza’dan ġayri adam ve hayvan 
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kim girer ise helÀú ider. (21) Óayf bir ġayrı at istemek gerek 

idi. Bizüm ile bir müşÀvere eylemedin.” (22) didi. Rüstem 

eyitdi: “Neyleyüm bir at øabù idemedi dirler” diyü (23) óicāb 

iderüm hemÀn ol gücime gelür. Yoḫsa AllÀh kerìmdür. Ben 

bu [49a/1] dünyāda at mı bulamam. İşte bilāderüm Sa’d 

kendi Süleymānì atını (2) bana virdi.” didi. èÖmer eyitdi: 

“Güzel imdi bunda bir nesne yoúdır. (3) Şimdi sana lāyıú 

olan varup pederinüñ elin öpüp oturasın. (4) Ortalıúda bir 

perìşÀnlıú olmaya bu úadar şÀdlıúlar varken tebdìl (5) 

olmasun” diyüp Rüstem’ün úalbini güci ile yumuşadup 

döndürüp (6) geldiler. ZìrÀ Rüstem bir úara gönülli beter ḫuy 

serverdir. Úıl úadar şeyden (7) alınur. Oġlu Melik Úāsım 

bundan biñ úat ziyÀdedir. İmdi ne (8) getürdiler olsa gerekdir. 

Şimdi ãoñra maóalli geldükde beyÀn olunur. Bu (9) maóalde 

Saèd kendine yarlıú itdigi içün Rüstem de Saèd’a mā’il olur. 

(10) Birbirlerine èaôìm muóabbetler iderler. El-úıããa işte Saèd 

da Rüstem’e ve (11) Úaãıma mā’il olduġı içün ol úulu güder. 

èÖmer ile Saèd-ı Nebìre her ne (12) óāl ise Rüstem’i 

dönderüp serāperdeye getürdiler. Rüstem daòı (13) 
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Óamza’nuñ elin öpüp devletüm küstaḫlıú idüp elem ile bir iki 

(14) söz söyledüm. Bilmezlik ile bir ġayri mā‘nā anladum. 

Meger yanlış anlamış (15) oldum. İmdi òaùa itdüm. Siz de èaf 

idin meger ol èAşúar’ın úadìmi (16) ḫuyı bed ü rām olması 

müşkil imiş. Ammā lüùufları dā’im olsun. (17) İşte birāder 

zādem kendi Süleymānì raḫşın bize baġışladı. Artuú (18) 

gönlüm ḫoş oldı. Siz de hemÀn luùf buyurun. Bu 

küstÀḫlıġımızı (19) èaf idüp her ne günÀh itdüm ise daḫı didi. 

Óamza da Rüstem’in bu sözlerinden (20) ãafā idüp tekrār 

Rüstem’i úucaúlayup alnından öpdi. (21) “Berḫudār ol oġlum 

iş de aóvÀle vāúıf olmışsın.” didi. [49b/1] Rüstem de geçüp 

yirinde úarÀr eyledi. Begler de görüp şād oldılar. Andan (2) 

her biri Rüstem’e duèālar idüp:“Óa şöyle şehzādem 

gerçekden cümlemüzi (3) melālete düşürdün. İmdi berḫudār 

ol şehzadem.” diyüp (4) duèÀ eylediler. Rüstem de beglerden 

tekrār èöõrin diledi. Ammā Óamza bildi ki (5) Rüstem ne 

olacaúdır. Gönlünden eyitdi: “İmdi bu oġlanuñ tabìèati (6) 

èacìbdir. Bu oġlan bize şimdin soñra óuôÿr virmez. AllÀh 

ḫayırlar vire.” didi. (7) Teziyye geldi, gelmedi böyle bir 
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úıããası oldı.” didi. ÔìrÀ Óamza’nuñ óāli (8) özgedir àayri 

äÀóibúırÀnlar da bu ḫaslet yoġ idi. Adam sarrÀfıdır. (9) Hele 

ol gün geçüp ziyāfet tamÀm oldı. İrtesi gün hemÀn Rüstem 

(10) ayaàa durup eyitdi: “Devletim ata bizleri bunda nice bir 

oturalum. Ol şÀh (11) didükleri óilekÀr size bu úadar iş eyledi 

ve bunca günlerdür dürlü (12) cefÀlar eyledi. Bana icāzet vir 

varup taç taótıñ başına yıúayım.” didi. (13) “Ve sizler 

isterseñüz saèÀdetle Mekke-i mükerremeye buyurun size 

zahmet olmasın.” didi. İşte bunda Óamza da kerÀmet ôuhūr 

eyledi. Ôìra Óamza evliyÀu’l-lahdan (14) ve hem èammi-yi 

rasul-i ḫudādır. Keşf buyurdılar. Bu úadÀr teziyye Rüstem 

kendine vücÿt (15) virdi. Óamza bunuñ bu mertebe èacelesin 

görüp eyitdi. “äabr eyle oġlum (16) heb böylece gidelüm. 

Senüñ erligin bende temāşa ideyim.” didi ve hem düşmān 

(17) her ne úadar ôaèif ise anı ḫor görmek eyü maènÀ 

degüldir. Bil ki efèāl-i úubuhdur”(18) didi beyt Pençe-yi şìr 

olsa destin anı eyler şikest deonun/ Bu meåel-i meşhurdır dest 

ber balÀ-yı dest. “İmdi iy ciger-kūşem (19) ben úırú yıldır 

Nūşirevìn ile cenk iderüm.” didi. ZìrÀ úolay (20) degüldür. 
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Kişiye her zamÀn rüõigÀr müsÀèade eylemez” diyüp birÀz 

naãìóat [50a/1] eyledi. Ammā hìç olur mı ve naãìóat dinler mi 

bundan elem çekdi (2) didi ki  “Göre şol úoca pederi bu úadar 

erlikler eyledüm, (3) diyüp bizi adam yirine úomaz.” didi. 

Hele èasker içinde nidÀ (4) olındı ki “Yarın geçdir.” didiler. 

İşte bunlar da gelmekde ammÀ (5) bu ùarafta Nūşirevān 

taótında otururken dir idi ki:  “Baótek (6) Óamza’yı ve 

beglerini getürdigi gibi öldüreyim. Herce bād-ı ābād (7) ãoñra 

èÖmer ile ve Rüstem ile bir óal olurduú” diyüp intiôārda (8) 

iken bir gün Baótek-i laèìn Rüstem’ün cenginden úurtulan 

èasker ile (9) geldi. PehlivÀnların kimi zaḫmdÀr kimi mecrÿó 

şÀh ol óāli gördükden (10) bri size ne oldı. Gine bir belÀya mı 

uġradıñız, yoúsa yolda ùoluya (11) rast geldiñüz. Bre uġursız 

melèÿn nedir bu bozuú düzen?” (12)  diyüp şāhın eleminden 

èaúlı gitdi. Baótek-i laèìn başından (13) ãarı çalmanıñ yire 

urup başladı èÖmer’den ve Rüstem’den şikÀyet (14) itmege: 

“İş öyle úıããa oldı” diyüp èÖmer’ün úalèaya girüp (15) ve 

Rüstem getürdigin cümlesini birebir óikāyet eyledi ve bu 

úadar èaskeri (16) helāú olup mÀl, erzaúların gitdigin şeró 
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eyledi. Ammā Baótek (17) eyitdi: “Şāhum sır bunda ki ben 

dizdāra tenhÀda senüñ ile (18) şöyle bir işÀretimiz olsun” 

diyüp ıãmarladum.” idi. Ammā (19) bilmem ol nābekÀr 

èAyyÀr düşinde mi gördi benüm idecegim işÀretleri (20) 

neden bildi?” didi. Óoca dönüp eyitdi: “Behey (21) aómaú 

pelìd èÖmer anı bilüp itmedi gÀyet tahayyüründen engüşt 

[50b/1] ber-dehÀn idüp parmaġın aġzına dizdÀr da ol óÀli 

gördükde (2)  işÀret idüp óātem gösterdi sanup úalèa úapusın 

açmışdur.” (3) didi. Baótek eyitdi: “İy óamalzāde ne güzel 

düzüp koşarsın (4) anda èÖmer benüm geldigüm diyüp úalèa 

içine düşer. Ben de esìrleri alup (5) getürirken yolda şöyle 

oldı diyüp Rüstem’den şikÀyet eyledi. (6) “Hele nār-ı nūr 

berḫüdār olsun bizi ele virmedi. Yoúsa ellerine (7) girmiş 

olaydum tahúìú amÀn zaman virmeyüp beni de iki pāre (8) 

iderdi.” diyüp elin yüzine ùutup úocası ölmiş cingāne (9) 

úarusı gibi hÀy hÀy aġladı. ŞÀh dönüp eyitdi: “Her zaman 

yüzin (10) böyle úara olsun bre melèÿn oġlu melèÿn bizi 

kendi óālimize úomayup (11) böyle ġavġālar peydÀ idüp her 

ùarafından düşmānlar (12) çoġaltdın. Bizi aãıl düşmānlar 
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orùasında úodın. Boynun altında (13) úalsun. Bir alay uyur 

yılanun úuyruklarına basup şimdi üzerimüze (14) óavÀle 

oldılar. İmdi böyle ejderhÀlara kimler úarşu ùurabilür.” (15) 

diyüp: “Hocaya baúup nice olur óālimiz.” didi. Óoca eyitdi: 

“Şāhum (16) bunda nesne yoú ammā aåıl àavàa şimden soñra 

úopar neyleyim benüm (17) sözüm tutmadın.” didi. Baótek 

gine duramayup eyitdi: “İy nābekÀr (18) ne dimek istersin şÀh 

her zaman bir èArab’ın minneti altında mı olsun. (19) Şimdi 

böyle bir oġlu peydÀh oldı. Ol da bir ùarafda óüküm-i 

óükūmet (20) ider. ŞÀh’un ortalıúda adı var. ŞÀh’un bu úadar 

vilÀyetlerin (21) alup yezdān perest eylediler. İnsan olan bu 

ġayret altında pÀre [51a/1] pāre olmaú gerekdir. Bu dünyāda 

elbetde bir cevÀb virir adam bulunur.” didi. (2) Bu maóalde 

úapuda bir ġalebe oldı. “Nedür?” diyince şāhum müjde (3) bu 

úadar èasker ile Eskebūş-i Mazenderāni geldi.” didiler. Bu da 

(4) yitmiş beş arış úad çeker köyde de Dìvóāl-i Óindì úadar 

idi. (5) Ammā úuvvetde Dìvóāl’den zįyāde idi. “Bre meded 

úarşulamaú gerekdür.” (6) diyüp müjdeye gelen adamlara 

ḫilèatlar giydürdiler ve úarşulayup (7) Medāyin ãaórÀsınun 
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bir cÀnibine úondırdılar. Andan nüzūl nièmetler (8) 

gönderdiler. İrtesi gün olduúda Eskebūş ŞÀh’a gelüp 

hedāyesin (9) virüp maúbÿle geçdi. ŞÀh daḫı bu ne èaôìm 

èizzet idüp (10) faḫire ḫilèat giyürdi. Andan ãoñra başladı 

Óamza’ dan èÖmer’den (11) ve Rüstem’den vāfir şiúÀyetler 

itdiler ve şimdi Óamza’nuñ bir oġlu ôuhÿr eyledi. (12) Henüz 

on iki yaşındadır. Ammā itdigi erlikleri selefden (13) 

geçenler itmedi diyüp Dìvóāl gibi pehlivÀnı fìli ile úapup yire 

(14) urdı hurd eyledi.” didiler. Eskebÿş eyitdi: “Øāhir öyle 

úaba (15) nābekārı öyle iderler. Ammā siz de göresiñüz ki 

meydÀn olduúda (16) ben ol sizin Rüstem didigiñüz oġlana 

işler ideyüm ki sizin (17) hep intiúÀmıñızı Óamza’dan ve 

Rüstem’den şöyle alayım ki dillerde (18) dÀstÀn olup söylene 

anlar da göreler ki bu rÿzigÀrda kime (19) rast geldiler.” 

diyüp vāfir aùup ùutdı. Baótek ve şÀh (20) şād olup didiler ki: 

“Bize de bu işleri senüñ elinden gelür bilüriz. (21)  ZìrÀ siz 

DìvóÀl’den iki ùutam bir úarış bir parmaúdan [51b/1] 

arùucaksın öyle olınca erlik ve dilÀverlik senden umulur (2) 

ve hem ben dün gice ãoġan odasında kehle úırarken gice 
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kitÀbında (3) ve Laúlaú-nāme’de ve Vaúvaú dibÀcesinde ve 

Leylek ãıġasında (4) ve Kırlangıç şeróinde ve Çaylak-

nāme’nin hecesinde öyle yazar (5) ki ve bunlara benzer 

Mecūsi úavminüñ kendi elleriyle şeyùan-ı èaleyhi’lla‘ne (6) 

taèlimi üzere èaúl-i fāsidleri üzere yazmışlardı. Mecūsilerin 

(7) tuófe kitābelerinde hep buyurduġuñuz gibi yazar. Nār-ı 

nūrın (8) senā ol úadar iltifÀtı çoúdur Dìvóāl gibi olmazsın.” 

didi. Ammā (9) Baótek-i laèìn  gine gönlünden eyitdi: “Sen 

daḫı beter olup boynun (10) altında úalmasına hìç şübhem 

yoúdur.” didi. Ammā Eskebūş-i MāzenderÀnì (11) gerçek 

sanup kendin şişirdi, derisine ãıġmaz oldı. (12) Yükin yuúarı 

úaldırup bıyıúların cingāne balùası kesmez (13) oldı. HemÀn 

bir èaôamet ile baş úaldırup eyitdi: “Tiz èArab èaskeri (14) 

yoúlansın, kandadır? Anlar bunda gelemezse bizler anda 

varalum.” didi. (15) Baótek eyitdi: “äabr eyle dilÀver, ne 

zaḫmet sizin anlar varmañuz (16) anlar bunda gelür.” didi. 

HemÀn göreyim seni zìrÀ bu dem ġayret bizüm (17) degüldir 

hep senündir. HemÀn er gibi ol.” didi. İşte bunlar da bunda 

(18) nāgÀh üçünci gün gördiler ki BaġdÀd ùarafından tüz tüze 
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ulaşdı (19) ol idi ki Óamza’nuñ èalem-i ejderóa peykeri 

èaôamet ile gelüp irişdi. [52a/1] èAsker-i İslÀm daḫı ardınca 

alÀy alÀy bölük bölük gelüp Medāyin (2) ãaórÀsında bir ḫÿb 

yire serÀperde-i Süleymāni kurup ãaġ yanında Rüstem’in (3) 

Feridÿn bÀr-gāhın kurup andan sa’ir dilāverlerin bÀr-gÀhların 

(4) daḫı yollu yolınca úurdılar. Medāyin ãaórası günagūn bÀr-

gÀhlar (5) ile laèle-zāra döndürdiler. äÀóibúırÀn-ı èālem daḫı 

gelüp saèÀdetle (6) Sām ãandÀliyyesinde úarÀr eyledi. Ammā 

Eşkebÿs vesa’ir küffārı bahādırları (7) Emìr-i èArab’ıñ alayın 

seyr idüp cümlesi begenüp taósìn eylediler. (8)  İrtesi gün iki 

ùarafdan dìvÀn olup äÀóibúırÀn Seyf-i (9) Zevilyezen’e 

buyurdı. ŞÀha bir mufaããal nāme inşa idüp mühür urup (10) 

andan èÖmer-i èAyyÀr’a virüp “Tìz var bana bir cevÀb 

getür.” didi. èÖmer de (11) nāmeyi alup Nūşirevān’a gelüp 

nāmesin sundı. Alup óoca-i (12) dānāya virüp okıdı. 

Evvelinde nām-ı ḫudāyı medh ü ãenā idüp andan (13) óamd ü 

şükürden ãoñra ben ki úatımda äÀóibúırÀnum şarú ve ġarb 

Óamza-i (14) èArab iy şÀh èahdine durmaz maèùÿó bir alay 

müfsidlerin (15) söziyle nedür? Bu seniñ itdügiñ yaramazlıú 
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yoḫsa hemÀn divāne mi (16) oldun āḫir èömründe daḫı 

uãlanmaz mısın? Çünki bu úadar bana eziyet (17) idüp 

helākime saèy eyledin. Şöyle belki elimden ḫalāåını çāre ister 

(18)  isen yā ìmÀna gelüp duóterìn kÀfiri bana viresin 

veyāóud òarÀca- (19) rāẕı olasın. Yoú dirsen sana işler 

iderüm ki dillerde dÀstÀn (20) olup devri úıyamete úadar 

söylene dimiş. ŞÀh Eşkebÿs pehlivÀn (21) saġ olsun bu size 

cevÀb virir.” didi. Eşkebÿs daḫı meydÀna [52b/1] úılıncı 

bıraúdı andan eyitdi. “Ol Dìvóāl’i helÀú andan oġlan (2) óāôır 

olsun andan Dìvóāl’in intiúāmın alayım ãoñra ġayrıların (3) 

birer birer hakkından geleyüm” didi. èÖmer Eşkebūs’i 

Dìvóāl’den ziyāde (4) gördi ve andan heybetli buldı. Varup 

söyleyüm.” diyüp cā’izesin (5) virüp èÖmer de alup çıúup 

gitdi. Serāperdeye gelüp cevÀbları (6) söyleyüp Eşkebūs’i 

vÀfir metó eyledi. iderüm äÀóibúırÀn daḫı “Yarın (7) cenkdir” 

diyüp nidÀ olındı. Ammā Rüstem ayaġa durup Eşkebūs’i (8) 

meydÀna istedi. Òalìfe de úaftan giydürdi. èÖmer; Rüstem’e 

eyitdi: (9) “İy şehzÀdem Eşkabūs de muhib melèÿndır, kerem 

eyle gözün aç.” (10) didi. Rüstem de “AllÀh kerìmdir ḫayr 
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ola.” diyüp işde bunlarda tedarikde (11) çün ãabaó oldı. 

Güneş úeleyi úafdan gösterüp èālemi (12) nūr-i yezdān ile 

münevver eyledükden ãoñra iki èasker yirlerden (13) ùurup at, 

fìl gerekdi anlarına süvār olup gelüp úarşu baúar (14) şu 

alaylar ve ãaflar baġlayup meydÀn açılduúda bir de anı 

gördiler ki (15) Eşkebūs Māzende Rāni yitmiş sekiz arış 

úaddiyle meydÀna (16) girüp bir miúdar èarô-ı hüner gösterüp 

baġda óayúırup “Úanı (17) ol Rüstem didükleri oġlan bugün 

meydÀna gelsün cihÀnda (18) erlik nice olur görsün.” didi. Ol 

dem hemÀn Rüstem-i äÀóibúırÀn (19) duèÀ ve himmet ùaleb 

idüp sürüp Eşkebūs’a berÀber [53a/1] geldi. Gönlünden 

eyitdi: “Yā  Rüstem erlik oldır ki DìvóÀl cengin (2) úoca 

pedere seyr itdürmek gerekdür. Õìra sende cengin nicedir. (3) 

gözüyle görmedi, belki şüphede kalmışdır.” didi. èÖmer de 

ġavġa- (4) kaşaġasıdır. Rüstem yanaşup eyitdi: “Server ol 

Dìvóāl úıããa (5) sana beglerden baèôı kimseler vardır. 

İnanmazlar imdi göreyüm (6) seni ol erligi tekrār gösterüp 

isbÀt-ı vücÿd itmek gerek (7) dir.” didi. Rüstem eyitdi: 

“Benüm de fikrim oldır hemÀn duèÀ da ol” (8) diyüp 
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Eşkebūs’a selÀm virdi. Eşkebūs’i Rüstem’i on sekiz (9) arış 

úaddiyle görüp gözine salındırmadı. Ammā üzerinde (10) 

olan Feridÿn ŞÀh’ın yÀdígÀr müceherlü ālāt-ı óarbin gördükde 

(11)  ziyāde begendi. Andan dil ucu ile selÀmı aldı. Zįra (12) 

maàrur pelìd idi. HemÀn bire oġlan ol Dìvóal didükleri (13) 

úaba yigidi fìliyle úaldurup yire urup ḫurd ilin sen misin (14) 

di Rüstem eyitdi: “Behey bozuk benüm ne dimek istersin seni 

daḫı (15) öyle ideyüm didükde laèìn bi-iḫtiyar úahúaha ile 

gülüp (16) eyitdi: “Hay çoḫ ol úaba yigidiñ cÀnına sencileyin 

bir anası (17) südü aġzından úoúar oġlan da elinde ol şekle 

helÀú (18) olup cihÀnda kendüni böyle bed nām úoya” didi. 

Rüstem eyitdi: (19) “İy Pelìd yoḫsa sen beni begenmedin mi? 

İmdi eger sen de İslÀm’ı (20) úabÿl itmeyecek olursan 

murÀdım oldır ki seni de Dìvóāl [53b/1] gibi meydÀn 

ortasında seni de úatl ideyüm. Görmeyenler seni görüp (2) 

èibret alalar” didi. Laèìn gine gülüp Behey oġlan bu ne olmaz 

(3) daèvÀdır. Sen benüm bir úolum úadar yoúsun. Gel yabana 

söyleme in (4) atından riúÀbıma yüz sürüp günÀhına tevbe 

eyle ve seni şÀhdan (5) dilek ideyüm. Yoḫsa sana bu 
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meydÀnda bir iş iderim ki havada (6) uçan úuşlar senden 

èibret alalar” didi. Rüstem, Àteş alup (7) eyitdi: “İy laèìn 

durma óamle eyle görelüm. Bu işi kim kime ide belkim bu 

(8) maènÀ èaksi ola” didi. Eşkebūs eyitdi: “Óamle evvel sen 

eyle bil kim (9) åoñra sana nöbet gelmege” didi. Rüstem 

eyitdi: “Bre yābāne söyleme ben (10) äÀóibúırÀn-zādeyim 

evvel kimse óamle itmem” diyüp ḫışmıyla baúınca (11) 

Eşkebūs ġaôÀba gelüp eyitdi: “Bre oġlan en son öleceksin 

(12) öyle oldukdan ãoñra saña nöbet virmek ne óācet” diyüp 

eline (13) èamÿdın alup hemÀn fìline meydÀn virüp gürleyüp 

yitişdi. Rüstem hìç aldırmayup İskender miåÀl yirden åabit 

úadem olup tevekkül (14) óaú idüp ùurdı. Eşkebÿs ḫışmgin ile 

öyle bir èamÿd urdı ki (15) Rüstem de gürz-i Feridÿn  ŞÀh’ı 

berÀber virüp gerçe menè eyledi. Ammā (16) úolları bükülüp 

arúaya alduúda úaddi ham olup başı at başına berÀber oldı. 

(17) sıhhat-i meydÀn gözine rengārenk görindi. Elinde 

şebtìzin belli çenber çenber oldı ve çoú ıôùırÀb çekdi. (18) 

Dost düşmān Eşkebÿs’in gürz uruşuna ve Rüstem’ün men‘ 

idişine [54a/1] hezÀr taósin ve āferìn eylediler. El-úıããa 
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Rüstem ol laèiniñ üç óamlesin (2) biri biri ardınca merdÀne 

menè eyledi. Görenler ḫayran oldılar. (3) Eşkebÿs eyitdi: 

“Bre bu ne óÀldir ki böyle bir ùıfıl oġlan bencileyin (4) bir div 

āhirmeniñ óamlelerin āsan men‘ eyleye. Bir úılına ḫatÀ (5) 

gelmege diyüp ḫayran oldı. Ammā ol iki bölük èasker anı 

gördiler ki (6)  ol genci arslan raḫşandan atlayup ve cebe 

eteklerin der (7) miyÀn idüp. Óamza da yanında olanlara 

baúup “Bre bu oġlan (8) neylemek ister” dirken bir de gördi. 

Rüstem segirdüp Eşkebÿs’in (9) fìliniñ altına girdi. Gine iki 

èaskerden bir hay òay úopdı. (10) Bre neyler şu dirlerken 

äÀóibúırÀnzade Dìvóāl’le itdügi gibi (11) fìliñ bir úoluyla úıç 

ayaúların ve bir úoluyla öñ ayaúların sütÿn (12) gibi 

úavrayup tamÀmı øabù idüp başın fìlin göbegine ùayayup (13) 

“Yā  AllÀh” diyüp ayak üzere úalúúup bir úara ùÀġ gibi 

Eşkebūs’i fìliyle (14) ve ālāt-ı ḫarbi eyle ve cebe cūşını ile 

úaldırup meydÀn ortasında (15)  üç adam saġa ve üç Àdam 

sola gezdirüp andan úaldırup (16) bir cānibe şöyle çarpdı ki 

fìl helÀú olup ve Eşkabūs-i Mazen (17) dir. Anı daḫı zemine 

düşüp beli úırılup ve endÀmı ḫurd olup (18) cÀn çekişmege 
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başladı. Rüstem yirden segirdüp hemÀn iki ayaġıyla (19) 

Eşkebūs’in omuzuna baãup ve iki eliyle ol óammam úubesi 

gibi (20) kelle-i bi-devletini ùutup “Yā AllÀh niyet ġazādır” 

diyüp çeúüp [54b/1]  boynundan ol gönli gibi başı óÀm 

armÿd gibi çeküp úopardı. (2) Andan getürüp şÀh ùarafına 

fırlatdı. İy şÀh al imdi ùayanduàun (3) pehlivÀnun başın paça 

eyle.” diyüp óayúırdı ve andan gine (4) raòşına süvār olup 

ãaón-ı meydānda cevelÀn idüp Óamza ve Lendehā (5) ve 

cümle begler bakup Rüstem’ün bu tāzelikde bu gūnā cengin 

görüp òayrÀn (6) oldılar ve “āferìn idüp cihÀnda erlik ise 

ancaú olur.”(7) didiler. Ammā şÀh daòı Rüstem’ün erligin 

gördükde dil teng (8) olup aşla söylemege dermānı olmayup 

neyleyecegin bilmedi. Baótek (9) daòı úaãÀvetinden úanlar 

yuùup nuùúı tutuldı, elümden itdi. (10) “HÀy nār-ı nūruñ 

òışmına uġrayacaú her gün bir dürlü cenk (11) peydÀh idüp 

bizlere oġlan babasından daóı ziyāde oldı. (12) Eyü belāya 

uġradıú hele Óamza olur olmaz dilÀverlere böyle (13) 

úıymaz. Ammā bu nābekārı gör ki ne pehlivÀn bilür ve ne 

adam bilür. (14) Her kim olursa bir kimseye amÀn virmeyüp 
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her birine bir dürlü (15) laèb ile helÀú ider.” didi. Ammā ol 

mahalde şÀh gördi (16) olmaz nā-çar olup èaskere úol ãaldı. 

Rüstem daòı anı isterdi. (17)Tìz rāòşımdan inüp úolanların 

muókem idüp gine süvÀr (18) olup tìg-i Feridÿn ŞÀh’ı èuryan 

idüp andan õerre gibi naèra urup bunlara bir giriş girdi ki 

yanar Àteş gibi küffārı [55a/1]  yaúup yandırdı ve bölük bölük 

idüp úırmaġa başladı. Şöyle (2) ki gine kāfirlerin başlarına 

úıyÀmetler úopardı. İslÀm beglere ol óāli (3) gördiklerinde 

cenge girmek dilediler. Óamza úomayup eyitdi: “Şimdi (4) 

bunda yügreklik õamānıdır. İstedigi gibi atup ùutun biz de (5) 

bir õamān böyle idük” diyüp seyrine ùurdılar. Ammā Rüstem 

ol (6) deryÀ miåÀli èaskeri yarup bunları allaú bullaú idüp 

ãÀflar (7) söküp alÀylar bozup “Úandasın şÀhın èalemleri” 

diyüp kāfirlerin (8)  óÀy u óÿyı göklere çıkdı. Bir úoman 

geldi. Bre úoman vardı  (9)  diyüp şāhın öñünde serçe ne 

resme úaçarsa öyle úaçup (10) bir birine basup helāú iderler 

idi. ŞÀh eyitdi: “Nedür, aãlı (11) Óamza niçün èaskerle 

yürümedi?” didi. Óoca eyitdi: Hamza bilür ki kendine ve 

askere iòtiyÀcı yoúdur. ZìrÀ yalñuz Rüstem bu èaskere cevÀb 
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(12) virir. Anda içün yürümez hele sen de şimdi ùuyarsın.” 

didi. (13) Bunlar bu sözde iken anı gördiler ki Rüstem şÀhın 

bu úadar askerin (14) söküp çıúa geldi. èAlemlere úaãd idüp 

şÀh görince “Nice idelüm?” (15)  didi. Óoca eyitdi: “Nice 

olsa gerek tìz emr eyle ùabl-ı ārām (16) çaldır, yoòsa şimdi 

èasker ãınar çoú rüsvÀylık olur.” didi. (17) ŞÀh da gördi 

olmaz tìz emr eyledi ùabl-ı ārāma ùurreler urdurup (18) amÀn 

çaldılar. Rüstem daòı cengden el çekdi. ZìrÀ kaèideyi bilür 

idi. (19) èaskeri yarup bir cānibe çıkup gitdi. èAskere gelmedi 

neyleyüm ùabl-ı (20) ārāma çaldırmamaú gerek idi. Ben de 

bilürdim ki sana neler iderdüm. [55b/1] diyüp gitdi. Ammā 

Óamza gördi ki şÀh ùarafından tabl-ı ārām çalındı. (2) Ebū’l-

FettÀh, Óamza’ya eyitdi: “Rüstem èalemleri sernigün iderken 

tabl-ı (3) ārām çalındıġun işidüp şehzāde ġażabından èaskeri 

yarup (4) gitdi. “Ne èaceb bunda gelmemiş.” didi. Óamza 

başın ãalup Rüstem’ün erligine (5) taósìn idüp andan dönüp 

úondılar. Óamza gördi. Rüstem (6) gelmedi. Elem çeküp 

eyitdi: “Yā  bu oġlan bu úadar erlik idüp (7) yüz aġarta nedir 

aãıl ki doġru èaskere gelmeyüp bir ġayri (8) cānibe gide 
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elbetde bunda bir aãlı vardır.” diyüp èÖmer’e bakup (9) 

eyitdi: “èAyyār var durma kerem eyle ciger-kūşem şāèyed 

zaòmdār (10) olup kendisin aldırmasun zìrÀ bunda itdigi 

èaúla muòālif (11) işdir. Elóamdulillaó Teèālā yüz úaralıġı 

itmedi ki dostlardan (12) óicāb idüp gelmeye. Bugün gine bir 

erlik itdi ki Rüstem dāstān (13) itmedi. “Yüri gör bir óaùā 

olmasın.” didi. èÖmer de “Nola sulùÀnım.” (14) diyüp çıúup 

gitdi. Yaúın yirlerde ol úadar aradı ki olmaz āòir (15) ıraúdan 

baúup gördi ki bir at egerlü ortaya ãalmışlar yaúın geldükde 

(16)  gördi ki Rüstem bir deròat dibinde oturup fikre dalmış. 

(17) èÖmer yanına varup selÀm virdi. Andan eyitdi: “Hay 

gözüm (18) nurı bunda ne ararsın Elóamdulillaó Teèālā 

zaòmında yoú gibi ammā (19) ötede pederin aôim 

úasāvetdedir èaceb ne óāl oldı. Ciger-kūşem (20) gelmedi 

diyü beni gönderdi. Ne úadar õamāndır seni aramaútayum 

meger (21) bana bir mükāfÀt olına zìrÀ pek yoruldum bārì 

Óamza’ya müjde eylesem. [56a/1] Ol bana ücret-i úademiyye 

virir” didi. Rüstem eyitdi: “èAyyÀr gel şu (2) araya otur ben 

sana umdugundan ziyāde rièayet iderüm, ammā (3) benüm de 



156 
 

senüñ yanında bir murÀdum vardır, elbetde óāåıl olmak 

gerekdür. (4) ZìrÀ sen SulùÀn èAyyÀransın yidi 

peyġamberlerin naôar gerdesin (5) desün” didi. èÖmer żamir 

şinasdır. MurÀdını bildi. Ammā gine (6) sÿèal idüp “Server 

söyle murÀdın nedür gülüm” didi. Rüstem (7) eyitdi: “èAyyÀr 

şu bugün atam ceng-i maġlÿbiye yürümeyüp (8) temÀşāya 

ùurduġundan óaùırıma bir èaceb óÀl geldi. Böyle anladum ki 

(9) babam beni imtióÀn eder. Göreyüm yÀlñuz başıyla bir iş 

idebilür (10) mi? diyü. Ammā geçende bana kendi úuvvetin 

iôhÀr idüp kendü bendlerin (11) úırdı daòı ol õamāndan berü 

benüm de gönlüme bir nesne (12) geldi ki “èaceb pederüm ile 

benüm úuvvetim nicedür?” İmdi bugün (13) böyle itdigünden 

pek cÀnım ãıúıldı. Senden ricÀ iderüm ki (14) “Bana ãuret-i 

tebdil itdirüp pederüm ile beni imtióÀn itdiresin”(15) didi. 

èÖmer eyitdi: “Oġul gel bundan ferÀġat eyle yanlış (16) 

sevdÀya düş olmışsın. Şimdi yanında aèlā óurmetin (17) ve 

èizzetiñ yirinde iken ne óācet èarøın yıúdırasın yoòsa (18) 

anıñ üstadı óazreti óızırdır. Ana eyitdi: “Yā  Óamza evvel bir 

kimseye óamle itme tā ölünceye úadar sana ġÀlebe kimse 
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olmaya meger maġrÿr (19) olup óaú Te‘ālānuñ iósānıñ 

unudup kendine vücūd [56b/1] virmeyesin dimişdir. “Yoú 

yire kendine zaòmet virmesün eyü (2) olur.” didi. Rüstem 

eyitdi: “Yoú hele maġlÿb da olursam ġam (3) deġil zìrÀ sāir 

evlÀdı ve pehlivÀnları arasında benüm de mertebem (4) 

maèlÿm ola” diyüp iúdām eyledi. “èÖmer de bÀzÀr úızdırmaú 

(5) içün istiġnÀya başladı. ZiyādeúÀrındır tahãìl ideyüm” (6) 

diyüp eyitdi: “Oġlum ol senüñ didügin maènÀ güç olur. (7) 

ZìrÀ bu úadar baòur lÀzımdur. Anlarım ise her birinde 

dirhemi (8) “Şu úadar altuna olur kiminden yüz dirhem 

kiminden bir vaúiyye kiminden (9) elli dirhem ve bu úadar 

misk u èamber ve baède bir vaúıyye èanber yaġı (10) ve bu 

úadar altun suyı filÀn”  diyüp Rüstem’e el-úıããa otuz (11) biñ 

ġuruşluú óarc maãārìf gösterdi ve baède eyitdi: “Ki Server 

hem de (12) ziyāde  òavf iderüm ki äÀóibúırÀn daòı ùuyarsa 

bu fitnelik (13) heb senden oldı” diyüp bana incinür ve bana 

ziyāde cefÀ ider birde (14) bu ceng óālidir kim bilür? Arada 

èālāt-ı òarb var ikiñiżden (15) biriñize veyÀòÿd Óamza 

dilÀverlerinden birine bir òata irişe (16) artuú Óamza’nun 
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yüzine baúamam lāzım gelür ki bunca yıllık  (17) yÀr-ı ġarlıú 

cümlesi bir heba ola ve biz de terk-i diyÀr itmek gerekdür. 

Artuú (18)  Óamza’nuñ yanına gelmemek düşer. El-úıããa yā  

Rüstem zìyāde òavf (19) iderüm.” diyüp buna benzer 

istiġnālar idüp çok dürlü (20) òavf fenÀ sözler söyledi. İşte 

Rüstem eyitdi: “Eger öyle olmaz [57a/1]  ise ben de terk-i 

diyār idüp artuú serÀ-perdeye.” (2) diyüp yemìn eyledi. 

VeyÀòÿd kendi kendimi helÀú iderim.” (3) didi. Bir rivāyetde 

dimişler ki Rüstem èÖmer’e eyitdi: “Yanıma yaúın (4) gel 

sana diyecegim var.” diyüp èÖmer de yaúın geldükde Rüstem 

daòı (5) èÖmer’i pek ùutup muókem úucaúladı. Andan eyitdi: 

“Ya èÖmer gel (6) luùf eyle pederüm ile beni buluşdırmaàa 

bir çāre eyle, (7) yoú dirsen bi-rabbi kaèbe seni úatl iderim” 

didi. èÖmer de úorúup (8) gönlünden eyitdi: “Bre bu èArabıñ 

toóumu böyledir. İmdi (9) bunlardan úorúmaú gerekdir.” 

diyüp baúup gördi. Òülāãa (10) çāre yoú āòir èÖmer eyitdi: 

“Nola idelüm úoyuvir” didi. (11) Rüstem eyitdi: “Yoú olmaz 

aldadırsın ãoñra seni kim ùutar?” (12) didi. èÖmer de yemìn 

eyledi. Rüstem daòı úoyuvirdi. Andan èÖmer (13) eyitdi: “Yā  
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taziyye nice úābil olur sen ise èacele idersin (14) buna birúaç 

gün taòir lāzımdır” didi. Rüstem eyitdi: (15) “Ben òaber 

aldum sen murÀd idince tìz idermişsin. Zìrā úaçan (16) 

birāderim èÖmer ben Óamza-yı Yunāni’yi ãūvāri idüp 

úalèayı bì-sutunda (17) zaviyle zebūn üzerine gitdükde atam 

Óamza’ya ãÿret-i tebdil (18) itdirüp bir derbende imtióÀn 

itdirmişsin” didi. (19) èÖmer eyitdi: “Ol yol üstü idi. Ammā 

şimdi derbendi úanda [57b/1] bulayum ammā sen Óamza’yı 

neylersin ol bir sühÀn mèadin keremgānı (2) serverdir cÿz içe 

bir maãlaóatdan ötüri beni zengin ider. (3) “Bizüm KÀrges 

beyimüz ve ulèÿfemiz yoúdur. HemÀn anda ihãānı ve keremi 

(4) ile geçinürdi.” didi. Rüstem eyitdi: “Beói óerif böyle ezip 

(5) büzüp ãarmaúdan murādın altun degül midir. Yā  ben ol 

Óamza (6) oġlu degülmiyem” diyüp èacele idüp beş yüz altÿn 

buldı. (7) Çıúarup èÖmer’in öñüne úodı “Çadıra varayum 

eger sana üç biñ (8) daòı virmez isem nāmerd olayum” didi. 

èÖmer’in yüzi gülüp (9) parladı açıldı. AndanèÖmer eyitdi: 

“Òayır ola oġul ben seni (10) bir yüzden bulaştırayım ki bir 

kimse ana āgāh olmaya” didi imdi. (11) Baúalım gözüm nūri 
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şimdi bu ne tedārik bu dir ki bize biraz (12) èasker gerekdir. 

Seni serdār idüp şÀha yardıma geldi. Maúamında (13) olup 

imtióÀn olasın imdi. Sen bu ara da otur ben varup (14)  

ortalıġı bir ùolaşayum zìrÀ şimdiki óālde şÀha yardıma  (15)  

gelür serdārı èasker çoúdur ola kim birinde bu ġāzin (16) 

düşirüp anıñ ãÿretine seni úoyup èasker ãaóibi ideyüm. (17) 

diyüp gitdi. Ammā rāvì ider ki èAyyār-ı CihÀn çoú gitmeden 

bir (18) puşde üzerine çıkup öte cÀnibe naôar idüp gördi ki bir 

sahrada vāfir èasker úonmış. Sürüp yaúın gelüp gördi ki bu 

(19) èAskerin cümlesi siyÀh zengìlerdir. HemÀn úaùrandur. 

Yasına benzer (20) meger Zengìbar diyārında bir zengì var 

idi. Cenderede zengìdirler  [58a/1]  idi yüz biñ èasker mālik 

idi. èÖmer bunları görüp, aãlı (2)  ile òaber alup sürüp gine 

Rüstem’e geldi: “İy şehzāde Baènÿ ÒudÀ (3) işimiz rastdır. 

Bu bölük èasker buldum ammā işte seni siyÀha (4) boyarım 

úā’il olur mısın?” didi. Rüstem eyitdi: “Bre meded isterisen 

(5)  úırmızıya boya hemÀn tìz durma iş gör.” didi. (6) Ammā 

“Óele ölince úadar siyÀh úalmayalım” didi ve hem gine beyaż 

(7) itmege úādir iseñ úāèil olurum” didi. èÖmer  eyitdi: 
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“Ammā úara olmaú (8) úolaydır lÀkin úarayı aú itmek úatı 

güçdir. Ve anıñ óarcı cümleden (9) ziyādedir. Hele bize ne 

virirsin boyamasan ve soñra aġartmasan” (10) didi. Rüstem, 

èÖmer’in ùamÀhkÀrlıġın görüp òayran oldı. (11) Hele beş yüz 

altun daòı virerek oldı. Ammā èÖmer kāèil olmadı, (12) didi 

ki “Behey Server böyle ufaú ufaú doġrayacaú ne var , (13) tìz 

ol aúça meydÀn görsün” diyüp el-úıããa úarasına aúına (14) on 

biñ altÿna bÀzÀrlıú itdiler. Andan olınca varup (15) Ömer 

cenderede Zengì ile raòşında Zengìyi uġurlayup tenhÀya 

çıúarup (16) boġup güm eyledi. èÖmer cendere Zengìyi alup 

Rüstem’i oġlu (17) raòşında Zengì şekline úoyup gelüp 

bargÀhda yirlerine yatdılar. (18) İrtesi gün ãabaó olduúda bÀr-

gÀhların kaldurup meda (19) yine doġrı revÀn oldılar. Andan 

şÀha müjdelerciler gelüp (20) sulùan Zengìbar yüz biñ èaskeri 

ile baba oġul pehlivÀndır [58b/1] gelür” didiler. ŞÀh şād olup 

úarşuladup getürüp úandurdılar (2) Ve birkaç vüzera ile 

nuzÿl-u nièmet gönderüp (3) tabl-ı sādmānı çaldırdı. Óamza 

işidüp aãlı ne ola èaceb şÀha imdÀd (4) geldi gibi ola” didi. 

èÖmer’in óalìfelerinden Ùarıú ve ÚalbÀd (5) èAyyÀr gelüp 
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eyitdiler ki: “Şaha iki Zengì pehlivÀnları ile yüz biñ Zengì 

èaskeri geldi” didiler. Andan aòşam olduúda èÖmer (6) 

çıúageldi. Óamza öñünde duèÀ idüp äÀóibúırÀn óaùır-ı (7) 

şerifiñize bir elem getürmegesiñüz. Rüstem şÀh erkenden 

ùabl-ı ārām (8) çalduġında murÀd üzre cenk idemedügi içün 

öygesin (9) alamayup anıñ içün çıkup gitmiş at úuvvetiyle 

vāfir (10) gidüp bir ãahrada biraz èasker görüp meger 

Zengìler imiş şÀha (11) yardıma gelür imiş. Ammā Rüstem 

kendüni Zengì èaskerine urup (12) ol úadar cenk ider ki 

bozmaú ùabaúasına varmış hikmet-i (13) òudÀ atı sürçüp 

atından düşer úalúayum diyince úadar birúaç (14) yüz 

kemendler atup üzerine üşündi idüp ùutup andan (15) gemiye 

úoyup vilāyetlerine göndermişler. Ol raòşında didikleri  (16) 

cendere Zengì’niñ oġludur. Rüstem’in atın ve esbābıñ alup 

giymiş (17) ve atına binmiş işte şÀha yardıma gelmişler. 

İstedüm ki dün (18) gice ikisiniñ daòı başların keseyim gine 

sizden òavf eyledüm. (19) Hem úorúdum ki ötede 

Rüstem’den daòı intiúÀm içün bir żarar (20) itmeyeler. 

“Neyleyeyim nābekÀr Zengì, Rüstem’i óile ile baġlamış. 
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Ammā şimdi [59a/1] erlik ile baġladum” diyüp ögünür imiş. 

İmdi siz bunların óaúúından (2) gelesiñüz ben himmetiñiz ile 

varup ol yirden şehzādeyi òalāã ideyüm. (3)”Ammā eger ben 

eglenürsem elem çekmeyesiñiz tā ben Rüstem’i 

úurtarmayınca bunda (4) gelmem” didi. Óamza eyitdi: “Bre 

meded ne õamān gelürsen gel hemÀn tek (5) oġlum òalāã 

eyle” didi. èÖmer-i èAyyÀr daòı “Òayr ola beni duèādan (6) 

unutman” diyüp bunlara veda è idüp çıúup gitdi. Rüstem’e 

(7) gelüp Óamza’ya itdügi ãanèatları bir bir naúl-u beyÀn 

eyledi. Ve gine (8) kendüsin Cendere ãūretine úoyup yirinde 

úarÀr eyledi. İrtesi (9)  gün olduúda yirlerinden úalúup èādet 

üzre şāha (10) hedāyÀsın düzüp dìvān-ı şāha geldiler. DuèÀ 

idüp getürdigi (11) peşkeşleri virüp maúbÿle geçdi. Baède şÀh 

dönüp “Nereye (12) otursunlar?” diyüp dört yanına baúmaġa 

başladı. Andan dönüp (13) Baótek’e baúup bir yir bul 

didükde Baótek de ãol úol pāye-i taótın (14) gösterüp 

buyurun iy sulùÀn Zengìbār ata oġul oturun” (15) didi. Meger 

bunlardan evvel şāha bir pehlivÀn gelmiş idi. Nāmına (16) 

Beómen-i kebìr sulùÀnı Çil Úabirdirler idi. Ol ãaġ úol pāye-i 
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(17) taóta oturmış idi. Bunları ãol úola teklìf eylediler. (18) 

Cendere sÿretinde olan èÖmer-i èAyyÀr àavàa kaşaàasın 

eyitdi: (19) “Şāhum niçün ãol úola teklìf idersiñüz.” didi. ŞÀh 

eyitdi: (20) “Saġda oturanlar ammā saġda oturan cümleye 

ġÀlìb gerekdir. İşte (21) biz de bu dilÀveri cümleye ġÀlìb 

bilüriz ve hem misÀfirimizdir. [59b/1] Yaúında geldi. 

“Ri‘Àyet lÀzımdır” didi. èÖmer eyitdi: “Şāhum benüm (2) 

oġlum ZengìbÀr içünde naúdır. PehlivÀndır ki ùul Zengì kendi 

(3) gelmek isterdi. äoñra bunı gönderdi. “Yā ben varmışım ya 

raòşında (4) varmış benüm varmama óācet yoúdur. Anların 

haúlarından gelür” (5) diyüp iètimÀd idüp göndermişdir. İmdi 

size lāyıú (6) olan benüm oġluma ãaġ úolı viresiñüz bu 

dilāveri ãol (7) ãol úolda oturun ve hem benüm oġluma sulùÀn 

Zengìbār tÿl (8) Zengì’niñ iètimÀdı olduġı içün buna olan 

rièÀyeti (9) işidüp óaô ider ve dāèima size böyle pehlivÀnlar 

ile imdÀd (10) ider.” didi. ŞÀh Beómen’e baúup eyitdi: “İy 

pehlivÀn luùf (11) eyle sen sol úola otur gine rièāyetiñ 

bellüdür bu dilÀver  (12)  ãaġda otursun.” didi. Beómen elem 

çeúüp eyitdi: “ŞÀhın (13) bu oġlan nedür ki ben yirimden 
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úalúup bu oġlana yir vireyüm. Ben (14) bundan úalur 

muyım” didi. èÖmer eyitdi: “NābekÀr çünki cümleye 

ġālibesin (15) niçün Óamza’ya cevÀb viremedin?” didi. 

Beómen eyitdi: “Ben daòı (16) henüz geldüm. MeydÀn olsun 

da cevābın olsun.” didi. èÖmer eyitdi: (17) “Çünki öyledir 

imdi ben pìr oldum ammā oġlum Raòşında (18) ile imtióÀn 

ol. Eger ġÀlibe idersen otur yirinde.” didi. Beómen (19) 

eyitdi: “N’ola güzel ammā ne yüzden imtióÀn olalum.” didi. 

èÖmer (20) eyitdi: “Pençe ile ve kemer ile imtihÀn olun” didi. 

Beómen “N’ola?” diyüp [60a/1] evvel pençe ùutdılar. 

Beómen ôor ide gördi. AãlÀ Rüstem’in pençesin (2) óareket 

itdiremedi. Rüstem ôor evvelde Beómen’üñ pençesin burdı 

(3) pesdir didiler. Beómen óicÀb idüp bu oġlan pençe 

māhirdir. (4) Kemer ùutalum didi. Rüstem daòı “N’ola” diyüp 

kemerini teslìm eyledi. (5) Beómen üç ôor idüp ùaraúlıúdan 

ziyāde úaldıramadı. (6) Beómen gördi olmaz úapup ãalıvirdi. 

Rüstem ôor evvelde Beómen’i (7) úapup úolu üzerine aldı. 

Beómen, ġayret idüp silkindükde (8) kemer kütür kütür 

úırılup Beómen yire düşdi, ùavranup ayaġa ùurunca (9) şÀh 
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eyitdi: “Pesdir pehlivÀnlar zìrÀ bu tāzelikde sana ġÀlibe (10)  

eyledi. İmdi sen ãolda otur. Eger daòı ziyāde hüneriñüz var 

ise (11) hemÀn yezdān perestlerde icrā eyleyin.” diyüp 

bunları faãıl eyledi. (12) Andan èÖmer’e ve Rüstem’e òilèat 

giydürdi. Andan Rüstem daòı buyurun (13) Rüstem dÀstān 

ãandÀliyyesine didiler. Ammā Rüstem èÖmer’e rièāyeten üst 

(14) yanına alup ikisi de bir ãandÀliyyede oturdılar ammā 

ãandÀliyye èaceb (15) muãannaè ãandÀliyye idi. Rüstem ol 

ãandÀliyyeyi görüp seyr idüp (16) òayran oldı. Ve kimiñ 

yādigarı olduġın ãorup òaber aldı. (17) İşte ãoñra bir 

óuãÿãdan ötürü gelüp bu ãandÀliyyeye ùālib (18) olur. Şāh’un 

dìvānında baãup cebren ve úahrÀn olsa gerekdir. (19) 

İnşallÀhu Teèālā maóalli geldükde beyÀn olunur. Andan şÀh 

bunlara ôiyāfete (20) başladılar. Ammā èÖmer’in 

òalìfelerinden KubÀd ve Ebÿ’l-FettÀó bunda (21) idi. 

Rüstem’ün böyle erligin görüp serāperdeye gelüp äÀóibúırÀn 

[60b/1] öñünde naúl-u beyān eylediler. Emìr-i èArab 

LendehÀ’ya baúup eyitdi: “İy (2) birÀder èaceb bu nābekÀr 

Rüstem’i erlik ile mi ùutdı, yoòsa óile (3) ile mi ùutdı? göre 



167 
 

daèvāsın.” didi. Lendehā eyitdi: “Degmede (4) Server söz 

èÖmer’indir neye úādirdir nióāyet şāha ùafra ãatmaú (5) 

içündir.” didi. Ammā ötede èÖmer eyitdi: “ŞÀhum emr eyle 

ceng (6) olsun bizler bunda zevú u ãafāya gelmedik. Düşmānı 

ber ùaraf (7) idelüm. Andan ãoñra èayş-ı nūş idelüm.” didi. 

Andan èÖmer, Rüstem’e (8) eyitdi: “Oġlum raòşında èaceb ol 

Rüstem nāmında baġlayup sulùÀn (9) Zengìbār’a gönderdigin 

oġlan èaceb Óamza oġlu mıdur?” didi. (10) Rüstem eyitdi: 

“Øāhir öyledir işte ālāt ve esbābı ùuruyor (11) ya bunlar kimin 

olsa gerek. İşte atına daòı bineyorum.” didi. (12) ŞÀh ile 

Baótek úulaúların dostoġrı idüp şÀh eyitdi: (13) “Nedür pìrim 

şehzāde öyle bir kimse baġladı mı?” didi. èÖmer eyitdi: (14) 

Beli şÀhum bir gice bir kimse øāhir oldı. Bir tÀze yigit 

èaskerimize (15) gelüp şebòūn idüp benüm Rüstem èAlem 

Şāh-ı Rūmi İbn-i Óamza (16) diyüp bì pervÀ nāèralar urup az 

úaldı ki bu úadar èaskere fenÀ vireyazdı, (17) “äoñra oġlum 

raòşında binüp irüşüp aôim ceng itdiler. (18) āòir oġlum 

yıúup baġladı. Andan Zengìbār’a göderdi. Ammā (19) úadd u 

úametde hemÀn oġlum raòşında úadar idi.” didi. ŞÀh (20) 
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eyitdi: “Taóúiú Óamza oġludır. ZìrÀ ol bunda neler eyledi. 

Eşkebuz (21) nām bir pehlivÀnı meydÀnda fìliyle úaldurup 

yire urup başın [61a/1] úopardı. Biz de cümle èaskere úoma 

eyledik. Ol didi ki úız oġlan (2) yÀlñuz başıyla benüm bu 

úadar çoúluú èaskerüm ùaġıdup fenÀ virdi. (3) Anı gördüm ki 

tārumār ideyor. Ben de teziye ùabl-ı ārām çaldırdum. (4) Ol 

da èaskere varmayup çıúup bir ùarafa gitdi. “İşte (5) size rast 

gelmiş ammā ol nābekÀr hìç görülmiş şey degüldir. (6) 

Dìvóāl gibi dilāveri daòı fìliyle úapup yire urup helÀú (7) 

eyledi.” didi. èÖmer gülüp eyitdi: “Oġlu şÀh daòı bir nesne 

görmemiş. (8) Ne var anda eger benüm oġlum murÀd eylese 

andan daòı ziyāde (9) ider.” diyüp èÖmer Rüstem’e eyitdi: 

“Oġlum sen de meydÀna girdükde (10) Óamza’nuñ 

LendehÀsın fìliyle úapup yire ur bunlar da seni temāşÀ (11)  

eylesünler. Çünki bunların yanında öyle itmek hüner imiş.” 

(12) didi. İşte dünyā Baótek’in oldı. Cümlesi bu sözlere 

inandılar. (13) ZìrÀ Rüstem’ün cebe ve cuşeniñ ve ālāt-ı 

óarbin görüp bildiler ki (14) bunlar Rüstem’ündir. ãÀói 

baġlamışdır” didiler. Óocayı dānÀ ise (15) durmaz tebessüm 
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iderdi. Baótek görüp eyitdi: “Nicedür iy (16) óammalzāde 

yoòsa idemez mi?” didi. Óoca eyitdi: “İy laèìn (17) ben seniñ 

şādlıġına gülerim yoòsa ben de bilürem Rüstem ne iderse 

(18) bu NevcivÀn daòı itmege úadirdir. Hem özge 

muèarekeler itse (19) gerekdir.” Didi. Óocanıñ bu sözinden 

cümlesi ãafÀlar eyledi. (20) ZìrÀ óoca yalan söylemez idi. 

Baótek eyitdi: “ ŞÀhum bu Rüstem [61b/1] Úadar cenk ider 

ise daòı “Ne isteriz artuú yezdān peretlerin (2) vücÿdların 

ortadan úaldırırız.” diyüp sevindiler èÖmer (3) eyitdi: 

“ŞÀhum eger icāzetiñiz olursa Óamza’ya bir nāme yazalım 

(4) didi.” ŞÀh: “Nola yazılsun?” didi.” Baótek eyitdi: “Ben 

yazayum (5) didi.” èÖmer eyitdi: “Yoú ben kendim bildügim 

gibi yazarım.” diyüp emr (6) eyledi.” Divid úalem getürdiler. 

èÖmer bildügi üzere bir nāme yazup (7) Rüstem’e virdi. Ol 

da görüp begendi. Elçi düzüp ŞÀhmerd (8) èAyyār’ı bile 

úoşup gönderdi. Ammā Ebü’l- FettÀó èAyyāra sÿret-i (9) 

tebdil idüp dìvanda ùurur idi. Bunlar ne söyler ise (10) ve 

Rüstem’ün lÀfların işidüp ammā èÖmer de raòşınıñ sÿretinde 

Rüstem’i (11) ol úadar uçurdı ki ne Óamza ve ne fÀlÀn ve ne 
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Lendehā úalmayup (12) didi ki “Şāhum eger Rüstem Dìvóal’i 

ve Eşkebÿs’i úaldurup yire urdıysa (13) oġlum raòşında 

meydÀna girdükde LendehÀ’yı baãan (14) beni daòı baãar 

dirmiş. Ol Óamza hende-i meydÀna daèvet idüp (15) 

“Óamza’nuñ úarşusında LendehÀ’yı fìliyle úaldurup kapup 

yire (16) ursun.” didi. Bu sözleri Fettaó èAyyār işüdüp bulsa 

bir óançer (17) urup èÖmer’i helÀú iderdi. èÖmer’de Ebÿl 

FettÀó’ı görüp úaãden (18) söyledi ki “Varup serāperdede bu 

aóvali söyleye.” deyü. Çünki (19) elçi yola çıúdı. Fettaó, 

ilerice segirdüp Emìr-i èArab’a gelüp (20) cümle işitdügin bir 

bir òaber virdi. “İşte elçi daòı geliyor.” didi. (21) Ammā 

nāmeniñ mefhūmuñ bilmem. “ZìrÀ ol úoca Zengì ki 

raòşındenin [62a/1] Atasıdır. Ana Cendere Zengì diyorlar ol 

kendi eliyle yazup (2) mühürledi.” didi. Óamza başun ãalup 

eyitdi: “Ne diyelim lÀf  (3) uran pehlivÀnda çoúluú erlik 

olmaz” didi. Saèd-ı Nebìre ise (4)  yuúaruda didigimiz gibi 

Rüstem’e èacib muóabbet itmiş idi (5) bir Zengì yıúup 

baġlamış didiklerine ziyāde elem çeküp Ebÿl (6) FettÀó’a 

eyitdi: “èAyyār sen ol söze inandın mı? Ol nābekÀr (7) ruy-ı 
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siyÀh Rüstem’i zūr ile yıúup baġlaya didi.” Ebÿl FettÀó (8) 

eyitdi: “İy şehzāde ne diyeyüm? bir nābekÀr Rüstem’ün atına 

binüp (9) úılıncın ùaúar ve cümle Rüstem’ün ālāt-ı óarbi 

üzerinde ne óaldir. (10) Ben de bilmem ol yanunda olan 

nābekÀr óoca ise hìç (11) söyledigin bilmez eger bulsam úatl 

iderdüm. Ammā ne fāèide (12) úābil degül.” didi. Ol maóÀlde 

her biribir söz söyledi. (13) Óamza eyitdi: “Söz èÖmer 

èAyyār’ındır ya hemÀn atı yıúılduúda (14) üşündi idüp aãlÀ 

davrandırmayup ùutmuşlardır. (15) “Şimdi ol ise böyle lÀf ile 

geçünür.” didi. Andan elçi de (16) gelüp èicāzet diledi. 

Muúabil daòı èicāzet olup içerüye (17) getürdi. Başlarına 

Úaùran Zengì dirler idi. İlerü gelüp (18) nāmesin ãundı. 

çavuşbaşı olup Óamza’ya virdi. Elçiye (19) ãandÀliyye 

úodılar, geçüp oturdı. Óamza da nāmeniñ mührin (20) 

giderüp okudı. Baèżı òaleù kelāmdan ãoñra ben ki úÀtımda 

[62b/1] cendere Zengì’yim. Sen ki Óamza’sın nāmım 

vaãÿlında maèlÿm ola ki (2) Rüstem senüñ oġlundır. Senden 

ziyāde úuvvetlü imiş ki Dìvóāl’i (3) fìliyle úaldırup yire urup 

helāk itmiş. Oġlum ise (4) anı bir èamÿd ile yıúup baġladı ve 
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sulùÀn zengìbar Ùul Zengì’ye (5) gönderdi. İmdi şöyle bilesin 

ki sana hìç vücÿd virmez. (6) Eger aúlın başına yār ise èarżın 

yıúılmadan ve vaúÀrın (7) bozulmadan ve düzeniñ ùÀġılmadan 

işitdüm ki bu úadar selef (8) äÀóibúırÀnlar’ın ālāt esbÀbların 

almışsın. Sende imiş cümlesini (9) oġluma gönderesin bir 

tÀze nef-ôuhÿrdur bir ôaman da (10) ol úullansın ve āşúar 

nām üç gözlü bir atın var imiş. (11) Oġlun Rüstem binmege 

úādir olamamış. Anı da gönderesin görelim (12) benüm 

oġlum binmege úādir olur mu? Ben de nihÀyet seni şÀhdan 

(13) dilek ideyüm. Cürmünden geçsin. Sen de varup Mekke-i 

mükkerreme’de (14) ata binmeyüp úılınç úuşanmayup kÀèbe-

feraşlıġın idesin, (15) yoú  diyüp èinÀd idersen vaútine óāżır 

olasın.” dimiş. (16) Óamza bu sözlerden ġażab-nāk olup 

şöyle elem çekdi ki olmaz. (17)Andan nāmeyi Úaùran 

Zengì’nün üzerine atup var ol (18) óerife söyle ãanmasın ki 

ciger-kūşem Rüstem’ün intiúÀmın ona úoyam (19) Raḫşende 

ve Cendere ne nābekārlardır ki Rüstem’i erlik ile ele (20) 

getüreler. Ben ḫaber aldum nice olduġın. Hemān yarın 

meydÀn (21) olsun ol da görsin ki Óamza’yı èArab neye 
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úādirmiş” diyüp [63a/1] buyurdı. Elçiye bir òilèat giydürüp 

gönderdi ve emr eyledi. (2) Ceng-i ùabl çaldılar. “Yarın 

cengdir.” diyüp tedārik üzre (3) oldılar. Elçi daòı gelüp 

èÖmer’e äÀóibúırÀnıñ bu cevÀbların bir (4) bir òaber virdi. 

èÖmer de “Nola çünki söz úabÿl itmedi o da (5) yÀrın óÀlin 

görsin.” diyüp Rüstem’e söz düşürmez idi. (6) İşte İki 

ùarafdan āgāh olup ol gün olınca tedārik (7) görüp óāżır 

mahya oldılar. AmmÀ èÖmer Rüstem’e didi ki (8) “Göreyim 

seni atanı ve LendehÀ’yı azdırdık neylersen eyle hemān (9) 

Adam öldürmeyegör” didi. Rüstem: “Daòı ḫoyr ola” didi. 

(10) Çünki ãabÀó oldı. Güneş úelle-yi úāfdan baş gösterüp 

(11) ’ālemi nūr-ı münevver eyledi. İki èasker yirlerinden 

ùurup (12) cebe ve cÿşen giyüp ālāt-ı óarbe müstaġraú olup at, 

fìl (13) gergedÀnlarına süvār olup meydÀn yirine gelüp 

alÀylar ve ãaflar (14) baġlayup ùurdılar. äÀóibúırān’ı èālem ve 

LendahÀ’yı babayı ālem (15) ve sā’ir nām ãÀóibi pehlivān-ı 

èālemler èalem-i ejderhÀ- peykere arúa (16) virüp devirdüler. 

İki ùarafdan èaceb meydÀna kim gire erlik (17) nişānıñ kim 

göstere ecel cāmın kim nūş ide dirken èÖmer (18) Rüstem’e 
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işÀret idüp didi ki “Yüri imdi. Oġul göreyim. (19) Seni şāha 

bugün hüner gösterüp iåbāt vücÿd itmek (20) gereksin.” 

diyüp duèā eyledi. Ammā Rüstem daòı altındaki [63b/1] olan 

şebtìz-i ẕāvili meydÀna sürüp meydÀna girdi. Ammā (2) bir 

heybet-i ãalābet ile girdi ki iki èasker gördükde ḫayran (3) 

oldılar. Andan tarid-i cevelān idüp ol úadar èarø-ı hüner 

gösterdi ki(4) iki èasker taósìn ve āferìn eylediler. Andan úol 

úaldırup (5) iki ùarafdan çalınan cenk-i óarbileri döndirüp 

baède bülend (6) āvāz ile na’ra urup eyitdi ki: “Beni bilen 

bilsin bilmeyen āgāh (7) olsun. Benüm Raḫşende Zengì ya 

Óamza çünki söz ùutmayup (8) úabÿl itmedin, tìz ol 

meydÀnıma er gönder. Sen de göresin (9) ki cihÀnda 

Raḫsende Zengì nice dilāverdir, zìrÀ işitdüm (10) ki Rüstem’i 

erlik ile baġladuġıma iètimād itmemişsin.” (11) didi. Saèd-ı 

Nebìre pür-āteş olup zirā raḫşın altında (12) gördi, cigeri ḫÿn 

oldı. Ol dem Óamza’nuñ öñüne gelüp (13) eyitdi: 

“Devletümde de göre sol nā-bekārı benüm atıma binüp 

meydÀna (14) gele. Bana icāzet vir, varup her nice olmalı ise 

olsun (15) artuú åabra mecālim úalmadı.” didi. Emìr-i èArab 
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eyitdi: “Baúa (16) oġlum benüm elemim senden ziyādedir. 

Ammā göreyüm sana nevbet (17) diker mi? begler ile 

görüşsin dirken hemān siyÀh-şir asyayı (18) naèra urup 

gergedÀnuñ sürüp i Behey úara yüzline  (19)  ne çaġırırsın? 

Ben sana göstereyüm diyüp elinde deste-cübun bir (20) yol 

çarpdı. Rüstem daòı gürz úarşu virüp menèeyledi. (21) Ammā 

Rüstem’ün vücÿdı ãarãıldı. Rüstem başın ãalarken dìvÀne 

[64a/1] irüşüp bir daòı urdı. Rüstem anı da men èeyledi. Bir 

iki (2) dirken óamle beş altı oldı. Rüstem eyitdi: “Dur nöbet 

(3) benümdir.” didi. SiyÀh-şir eyitdi: “Naåıl nöbet ben daḫı 

(4) yorulmadum.” didi. Rüstem eyitdi: “Bre bu divāne ancaú 

(5) diyüp bir gürz öyle urdı ki siyÀh-şir deste-cübun (6) 

berÀber virdi. Ammā úolları tahÀmmül itmeyüp arúaya 

alduúda (7) mest olup gergedÀn boynuna kuca düşdi. Rüstem 

irişüp (8) kemerinden úapup yire urdı. ÚafÀdÀrları ben de 

çekü èalem (9) dibine getürdiler ne úıããa-yı dirāz idelüm. 

Divāneler birer birer (10) girüp özge maèrekeler eylediler. 

Ammā Rüstem bir acı úuvvetlü (11) Serverdir. Bunlara vücÿd 

virmeyüp esìr idüp èalem (12) dibine gönderdi. Artÿú Saèd-ı 
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Nebìre sabr idemeyüp (13) devletümde ãabra mecālim 

úalmadı. Bana èicāzet vir.” didi. (14) Óamza eyitdi: “Behey 

ciger-kūşem geç mi úaldın? Ne pek ursın (15) yüri imdi var 

göreyim seni neylersin?” didi. Saèd at (16) sürüp Rüstem’e 

berÀber olup selÀm virdi. Rüstem èaleyk (17) aldı. Saèd 

eyitdi: “İy Raḫşanda doġrı söyle Rüstem’i erlik(18) ile mi 

baġladın?” didi. Rüstem eyitdi: “Øahir kendi elin (19) ùutu 

virmez ya cenk eyledik döge döge baġladum. Ammā [64b/1] 

sen anıñ nesisin ve ne sorarsın?”didi. Saèd eyitdi: “İy (2) 

nābekÀr ya nice ãormayayım? Ol Server benüm emmimdir ve 

hem o da (3) bir tÀze deliúanlu dilāver idi. Birbirimize 

muóabbet itmiş (4) idik. Bu altında olan atı anı virmiş idüm. 

İmdi bu (5) intiúÀm sona úalmaya idi. “HemÀn durma óamle 

eyle.” didi. (6) Rüstem eyitdi: Ya Saèd hālā ben äÀóibúırÀn 

geçerüm evvel óamle (7) itmem eger murÀdın cenk ise óamle 

eyle yoúsa var çıú meydÀndan.” (8) didi. “Bir ġayri pehlivÀn 

gelsin.” diyüp eyitdi ki: Ya Óamza (9) niçün LendehÀ’yı 

göndermez. ZìrÀ benüm èāhdum vardır. Dìvóal’i (10) ve 

Eşkebÿsi Rüstem nice helÀú itdise ben de anı fìli ile (11) 
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úaldırup yire uram zìrÀ ol benüm eski kārımdır didi. Saèd 

(12) eyitdi: “İy ruh-ı siyÀh Lendehā ol seniñ didigin dilāver 

(13) degüldir. Anıñ bir mintihÀ gürzi vardır, anıñ ile sana bir 

óamle (14) idecek olursa hā ki berÀber ider. Hele görelüm 

bizüm ile (15) neylersin?” diyüp, Saèd óamle idüp cenge 

başladılar. Rüstem, Saèd (16) de eyü úuvvet görüp, “Áferin 

birÀder zāde øāhir Óamza aslındır (17) èÖmer Bin Óamza-yı 

Yunāni evlādıdır” didi. Ammā Saèd buna  (18) sedd olup 

aḫşam olunca cenk eylediler. Dönecek (19) maóalde Rüstem 

eyitdi: “Ya Saèd, imdi serāperdeye varduúda (20) Óamza’ya 

söyle ya LendehÀ’yı göndersin veyÀóÿd kendi gelsün.” 

[65a/1] didi. Saèd eyitdi: “Ya raḫşende bizüm ile mÀ-beyn 

olmadıkça (2) èādet degüldir. Bir dilāver maġlÿb olmayınca 

biri daḫı girmez. (3) Hele bizüm ile faãl ol ãoñra biri daḫı 

girer. İmdi Óamza’ya (4) ve LendehÀ’ya varınca daḫı çoú 

dilāverler vardur. Seniñ ile (5) cenk idecek. Ammā ya 

raḫşende ãakın ol esìr itdügin dilÀverlere (6) bir ḫata itmeyüp 

güzelce gözet. Yoḫsa ãoñra elimizden (7) kurtulamazsın baş 

elden gider.” didi. Rüstem eyitdi: “Ya (8) anları öldirmekden 
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yÀnÀ ne óāãıl olur. Eger öyle murÀd (9) eylemiş olaydum ol 

zaman meydÀnda öldürürdüm. Ammā benüm (10) murÀdum 

oldur ki Óamza gibi nice nāmdır dilÀverleri kendime (11) yār 

idüp èaskerkeş olmaúdır ve hem bende şimdi bu èaãrın (12) 

ãāóib ḫurūç dileverim didi. Saèd eyitdi. “Hele daḫı (13) 

oraları maèlÿm degüldir” diyüp andan ayrılup Saèd (14) 

serÀperdeye geldi. Óamza Saèd’a taósìn idüp Àferìn  (15) 

ciger-kÿşem bugün raḫşende ile eyü muèarekeler eyledüm 

didi. (16) Saèd eyitdi: “Devletimde de bu zengìden óazır 

gerekdir. Şöyle (17) bildüm ki bugün benüm ile òimaye cenk 

eyledi. Yoḫsa bir óamlesine (18)  ùÀúat getüremezdüm. 

Ammā bilmem murÀdı nedür? óele daèvasına (19) eridir.” 

diyüp Rüstem’i çoú medó eyledi. Begler elem (20) çeküp 

eyitdiler: “İy şehzÀde nesin gördin bir úara yüzli (21) 

nābekārı bu úadar medó idersin. Daḫı ġÀlib, maġlÿb, maèlÿm 

[65b/1] Degül hìç Àdam óaãmına bu úadar medó eder mi?” 

didiler. Óamza (2) eyitdi: “Begler er erin óaúúın bitürmez 

beròudar olsun Saèd (3) doġrudur söyledi. Yoòsa fodulluúdan 

ne óaãıl olur.”didi. (4) Ötede Rüstem daòı şÀh dìvÀnına geldi. 
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ŞÀh èaôìm èazretleri (5) idüp andan duèÀlar idüp “NÀr-ı nÿr 

senden vatan-ı kibirden (6) óoşnud olsun.” Diyüp fÀòire 

òilèatlar giyürdü ve dönüp (7)èÖmer’e eyitdi: “İy birine 

mutlu senüñ cÀnına ki böyle (8) oġul peydÀ itmişsin”didi. 

èÖmer'e eyitdi: “ŞÀhum daòı ne (9) görürdiñüz himmetinüzde 

yarın o bir gün göresiñüz daòı neler (10) ider.” didi. ŞÀh ve 

ġayrılır şÀd oldılar. Ammā Baótek-i pelìd (11) ùuramayup 

eyitdi: “Server hemÀn esìrleri götürsünler buyrun (12) úatl 

eylesünler taki NÀr-ı nÿr her vech ile sizden óoşnÿd (13) 

olsun.”didi. Rüstem yüz ekşidüp eyitdi: “Behey kör cehÿd 

(14) senüñ ne óaddindir ki şāh emr itmeden ve óoca dÀne gibi 

(15) bir èaúl boş vezir söylemeden böyle bì-edeblik idesin. 

(16) Sen bundan ve şÀhdan hìç úorúmayup kendi kendine 

(17) talimin üzere söz söylesin. ŞÀhın óatırı var yoósa (18) 

kelb gibi şimdi senüñ başın úoparırum ya ben şöyle mi? (19) 

oldum. Birúaç bì-nÀm kimselerin kimi deli kimi çoban ya ben 

(20) bunları úatl itmek eyle iftióÀr mı iderüm? Eyü ele girmiş 

iken [66a/1] úatl olsun dimek èaceb nedür? Ben düşmāndan 

(2) èÀciz miyim imdi? Bir daòı böyle dime, yoòsa dìnim 
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óaúúıçün (3) seni úatl iderüm.” didi. Cümle ehl-i dìvÀn ġayş 

oldılar. Ammā (4) Baótek şaşup hemÀn úorúusundan òaùÀ 

eyitdüm Server (5) Bildüm dimege başladı. Ammā şÀh bile 

Baótek’in kelÀmından elem (6) çeküp ol da emr senüñ ya 

äÀóibúırÀn dimege başladı. ZìrÀ (7) şÀh da bu maóallede 

Rüstem’ün bu aãıl cevÀblardan ziyāde (8) òofa vardı. Baède 

Rüstem ãoñra emr eyledi. Dört dilÀverleri (9) getürüp bir 

götürüp bir çÀdıra óabs eylediler. Çünki irtesi gün (10) 

olduúda gine meydÀna açılup alÀylar ve ãaflar baġlayup (11) 

ùurdılar gine Rüstem meydÀna girüp naèra urup er ùaleb (12) 

eyledi. Gine Saèd nìze muúÀbil olup cenge başladılar. Ammā 

Rüstem (13) Saèd’ın èarżın yıúmaġa istemedi. Rüstem eyitdi: 

“Behey dilÀver (14) senüñ ile dün görüşdük, bugün gine 

meydÀna girmeñ ne (15) lazum idi? Niçün böyle kendine cefÀ 

idersin” didi. Saèd-ı (16) Nebìre eyitdi: “Bre ne söyler bu na-

bekÀr? Yaènì sen benüm èarżım yaúup da (17) baãmaú elinde 

midir? Yaènì sıyanet mi iderim dirsin? hemÀn ùurma (18) 

úÀdir iseñ eyle” didi, Rüstem eyitdi: “Óoş güzel lÀzım gelürse 

(19) senüñ mikdÀrın bildireyüm ammā Rüstem’den ziyāde 
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misin? (20) Ve belki imtióÀn da olmış gibisin.” didi. Saèd 

eyitdi: “Yok imtióÀn [66b/1] olmaduú ammā anuñ itdigi 

erligi ancaú Óamza itmege úÀdirdür, (2) biz úÀdir degülüz.” 

didi. Rüstem eyitdi: “İy şeózÀde çünki öyledir. (3) Ben 

Rüstem’e ġalebe idince ya siz size de úalursıñuz imdi. (4) Bir 

güler yüzlü nevcivÀnsın gel kerem ile var git bir ġayrı (5) 

dilÀver gelsün.” didi, Saèd eyitdi: “Hìç öyle olur mı öle (6) 

Óamza, buna mı iótiyÀr ider mi? Neye úadirsin bildigünden 

kalma.” (7) didi. İşte Rüstem daòı gördi bi'ż-żaruri buna 

kendini (8) bildire bir nice óamleden soñra burada gürz öyle 

urdı ki (9) Saèd’ın úaddi òÀm ider olup bendeki raòşıñ beli 

(10) úırulup yıúıldı. Rüstem at başın çevirince Saèd yirinden 

ùurup (11)  Rüstem’ün atına úasd itdi. Rüstem daòı raòşından 

atlayup (12) birbirine ãarılup meşt meşte, yaúa yaúa ve kemer 

kemere oldılar. (13)  Saèd-ı Nebìre Rüstem’ün kemerinden 

kapup üç zur eyledi. (14) Güciyle ùaraúlıġa úadar bindirdi. 

Artuú ziyādiye úadir (15) olamayup úapup koyuvirdi. Rüstem 

daòı Saèd’ın kemerine ãarılup (16) zÿr idüp úapaçaú õamānda 

Saèd lenger virdükde kemer zincìrleri (17) iki serverin 
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zÿrlarına tahammül itmeyüp kütür kütür kırıldı. (18) Saèd 

ayaú üzre düşüp sendeledi. Az úaldı ki yıúıla yazdı, götürüp 

kemeri Saèd'ın üstüne atup er olan böyle kemer (19) ùaşır mı 

dirken, İslÀm-ı èaskerden èİmran-ı ÇÀbelúa yitişüp 

Rüstem’ün [67a/1] ol gün aldı. Rüstem daòı atına süvÀr olup 

èÜmran’a muúÀbil oldı. (2) Ebü'l FettÀó Saèd-ı Nebìre’yi 

meydÀndan çıúarup èalem dìvÀnına götürdi. (3) Emìr MurdÀn 

daòı Saèd’ın biraz tesellì virdi. Ammā biriden èİmrān (4) daòı 

cenge başladılar. Rüstem èÖmer anıñ eyü zÿr úuvvet gördi. 

ÚubÀd-ı şehyÀr’À (5) böyle dilÀveri ele götürmiş” diyüp 

taósìn ve Àferìn eyledi. (6) Andan Rüstem ġayrete gelüp 

èÜmrÀn’a daòı bir gürz şöyle urdı ki (7)  şoú idüp bendeki 

gergedÀnuñ helÀú eyledi. Ol (8) daòı yıúılduúda Melik 

Beómen-i GÿsitÀn’ı filin sürüp muúÀbil (9) oldı. èİmran'ı daòı 

meydÀndan çıúardılar. Rüstem Beómen ile cenge (10) şürè 

idüp Beómen èamÿd-keş server olmaġa Rüstem her bir 

pehlivan (11) ile ceng eyledikçe äÀóibúırÀn taósìn iderdi. Bir 

nice (12) óamle haùa ãoñra Beómen’e daòı bir gürz şöyle urdı 

ki gürzin (13) berÀber virdükde gürz gürzden òaùÀ idüp 



183 
 

arúaya alduúda (14) Beómen'üñ başına ùoúunup şaú eyledi. 

èAúlı başından gidüp (15) gergedÀnuñ boynuna úuca düşdi. 

Rüstem meydÀn başına varup (16) dönince Melik BehrÀm 

gürz-i Òaúanı muúÀbil oldı. Beómen'i meydÀndan (17) 

çıúardılar. BehrÀm eyle daòı èażìm muèra gibi başladılar. 

Rüstem Àòir (18) BehrÀm'ı daòı bir gürz ile Àlÿde úıldı. 

HemÀn úoca Lendehā (19) Emìr- CihÀn’uñ öñüne gelüp 

icāzet alup meydana girdi. Ammā küffÀr èaskeri şÀdman olup 

bu Zengì èaceb erlik eyledi. (20) dirler idi. Ammā İslÀm 

èaskeri elemlerinden bu nābekār oġlan [67b/1] ne yavuz iş 

eyledi. Beglerimizin ãonı niye varır derlerdi. (2) Ammā 

Baótek ise eger bu raòşında LendehÀ'ya daòı cevÀb virir. (3) 

İse ne güzel diyüp ãafÀsından derisini ãıġmaz olup (4) çatlaya 

yazdı. Ammā biriden LendahÀ da çünki Rüstem'e muúÀbil (5)  

oldı. Rüstem nice óÀlinden gelüp eyitdi: “DilÀver kimsin bu 

(6) èasker de size kim dirler ve hem ne nām ile yÀd olursun 

ve bu (7) úadar úadd-i úÀmetle Óamza’ya niçün úul oldun, 

eyü otı- (8) ãuyı bol yirde büyümişsin bu yöne göre bÀrì 

yimek de yir misin? (9)  eyüce tenóa yirde ãaġına ãoluna 
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büyümişsin.” Didükde (10) Lendehā yavuõlanup eyitdi: 

“Behey nā-bekār oġlan ne yābā na söylersin (11) bu úadar 

gönder murÀdın nedür? Eger Óamza’ya kul olduġumdan (12) 

oturı ãorarsın żahir hükm ġalbindir. Óamza bana göre ki kimi 

(13) ġalebe eyledi. Ben daòı gördüm bir server’dir biñ cÀn ile 

ben de (14) muóabbet idüp úulluġın úabÿl eyledüm ve óÀlÀ 

şimdi ser-úablanıyam. (15) YÀ sendeñ úaddin azdır ammā ne 

úadar belÀúad dilÀverlere ġalebe (16) eyitdin. İşte DìvóÀl gibi 

sen de beni úapaçaú imişsin ve úaldırup (17) yire uracaú 

olmuşsın. İşte ol Lendehā benüm göreyüm (18) murādın 

nedir?” didi. Rüstem eyitdi: “Nola ol da úÀbildür. (19) Ammā 

ehl-i İslām’ı öldürmek istemem. LÀkin Óamza benüm 

mertebem (20) bilüp ceng itmeden ÀlÀt-ı äÀóibúırÀn’ı nìze 

tesellì idüp (21) duèÀda olmadı. Ammā ben de böyle her 

biriñize miúdÀrlarıñızı [68a/1] bildirüp andan ÀlÀt-ı 

äÀóibúırÀn’ı eliñizden aldum” diyüp (2) durma sen de cümle 

eyle sana da miúdÀrın bildireyüm didi. (3) Lendehā elem 

çeküp eyitdi: “Ben bu yaşa geldüm Óamza’dan ġayrı kimseye 

(4) evvel óamle itmedüm óamleè gine sen idersin.” didi. 
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Rüstem eyitdi:  (5) “Yābā ne söyleme óamle ile zìrÀ seniñ 

arúan yire gelmişdür. Ben óÀlÀ (6) äÀóibúırÀn èaãrım daòı 

benüm arúam yire gelmedi.” diyüp küşÀ küşÀde iken (7) 

Óamza Ebu'l-FettÀó’ı gönderüp “èAyyÀr var söyle berÀber 

óamle eylesünler.'' (8) didi. èAyyÀr da gelüp söyledi. Bunlar 

da berÀber cenge başladılar. (9) Lendehā óamle eyledükde 

Rüstem yeñiden begden dünyāya gelmişe döner 

idi.(10)Rüstem Lendaha’ya ve atası Óamza’nuñ erligine 

taósìn iderdi. Zìrā (11) buna  ġÀlebe idersem artuú alurum 

meydÀnı der idi. Ammā Rüstem (12) daòı öyle êarblar urdı ki 

Lendehā bre bu nā-bekār neèaceb acı (13) úuvvete mālikdir. 

Ben bu óamleyi ancaú äÀóibúırÀn’da gördim der idi. (14) 

Dönüp Rüstem eyitdi: ''YÀ Lendehā yarın gine buluşalum.” 

diyüp birbirinden (15) ayrıldılar Rüstem, ŞÀh óużÿrına gelüp 

şÀh da èażim rièayetler (16) idüp Rüstem daòı geçüp yirinde 

oturdı. Cümle küffār begleri (17) Rüstem’ün erligine taósìn 

úaldılar ve bu ana gelince bu işi Óamza’ya (18) bir kimse 

itmedi dirler idi. Birden Lendehā  daòı Emìr Murād’uñ (19) 

óużÿrına gelüp Rüstem'i medó eyledi. Emìr-i èArab ol 
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maġlÿb (20) olan dilÀverlere tesellì virüp öyle olur dilÀverler 

(21) bu rüzigÀrdır daòı saġ olursaú neler göreriz.''didi. İrtesi 

[68b/1] gün ãabÀó olduúda gine Rüstem ile Lendehā  

meydÀna girüp aòşÀma (2) degin èaôìm ceng idüp döndiler. 

Üçinci gün gine ceng iderken (3) Rüstem LendehÀ'ya ol 

mentehÀ gürzin meydÀnda görüp eyitdi: (4) “Ol fìl üzerindeki 

nedir?” didi. Lendehā eyitdi: “Gürzümdir.” (5) didi. Rüstem 

eyitdi:  “Ya Lendehā bu gürzi úullanur musın, yoúsa (6) bir 

úurı şöhret içün midir?” didi. Lendehā eyitdi: (7) “YÀ 

raòşenda ben anı úullanurum ammā menèi güçdir, úoy bir 

òasma (8) rast gelüp èÀciz úalursam ve óÀlÀ gine úasd 

idersem (9) ol õamān anun ile óamle iderüm ġayrı bir 

óamleye daòı iòtiyÀcı (10)  úalmaz.”didi. Rüstem yavuzlanp 

eyitdi: “äanarım ruy-ı siyÀh (11) yābāndan artÿk úoy òaãım 

olurdı mı ki? Üç gündir ki sana (12)yoúdan işler 

eyledüm.”didi. Lendehā  eyitdi: “Yok dilÀver óaúúın (13) 

yitürmeyelüm. Ben bu úadar èömrümde çoú kimseler ile ceng 

eyledüm. (14) Ammā Óamza’dan soñra sana rast geldüm. 

NihÀyet ol gürzün (15) menèi úÀbildir. Ben senüñ 
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żayièoldugun istemem. Óele bu (16) gürzleri menè eyler 

server .” didi. Rüstem dibelük elem çeküp (17) eyitdi: ''Ya 

Lendehā ben żayiè olursam olayum. İmdi yarın (18) ol 

mintióÀ gürzini yarın eline alup gelüp murÀdın üzre (19)  

anuñ ile óamle itmez isen artÿú bu cihÀnda nā-merd (20) 

olasın.''didi. Lendehā eyitdi: “Óoş nola sen bilürsin (21) 

vebÀlin boynuna ecelin gelmişdir. Ammā bizüm efendimüz 

Óamza’dan icÀzet [69a/1] icāzet olursa zìrā senüñ gibi 

nāmdār serverler żayiè (2) olduġın istemez, hele görelüm 

naãibinde var ise görürsün.” (3) diyüp aòşÀma deg ceng idüp 

andan dönüp úondılar. Rüstem (4) ŞÀh’a geldükde èażim 

şÀdlıúlar idüp “sen Lendeha’ya daòı (5) ġÀlibsin nār-ı nÿr cÀn 

içün artuú şübhemiz yoúdur.” diyüp (6) vÀfir sitÀyişler 

úıldılar. Ol maóÀlde Rüstem mintióÀ köteki óuãusÿni (7) 

anduúda Baótek-i pelìdin gönli bulanup ãafrası óarekete 

gelüp (8) bir żaruri Behey server şimdi söylesem gine Àdam 

söyledi (9) olur. Sen anuñ óammÀlı mısın neylersin mintióÀ 

kötegini gel kerem (10) eyle biz anı bilüriz. Ol köteg menè 

olmaz hemÀn ol (11) Hindì nā-bekÀrını úatl idegör. Óamza ile 
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èÖmer úalur senüñ iddièan Rüstem Dìvóal'i úatl itdigi gibi 

sen de Lendehā'yı úatl (12) idecek idin” didükde Rüstem gine 

òışm ile laèìnüñ yüzine bir (13) baúış baúdı ki Baótek’in ödi 

aġzına geldi:'' äuã bre (14) cehÿdsun otur yirinde sana söz 

düşmez. Ben äÀóibúırÀnum öyle gürzleri (15) menè 

itmeyince nice äÀóibúırÀn olurım Óamza  Úaf’da bu (16) 

úadar divlerle ile ceng idüp köteglerine arúa virdi. Bir şey 

(17) oldı mı?''didi. Baótek gönlünden eyitdi: “Sen Óamza 

úadar olınca (18) daòı çoú kötek yirsin meger ecelin geldi, 

ola diyüp óele sen bilürsin (19)  server.”didi. Bunlar bunda 

Lendehā da serāperdeye gelüp òalìfeye (20) baş úoyup 

Óamza’ya duèÀ idüp geçüp yirinde oturdı. Òalìfe taósìn 

[69b/1] idüp LendehÀ’ya òilèat giyürdi Óamza eyitdi: “Ya 

Lendehā  dönecek (2)  maóalde raòşıñ ile ne çoú müãaóabet 

eyledüñüz ne söyler nā-bekār?” (3) didi. Lendehā eyitdi: 

“Server fìl üzerinde münteóÀ kötegin görüp (4)  suèal eyledi. 

Ben de aóvali bildirdükden ãoñra ùÀlib oldı. (5) “Ben de 

göreyim äÀóibúırÀn icāzet virir mi? diyüp sözi tamām (6) 

eyledik.”didi. Óamza biraz fikre varup gönlünden eyitdi: '' 
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Raòşında (7) ol kötegin aóvÀlin bilmez. Lendehā da şÀyed 

elem ile ziyāde (8) urup helÀú ide öyle servere óayfdır zìrÀ 

İslām’a meyli vardur. (9) Bu úadar gündür ceng ider daòı bir 

kimsenüñ burnın úanatmadı. (10) Bu da belki bunda helÀú ola 

ãoñra ötede işidüp (11) ciger-kÿşemi de helÀú iderler ãoñra 

elem üstüne elem olur.” diyüp (12) Àòir ayaġa ùurup ÚubÀd’a 

eyitdi: “Şimden ãoñra raóşendenüñ cengi (13) benüm olsun 

cümlenizüñ himmetleriyle ele getürüp yar idem. ZìrÀ (14) 

úorúarum Lendehā yarın ol kötegi ele alacaú olursa ya ol 

helÀk (15) ola yÀ bu helÀk ola. Benüm ise ikisinüñ daòı 

helÀkine rıżam (16) yoúdır.” didi. ÚubÀd-ı ŞehriyÀr daòı emir 

ãaóibúıran’ıñ diyüp Óamza’ya (17) òilèat giyürdi. Andan 

Emìr-i èArab LendehÀ’ya eyitdi: “Birader elem çekme (18) 

ben seni ana cevÀb viremedüginden ötüri böyle itmedüm. 

LÀkin ana (19) ol gürz ile óamle idecek olursan ol żayiè 

olmaú lÀzım (20) gelür ve eger baş úurtaracak olur ise senüñ 

üzerine úılınç [70a/1] çeker belki sen żayiè olasın. işde ol 

sebebden ben meydÀna gireyim (2) derim yoòsa ġayrı 

degüldir.”didi. Lendehā eyitdi:” Server benüm ne óaddimdir 
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ki (3)  size incinüp ya muòÀlefet idem siz nice emir iderseniz 

ben emrinüze (4)matèim ''didi. Ammā şÀhın cÀsusları var idi. 

Bu cevÀbları işidüp (5) gelüp işte “Yarın Óamza meydÀna 

girecek oldı” diyüp òaber virdüler (6) Rüstem işidüp eyitdi: '' 

Eger LendehÀ’nın arżı yıúılur ise benüm de (7) ‘ırżuma óÀlel 

gelür” diyüp anuñ içün elem çekdi. Ammā yarın meydÀna (8) 

girüp “Göreyim ammā ben şÀh-ı cihÀnuñ devletinde ne 

Óamza'sın ve LendehÀ’sın (9) úoyam.” diyüp vÀfir ögündi. 

Andan ehl-i dìvān ùaġılup (10) èÖmer ile Rüstem çadırlarına 

gelüp èÖmer, Óamza’nun murÀdın bilüp Rüstem'e (11) 

eyitdi: “Oġul sana biraz maófi sözim vardur.” diyüp bÀrgÀh-ı 

òalvet (12) idüp andan èAyyÀr eyitdi: “Gözüm nurı atan 

äÀóibúırÀn yarın (13) meydÀna girmek istedigin aãlını 

bilürüm seni ãaúındıġından (14) ve hem senüñ bahÀdur er 

olduġından ötüri żÀyiè olduġın (15) istemez ve hem raòşınuñ 

helÀk olacaú olsa anlar da oġlum (16) Rüstem’e úıyarlar” 

diyüp úorúar ammā sana benüm naãìóatim budur ki (17) 

cehud idüp andan evvel meydÀna gire gör zìrÀ anuñ èÀdeti 

(18) oldur ki kendi evvel meydÀna girdükden ãoñra ol gün 
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elbetde (19) òaãmıñ berùaraf ider. Eger òaãmı úahraman úatil 

ve SÀm-ı nerìmÀn  (20) daòı olur ise ele getürmeyince 

meydÀndan çıúmaz ammā sen [70b/1] evvel girince bir nice 

gün ceng idersin zìrÀ Óamza ile úırú gün (2) ceng iden 

serāperde içinde uca çıúmaz zìrÀ anlar da bize “Óamza ile (3) 

úırú gün ceng itdük” diyüp iftióÀr iderler ve hem ãaúın (4) 

atana serd söyleme lüùf ile söyle taki arżın tìziyye yıúup seni 

(5) òor itmeye èÖmer’in öfkesi yamandır.” didi. Ammā 

Rüstem’e söz (6) mi geçer ve naãióÀt mi úabÿl ider. Rüstem 

dibelik elem çeküp eyitdi:” (7) èAyyÀr ben kendi úuvveti 

bilürüm evvel girmişim ãoñra girmişim (8) ben Óamza’nuñ 

oġlu degül miyim? LendehÀ'yı maġlÿb olmasun diyü menè 

(9) ider. Hele òayr ola.”didi. Ammā èÖmer elem çeküp 

eyitdi: “Bu oġlanuñ (10) úalbinde ġurÿr var yüz aġardamaz 

ve bu rüzigÀrda çoú (11) ùabanca yir” diyüp açmaz úodı, 

tenhÀya varup eyitdi: “En ãon (12) bunlar yarın faãl olur söz 

ùutmaz. İmdi başımızın tedÀrikin (13)  görelüm” diyüp 

óazìnedÀrlara emr eyledi ki óazìnedarlar (14) heb óazìne 

ãandıúların yanına getürin zìrÀ úorúarum gice èArab (15) 
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uġrusı èÖmer gelüp uġurlamasun.”didi. Anlar da getürüp 

yanuna (16) yıġdılar. èÖmer yoúlar gibi olup cümlesin 

enbÀne ùoldırdı baède (17) ãandıúları boşaldup üzerlerine 

kilidler urdı. Andan (18) cümle Zengìbar beglerine daèvet 

idüp eyitdi: “İşte begler Óamza” (19) dimiş ki oġluma cevÀb 

viremeyecegin bilüp èÖmer nām bir èAyyÀr’ı (20) var imiş.  

Ziyāde Úattal èAyyÀr imiş. Anı bizüm üzerimize óavÀle (21) 

itmiş. Ol ise gözden sürmeyi çeker imiş.  äoñra sizi úıyÀmete 

[71a/1]degin yoòsul ider. Her ne úadar malıñuz var ise 

benüm yanıma getürin (2) ben daòı mÀlımı yanıma getürdüm. 

Bu gice uyúu uyumam anı beklerim. (3) Bolay ki oġlum 

raòşında yarın Óamza’yı ele getüre idi. èÖmer de bize (4) 

gelüp yÀr olurdı.”didi. Zengìler eyitdi: “Hay göre şÀhımuz (5) 

bizleri nice sever ãaúınup bizi esìrger” diyüp duèÀ eylediler. 

Andan (6) herkes varup neye mÀlik ise altÿn ve aúçe vesÀèir 

esbÀb (7) ve gümüş raótlar heb getürüp èÖmer’e teslìm 

eylediler. Úurda úoyunı (8) bıraúdılar ancaú kendi 

üzerlerinde olan úaldı. èÖmer de úullarına (9) tenbìh itdi ki 

“Göreyim sizi ãilÀópÿş olup ùaşradan óazìneyi (10) úuşadın 
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uyuman içerüden ùaşradan bir kimesne çıúartman (11) hemÀn 

beklen ben içerüde yaturam” diyüp gice olduúda èÖmer’dir. 

(12) Ol úadar mÀlı tìziyye enbÀna ãaldı. Bir óelÀl úomadı 

cümle ãandıúların (13) içine boş olmasun” diyüp birer parça 

taş ile ãaman (14) ùoldurup andan óużÿr ile yatup raóat oldı 

çünki (15) ãabÀó oldı iki èasker yirlerinden ùurup at, fìl, 

gergadÀnlarına (16) süvār olup alÀylar baġlayup birbirine 

úarşu durup èaceb (17) bu dem meydÀna kim giredir. èÖmer 

Rüstem’e işÀret idüp: “Sen evvel (18) meydÀna gir Óamza’yı 

daèvet eyle.”didi. Rüstem daòı gönüllü gönülsiz (19) 

meydÀna gireyim dirken öteden Óamza meydÀna (20) sürüp 

beş altı yüz seróalìfe ve serúaplÀn dilÀverler (21) atlarından 

dökilüp cübbe eteklerin dermiyān úılup Server’in (22) öñüne 

düşüp kenÀr-ı meydÀna getürüp úul olup (23) äÀóibúırÀn’ı 

selamlayup girü yirlerine varup seyre ùurdılar. [71b/1] Ammā 

äÀóibúırÀn-ı èalemi ùarìd-i cevelÀn idüp ol úadar (2) fenn-i 

ãilÀóşorlıú èarż eyledi ki Rüstem gördükde òayrÀn olup (3) 

“HÀy úoca peder nedir? Bu sende olan kemāl ancaú 

äÀóibúırÀnlıú (4) sana lÀyıú.”didi. Ammā oldum atasından 
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çoú óaô (5) kapdı. Andan Emìr-i èArab úol úaldırup iki 

cÀnibden çalınan (6) ceng óarbeleri dindirüp ve bülend ÀvÀz 

ile naèra (7) urup eyitdi: “Beni bilen bilsin bilmeyen ÀgÀh 

olsun, benüm Emìr-i (8)èArab äÀóibúırÀn åerúan ve èArab ya 

raòşında gel imdi meydÀna (9) henüz öldür ki bugün benüm 

elümden yaúayı òalaã idesin.”(10) didi. HemÀn Rüstem 

altında olan şebtìz zavi sürüp èazm-i (11) meydÀn eyledi. 

Yaúın geldikde Emìr èāleme selÀm virdi (12) Óamza selÀmuñ 

alup ya raòşende òoş geldin çünki bizden (13) alat 

äÀóibúırÀn’ı ùalib itmege geldin, óaô oldılar ki bu meydÀnda 

(14) bana cevÀb virüp üzerimde cümle alat äÀóibúırÀn’ı (15) 

mevcuddır ve èAşúar’ı divzÀd daòı altımdadır úadir olursan 

(16) olasın ammā èaksi olursa sen de göresin ki bende sana 

neler idem (17) zìrā nā-merdlik iòtiyÀr idüp Rüstem'i óile ile 

bend eylemişsin. (18) ''didi. Rüstem eyitdi: “YÀ Óamza bu 

naãıl sözdir. Ben andan (19) èāciz mi oldum ki óile idem 

żÀhir sen oġluna àÀlìbesin (20) imdi bende senden êarbı 

destemle alÀt harbi ve esbāb (21) êarbı ve èAşúar’ı alsam 

gerekdir. Ol õamān óile mi ùuyarsın.”didi. [72a/1] ammā yÀ 
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Óamza ne òoş serkaplÀnuñ olan LendehÀ'yı ayırd (2) olmaġa 

úomadın bu inãÀf mıdır? ''didi. Óamza eyitdi: ''DilÀver (3) 

ammā sen durup müntehÀ kötegile óamle ile diyüp yemìn 

virmişsin (4) hìç cihÀnda bu èaúıl kÀrı mıdır? Gel beni 

kötekle dök (5) yaòud helāk eyle” diyüp yemìn virmek olur 

mu? İmdi anuñ (6) menèi müşgildir. Bir õamān ben de böyle 

sencileyin yemin virdim (7) bir nā-bekār atım helÀk alup 

aġzından ve burnundan birúaç (8) ùamla úÀn geldi. Belki 

èaúlım gidüp gine geldi. Ben de èaşú belāsıyla (9)  itdüm 

yoòsa ol menè olur şey degüldir. Senden oldı (10) ġayrılar 

gibi ana da ġalebe ideydin kim ne derdi? imdi gördim ki (11) 

sen böyle bir bahÀdır serversin şÀyed bize yÀr olasın (12) 

diyüp äÀóibúırÀnum hele üç gündir ki anuñ ile taòsin ile ceng 

eyledin. (13) işte gördin birbirinizin mertebesi bülendi bu 

èaskerden murÀd (14) eger bana da ġÀlebe olursan cümlesine 

daòı ġÀlib  olursun ammā (15) eger maġlÿb olacaú olursan 

ana ġÀlebe  olmanuñ fÀèidesi (16) nedür?”didi. Rüstem eyitdi: 

“Hele sen óamle ile belki bir õamān ola (17) ki anuñ eyledi 

buluşurız.” didi. Óamza eyitdi: “DilÀver óamlesinüñ (18) 
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meydÀn erenlerindir. Zìrā sen tÀzesin ben atan yirindeyüm ve 

óÀlÀ kerre atıyla iåbÀt-ı vücÿd idüp úÀf úapusın úaldırup ve 

bu úadar (19) yıllardır divlerle ceng idüp Allah-u Teali’niñ 

güciyle  ġÀlebe olmışimdır ve óala äÀóibúırÀn èasrım ve 

ömrümde bir kimseye (20) evvel óamle itmedüm yol 

senüñdir.”didi. Rüstem eyitdi: “Şimden girü [72b/1] 

äÀóibúırÀn benüm imdi sen úocadın evvel óamle eyle. “didi. 

(2) Óamza yavuzlanup eyitdi: ''Eger úorúsana úarşumda 

ùursun ben de (3) evvel sana óamle itmem. “didi. Çıú 

meydÀndan bir ġayri er gelsün (4) benüm óaãmım şÀhdır. Ol 

bana bir ġayrısın gönderir.” didi. Rüstem (5) gine èinÀd 

itmege başladı. èÖmer de ŞÀhmerd èAyyÀr’ı gönderdi ki var 

(6) oġluma söyle óamle eylesin zìrā babası yirindedir. ''didi. 

(7) ŞÀhmerd, gelüp söyledükde Rüstem nìzesin úavrayup 

demrenüñ (8) baġlayup yılmanuñ raòşın bana gÿşenden 

aşurup at sürüp (9) yaúın geldükde Emìr-i èArab’a yirinize 

óavÀle eyledi. Server siper ile çarpup (10) nizeyi yolından 

ayırdı gerçe menè eyledi. Ammā siper aynalarından (11)  

atsalar ãaçılup úolları óareket eyledi. Andan yan yana (12) 
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geçüp meydÀn başına çıúdılar. Andan gelüp bir biri ardınca 

iki (13) óamle daòı eyledi Server bunuñ óamlelerin matè idüp 

Nevbet Óamza’ya (14) geldükde Server de nìzesin eline alup 

èAşúar’a üzengì gösterüp (15) meydÀn başına çıúup at sürüp 

yitişüp ùur yar hışmıñ diyüp (16) bir nize óavÀle eyledi. 

Rüstem siper Feridÿn  Şah’ı  berÀber virüp (17) òadÀya 

sıġındı. LÀkin nìze sipere ùoúunduúda Àteşler çıúup (18) yÀn 

yÀna terkeş terkeşe geçüp meydÀn başına çıúdılar. Ammā 

Rüstem (19) Óamza da yir zÿr gördi ki daòı ömründe bir 

kimsede görmedi. (20) “Söz Ömer’in dir bunuñ ile başa 

çıkılmaz” diyüp hele Rüstem (21)Hamza’nuñ üç nizesin 

menè eyledi. Amma her hamlede atasına tahsìn ider. [73a/1] 

Çün Nevbet Rüstem'e geldükde hemÀn el gürze urup úoca 

peder (2) gör “èAşúar’ı virmemek nice olur” diyüp çıúarup 

ġÀfil olmaya Óamza (3) diyüp at sürüp mìzÀn yirine geldükde 

Óamza’ya bir gürz óavÀle (4) eyledi. äÀóibúırÀn daòı sam 

süvÀr gürzin úarşu virüp gürz (5) gürze ùoúunduúda èalev 

èalev Àteşler ãaçılup iki gürz bir birinden (6) ayrılup arúaya 

andukda arúada olan sipergir şaşup aynasına (7) öyle bir 
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ùoúındı ki dürlü dürlü ãadālar virüp ãaóin meydÀn (8) Àteşden 

lÀli-zār döndi ve èAşúar Divzad Óamza’nuñ altında bir óayli 

(9) zaómet çekdi ve Emìr Murda’nuñ vücÿdı ùamr be ùamr 

òaberdar  (10) olup uyurdı, uyandı mest idi ayıldı. Óele alup 

(11) ãavdı el-úıããa bu yoldan üç gürzin daòı menè idüp 

Nevbet (12) Óamza’ya geldi. èArab Sam kötegine dest urup 

èAşúar’ı sürüp (13) eyitdi: “YÀ raòşında sen de ġÀfil olma 

virdigin gibi al” diyüp (14) bir gürz urdı. Rüstem daòı gürzin 

úarşu virüp arúaya alduúda (15) siper ferdüne şöyle doúundı 

ki gözlerinden èalev èalev (16) Àteşler ãaçılup aġzından ve 

burnundan úan geldi. Ammā èarından (17) yutdı. Bu kerre 

bildi ki atası ne úuvvete mÀlikdir. Óele óer ne óÀl (18) ise 

àayretiyle menè eyledi. Ammā kendi bilürdi ki neler çekdi. 

Óele bu da (19) Óamza’nuñ üç gürzin menè eyledi. Ammā 

yeniden dünyāya geldi ãanupdı. (20) Zìrā Rüstem pek tÀze ùıfl 

idi. Ammā Emìr èArab ise oġlu Rüstem’i (21) “Yaúup 

baġladum” didi ki içün úıyÀs urur idi. Zìrā elemi (22) 

kemalinde idi. ötededen èÖmer ol óÀli görüp èaúlı başında 

yoú idi. [73b/1] èaceb ne òatÀ eyledüm. Óamza’ya oġlunı esìr 
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itdük düşmedi bir òatÀ (2) olur ise ùarÀfa beni basma çatar” 

diyüp neyliyecegin bilmez (3) idi. áayrı çÀre yoú diyüp 

óaúúa niyÀze besledi. ehl-i yÀrabbi (4) sen ãaúla oġul baba bir 

suhÿlet ile orda olalar idi” diyüp (5) ıżdırÀbda idi. Şöyle ki 

başladı altında olan raòşı yÀb yÀb (6) sürüp olaydın ayrıldı 

meydÀna yaúın gelmekle başladı ki şÀyed (7) Óamza 

yavuzlanup eger bir yaramaz úaãd ider ise “YÀ Óamza oġlun 

(8) Rüstem’dir úıyma” diyüp òakire zìrā bilür ki Rüstem bir 

Àteş pÀresidir, (9) med arandır bilmez. Óamza da ġażabe 

geldükde ne oġul bilür (10)  baba bilür işte èÖmer'e de bu 

elemde ammā biriden Óamza ile Rüstem  (11) birbirine uçar 

gürz uçar nìze urdılar. Andan úaèide üzere (12) cenge 

başladılar gÀh gürz ile ve gah nìzeyi cÀnsitÀn ile 13)ve gÀh tìr 

ve kemÀn ile ceng idüp cióanı birbiriniñ başına teng (14) 

eylediler. èÖmer-i èAyyÀr ise kendini ġÀèib itmişdür. (15) 

èAcabÀ nice olur şimdi bu èArab ġażaba gelür ise Rüstem'i 

bir (16) tabanca ile mi yıúar yoòsa bir cÿst-ı pÀy ile mi 

yıúardır idi. Zìrā (17) gördi ki gitdükçe ceng Àteşi èalevlendi. 

Biri de Óamza daòı èÖmer'i (18) görüp dönüp eyitdi: “YÀ 
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raòşıñ şu úoca Zengì senüñdür (19) Sana Yavuz meróameti 

var ancaú ãÀfda ùuramayup ilerüye gelür.'' (20) didi. Rüstem 

de baúup gördi ki èÖmer’dir. Rüstem Óamza’ya eyitdi: 

“Babam (21) cenderedir ne úadar olsa babadır. Bana bir òatÀ 

olmaya” diyüp ãabr (22) idemeyüp böyle eylemiş.”didi. 

Óamza eyitdi: “YÀ raòşında baban  ile ceng [74a/1]  cengde 

nicesin.”didi. Rüstem eyitdi: “Ol deryādır. Ben anuñ yÀnında 

(2) kaùre degilüm.”didi. Andan itibaren Óamza’ya eyitdi: 

“Benzer ki babam cendireden (3) úorkdın gibi.''didi. Emìr-i 

èArab eyitdi: “YÀ raòşında baban degil (4) òaú TeèÀla’nıñ 

èinÀyetiyle dünyā ùolÿsu baban gibi cenge olsa zerre (5) úadar 

pÀkim yoúdur. İster isen ikiniz bir uġurdan gelen.” didi. (6) 

Rüstem daòı óele bana cevÀb vir” diyüp gine cenge 

başladılar. El-úıããa (7) bunlar güneşi úubbeyi felege 

dikinceye úadar ceng (8) eylediler. Áòir Emìr-i CihÀn eyitdi: 

“Ya raòşanuñ işte senüñ ile her yüzden (9) ceng eyledün iki 

cengimiz úaldı. Anda itsek faãl olurduú.” (10) didi. Rüstem 

eyitdi: “Ol iki ceng nedür.”didi. Óamza eyitdi: (11) “Budur ki 

úılınç çıkarup óamle idelim görelüm bir iş ide bilür misin? 
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(12) Bir de budur ki atından inüp ben de ineyim senüñ ile 

kemer ùutalım (13) görelüm Óaú Teèala fırãatı kime kerem 

ider.”didi. Rüstem eyitdi: “Server (14) úılınç yÀ úanda 

gerekdir yakında gerekdir dimişler. Bu úadar beglerin (15) ile 

ceng eyledüm. Birine úılınç çekmedüm úaldı úaldı da 

sencileyin (16) äÀóibúırÀn’a mı úılınç çekerüm. Ben bunda er 

zÀyiè itme ki gelmedüm. HemÀn senden (17) úuvvet úahrum 

ile imtióÀn olup äÀóibúırÀnlıġı elinden olup murÀdum (18) 

bir nÀmı dār olmaúdır.” didi. Óamza eyitdi : “Nola imdi in 

atından (19) kemer ùutalım.” didi. Rüstem eyitdi: “Ben 

äÀóibúırÀn’um èarżına noúsÀn (20) gelürsin úÀdir olursun 

indirme ki indir.” didi. Rüstem böyle (21) diyince Óamza 

eyitdi: “Òoş güzel ammā ben seni kötek ile indirirem [74b/1] 

ammā neyleyim atına acırım úorúarım bir òaùÀ ola.” didi. 

Rüstem eyitdi: (2) “Sen bilürsün ister iseñ kemend ceng 

idelüm.''didi. Óamza daòı nola” diyüp (3) hemÀn belinden 

úırú úulaç ejderhÀyu sitanden peydÀh olınmış (4) kemendin 

çıúarup eline olup baède çìn çìn òalúa òalúa idüp (5) andan 

raòşına meydÀn virüp irişüp bir kere Rüstem’ün üzerine (6) 
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serpdi Rüstem meyÀn gösterüp Rüstem’ün meyanına bend 

girfet olup (7) andan ãoñra ikisi daòı at başların kendi 

èaskerleri ùarafına çevirüp (8)aletlerinde olan SüleymÀn'ı 

raòşlarına maómÿz gösterüp èÖmer (9) ise bu óÀli görüp daòı 

yaúın ta bunların yanlarına varup “èaceb (10) bunların ãonı 

neye varup öle benüm ãoñra óÀlim nice olur. AllÀh (11) 

ãaúlasun Rüstem dÀstān oġlu SaórÀba dönmeye” diyüp èaúlı 

(12) başında yoú idi. Óamza èÖmer’in böyle yaúın geldügün 

görüp èaceb (13) baba oġul ikisi kemende birden mi yapuşur 

ola” diyüp èAşúar’a iúdÀm (14) idince èAşúar-ı divõÀt 

SüleymÀn’dur. SÀèir raòşlar buna pÀydÀr (15) olmaz. 

Rüstem’ün atı ùÀúat getüremeyüp úıcı üzerine çöke düşdi. 

(16) Rüstem ol óÀli gördükde kendini õemìne atup piyÀde 

oldı. Ammā (17) Rüstem davranup ùurunca úadar èAşúar; 

Rüstem’i  beş  altı Àdım yir (18) sürüdi. Rüstem ziyāde elem 

çeküp kemendi úoluna ãarup ayaúların (19) bir úayaya virÿp 

bir kerre söyle silkdi ki èAşúar oú gibi giderken (20) úara taġ 

gibi duravardı. Óamza anı görüp ardına bakup [75a/1] gördi 

ki raòşında Zengì sedd-i İskender gibi ayaúların bir yirlü 
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úayaya (2) ùayayup kemendi żabd eylemiş. HemÀn Óamza 

daòı èAşúar’dan atlayup (3) èAşúar’ı Ebü'l FettÀó èAyyÀr 

alup mest tün döküp Rüstem'e úarşu (4) vardı. Rüstem daòı 

kemendi belinden çıúarup atup ol da Emìre úarşu (5) gelüp 

meşt meşte yaúa yaúaya oldılar. Bir õamān aşaġı yuúarı (6) 

sürüçdiler Àòir kemer kemere oldılar. Óamza kemerin 

Rüstem'e teslìm eyledi. Rüstem (7) daòı cÀn-ı dilden ãarılup 

üç zur eyledi. Gücüyle üç parmaú (8) ökçelerin yirden 

úaldırdı artÿú úÀdìr olamayup úoyuvirdi. (9) Andan Óamza 

da Rüstem’in kemerin ùutup eyitdi: “YÀ raòşında ġÀfil olma 

(10) saña durum birdir” diyüp bir zÿr söyle eyledi ki Rüstem'i 

bir elma gibi (11) kapup úolunuñ üzerine aldı. İki èasker 

Rüstem'i Óamza’nuñ úolunda (12) görüp taósìn eylediler. 

Ammā Bahtek'i köpek burusi ùutup óÀy nar- (13) nÿr òışmına 

uġra. Bu da mı gitdi derken Óamza Rüstem'i yire urup (14) 

sìnesine çıúup diz urup òançer çekdi. Anı gördiler ki èÖmer 

(15) cendere ãÿratinda atından bir atılış atıldı ki görenler 

òayrÀn (16) oldılar. Bre bu cendere koca ne çapın koca 

olurmış” didiler (17) piyÀde olup feryÀd iderek Óamza’nun 
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yanına geldi. Bre Óamza “äabr (18) eyle neylemek 

istersin.''didi. Óamza eyitdi: ''Neylesem gerek iy ruy-ı (19) 

siyÀh nā-bekÀr eger matiè olmaz ise başın keserüm.''didi. (20) 

Ömer eyitdi :  “äaúın úıyma matiè olur ve hem sen bilmezsin 

ki ol dilÀver [75b/1] kimdir.''didi. Óamza eyitdi: “İy rÿy-ı 

siyÀh söyle kimdür? Bu benüm (2) beglerime neler eyledi yÀ 

ben buna bu intiúÀmı úor mıyum.”didi. èÖmer eyitdi: (3) 

“Buna güç ile siyÀh pehlivÀn dirler. Bir nesne lÀzum gelmez 

gine yabāndan (4) degüldür. äÀúın tìzlik eyleme ãoñra nÀdim-

i peşìmÀn olursın ve hem (5) sen bana niçün rÿy-ı siyÀh 

dirsin, eger çehremi dirsen bu õÀti (6) degüldür. èArżıdır ve 

óem úarÀnlıú giceye rÀst gelüp ayaú (7) üzerinde satun 

aldum. DellÀldan düşürmedir, arayup bulma (8) degüldir. 

Düşeşle elime girdi. Óażżı yoú gine degişim gibi.” didi. (9) 

Óamza eyitdi: “Bre ne söyler bu nā-bekÀr úoca göre nice òalit 

úelÀm ider (10) yÀèni ne dimek istersen böyle bir zengì 

öldürmege ben niye peşìmÀn (11) olayum.” didi. èÖmer 

eyitdi: “Bre hey Adam ol Zengì degüldir, ãoñradan olma.” 

(12) didi. Óamza eyitdi: “Bre tìz söyle kimdür.” didi. Ôìrā 
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ġażabı teskìn (13) olmışdı, anlayamadı ceng telÀşı ile ammā 

Ebü'l FettÀó èAyyÀr anlayup (14) “Ya äÀóibúırÀn bu pìr 

bizüm devletü dÀèimiz èÖmer èAyyÀr’dır laúin bilmem (15) 

ne úabÀóat itmiş ki yüzi úara olmış. äÀúın ya äÀóibúırÀn bu 

(16) altıñuzda olan ciger-kÿşeñüz Rüstem èAlemşÀh-ı Rÿmì 

olmasın.''didi. (17) Óamza dönüp eyitdi:  “Bre cendere yoòsa 

sen èÖmer misin ?” didi. (18) èÖmer eyitdi : “Behey sulùÀnım 

ol bendeñüz benüm.” didi. Óamza eyitdi: “Hay nā-bekÀr (19) 

èAyyÀr nedir? Bu sÿret.” didi. èÖmer eyitdi: “Devletlü Emìr-i 

murdÀn gice (20) mezÀtda bulup alduú ùaèma belÀsından bir 

yüz úaralıġıdur eyledi. [76a/1] Óele maġrÿr olsun aãlın bÀr-

gÀhında söylerim.”didi. Óamza eyitdi: (2) “Hele óilekÀr AllÀh 

yüz aúlıġı vire ammā èaceb ùarafına úıyÀfet (3) baġlamışsın” 

diyü güldi. Ol vaúit èÖmer eyitdi: “Server bizüm yüzümüz 

(4) úarasına baúma ol nevcivÀn oġlun Rüstem-i èAlemşÀh 

Rÿmì'dir.” (5) didi. Óamza’nuñ èaúlı şaşup hemÀn Rüstem’ün 

üzerinden úalúup iy (6) ciger-kÿşem niçün böyle eyledin? 

Ben seniñ ġayretinden sana bu úadar (7) cefā eyledüm yÀ 

elümden bir óaùā çıúsa idi. Benüm óÀlim nice olurdı (8) tā 
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úıyÀmate degin zÀl oġlu Rüstem’ün oġlu Sahrab’a itdigü gibi 

(9) èÖmer’im āh fiġÀn ile geçdi.” didi. Rüstem yirinden 

ãıçrayup atası (10) Óamza’nuñ elin ve ayaġın öpüp devletlü 

efendim murÀdum sizin ile bir (11) imtióÀn olmaú idi. 

Gönlümden bu óuãÿãi defe-i óÀùır idemeyüp (12) Àòir bu ãÿret 

ile geldüm maġrÿr olsun. Luùfunızdan niyāz olsun (13) ki bu 

cürm miydi dāmen èaffıyla sert-biyürün.”didi. Óamza da (14) 

Rüstem’i öpüp ve baġrına baãdı ve gözlerinden öpüp óaùırın 

(15) ele aldı. Óamza, Rüstem atlarına binüp İslÀm 

èaskerlerine ùoġrı (16) çekilüp gitdiler. Ammā Ebu'l-FettÀó 

èAyyÀr bu aóvali gördükde segirdüp (17) òalìfeye gelüp “İy 

şehriyÀr cengde zengì didükleri meger dÀèim (18) èÖmer-i 

èAyyÀr imiş ve raòşında olan Rüstem imiş” diyüp müjde idüp 

(19) aóvali òaber virdi. Cümle begler işidüp òayrÀn oldılar. 

Ve andan (20) úarşÿ varup èaôìm şÀdlıú olup òalìfeye buyurdı 

ùabıl-ı şād (21) māni çaldır cümleden evvel Saèd-ı Nebìre 

varup Rüstem ile görüşüp [76b/1] andan beglerde gelüp 

görüşerek èaskere geldiler. Nÿşirevan (2) ve Baótek bre 

nedür? aãlı nice oldı cendere niçün ceng itmedi. (3)  yoòsa 
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raóşında müslimān mı oldı dirken ŞÀhmend èAyyÀr gelüp (4) 

eyitdi: “Meger Cendere èÖmer-i èAyyÀr imiş. Raóşında 

Rüstem olduġın (5) òaber virdiler. Bunlar elemlerinden şöyle 

oldır ki cÀnlarında úan (6) úalmadı. Andan Baótek dönüp 

óocaya eyitdi: “İy óammÀl żāde (7) sen úırú yıldan soñra 

ôuhÿr idecek şeyi bilüp òaber virirsin (8) yÀ Rüstem èÖmer 

ile bu úadar õamāndır yanımızda ola da (9) niçün òaber 

virmedin.”didi. Óoca eyitdi: “İy laèìn yÀ ben (10) ġammÀz 

mıyum? óuãÿãÀ bana sÿèāl olunmayan nesneyi nice 

söyleyüm.” (11) didi. Baótek eyitdi: “Hay Nār-ı nÿr óışmına 

uġrasında (12) o da şÀhum yarın şol esìrleri emr idin varup 

getürsünler. (13) Buyrun úatl eylesünler ki bir miúdÀr 

bizümde elemimiz defè (14) ola.” didi. Ondan varup gördiler 

ki esìrlerden bir kimseler yoú (15) èÖmer onları giceden úoyu 

virmiş idi. Onlar da serāperdeye (16) gelüp beglerin kimi 

eyitdi: “Ne mürüvvet ãÀóibi imiş ve kimi de  (17) 

äÀóibúırÀn’dan úorúmışdır.” didiler idi. Ammā zengì begler 

baúup (18) bu óÀli görüp işitdiklerinde begleri için feryād 

idüp (19) birÀz aġlaşdılar. Andan “Bre meded bÀrì varup 
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óazìnelerimizi (20) alalum” diyüp çÀdıra gelüp ãandıúların 

görüp “Eyü. Óele mÀlımız (21) żÀyiè olmamış” diyüp 

ãandıúları açdıúlarında baúup gördiler ki [77a/1] içünde olan 

mÀlları gitmiş içine ùÀş ùoprÀú ãaman  (2) úomuşlar ùÀşları 

alup gögüslerin dögerek ve feryād u fiġān (3) ile sürüp şÀha 

geldiler ve getürüp ol ùÀşlara Baótek'in (4) öñüne úoydılar. 

“İy hoca Baótek gör ki bizleri başlarımıza (5) ne óÀl geldi” 

diyüp aóvÀli şÀha ve Baótek’e ièlÀm itdiler. (6) ŞÀh bu 

aóvÀlden òaberdar olduúda ziyāde elem çeküp andan (7) 

hemÀn eline bir maùrÀú alup ġażab ile Baótek-i laèìn  yanında 

(8) oturur idi. iy laèìn óeb bu belÀlar senüñ sözine (9) 

uyduġum içün başuma geldi ben eyü òoş hoca söziyile (10) 

èāmel olup raóatda iken cümle bu dertlere beni sen uġratdın” 

(11) diyüp ol maùrÀú ile Baótek laèìnüñ başına başına urdı ki   

(12)  laèìnüñ başı gözi yarılup ãalóanede úÀn bulamış keple  

(13) döndirdi. Andan dönüp ol zengìlere eyitdi: “Ne diyelim 

begler (14) ben de bilmem yÀúını sizin şÀhınız nerede yaru 

kıldıñız. Bir èAyyÀr (15) işte bizler de şunuñ gibi nigar virdi 

birde èÀciz úalduú anuñ (16) elinden.” didi. Bunlar da 
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eyitdiler ki : “ İmdi bizler de varup SulùÀn (17) Zengìbār ùol 

zengìye bu aòvali òaber virelim. Ol gelüp bunlardan ancaú 

(18) intiúÀmlarımızı ol ala bilür.'' didiler. ŞÀh eyitdi: ''Keşke 

öyle (19) olaydı úanı neler  ki bunda geldi.'' didi. Ammā 

nidelüm işte (20) sizin ahvaliñiz de böyle oldı diyüp andan ol 

beglerin (21) her birine mümkün olduúça biraz esbab ve 

òarcrāh virüp eyitdi: “Bizim de [77b/1] aóvÀlimizden varup 

SulùÀn Zengìbār’a bildiresiñüz işte bir (2) maròure èArab’ıñ 

elinden èÀciz fermÀnda úaldıú ola ki gelüp bizleri (3) bu 

beladan úurtara idi. Şöyle ki ve belÀya yitmek nıãfını óüsn-i 

(4) iòtiyÀrım ile ana virmek muúarrer idi.”didi.  Anlar da 

eyitdi: “Óele (5) siz nÀme virin bizler de aàızdan söyleriz ola 

ki tenezzül ide. Zìrā yüzi gibi gönlü daòı úara óÿdbìn ve 

ziyāde müstaġni laèindir. (6) Zìrā Óamza kimdür ki? Ben 

bundan sefer idüp anuñ  (7) üzerine varam.”didiler. “Óele 

Baótek’dir. ŞÀh aġzından bir nāme (8) yazup bunların eline 

virdi, onlar da alup çekilüp gitdiler. İşte (9) ùol zengìnüñ bir 

kelimesi vardır. Ammā daòı geç gelür ve hem Lendehā (10) 

alt üst duèÀsı alup çoú ġavġÀları ôuhÿre gelse (11) gerekdir. 
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İnşallah muóallinde zikr olunur. Ammā bu ùarafdan rÀvì (12) 

úulınca Rüstem-i èAlemşÀh kendi beglerini alup Rüstem’ün 

bÀrgÀhına getürdiler. (13) iki èasker dönüp úondılar İslÀm 

èaskeri şadu óandan (14) olup küffār èaskeri melūl, maózÿn 

oldılar. Andan èÖmer-i èAyyÀr kendi (15) ãÿretine girüp 

Rüstem'e geldi. Rüstem baúup èÖmer’i gördükde  (16) dönüp 

eyitdi: “èAyyÀr nedir aãlı? Senüñ yüzin aġarmış imdi bana da 

(17) bir èilÀc eyle.” didi. èÖmer eyitdi: “Server sana úÀbil 

yoú” diyüp birÀz (18) istiànÀ eyledi. Tamām istedi ki úadar 

óaúlayup andan èilÀç idüp (19)  Rüstem'i evvelki ãÿretine 

úodı. Andan èÖmer çıúup Óamza’nuñ yanına (20) geldi. 

Ammā Rüstem úara gönüllü peleng óÿy-ı åeyr ùabidir 

babasıyla [78a/1] bu yüzden imtióÀn olduàuna sanup ziyÀde 

àamgìn oldı. Benüm (2) bu bÀrgāh-ı SüleymÀn’ın da èizzetim 

evvelinden zìya olsun dirken (3) şimdi daòı aşaàı vardı. ZìrÀ 

LendahÀ’ya bir ġalebe (4) idemedüm atama óÿd ġalebe úanda 

olur. Ammā óele birúaç (5) gün ceng olurdı. Ammā nideyüm 

teziyye èarżım yıúdı. (6) Óayf èÖmer’in sözin ùutmadum 

evvel meydÀna girmiş olaydum (7) böyle olmaz idüm. YÀ 
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ben şimdi serāperdeye nice varayum (8) Bu kadar Zengì 

suretine girdüm olmadı bir yüz aġardamadum (9) efkÀra 

düşdi. Ammā begler şaduóandan olup elóamdülliha teèali 

(10) şehzÀdemiz ãıóóad ile geldi “dirlerdi. Ammā Rüstem ise 

(11) gülmez ve kimse ile soòbet itmez idi. Biriden Óamza 

daòı (12) baúardı ki Rüstem bÀr-gÀhından gele ãÀdlıú ile 

èişret  (13) ideler. “Zìrā bunca gündür Rüstem esìr olmuş” 

diyüp elemde idiler (14) Ammā Óamza gördi, çoú õamān 

oldı. Rüstem eglenüp gülmedi (15) andan muúabil zerrìn 

kemeri gönderüp daèvet eyledi. muúabil (16) Rüstem'e 

geldükde “Òoş geldin ya muúabilindir.”didi. Muúabil duèÀ 

(17) idüp şehzādem “Pederiniz sizlere intizÀr eder, diyüp (18) 

buyurun.'' didi. Rüstem eyitdi: ''YÀ muúabil pederüm ãafāda 

olsun (19) bir miúdÀr elemim var? mizÀcım yoúdur yarın 

varırum. [78b/1] äandÀlyesinde oturup Rüstem èÖmer’in 

Óamza yunani ãandaliyesinde (2) oturdı ve zÀl õamān 

ãandÀliyesinde Lendehā oturdı (3) vesāèir dilÀverler daòı 

yirlü yirinde úÀrÀr eylediler. Andan müsÀhebete (4) başlayup 

meclis úurulup èayş-ı nÿşe başladılar. Bunlar da (5) ãafāda az 
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öte ùarafdan şÀh NuşirevÀn bu elem ile  (6) geçüp taótında 

oturup ãaġında óoca-ı èÀúıl  (7) ãolunda Baótek-i cÀhil vesaèir 

óakīm-i óükümā- vezìr vüzerasıyla (8) oturup andan emr 

eyledi. Defè-i ġam içün meclis úurup birÀz (9) yiyüp içdiler. 

ŞÀh baş úaldırup yanında olan beglere (10) eyitdi: “İy 

dilÀverler bizüm bu óÀlimüz nice olur bu èArab begleri (11) 

ile gördiniz mi? Şunların ãanèatların oġlu böyle babası (12) 

böyle èAyyÀrı dirsin cihÀnuñ úażayı belÀsıdur. Hìç anuñ 

itdigi (13) işlerúıyÀsa gelmez.” didi. Anlar da şÀhım özge 

èazimlerdir (14) bilmeziz ne tedÀrük eylesin” diyüp söyle 

sürgün úapuda bir (15) àol àola oldı. Bre nedür? aãlı dirken 

birúaç kimseler içerü (16) girüp şÀha baş úoyup duèÀ 

eyitdiler: “ŞÀhum müjde olsun (17) sulùÀn ġavuristÀn 

ZengÀve dört oġulları ile ve seksen (18) biñ mükemmel er 

èaskeri ile gelüp óāk-i pāye irişdiler.” didiler. Baótek-i laèìn 

cümleden ziyāde óaô eyledi. Meded şÀhum buna ziyāde 

[79a/1] ziyÀde rièÀyet lÀzımdur? Zìrā Zengāve şimdi evvel ki 

gibi (2) degüldür. Ben òaber aldum bir muóalìf gürz ile bir 

ejderhÀ (3) öldürmiş diyüp Baótek melèūn Zengāveè vāfir-i 
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medó (4) eyledi. şÀh Baótek’den bu cevÀbları işidüp ziyāde 

ãafā (5) eyledi. Ammā bu Zengāve ol idi ki muúaddemā bir 

yol äÀóibúırÀn (6) ile èaôìm meèer ki idüp Àòìr Óamza buni 

zaòimdār idüp (7) èaskeri Óamza’nuñ öñünden úopup 

úaçmışlar idi. Zengave’nüñ (8) èaúlı başına gelüp ceng 

itmege iútidÀrı olmayup diyÀrına (9) gitmiş idi. äonra eyü 

olduúda dāèim fikr iderdi ki èaceb (10) Óamza’dan nice 

intiúÀm alurum. Zìrā bana böyle iş eyledi” (11) diyüp 

helÀkine úaãd eylemiş idi ve hem ġÀyet óilekÀr (12) laèìn idi 

tamām yitmiş yedi arş kad çeker idi. Áòìr (13) úaddine göre 

bir gürz yapdırmış idi yitmiş yedi arış (14) uzunluġı var idi ve 

gürze başdan başa ekåer úakdurmış (15)  idi diyar-ı 

ġavuristÀn’da bir ejderhÀ peydÀ olup (16) ol vilayet òalúı ol 

ejderin elinden èÀciz olup (17) insÀn ve óayvÀn úısmından 

rÀst geldügüni helÀk ider (18) idi. Gelüp Zengāve’ye ol 

ejderhÀdan şikÀyet eylediler. [79b/1] ve eyitdiler ki: “İy 

äÀóibúırÀn áÿristÀn şimdi yenmemizde (2) bir ejderhÀ peydÀ 

oldı. ZiyÀnı tamām bizüm cÀnlarımıza yitdi (3) YÀ buna bir 

çÀre idin ve yÀóÿd cümlemüz ùaġılup ve belÀyatı (4) bıraġup 
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bir ġayrı diyÀra gideriz.” didiler. Zengāve anı (5) işidüp 

hemÀn ol èacayib gürzin alup ol ejderhÀnuñ (6) mekÀnına 

gidüp başına ol èacÀ’ib gürzin alup ol ejderhÀnuñ mekÀnına 

gidüp başına ol èacÀ’ib gürzi urup (7) kellesin óÿrd eyledi. Bu 

óuãÿãdan ötüri Zengāve (8) dibelik şöhret bulur ve óadd-i 

õÀtında bu Zengāve ziyādesiyle (9) zÿr pazuya mÀlik idi. 

Şöyle ki Rüstem’lerin yolun kesüp (10) úahramanları gözine 

ãalındırmaz idi ve dört oġlu (11) var idi. Her birleri bahÀdır 

idi. Birine FelìhÀ-yı (12) áÿristÀn ve birine Fercām-i 

áÿristÀn ve birine FeróÀl-ı áÿristÀn (13) ve birine Ferġan-ı 

áÿristÀn dirler idi ve üç yüz biñ èaskere (14) mÀlik idi. èAceb 

Óamza’nuñ üzerine ne õamān varsam dirken (15) ol maóÀlde 

Nūşirevān aġzından Baótek bir nāme yazup (16) daèvet 

eylemiş idi. Çünki nāme Zengāve’ye geldükde ol da (17) 

bahÀne arar idi. HemÀn üç yüz biñ èaskerden seksen (18) biñ 

èasker alup èazm-i MedÀyin idüp işte bu maóalde gelüp 

[80a/1] irişdi. İşte şÀhımuz diye gelen adamlara rièayetler (2) 

idüp şÀh emr eyledi. ŞÀdmÀnı çaldılar ve Baótek bir nice (3) 

èayān ile istiúbÀle gidüp úarşu varup Zengāve ile (4) buluşup 
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güreşdiler. Baótek eyitdi: “Òoş geldin iy sulùÀn  (5) áÿristÀn 

ha şöyle óele sefā geldin yoòsa ben kendüm áÿristÀn’a (6) 

óÀk-i pāye varsam gerek idi. LÀkin mÀniè ôuhūr eyledi” diyüp 

(7) fino köpegi gibi vÀfir yaltaúlandı ve muóabbetler èarż 

eyledi. Andan (8) Zengāve eyitdi: “İy óoca Baótek 

úocamışsın şÀh ne (9) èālemdedir?” didi. Baótek eyitdi: “İy 

Server ben úocamayup kim (10) úocasın ġayret-i şāh ve èarż-ı 

devlet beni helÀk eyledi. Zìrā (11) olmadı bu mÀróÿr èAraba 

úırú elli yıldan berü bir cevÀb (12) virür er bulamadıú óer kim 

gelse ya kendine yad ider veyaóÿd (13) helÀk ider, elinden 

èÀciz úaldıú. Şāh işte benden beter (14) úahrıyla helÀk oluyor 

úocadı óuãÿãā şimdi èArab’ın  (15) bir oġlu ôuhūr eyledi. 

Adına Rüstem-i èAlemşāh-i Rumì dirler. Ol  (16) babasını 

bizlere unutdırdı. AãlÀ amān õamān bilmez ne (17) elçi ve ne 

şāhdur. Eline gireni úatl ider. Ol da bu yaúında bir (18) işler 

itmişdir ki hìç úıyÀsa gelmez.”didi. Zengāve eyitdi: “Òaber 

(19) ola ammā bu defèa görürsiñüz anıñ oġluna ve kendine 

neler ideyüm.” (20) didi. Andan Zengāve’nüñ öñüne düşüp 

taèôìm ile [80b/1] götürüp Medāyin öñünde bir cÀnibe 
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úondırdı. Şāh’dan nuzūl (2) nièmet gelüp úılıç úaftÀn 

getürdiler. Zengāve kendine böyle iltifāt (3) olduġına ziyāde 

óaô eyledi. Ammā èÖmer bunları görüp seyr eyledi. (4) 

Andan gelüp Óamza’ya naúl eyledi. Server eyitdi: “Zengāve 

degül mi maèlÿmdır.” (5) didi. èÖmer eyitdi: “Server öyle 

dime zìrÀ Zengāve şimdi bir dÀne (6) muòÀlif  èamÿd peydÀ 

eylemiş deste çöb şeklinde dÀèim anuñ ile iùmÀn (7) idermiş. 

Özüni tamām yitmiş yidi arş úaddıyla berÀber ıraúdan (8) 

çarpar úuvvetüñ óÿd bilürsin óattı ol èumud ile bir èaôìm 

ejderhÀ (9) öldirmiş.'' didi. Óamza eyitdi: “Áferìn eger gerçek 

ise.” didi. Ammā irtesi (10) gün olduúda Zengāve hedÀyÀsın 

düzüp oġullarıyla padişāha gelüp (11) hedÀyÀsını èarż idüp 

şāh daòı bunÀ èizzet idüp “Òoş geldin (12) pehlivān”diyüp 

pÀy-ı taòt ãandÀliyyesin teklìf eyledi. Ol da (13) geçüp oturdı. 

Andan şāh bunlara żiyÀfete başladı. Zengāve eyitdi: (14)  

“Şāhım hemÀn buyurun hemÀn ceng olsun biz bunda yiyüp 

içmege gelmedik (15) hemÀn yezdÀn pereslerin öñin kesüp 

işlerin bitürelim.” didi. Şāh (16) eyitdi: “Nola Server óele 

şimdi misafirimizsiñüz üç gün (17) øiyÀfetimiz vardır. äoñra 
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bildüginden úalma.”didi. Çünki üç (18) gün tamām oldı. 

èAsker-i küffār daòı ceng nidāsın itdirdi: “Bu (19) òaberi 

èÖmer-i èAyyÀr gelüp ceng nidā olduġın ve Zengāve'nüñ 

duèÀsı iy (20) merd idüp meydān istedigin beyān eyledi. 

Óamza da buyurdı (21) èasker-i İslām’da āgāh oldılar. Andan 

iki ùarafdan [81a/1] ceng tedÀrikine meşġÿl oldılar. Ammā 

Emìr-i èArab eyitdi: (2) “Bu Zengāve özge erdir baġ 

SüleymÀn öñünde benüm ile görişmişdir (3) ve özge maèur ki 

eyledi.” didi. Evladım Rüstem yirinden (4) durup ayaġa 

üzerine gelüp eyitdi: “Devletim ata sizden (5) ricā iderim ki 

óer úaçan Zengāve meydÀna girdükde anuñ meydÀnuñ (6) 

bana viresin ben de bir yol anuñ ile görüşeyüm zìrÀ sizler 

anuñ (7) ile güreşmişsiñüz.”didi. Óamza fikr idüp “Şimdi ben 

bunÀ  (8) eger icāzet virecek olursam öyle bir dilÀveri helÀk 

ider. (9) İcāzet virmesem terk-i diyÀr ider” diyüp na-çār olup 

eyitdi: (10) “Gözüm nÿrı sana icāzet vireyüm ammā şol şart 

eyle ki kırmayasın (11)  zìrÀ bir nāmdardır baúa bu beglere 

ben bu úadar gün ceng (12) idüp bunları ele götürdüm ve 

benüm ile yarı úarındÀş olup (13) şimdi benüm uġruma baş 
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cÀn virürler imdi. Senüñ cehd ile (14) ele götürüp kendine yar 

idesin. Ol da senüñ LendehÀ : “Nèola (15) göre ÚubÀd-ı 

şehriyÀrın serúaplÀnı èİmran-ı Cabelúa’yı nice ele (16) 

götürüp yar vefādar eylemişdir.” didi. Rüstem eyitdi: “Nola 

devletim (17) atan şāh AllÀhu Teèālā himmetinizde ben de 

öldürmeyüp ele götüreyüm” (18) diyüp sözlerin èahdlerin 

bunuñ üzürine berkitdiler ammā (19) çünki ãabÀó oldı. 

HemÀn çil kebìr-i ãulùanı Beóman ayaġa (20) ùurup Şāh’a 

eyitdi: “Devletlü şāhım bu úadar gündir ki ben bunda [81b/1] 

geleli daòı ceng olmadı. İmdi meydÀn benüm olsun ben 

gireyüm (2) evvel anlar ile faãıl olayım andan ãoñra bunlar da 

meydÀna girsünler (3) ve óem ãulùan-ı áÿristÀn’dan daòı ricÀ 

iderim ki bunlar da meydÀnı (4) bize iósÀn buyursunlar.”didi. 

Zengāve nola pehlivān úolay gelesin (5) çünki öyle murād 

eyledün bizden yana tamām.” didi. Şāh daòı (6) buyurdı. 

Beómen-ı kebìre òilèÀt giydürdiler. Bu òaber Óamza’ya 

geldükde Óamza (7) eyitdi: “Begler Beómen daòı yavuz özge 

pehlivāndır himmet eyleyin ele götüreyim (8) ki İslÀm’a 

lÀyıú Server’dir.” didi. Begler de duèÀ idüp AllÀh (9) 



219 
 

müyesser eyleye. ” didiler. İşte ol gice iki ùarafdan tedÀrükler 

görülüp (10) herkes ceng ālātına meşġÿl oldılar. Çünki ãabÀó 

oldı (11) hÿrşid-i èālem ÀfÀú-ı muèaôôamdan baş úaldırup 

èālem-i nur-ı yezdÀn (12) ile münevver olduúta ol maóÀlde ol 

iki deryÀ misāl èaskerden ceng-i (13) óarbiler çalunup at, fìl, 

gergedÀnlarına süvār olup birbirine  (14) úarşu alaylar ve 

ãÀflar baġlayup èaceb bugün meydÀna kim gire erlik (15) 

nişānuñ kim úazana ve ecel cāmun kim nÿş ide dirken bir de 

anı (16) gördiler ki şāh ùarafından Beómen-i kebìr èazm-i 

meydÀn eyledi bir (17) zamÀn èarż-ı hüner gösterüp andan 

naèra urup eyitdi: “YÀ Óamza (18) meydÀnuma sen gel gayrı 

kimseyi istemem.” didi. Emìr-i èArab beglerden (19) himmet 

talep idüp azm-i meydÀn eyledi. Yakın gekdükde selÀm  (20) 

virdi. Beómen alayın alup ya Óamza bilür misin seni niçün 

daèvet (21) eyledüm.” didi. Óamza eyitdi: “Biyurun niçün 

daèvet eylediñüz?” didi. Beómen [82a/1] eyitdi: “Server, 

bildüm ki cümlesine siz ġÀlebesiñüz anlar ile (2) 

yorulmaúdan sizin ile erlik baósin itmek yekdir. Eger (3) 

arúam yire götürürsen cümle èaskerim ile úulın olurum.” didi. 
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(4) Óamza da “Nola Server” diyüp cenge başladılar. Ammā 

Óamza gördi (5) bu dilÀver Beómen-i GÿhsitÀnı bir ayrı bir 

erdir ne úıããayı dirÀz (6) idelüm. İşte Óamza bunuñ ile 

yigirmi beş gün ceng idüp (7) Àòir piyÀde olup kemer kemere 

oldılar. Beómen Óamza’nun kemerine  (8) ãarılup üç kerre 

zÿr eyledi, alamadı ammā äÀóibúırÀn zÿr (9) evvelde 

kaldurup yire urdı ve gögsüne çıkup Beómen: (10) “Göz açup 

kendüni ol óÀlde görüp: “Pesdir Server” diyüp (11) úalúup 

cÀn u gönülden müslimÀn oldı. Óamza anı görüp (12) şÀd 

oldı. Andan atlarına binüp èasker-i İslÀm’a geldiler. (13) 

Meger Beómen ısmarlamış idi ki eger Óamza beni baãarsa 

ben (14) Óamza’ya úul olurdum, siz de hemÀn ol cÀnibe 

gelesiñüz.” dimiş (15) idi. Bu maóÀlde cümle èaskeri úalúup 

Óamza ùarafına gelüp (16) èaskerin bir ùarafına úondılar. 

Baótek úoman bunları gitmege (17) mÀlların bÀrì bıraúdırın.” 

didi. Ammā Zengāve mÀèni‘ olup (18) ãabr ile ben Óamza’yı 

ele getüreyim ãoñra anların cümlesi bize [82b/1] ser-firÀz 

iderler.”didi. Şāh eyitdi: “İşte dilÀver göre bizüm (2) bu úadar 

rièāyetler ve èizzetler ile yanımıza getürdügimiz pehlivÀnları 
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(3) óep bilmem neyler kendine úul ider.”didi. Zengāve eyitdi: 

“ØÀhir (4) neylesün hüküm ġālebenüñdir.” didi. İmdi şāhım 

elem çekmen ben (5) anları öyle bir iş ideyim ki cihān 

defterlerinde dāstān olup (6) söylene diyü lÀf u güzÀf urdı 

biriden äÀóibúırān, Beómen’i (7) serāperdeye götürüp èaôìm 

rièāyetler idüp Beómen áavuristānı (8) berÀberinde 

ãandÀliyye virdi. Ol da òalìfeye baş úoyup ve begler (9) ile 

görüşüp geçüp yirlerinde úarÀr eylediler. èAsker-i İslām’da 

(10) ziyāde şenlikler oldı. Ol gice Beómen'e øiyÀfet eylediler. 

Ammā (11) ötede Zengāve eyitdi: “Şāhum emr ile gine yarın 

ceng olsun. (12) Ben anların şādlıúların mātem ideyüm.” didi. 

Şāh daòı òilèÀt (13) giydirdi. Bu òaber serāperdeye geldükde 

hemÀn Rüstem ayaġa durup:(14) “Devletüm ata imdi yarın 

meydÀn benümdir.” didi. Óamza da “Nèola (15) gözüm nÿrı” 

diyüp òalìfeye işÀret eyledi. Ol da bir faòire (16) hilèat 

giydirdi. Ammā Rüstem’ün hilèat giydügünüñ şahın cÀsÿsları 

(17) gelüp òaber virdüler. Bir yanadan şāh ve bir yanadan 

Baótek (18) Meded Server luùf eylesün evvel meydÀna girme 

ġayrı pehlivān (19) gönder göre ki ne yoldan ceng iderse 
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senüñ ana göre (20) ceng eyle” didiler. ZìrÀ óun-rizrin 

elinden baş kurtarmak bir òaylì [83a/1] müşkil-kÀr.” didiler. 

Zengāve eyitdi: “ Şāhım (2) böyle dirsin daòı bir atası südi 

aġzında úoúar oàlÀn neye (3) úadìrdir.” didi. Baótek eyitdi: 

“İy ãulùÀn-ı áavuristān gerce (4) oġlandır. Ammā óezÀr 

Rüstemlere úan feşÀdır hele söz úabÿl ile (5) evvel cengin 

gördiler. Zengāve de òoş öyle olsun” diyüp (6) ãabÀóa 

münùaôır oldılar çünki ãabÀó oldı. İki cÀnibeden (7) süvÀr 

olup alaylar ãÀflar baġlayup naôarı bir meydÀn idüp èaceb (8) 

meydÀna kim gire dirken bir de anı gördiler ki èaskeri İslÀm 

(9) ùarafından Rüstem èAlemşāh Rÿmì altında şebniz rÀvìyle 

meydÀna sürüp (10) Óercene dilÀverleri peydÀ olup öñüne 

düşüp taèôìm ile (11) meydÀna getürdüler. Andan selÀmlayup 

girü döndiler. Rüstem’i èAyyÀr’ı (12) ile meydÀnda úalup el 

alÀt-ı óarbe urup bir õamān èarż-ı hüner (13) eyledi. Görenler 

óayrÀn oldılar. Andan úol úaldurup çalınan (14) ceng 

óarbeleri dindirüp bülend avāz ile naèra urup benin bilen (15) 

bilsün bilmeyen ÀgÀh olsun benüm Rüstem èAlem Şāh ciger-

kÿşe’yi (16) äÀóibúırÀn iy şāh nā-şinas bugün meydÀnıma er 
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gönder sen de gör ki (17) èālemde erlik nice olur.'' didi. 

Zengāve bir Be-nÀm pehlivāna (18) işÀret eyledi var şunuñ 

óaúúından gel.'' didi. Ol da raóşın sürüp (19) Rüstem'e  

berÀber oldı. Rüstem gördi. Zengave degüldir. Rüstem eyitdi: 

(20) “DilÀver  kimsin?” didi. Ol da: “Zengāve beglerinden 

adıma áavur áÿristÀn’ı[83b/1] dirler.”didi.  Rüstem elem 

çeküp yÀ ol Zengāve kendüsi gelmege èarlandı mı? (2) seni 

gönderdi.” didi. Gur-ı alem çeküp eyitdi ki: “İy NābekÀr 

oġlan (3) yÀ sen beni begenmedin mi? İmdi óamle eyle ben 

sana kendimi bildireyüm.” (4) didi. ZìrÀ bu daòı alınmış sekiz 

arş úad çekerdi. Bu sözden (5) èarlandı. Ammā Rüstem daòı 

bu laèìnüñ böyle düşnÀmından āteş olup (6) iy pelìd óamle 

eyle ya var yıúıl gid, ol Zengāve didikleri úaltaban (7) gelsün 

ben evlÀd-ı ãÀóibúırÀnım sencileyin pelìde óamle itmem.” 

didi. àurr daòı (8) pür-āteş olup òoş imdi. Sana óamle ideyüm 

diyüp raòşına meydÀn (9) virüp hemÀn at sürüp yaúın 

geldükde Rüstem’e bir nìze óavÀle eyledi. (10) Rüstem úul 

sanup nìzesin ùop dibinden ùutup żabt eyledi. (11) ve çeküp 

elinden alup seyyÀrenüñ üzerine atdı. SeyyÀre “ZiyÀde (12) 
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olsun pehlivÀn” diyüp üzerinde olan gümüşleri ãoymaġa 

başladı. (13) Ammā ġavur avcunı oġuşdurup dururken 

Rüstem at sürüp (14) buna bir nìze öyle urdı úıl ġavur da 

siper virdi ki menèide ammā (15) cefÀèide siper aãlÀ pÀydar 

olmayup nìze sipere doúunduúda (16) dimiş ki suzān Firengi 

eline aùlÀsdan ne resme güzÀr iderse (17) orta Àyìnesinden 

öyle güzār úılup hÀy diyince úadar (18) sìnesinden urup 

arúasından bir úulaç gösterdi. (19) áavur yıúılup cÀnı 

cehennneme gitdi SeyyÀre daòı úoluna (20) úuvvet.”didi. 

Zengāve anı görüp birine daòı işÀret eyledi. (21) kime nām 

bir dilÀver daòı at sürüp Rüstem’ün üzerine bir ok [84a/1] 

atdı. Rüstem gümÀn úulÀġıyla çarpup menè eyledi Kimse’ye 

Rüstem (2) daòı bir oú öyle atdı ki siperden geçüp sìnesine 

uġrayup (3) arúasından ùaşra perrÀn oldı. Kimse yıúılduúda 

mihrac-ı amÿd-keş (4) nām bir kÀfir at sürüp Rüstem’e 

berÀber oldı. “İy nā-bekÀr ol dilÀverlere (5) hìç meróamet 

itmeyüp hemÀn żayiè eyledün yanına úalur mı úıyÀs (6) 

eyledün.” diyüp bir èamÿd urdı. Rüstem hemÀn ãarılup 

elinden alup (7) kendi gürziyle bunÀ öyle bir gürz ur ki 
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kemergÀhına var nice (8) òurd eyledi. Anı görüp nām tìġzen 

bir pehlivÀn at sürüp (9) gelüp úılıç óavÀle eyledi. Rüstem úul 

ãanup ùarban úılıcın elinden (10) alup bir úılıç öyle urdı ki 

atıyla kendüsin dört pÀre eyledi. (11) Óamza LendehÀ’ya 

baúup “Bre bu oġlan neyler.'' didi. Lendehā eyitdi: (12) “Öyle 

olur Server hem deliúanlu ve hem úuvvetine maġrÿrdır eôhÀr 

(13) şecÀèat itmek ister.”didi. Óamza da başın ãalup devirdi. 

(14) Ammā ne úıããayı dirÀz idelüm. Rüstem öyle ve úanı 

olmadan áÿristÀn (15) dilÀverlerinden otuz nefer pehlivÀn 

katl eyledi. Emìr-i èArab (16) engüşt ber-dehÀn idüp bre bu 

oġlan adam öldürmekden (17) usanmadı. Şunların birúaçın 

ele getürse olmaz mı? idi ?'' (18) didi.  LendeóÀ eyitdi : 

“Server sabr eyle görelüm belki şimden ãoñra (19) helÀk 

itmege dirken ammā Zengave baúup gördi úarşusunda (20) 

bu úadar dilÀverleri helÀk olduġına cigeri pÿr-óÿn olmış 

[84b/1] idi. istedi ki kendi meydÀna gire hemÀn büyük oġlu 

FelihÀyı (2)áÿristÀn at sürüp gelüp Rüstem’e selÀm virdi. 

Rüstem èaleyk alup (3) kimsin dilÀver.'' didi. Ol da eyitdi: 

“Zengave’nüñ büyük oġluyum (4) ammā dilÀver nedir? bu 
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òÿn-rìzlik yazıú degül mi bunca pehlivÀnları (5) yoú yire 

żayiè eyledin.”didi. Rüstem eyitdi: “YÀ nice idelüm bu 

meydÀna (6) oynamaú içün girilmez yÀ ölüp yÀ öldürmeli. 

İşte sen de (7) geldin imdi müslimÀn ol senüñ ile yār úarındÀş 

olalum yoòsa (8) sen de anların yoluna helÀk olur gidersin.” 

didi. FelihÀ’nuñ (9) ġurÿrı var idi. El nìzeye urup cenge 

başladılar. Feliha, bir (10) gürz daòı óavÀle eyledi. Rüstem 

gördi. Sìneye yaúın geldi siper (11) göbegiyle çarpup menè 

eyledi. FelihÀ úaúıyub “Ben de ZengÀve (12) oġluyum” diyüp 

el gürz óavÀle eyledi. Ammā begendi (13) Rüstem kendi 

gürzin berÀber virüp arúaya alup menè eyledi. Ammā begendi 

(14) FelihÀ olamadıġına dibelik ġażabnāk oldı. ZìrÀ dua ile 

(15) gelmiş idi. Ol pehlivÀnların úanda olmaġa hemÀn dÀl 

úılıç olup (16) eyitdi: “Dün gice siperin içinde úaralar giydin 

mi hìç sinen (17) üzre şeróa şeróa yaralar gördin mi hìç 

dÿşmanı úılıcdan (18) özge aralar gördin mi hìç diyüp depre 

ùutup bir tìġ (19) urdı ki Rüstem siperin úarşÿ virüp menè 

eyledi.  Rüstem daòı depre (20) ùutup FelihÀ’ya bir tìġ öyle 

urdı ki eger óanesine varınca (21) iki pÀre idüp yarusı bir 
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cÀnibe yarusı bir cÀnibe düşüp [85a/1] sürüyerek èalem 

dibine gitdi. ZengÀve āh idüp (2) diledi ki meydÀna gire 

hemÀn orùanca oġlu FeróÀl gavurı at (3) sürüp yıldırım gibi 

irişüp Rüstem’e bir úılıç urdı. Rüstem (4) daòı menè eyledi. 

Bir daòı bir daòı üç óamlesin menè idüp (5) nevbet Rüstem’e 

geldükde tìg Firidün’i èuryan idüp Ferhal’e (6) bir tìġ óavÀle 

eyledi. FerhÀl siper berÀber virince olmadı (7) tìg siperi dört 

pÀre idüp omzı başına bir zaòm -ı şedìd (8) açup bindi ki 

raòşın kellesin ùob gibi õemìne bıraúdı. (9) Yıúılınca 

úarındÀşı FercÀm áÿristÀnı at sürüp gelüp bir (10) biri 

ardınca ammā Rüstem bunuñ óamlelerin (11) menè idüp buna 

daòı bir úılıç urdı ki siperi iki bölüp (12) bir zaóm-ı şedìd 

açdı. Bu da at gerdanuñ úuca düşdi. (13) Ammā ZengÀve bu 

óÀlleri görüp artÿú úararı úalmayup “Bre (14) bu nā-bekÀr 

nār-ı nūrın òışmına uġrayacaú aãlÀ amÀn õamān (15) bilmez 

nedir bunda itdigi imdi suç bizimdir ki buna (16)ihmal 

eyledüm ” diyüp hemÀn at sürüp Rüstem’ün öñün aldı 

(17)ammÀ biri de  Hamza daòı bakup Rüstem’ün böyle 

úattallıġın (18) gördükde dönüp Lendehā’ya eyitdi: “Server  
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görür misin bu oġlanı? (17) úorsam biz de bu úadar èömrüm 

içinde böyle bir yarar oġula [85b/1] mÀlik olduú eger ölürsem 

ġam degül yirim ùutar dir (2) idüm bu aãıl òun-rizlik eyü 

èalÀmet degüldür. (3) Úorúarum bir óedÀr olmaz ya èömri 

úıãa olur veyÀòÿd bu (4) rüzigÀrda çoú belÀ-yı miónetlere 

giriftār olup belÀ (5) keş olur.'' didi. Lendehā eyitdi: “Meded 

Server öyle (6) dime zìrÀ baba oġluna òayır duèÀlar itmek 

gerekdür.”didi. (7) Óamza eyitdi: “Bre hey belÀdır bu genç 

yaşında kan dökmege heves (8) itmek inãÀf mıdır? diyüp 

söyleşürken ZengÀve’nüñ (9) meydÀna girdügün gördükde 

èÖmer’e baúup eyitdi: “Var (10) èAyyÀr ol òÿnride söyle 

saúınsın pehlivÀn  (11) úıymasun yoòsa kendi bilür hemÀn ele 

getürmege saèy (12) eylesün.”didi. èÖmer daòı Óamza’nuñ 

bu elemde gördükde sürüp (13) Rüstem’e geldi eyitdi ki: 

“Ciger-kÿşen pederin bu úadar adam úatl (14) itdü àine 

ziyÀde elemi kemÀlindendür şöyle buyurdı imdi (15) gözin aç 

bu dilÀverleri kendine yar idegör.” didi. Rüstem (16) òayr ola 

èAyyÀr hemÀn duèÀda ol.” didi. Çünki Zengave (17) 

Rüstem’e yaúın geldi. SelÀm virdi. Rüstem daòı èaleyk aldı. 
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(18) ZengÀve eyitdi: “Nedür? dilÀver ne èaceb úattÀllıú 

eyledin? ammā (19) senüñ atan Óamza ise bunların ataları 

daòı ZengÀve’dir. (20) imdi bunların úanları senüñ yanuna 

úalur mı úıyÀs idersin? [86a/1] “didi. Rüstem eyitdi: “Yüri 

var devletüñ yarı úaldı (2) dilÀver pederüm èÖmer èAyyÀr’ı 

senüñ için göndermiş ve tenbìh (3) eylemiş. “ZengÀve bir 

bahÀdur erdir, baġ-ı SüleymÀn öñünde anuñ ile (4) ceng 

eyledün zìnhÀr ãaúınup úıymasun hemÀn baġlayup kendine 

(5) yÀr ide görsin” dimiş yoòsa ben seni de bu úadar 

söyletmeyüp (6) diyÀr-ı èademe irsÀl iderdim.'' didi. Ammā 

var atama duèÀ eyle.” (7) didi. ZengÀve bu cevÀbları 

Rüstem’den işidükde òısma gelüp (8) eyitdi: “Vay bre nā-

bekÀr oàlan ùurna tìz óamle eyle ben sana (9) miúdÀrın 

bildireyüm.'' didi. Rüstem eyitdi: “Baúa ZengÀve bizler (10) 

ãÀóibúırÀnlarız bir kimseye evvel óamle eylemeyüz eger 

murÀdın bizüm ile ceng (11) ise hemÀn ùurma óamle eyle bize 

de nevbet gelsin.” didi. ZengÀve (12) eyitdi: “Òoş evvel 

óamle ideyim belki nevbet sana gelmege” diyüp hemÀn (13) 

yitmiş yedi arş úaddiyle gergadÀnına meydÀn virüp el nìzeye 
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(14) urup òışımgìn ile Rüstem’e bir nìze sundı. Rüstem daòı 

siper virüp (15) zÀr ôor nìzeyi yolundan ayırup menè eyledi. 

Ammā vücÿdı (16) ãarãılup ZengÀve de aceb úuvvet gördi. 

Andan yan yana (17) terkeş terkeşe geçüp meydÀn başına 

çıúdılar. Ammā ZengÀve, Rüstem’i (18) alurumúıyÀs iderdi 

alamadıġından elem çeküp “BÀrì seni (19) èamÿd altında yoú 

ideyüm” diyüp meydÀn başından raòsın sürüp [86b/1] gürz 

mÀnendi Kÿhu’l-burz’ın başı üzerinden devir itdirüp (2) 

Rüstem’e öyle bir èamÿd-i gìrÀn óavÀle eyledi ki Rüstem daòı 

gürz-i Feridÿn  (3) ŞÀh’ı berÀber virüp gürz gürze 

ùoúunduúda èalevler (4) ãaçılup yirin gerd ü gubÀrı havaya 

ãavrıldı gürz gürzden (5) ayrılduúda Rüstem tìz başın ilerü 

virüp arúaya alduúda (6) gürz inüp arúada olan sipere öyle 

ùoúundı ki altında (7) olan Septìz-i ZÀvil’in beli cenber 

cenber olup zarı zar egildi. (8) ZengÀve geçüp meydÀn başına 

çıúdı. Rüstem úaddin rast úılup (9) tozdan ùaşra çıkdı. Ammā 

ZengÀve’ye pesend eyledi. Bu óalde iken (10) ZengÀve irişüp 

bir gürz daòı urdı. Rüstem anı da merdÀne menè (11) idüp 

nevbet Rüstem’e geldi. HemÀn äÀóibúırÀn-zÀde el nìzeye 
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(12) urup eyitdi: “Ya ZengÀve ġÀfil olma virdigin gibi al” 

diyüp atına (13) mahmÿz vurup meydÀn başından mizan 

yirine geldükde ZengÀve’ye (14) bir nìze urdı. ZengÀve daòı 

ol óÀli gördükde diledi ki nìzeyi ùoġrı (15) yolundan menè 

ide. Ammā Rüstem daòı bir nìze söyle urdı ki ZengÀve de 

(16) siper virüp diledi ki menè ide. Ammā Rüstem’ün nìzesi 

şöyle ùoúundı  (17)  ki èalevler Àteşler ãaçılup úolları bükülüp 

ZengÀve: “HÀy (18) nÀbekÀr oġlan neyledin?” dirken nìzedir 

damen siperden yol bulup (19) kemer üzerinden iki úat kemer 

zencirinden úavrayup úoltuú (20) altına uġrayup ve at 

üzerinden bir úat derisin neşter-vāri [87a/1] çizüp geçüp gitdi. 

Andan yan yana terkeş terkeşe raòş (2) úuvvetiyle geçüp 

meydÀn başına çıúdılar. Ammā ZengÀve’nüñ cÀn (3) başına 

ãıçrayup zaòm yidüm úıyÀs idüp el urup kendin (4) yoúladı, 

zaòm yoú ammā kendin yoúladuġına iki èaskerden (5) óicÀb 

eyledi, gördi ki cebe vü cevşen balıú aġı gibi açılmış ZengÀve 

(6) ġażabla başın ãalup Rüstem’ün ol òÀline òayrÀn oldı: “Bre 

(7) bu nā-bekÀr didikleri úadar var imiş, imdi bundan ġÀfil (8) 

olmaú òaùÀdur.” diyüp fikr iderken Rüstem meydÀn başına 
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çıúup (9) at başın çevirüp el gürze urup at sürüp yitişüp (10) 

başı üzerinden devir itdirüp óavÀle itdükde ZengÀve (11) 

èaceb gürzi nereme yitişür dirken gördi başından yuúarı (12) 

gelür, tìz gürzin berÀber virdi, gürz gürze ùoúunduúda (13) 

ZengÀve’nin úolları paydÀr olmayup büküldi. İki gürz bir 

olup (14) başına iner, tìz başın ilerü virüp Rüstem’ün gürzi 

arúada (15) olan sipere öyle ùoúundı ki siper oluú oluú olup 

(16) arúaya naúş olup başı gergedÀn başına berÀber oldı ve 

(17) gözlerinden Àteşler ãaçılup aġzından burnundan acı acı  

(18) tütünler gelüp mest idi, ayıldı uyurdı, uyandı. (19) tozdur 

kendini bürüdi. Ammā ZengÀve Rüstem’ün elinden yir 

[87b/1] kötek öyle yidi ki Óamza’dan bile yimiş degül idi. 

ZìrÀ Rüstem (2) iúdÀm ile óamle iderdi anuñ içün iúdÀm 

iderdi ki (3) ZengÀve ùa‘n-Àmìz sözler söyledi. Óele Rüstem 

gürzin żabt (4) idüp geçüp gitdi. Öteden dönince biriden 

ZengÀve güç ile (5) úaddin rast úılup tozdan ùaşra çıúdı 

vücÿdunda (6) ileri ùutar yiri úalmadı, “HÀy nā-bekÀr ben bu 

oġlanı úaddin (7) az görüp úuvveti ne olsa gerekdür diyüp 

aãla gözüme ãalındırmadum (8)  ammā bunuñ elinden çoú iş 
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gelürmiş. Böyle ki iki yaúamı (9) bir sühÿlet ile elinden òalÀã 

ideydüm.” diyüp ùururken gine (10) Rüstem öteden gelüp bir 

gürz daòı urdı ZengÀve gürzin (11) berÀber virüp arúaya alup 

menè eyledi. Rüstem eyitdi: “YÀ ZengÀve (12) şimdi girü 

senüñ ile cengimiz yekāyek olsun.”didi. Andan bunlar (13) 

birbiriyle yekāyek cenge başladılar. Ammā eger sü’Àl olunur 

ise (14) ki Óamza’nun evlÀdlarınuñ úadleri azdur böyle 

yitmiş seksen (15) ve yüz yigirmi arş pehlivÀnlar ile óuãÿãÀ 

divlerin içinde (16) iki yüz üç yüz arş úat çeker ‘ifrìtler 

çoúdur. Bulara nice (17) óamle iderler.” diyüp sü’Àl olunur 

ise rÀvì eydür: Óażret-i (18) Óamza HindistÀn'a varup 

Lendehā ile ceng itdükde LendehÀ’nuñ (19) úaddine óamle 

yitişdiremeyüp èÀciz úalduúda Óaúúa niyÀz idüp [88a/1] 

işÀret olındı ki Kÿh-ı Serindib’e var, Óazret-i Ádem'üñ úabrin 

(2) ziyÀret idüp anda kendine uyúu ġalebe ider. Anda Óazret-

i Ádem (3)-èaleyhisselÀm’ı düşinde görüp buna ãacı úılından 

yidi dÀne (4) úıl virüp dördini saġ úolına üçini sol úolına 

baġla.” (5) didi. “TÀ ki úolların uzaya -bi-emrillahu TeèÀlÀ-.” 

didi. “Óamza daòı (6) ol ãaçları baġladuúda muècizÀt-ı Ádem 
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ôuhÿra geldi. Bu huãÿã (7) ile evlÀdlarına daòı sirÀyet eyledi. 

İmdi rivÀyet (8) budur ki Óamza’nuñ ne úadar zürriyyeti 

gelürse yed-i ùÿlÀya (9) mÀlik olurlar nihÀyet evlÀdlarınuñ 

güzìdesi Bedìèü’z-zamÀn’dur. (10) Kÿh-ı úÀfdan gelürken 

yolı Hind’e uàrayup Lendehā ile ceng (11) idüp Lendehā 

gördi ki Óamza her neye mÀlik olmış ise bu (12) daòı mÀlik 

olmış. Lendehā eyitdi: “YÀ Bedìèü’z-zamÀn eyü  (13) 

yÀdigÀrlara mÀlik olmışsın ammā úaddin azdır, nice 

äÀóibúırÀn olursun?” (14)  didükde ol da eyitdi:  “YÀ 

Óamza’nuñ úaddi daòı benüm úadar ol (15) oldı da ben niçün 

olmam?” didi. Lendehā eyitdi: “Ol yed-i (16) ùÿlÀya mÀlikdir. 

ZìrÀ ol türbe-i Óażret-i Ádem’e varup (17) ziyÀret idüp naãib 

almışdır.” didi. Bedìèü’z-zamÀn daòı heves (18) idüp varup 

nā’il olur onuñ içün Bedìèü’z-zamÀn’a (19) åÀni-yi ãÀóibúırÀn 

dirler: “Óamza’nun itdügin Bedìè daòı cümlesin [88b/1] ider. 

Ammā bir èAşúar’ı bir de bÀr-gāh-i SüleymÀniye’si yoúdur. 

İmdi (2) biz gine óikÀyemize gelelüm. İşte Rüstem ile 

ZengÀve ol gün aòşam (3) olınca ceng eylediler. Aòşam 

olduúda dönüp úondılar iki (4) cÀnibden dìvÀn úurılup 
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güzìdegān-ı ehl-i İslÀm serāperde-yi (5) SüleymÀniye gelüp 

oturdılar. Biriden Rüstem daòı geldükde begler èizzet (6) 

idüp ol da geçüp yirinde úarÀr eyledi. Óamza-yı ãÀóibúırÀn 

dönüp (7) Rüstem–i èAlemşÀh’a taósìn ü āferìn idüp eyitdi: 

“Ciger-kÿşem bugün (8) ZengÀve ile eyü ma‘reke eyledin 

ammā oġlum ol dilÀveri (9) nice gördin.” didi. Rüstem eyitdi: 

“Devletüm ata gerçe úadd ü úÀmet (10) ãÀóibi ve hem ġÀyet 

zorlu dilÀver olur, ancaú himmetünüzde  (11) ümìdüm budur 

ki ele getürüp kendime rām u yÀr idem.” didi. Óamza (12) bu 

sözden ãafā idüp beròüdār ol nÿr-ı didem ben de senden (13) 

bunı isterüm hemÀn ele götürmege saèy eyle.'' didi. Ammā ne 

olaydı (14) bugün ol úadar benÀm dilÀverleri helÀk itmemiş 

olaydın (15) anların da birúaçın kendine yar eylesen olmaz 

mı idi.” didi. (16) Rüstem eyitdi: “Devletüm ata neyleyim bir 

alay bed aòlÀú melÀèìnler  (17) ùurmaz zebÀn-ı dirÀzlıú iderler 

ve beni öldürmege úaãd  (18) iderler. Ben de helÀk eyledüm.” 

didi. Óamza eyitdi: “Öyledir ammā cihÀnda (19) erlik oldur 

ki san kemlik ide óamlesin menè idüp ele götüresin.” didi. 

[89a/1] didi. “èÖmer de ilerü gelüp şimden ãoñra öyle 
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eylesün, ammā degmede Rüstem’de ol (2) tabìèat bu úadar 

tamām benüm istedigim bahÀdur pehlivÀndır.” didi. Ammā 

(3) ol ùarafdan şÀh daòı gelüp taótına geçüp oturdı. Cümle 

begler (4) úatına cemè oldılar. Andan ZengÀve daòı geldükde 

cümle begler buna da (5) èizzet ü iúrām geldiler. ŞÀh, emr 

eyledi. Bir fÀòire hilèat giyürdiler (6) andan şÀh eyitdi: “İy 

pehlevan hele ben bugün umardum ki ol (7) nā-bekÀr 

oġlandan intiúÀm alasın. ZìrÀ bu úadar pehlevanların ve (8) 

oġulların helÀk eyledi.” didi. ZengÀve eyitdi: “Baúa şÀhım 

bulsam (9) cÀnuñ olurdum. Ammā ol Rüstem’dir ki Dìvóal ve 

Eşkebÿs (10) gibi dilÀverleri fìlleriyle úapup helÀk eyledi. 

(11) Ammā Óamza gibi bir ãÀóibúırÀn oġludır, babası şarúa 

ve ġarba (12) äÀóibúırÀn geçinür ve yalñuz senüñ on kere yüz 

biñ èaskerin ùÀrumÀr (13) iden Rüstem bu degül midür? 

Benüm bu úadar berÀber olup ceng itdi. (14) Kime úÀèil 

degül misin? Bugün andan kötekleri yidüm ki ol kötegi (15) 

ben Óamza’dan daòı yimedüm èaceb zÿr pazuya mÀlikdir. 

Eger èÖmer’i ölürse (16) Óamza’yı unutdurup bu cihÀnda 

çoú işler ider.” (17) didi. Bu sözler ile Rüstem ol úadar medó 
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eyledi ki óayrÀn (18) oldılar. Baótek gönlünden: “Hey meded 

nār-ı nur òışmına uġra, işte (19) bu da gitdi. èÁúıbet bu da 

anlara tÀbi‘ olur.” didi. Ve ZengÀve’den (20) ümìdini kesdi 

artuú söylemeyüp oùurup èişrete [89b/1] meşġÿl oldılar. İrtesi 

gün olduúda gine meydÀna girüp (2) aòşÀm olınca ceng 

eylediler. El-úıããa bu minvÀl üzre yidi gün ceng, (3) üç gün 

ãayd-i şikÀr idüp raòşların dinlendirirler idi. Bu (4) minvÀl 

üzre bunların cengleri tamām otuz beş güne vardı. (5) 

Bilmeyenler bunlar birbirine ġalebe idemiyorlar ãanurlardı. 

Ammā (6) äÀóibúırÀn bilürdi ki Rüstem murÀdı ol dilÀveri 

serfirÀz idüp (7) kendine serúaplÀn itmekdür. Óer gice naãìóat 

idüp oġlum göreyim (8) seni imdi ZengÀve’yi ele getürüp 

kendine yÀr idegör dir.” idi. (9) İşte otuz altı gün ceng olup 

irtesi gün iki cÀnibden şiúÀra (10) çıúup Óamza ve Rüstem ve 

Saèd-ı Nebìre vesÀ’ir İslÀm dilÀverleri (11) ùaraf ùaraf 

tevÀbi‘leri ile sahrÀlara daġılup her biri bir şiúÀr (12) ardınca 

gitdiler. Ol cÀnibden daòı úafir begleri ZengÀve (13) daòı 

şiúÀra binmişler idi. ZengÀve şiúÀr arayup bir taġ dibine (14) 

geldi nÀgāh ol maóalde öñünden bir Àhÿ-yı peri tÀb idüp 
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ZengÀve’nüñ (15) elinde ol ejder öldürdigi baùùal èamÿd 

bulunmaú (16) ile oú yaya tavranıncaya úadar Àhÿ meydÀn 

alup  (17) ardına düşüp bir oú atınca Àhÿ ormana girdi. 

ZengÀve (18) daòı úomayup Àhÿnuñ ardınca sürüp meger ol 

(19) ormanuñ öte ùarafı yaúın idi, Àhÿdur ol bir ùarafda adam 

(20) görüp girüye döndi gine ZengÀve’nüñ öñüne uġradı (21)  

meger LendehÀ’nuñ büyük oġlu äadvān bin Lendehā ol 

ùarafda [90a/1] idi úulları şiúÀr arayup gezerken nāgāh ol Àhÿ 

(2) äadvā’nuñ öñüne çıúa geldi äadvān el teber kemÀna urup 

(3) ol Àhÿyı yıúdı piyÀdeleri segirdüp Àhÿyı boġazlayup (4) 

postın çıúarmaú üzerinde iken Zenga gürleyüp ormandan (5) 

ùaşra çıúup baúup gördi ki kendiniñ oú ile urdıġı Àhÿyı (6) bir 

bÀlÀ úadd siyÀh çerde dilÀver oú ile urup yıúmış. Adamları 

(7) postın çıúarup pÀk itmege çalışurlar. ZengÀve ol óÀli 

görüp ġażaba (8) gelüp dönüp eyitdi: “Hey bre nā-bekÀr-ı 

rÿy-ı siyÀh bre sen kimsin ki benüm (9) oúlanmış şiúÀrım 

alasın da ben boşa çıúam ol olmaz,  virin (10) şiúÀrım yoòsa 

şiúÀrdan deġil cÀndan çıúarsın.” didi. äadvān (11) bildi ki 

ZengÀve’dir “Óay meded imdi eyü imtióÀn olacaú maóaldir.” 
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(12) diyüp dönüp eyitdi: “İy nā-bekÀr sen bilmez misin ki 

şiúÀr alanuñ (13) at binenin úılıç úuşananuñ olduġın. Şimdi 

sen ne dimek (14) istersin, gel otur kebab eylesünler bilice 

yiyelüm.” didi. ZengÀve (15) eyitdi: “Baúa nā-bekÀra ben Àr 

iderüm hemÀn eyülük ile virin (16) yoòsa şimdi senüñ èırżın 

yıúarım.” didi. äadvān bin Lendehā (17) eyitdi: “İy nā-bekÀr 

ya ben èÀr itmez miyem? Ben de bir SulùÀn-ı Hindistan (18) 

Lendehā bin Saèd’ın oġluyam. Adıma äadvān bin LendehÀ’ 

dirler. (19) İmdi var ãaġluú ile èırżın yıúılmadan yoòsa sen 

bilürsin.” [90b/1] didi. Bunlardır “ Virirsin virmem” diyüp 

söyleşürken azġışup cenge (2) başladılar. Aralarından bir nice 

nìze ve gürz óamlesin òatÀsı geçdükden ãoñra (3) ZengÀve 

ġażaba gelüp elinde olan ol muòÀlif gürziyle irişüp äadvān’a 

(4) bir gürz ile urdı ki äadvān daòı gürzìn berÀber virdükde 

gürz gürzden (5) ayrulup inüp äadvān’nuñ başın yarup ve 

arúaya indükde arúada (6) olan siper óÿrd olup ve fìlin beli 

úırılup äadvān lā-yaèúıl (7) fìlinden yıúıldı. ZengÀve eyitdi: '' 

Şimdi nā-bekÀr senüñ başın keserdüm (8) ammā 

LendehÀ’nuñ óaùırı vardur. ZìrÀ bir bahÀdur serverdür.” diyüp 
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çekilüp (9) gitdi. äadvān’uñ tevābièi äadvān'ı úaldırup bÀr-

gāhına götürdiler. (10) Andan LendehÀ’ya òaber virüp “İşte 

aóvÀl şöyle oldı” diyüp (11)  cümle geçen aóvāli óikāyet 

eylediler. Lendehā  elem çeküp bu óuãÿãdan ötüri (12)  

Zengāve'ye  ‘adÀvet eyledi eyitdi ki: “İy nā-bekÀr bu işte 

senüñ yanına (13) úalmaya.” didi. Rüstem daòı bana: “Ne 

dilerse eylesün” diyüp yarınki gün (14) elbetde nā-bekÀr 

senüñ meydÀnına girüp oàlumuñ senden intiúÀmuñ (15) 

alayım.” diyüp ne ùutuldı ve ne úabildi. Óele äadvān’uñ 

zaòmın (16) ãarup yaturdılar. Lendehā ol elem ile sürüp 

äāóibúırÀn óużÿrına (17) geldi. Begler gördiler ki Lendehā 

úara iken yüzi aġarmış emìre (18) baş úoyup eyitdi: “Devletlü 

äāóibúırÀn bugün äadvān ile ZengÀve (19) şiúÀrda birbiriyle 

bulışup işte şöyle bir úıããa olmış. İmdi senden (20) ve 

Rüstem’den ve òalìfeden ricÀ ve niyÀz iderim ki ZengÀve’nüñ 

yarınki (21) cengin bana viresiñüz meydÀna girüp oġlumuñ 

intiúÀmuñ alayım. [91a/1] Zìrā lÀyıú degildir ki öyle bir 

melèūn benüm oġluma böyle iş (2) ide de ben açmaz úoyup 

intiúÀm almayam ve bÀóusÿã nā-bekÀr diye ki: (3) “Şimdi 
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başın keserdüm ammā baban óÀùırı var” diye imdi luùf (4) 

idüp bir günlük cengin ol nā-bekÀrın bana viresiñüz ben de 

meydÀnda (5)  ana mikdÀrın bildireyüm.'' didi. Emìr-i èArab 

bu úıããayı işitdükde dil-teng (6) oldı. Zìrā icāzet virirse 

Lendehā bu ġażab ile ZengÀve’yi (7) helÀk ider yoú yire 

żāyiè olur yazıúdur ve belki Rüstem daòı incine (8) diyüp (9) 

Óamza fikr idüp (10) didi ki: “Hüner budur ki böyle bir 

pehlivÀnı iki óaãımdan úurtarayum.” (11) diyüp Óamza 

dönüp eyitdi: “YÀ Lendehā bir işdir olmış, øÀhir (12) bilürsin 

ki şiúār için ne gÿne ġavġalar ola gelmişdür hüküm (13) 

ġÀlibindir. İkisi cenk eylemişler biri ġÀlib olmış, bunda bir 

nesne (14) lāzım gelmez. Óuãÿãā sen de bilürsin ki Rüstem 

ne gÿne èinādcı serkeşdir. (15) Şimdi duyduúda úatl ider. Ben 

isem cihÀnda ol miåli pehlivÀnların (16) helÀkine rıżam 

yoúdur. Óele sen dur ya Lendehā  bir günlük Rüstem’den 

(17) ZengÀve’nüñ cengin dileyim ola ki bir incinmeden kā’il 

ideydük. Ben (18) girdükde senüñ intiúÀmuñ andan 

alıvireyim.” didi. Lendehā, Óamza (19) olduġı içün neylesün 

açmaz úodı ve söyledigine peşìmÀn olup: (20) “Emir 
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äÀóibúırÀnuñ’dur. Ben şimden ãoñra ferÀġat eyledüm.'' didi. 

Baède [91b/1] Rüstem çıúa geldi ve cümle begler gelüp cemè 

oldılar. Andan ùaèÀm (2) gelüp yindi. Şikārın söylediler 

SamÀù úalúup Besaù èayş (3) döşenüp meclis úurulup èayş u 

nÿşe başladılar. (4) TÀ ki kelleler kerem ve óaùırlar olduúda 

Óamza yirinden turup eyitdi: (5) “Ya òalìfe dilerem ki yarın 

ZengÀve ile ceng idem. Bana òilèat (6) giydürin düşmÀn 

işidüp ġÀfil idem dimesün.” didi. (7) ÚubÀd-ı ŞehriyÀr eyitdi: 

“Devletüm ata siz bilürsiñüz” diyüp emr eyledi, (8) 

òazìneden bir Rÿm òarÀcı diger bir fÀòire òilèat giyürdi 

Rüstem’e (9) eyitdi: “Oġlum elem çekme benüm bir ġayrı 

murÀdum vardır. Bir günlicek (10) ben de ceng ideyim. 

Benümle nicedir ãoñra gine sen ceng eyle.” (11) didi. Rüstem 

eyitdi:  “Nola emir sizündür.” didi Ammā ġÀyet elem (12) 

çekdi, bildi ki äadvān için Lendehā sebeb oldı ve hem (13) 

úorúdı ki pederi ZengÀve’yi ele getüre kendi zaómeti hebā 

ola. (14)  İşte bu òuãÿãdan ötüri Lendehā’ya èaôìm gönlünden 

kin  (15) baġladı. “Olsun bre úara yüzli Hind nā-bekÀrı bu da 

sana úalmaya.” (16) didi. Araya böyle bir balġam úoya” 
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diyüp eleme düşdi. Çünki (17) ol gice geçüp ãabÀó oldı. İki 

tarafdan süvÀr olup alaylar (18) ve ãÀflar baġlayup hemÀn 

ZengÀve meydÀna girüp naèra (19) urup gele ya Rüstem 

didükde äÀóibúırÀn-ı èalem-i ejderhÀ-peyker [92a/1] dibinden 

bir naèra-yı cÀnsitÀn öyle urdı ki èālem ãadā  ile (2) ùoldı. 

ZengÀve Rüstem’i ãandı gördi Óamza èAşúar’ı sürüp (3) 

gelüp selÀm verdi. ZengÀve èaleyk alup eyitdi: “Ya Óamza 

(4) oġlun niçin gelmedi.” didi. Óamza eyitdi: “YÀ ZengÀve 

baba ile (5) oġul arasında teklìf yoúdur, gÀh ol ceng ider gÀh 

(6) ben.” didi. ZengÀve eyitdi: “Ya Óamza baúa bu gürzüme, 

ben bu (7) gürz ile ceng iderim ve ben bunuñ ile bir ejder 

öldürdüm. (8) Bugün ben Rüstem ile ayırd olmaú içün bu 

gürzi getürmişdüm. (9) İmdi óikmet bu ki naãib senüñ imiş .” 

didi. äÀóibúırÀn (10)  eyitdi: “Ya Zengāve senüñ ejder 

didügin yılanların çoġın öldürdüm, (11) hüner imdi ejder úatl 

itmek degüldür. Aãıl hüner bana cevÀb (12) virmekdür.'' didi. 

Ammā rÀvì eydür ki: “Ol zikr eyledigimiz comaġı (13) èamÿd 

şeklinde ZengÀve úaddi úadar yapdırmış.” idi. Her zamÀn 

(14) anuñ ile ceng itmez idi. LendahÀ'nun kötegi gibi èalem 
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dibinde  (15) depesi üzre dikilüp ùurur idi. Òaãmından èÀciz 

(16) olduúda anı eline alup anuñ ile ceng iderdi. Urdıġın (17) 

bir daòı saġ úalmazdı óattā bugün Rüstem gelmeyüp Óamza 

(18) geldügine elem çekdi. Óamza da gördi. On yiàirmi úadar 

adamlar (19) yapışmışlar ol köteki sürüyerek güciyle 

meydÀna götürdiler. [92b/1] ol kötegin úubbesi ãāfi egserler 

ile mıólu zeyn olmış. Óamza (2) anı görüp taèaccüb eyledi. 

ZengÀve eyitdi: “İşte sana bunuñ ile (3) bir yol óamle iderim 

eger başın òalÀã idersen çoú zamān (4) olmazsın ammā bunuñ 

menèi müşkildür. Óele ġÀfil olma gözin (5) aç bir daòı 

dünyāya gelmezsin.” didi. Emìr-i èArab’uñ ziyāde  (6) gücine 

gelüp eyitdi: '' Bre nā-bekÀr bir çobān degnegine ne pek (7) 

ġurÿrlanursın. Bu gördigin ôaèìf úul LendehÀ’nuñ ùoúuz (8) 

biñ ùoúuz yüz ùoúsan ùoúuz baùmÀn kötegine arúa (9) 

virmişdir. YÀ senüñ deste çöpinden elem mi çekerúıyÀs 

idersin (10) çünki öyledir. “İy nā-bekÀr ben de nā-merdüm 

senüñ deste çöpine (11) gürz virmem.”didi. YÀ ne virirsin, 

siper mi virürsin?” didi. Óamza (12) eyitdi: “Yoú siper de 

ùutmam hemÀn sadece arúamı ùutarım (13) Emìr 
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Òudā’nuñdır. ÒalÀã olursam òoş olmazsam bildügin (14) işle 

diyüp bu maóÀlde äÀóibúırÀn bir èaceb ġayret görindi. Ammā 

(15) ZengÀve Óamza’nuñ bu aãıl sözlerin işitdükde ziyāde 

taèaccüb idüp (16) Àòir dönüp eyitdi: “Ya Óamza ben seni bir 

èÀúıl Server ãanurdum (17) ne yavuz kendine úıydın günÀhın 

boynuna ben de bildim ki istedigin (18) buldın diyüp hemÀn 

ol èacÀyib deste çöpe el urup (19) úapup úoluna aldı. Andan 

gergedÀnına meydÀn virüp baède [93a/1] òışm-gìn ile yürüdi 

ki hemÀn ol dem Óamz-yı äÀóibúırÀn, (2) GerşÀsb-ı ahen-

dest siperìn arúasına çeküp iki dizi (3) üstüne iki ellerin 

ùayayup başın ilerüye ãonup óaôır (4) oldı. èÖmer-i èAyyÀr ol 

óÀli gördükde başından ÀfitÀbesin çıúarup (5)  yire urup 

feryÀd idüp “Ya Óamza ne işdür bu itdigin (6) yoòsa divāne 

mi oldun? Öyle muòÀlif deste çöpe arúa (7) virirsin.” didi. 

Óamza eyitdi: “Yüri sen èayyÀrlıġın gör (8) ben daèvÀmdan 

dönmem ve hem anı da bilürsin ki Àteşe (9) atdırdı ceddüm 

Óażret-i İbrÀhim –èaleyhisselÀm- gibi ol (10) Àteşden beni 

òalÀã eyledi. İmdi gine óaúdan ümìdüm (11) budır ki bundan 

daòı òalÀã eyleye görmez misin? Bu nā-bekÀr  (12) bunuñ ile 
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ejder öldürdüm menèi müşkildir diyüp yire göge (13) 

ãıġmaz” diyüp tevekkül óaú idüp durdı. Ammā biriden 

ZengÀve (14) yitişüp yitmiş yidi arş úadd üzerinden çevirüp 

ZengÀve (15) kötegi ururken nā-gÀh hevÀ yüzinden bir buluù 

gelüp úapladı. (16) “Nedür? diyince Óamza meydÀndan ġÀèib 

oldı. ZengÀve’nüñ kötegi (17) Óamza’nuñ durdıġı yire ol 

kötek öyle ùoúundı ki ol yiri (18) yarup óendek idüp deste 

çöpine degin gömüldi. Ammā (19) iki èasker ol işe óayrÀn 

olup “Bu ne óÀldir?” diyüp birbirine [93b/1] baúışdılar. 

Ammā ZengÀve baúup Óamza’nuñ ġÀ’ib olduġın (2) 

gördükde evlÀdum úahúahÀ ile gülüp eyitdi: “Bre bu 

Óamza’yı cÀõÿ (3) dirlerdi. Ben inanmaz idüm ammā taóúiú 

cÀõÿ imiş. İşte şimdi (4) bildüm diyüp yÀveler söyleyüp 

óerzeler yedi andan naèra urup (5) eyitdi: “YÀ Rüstem 

úandasın senüñ de óÀlin nedir? Gine sen gel (6) babanuñ 

óÀlinde bir nesne yoú imiş” diyüp óayúırdı. HemÀn Rüstem 

(7) ol cevÀbları işitdükde tìz altında olan raòşın sürüp 

yıldırım (8) miåÀli irişüp ZengÀve’nüñ öñin aldı. Andan 

üzerine (9) óayúırup eyitdi: “İy pelìd ne pek çaġırup 
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baġırursın (10) hÀşÀ ki  benüm pederüm cÀzu ola veya senüñ 

gibi úÀfirin darbından firÀr ide (11) imdi. AllÀh bilür ne óÀl 

ôuhÿr eyledi. Bu köhne cihÀnda anuñ dÿşmanı (12) çoú ise 

dostları da çoúdur yÀ budur ki dostlarından bir cinnī (13) 

senüñ böyle muòÀlif èamÿd ile óamle itdigin görüp 

äÀóibúırÀn’a (14) belki bir żarÀr ola” diyüp böyle öñünde ne 

úapup götürdi ya (15) budur ki dÿşmÀnlardan bir cÀõÿ ve 

yaòud bir cinnī bu maóÀlde ansızdan (16) fırsat bulup 

götürdi. Ammā ümìdim budur ki “Dost ola zìrā (17) atını bile 

úapdı atına żarar olmaya, diyü imdi ùurma óamle (18) eyle. 

Eger babası gitdiyse oġlusı bundadır” diyüp söyleşerek (19) 

azàışup cenge başladılar. ZengÀve daòı Óamza’ya uracaġı 

kötegi [94a/1] Rüstem’e  óavÀle eyledi. Rüstem daòı baúup ol 

óÀli gördikde Server (2) bildi ki gürz úarşÿ virilmez siper 

berÀber virüp menèeyledi. (3) Ammā kendi bilürdi ki ne 

çekdi ve altında olan şebtìz zivali (4) zÀr  zÀr egilüp beni 

óalÀç yayı gibi alup şekmi taóte'l-i åeraba (5) döşendi ve 

Rüstem’üñ başı raòşın başına berÀber oldı úadd-i (6) cÀm 

andıróÀm olup óele Rüstem erlik úuvvetiyle ZengÀve’nüñ (7) 
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üç óamlesin menè eyledi. Nevbet Rüstem’e geldükde üç 

gürzde (8) ol urdı ZengÀve daòı Server’in gerçe üç óamlesin 

(9) metè eyledi. Ammā yeniden dünyāya gelmişe döndi, 

bunlardır (10) aòşÀm olınca İèaôìm ceng eylediler. Aòşam 

olduúda dönüp úondılar. (11) Cümle Serverler gelüp 

serāperdeye cemè oldılar. Lendehā sam ãandÀliyyesine (12) 

geçüp úarar eyledi. ZìrÀ Óamza ne õamān yābā ne gidince 

ısmarlamış (13) idi ki yirime úaymÀúam olup Lendehā otura 

bir kimse muòÀlefet (14) itmezler idi. Ammā şimdi bir variå 

ôuhÿr eyledi ki Rüstem’dir. Ol (15) úaèil olmayup ne 

götürdiler olsa gerekdir. Óele Rüstem daòı yirinde (16) 

oturup úarar eyledi evladum èÖmer de gelüp yirinde oturdı. 

(17) äÀóibúırÀn’uñ aóvÀlin söyleşüp her biri bir söz söyledi. 

ammā ÚubÀd-ı (18) ŞehriyÀr èÖmer’e baúup eyitdi: “İy 

sulùÀn èAyyÀransın nice anlarsın (19) bu úaèl cazu úaèlı 

mıdur, yoòsa nedür?” didi. èÖmer de eyitdi: [94b/1] “Òayır 

cÀzu işi degüldür. Ammā bilmem ne óÀl oldı. Óele AllÀh 

òayırlara vire (2) bu ana gelince daòı başımıza böyle óÀl 

gelmedi ãonı òayr ola” diyüp (3) duèÀya meşġul oldılar. 
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Ammā ol ùarafda Baótek ol óÀli görüp (4) çoú herzeydi hoca 

eyitdi: “YÀ bana ne söylersin Óamza’yı bir dostı (5) úapdı 

gine gelür” diyüp sözi kesdi. İrtesi gün gine iki (6) èasker 

süvÀr olup Rüstem ile ZengÀve meydÀna girüp cenge 

başladılar. (7) El úıããa bunlar otuz doúuz gün ceng idüp 

úırúıncı gün èÖmer (8) eyitdi: “ŞehzÀdem artÿú yiter oldı. 

Atan äÀóibúırÀn úırú (9) gündür ziyāde bir pehlivÀn ile ceng 

eylemez sen de àayret ile  (10) yÀrın ya ZengÀve ile nice 

olursa olsun ele götüresin.” didi. (11) Rüstem eyitdi: “Benüm 

de murÀdum oldır. Ben anuñ ile çoúdÀn ayırd (12) olurdum. 

Ammā neyleyüm atam úomadı. Zìrā bir tìġ anı ol sÀèat (13) 

ayırd iderdi.” didi. èÖmer eyitdi: “Bir òadar ol ciger-kÿşem 

murÀdum (14) üzre söz söyledin. İmdi ben de senden bunı 

umardum (15) ve bundan óaô iderüm ammā neyleyüm 

pederin úaèil olmaz. Bir (16) èaceb mizÀcı var. Ol ãanur ki 

bunları úırmaú ile (17) dögünür ãanur. Server senüñ 

òÿyundan óoşdem eyü varırsın (18) sın hemÀn öldür 

melèÿnları ammā Server óer õamān úılıç (19) ile öldürme.'' 

didi. Rüstem: “niçün?” didi. èÖmer eyitdi: “Ben bu 
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meydÀnda [95a/1] da olanların beytül mÀlcısıyım. Ol úatl 

olanların (2) cümle libÀsların ben ãatarum úılıç ile iki pÀre 

idersin aúçe (3) itmez ammā gürz ile ve nìze ile úatl eylesin. 

EsbÀba żarar (4) olmÀz” diyüp gülişdiler. Rüstem eyitdi: 

“Óay èAyyÀr yazıú sana (5) ãormayadın żarar idersin.” didi. 

Rüstem eyitdi: “Behey èAyyÀr (6) bÀrì giyinmediàini 

seyyÀreye vir.”didi. èÖmer eyitdi: “Yoú olmÀz (7) ol henüz 

oġlandır. Anuñ óarcı mesÀrifi yoúdır ġayrıkare(8) baúsun. 

didükde gine gülişdiler çünki ãabÀó oldı iki (9) süvār olup 

alÀylar ve ãÀflar baġlayu ùurdılar meydÀn (10) açılduúda 

ZengÀve'den evvel Rüstem meydÀna girüp naèra urup (11) 

ZengÀve’yi daèvet eyledi. ŞÀh ve Baótek Rüstem’ün naèrasın 

işikdükde (12) āh bu nā-bekÀr Rüstem’ün elinden ne pek 

çaġırırdırlardı. ZengÀve (13) daòı altında olan raòşın sürüp 

Rüstem’e yaúın geldükde selām (14) virüp eyitdi: “YÀ 

Rüstem nedür? bugün meydÀna evvel girdin.” didi. (15) 

Rüstem eyitdi: “YÀ ZengÀve murÀdum oldır ki bugün senüñ 

ile ayırd (16) olam zìrā úırú gün tamām oldı. Úaèidyiè 

äÀóibúırÀnı budır.” (17) didi. ZengÀve tebessüm idüp didi ki : 
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“YÀ Rüstem ayırd olmaú senüñ (18) elinde midür? Bunca 

gündür senüñ ile ceng idüp şöyle (19) iúdÀm iderüm seni 

Àlÿde itmege úÀdir olamadum sen daòı [95b/1]bu úadar  bu 

úadar çalışdın olmadı ya bugün nice ayırd (2) olursın.” didi. 

Rüstem eyitdi: “Yoú Server úadir ollmadıġımdan (3) 

degüldür. İşte murÀdum senüñ ile úırú gün ceng idüp 

(4)cümle dilÀverān arasında serfirÀz itmekdir. Bir maóÀlde 

aúran (5) arasında diyesin ki ben ol ZengÀve'yim ki : 

“Rüstem gibi dilÀver (6) ile úırú gün kelle bir kelle ceng 

eyledüm” diyüp iftióar idesin (7) zìrā pederüm Lendehā  ile 

úırú gün ceng eyledi. Ol yabana (8) gitdükde cümle beglerin 

üst yanına geçüp oturdı ve yirine (9) úaymaúÀm olur ve 

benüm de murÀdum seni SüleymÀn Serverdeye götürüp (10) 

sen de benüm LendehÀm olasın.” didi. ZengÀve bu sözden 

Rüstem'e (11) muóabbet eyledi. Ammā daòı ġÀlib maġlub 

belli olmadıġından ZengÀve (12) eyitdi: “YÀ Rüstem bu 

didiklerin muòaldir. Çünki meydÀna evvel (13) girdin hamle 

ide evvelsin idersin.” didi. Rüstem eyitdi: “Yoú (14) dilÀver 

evvel hamle gine sendedir èadet-i úadim öyledir.” diyüp (15) 
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Àòir evvel óamleyi ZengÀve idüp cenge başladılar. èÖmer 

Rüstem’e yanaşup (16) eyitdi: “YÀ Rüstem neylersin günler 

aòşamundur.” didi. Gine Rüstem (17) ġayrete gelüp eyitdi: 

“Ya ZengÀve bu úadar gündür senüñ ile (18) her dürlü ÀlÀt ile 

ceng eyledik. İmdi atından in (19) senüñ ile kemer ùutalım 

ayırd olalum.'' didi. ZengÀve eyitdi: “Yoú [96a/1] yoú olmaz 

atından ol sen in.” didi. Rüstem eyitdi: “Yoú (2) ben maġlub 

degilüm.” didi. ZengÀve eyitdi: “Ya ben maġlup 

muyum.”didi. (3) Rüstem eyitdi: “Bre in yire yoòsa şimdi 

èarżın yaúarum.” didi. (4) ZengÀve eyitdi: “Neye úadirsin.” 

didi. Rüstem eyitdi: “Ben seni darb (5) ile de indirirüm” 

diyüp hemÀn raòşın mahmuz gösterüp Feridÿn  (6) ŞÀh 

gürzin başından devir itdirüp óaşmıyla mizān yirine (7) gelüp 

úol úaldırup rigÀba dürüst baãup “Ya AllÀh” diyüp (8) 

ZengÀve’ye bir gürz öyle urdı ki ZengÀve de gürzin berÀber 

(9) virdükde úolları bükülüp arúaya alduúda gürz arúada olan 

(10) sipere öyle ùoúundı ki siper ùabÀú gibi tÀrumÀr olup (11) 

raòşın başına ùoúunup òÿrd eyledi. ZengÀve raòşıyla berÀber 

(12) yıúıldı. Rüstem gürzin żabù idüp geçüp meydÀn başına 
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vardı. (13) Ammā ZengÀve toz içinde úalup Rüstem dönüp 

gelince ZengÀve (14) kendini cemè idüp yirinden ùurup 

öykesinden mestin döküp (15) Rüstem'e úarşu urdı. Rüstem, 

ol hali gördükde raòşından (16) atlayup birbirine ãarılup meşt 

meşte yaúa yaúa olup bir (17) õamān aşaġı yuúaru ol úadar 

sürüşdiler ki ayaúları altında (18) olan õemìn sürilmiş tarlaya 

döndi. Áòir kemer kemere olup (19) Rüstem kemerin 

ZengÀve’ye teslìm eyledi. ZengÀve de kemerinden úapup 

(20) bir biri ardınca üç kerre ôur idüp ùaraúlıġa döndi. [96b/1] 

Artuú ziyādeye úadar olamayup bıraġup óÀr óÀr ãolumaġa (2) 

başladı. Rüstem eyitdi: ''YÀ ZengÀve işte bana ġalabe  

idemedin ammā (3) ben sana ġÀlebe idersem müslimÀn olup 

úulluġum úabÿl ider (4) misin?'' didi. ZengÀve “nola?” didi. 

Andan Rüstem eyitdi: “YÀ ZengÀve (5) ġÀfil olma” diyüp 

kemerinden úavrayup yÀ AllÀh diyüp zÿr (6) evvelde úaldırup 

başı üzerine alup yire urup şāhin (7) miåÀli ãıçrayup 

ZengÀve’nüñ sìnesinde bulındı ve dÀl òançer (8) alup 

boġazına úoyup andan eyitdi: “YÀ ZengÀve ne dirsin (9) 

úulluġım úabÿl ider misin, yoòsa başın keseyim mi?” didi. 
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ZengÀve (10) eyitdi: “AmmÀn Server olınca úulın olurım.” 

didi. Ve dìn-i İslÀmı (11) úabÿl iderim ammā şol şarù ile ki 

beni kendine  serúaplÀn (12) idesin.'' didi. Rüstem eyitdi: 

“Nola Server benüm daòı murÀdum oldır. (13) Eger sana 

ġalebe ider pehlivÀn olursa ol senüñ üzerine (14) otura.” didi. 

ZengÀve eyitdi: “Nola dilÀver żÀhir hükm ġÀlibindir. (15) 

Ana söz olmaz.” didi. Rüstem óÀô idüp sìnesinden úalúup 

(16) dìn-i İslÀmı telúìn eyledi. ZengÀve müslimÀn olup el ele 

olup (17) serāperde ùarafına revān oldılar. Öte ùarafda 

Baótek’in ve ŞÀh’ın (18)  cigerleri óÿn oldı. Aòşam da yaúın 

idi, ùabl aram çÀldılar. (19) Andan dönüp úondılar. Ammā 

yirinden Lendehā ve Saèd-ı Nebìre ve melik (20) Beómen ve 

BehrÀm gürz òaúanı ve Beómen-ı kebìr ve vesaèir cümle ehl-i 

İslÀm [97a/1]  güzideleri Rüstem’e taósìn idüp òayr duèÀlar 

eylediler. Andan (2) herkes bÀr-gÀhlarına varup rezm ùonların 

çıúarup yezm ùunları (3) giyüp serāperdeye gelüp yirlü 

yirinde úarÀr eylediler. Rüstem daòı ZengÀve (4) ile geldükde 

ÚubÀd-ı ŞehriyÀr ayaġa ùurup “bÀreke’l-lah birader hezÀr (5) 

Àferìn erligine” diyüp èizzet ü ikrÀm eyledi. Baède Rüstem 
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geçüp èÖmer’ün (6) Óamza-yı Yunani ãandÀliyyesinde úarÀr 

eyledi. Amma Zengave ayak üzere el  (7) úavuşup ùurdı 

dönüp Rüstem LendehÀ'ya baúup “İy äulùan-ı Hindisùan (8) 

işte bu Server bi- óamdullah müslimÀn olup bizüm ile yar 

úarındaş oldı.” (9) didükde Lendehā daòı meróabÀ Server ne 

güzel AllÀh mübÀrek eyleye.” didi. (10) Rüstem eyitdi: “YÀ 

Lendehā şimdiki óÀlde bu dilÀver benüm serúaplÀnlıġım (11) 

ricÀ ider ne dersiñüz.” didi. Lendehā eyitdi: “Øāhir şimdiki 

óÀlde senüñ (12) pehlivÀnlaruñ içinde buna  ġalebe ider 

pehlivÀnuñ yoúdur, serúaplan (13) olmaú münÀsibdir alt 

yanında otursun.'' didi. Òalìfe de (14) maèúul görüp buyurdı, 

óazìneden bir zerrìn sandÀlye götürdüp (15) alt yanına úodılar 

ZengÀve daòı geçüp oturdı. Çünki (16) Óamza’nuñ ġÀib 

olduġına elemleri var idi. Ammā ZengÀve’nüñ (17) şerefine 

meclis úurup żiyÀfet eylediler. Andan óerkes bÀr-gāhına (18) 

gidüp Rüstem daòı ZengÀve ile bÀr-gāhına geldiler. Baède 

(19) bunlar meclis úurup Rüstem ZengÀve ile èişret iderdi. 

Bir gün (20) ZengÀve mest olup Rüstem’e eyitdi: “DilÀver 

pederiñüz ile [97b/1] erlikde nicesin?” didi. Rüstem eyitdi: 
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“Server, pederüm yanında benüm ne (2) vücÿdum vardır? Ol 

deryÀ, ben anuñ yanında bir úaùreyüm.”didi. (3) ZengÀve 

eyitdi: “Òayır Server, pederüñüzden beş mertebe 

ziyādesiñüz.” (4) didi. Rüstem eyitdi: “Server ben pederüm 

ile imtióÀn oldum, (5) pederüm beni meydÀnda kemerimden 

úapdı; yÀ senüñ sözinüñ ne vechi (6) var?” didi. ZengÀve 

eyitdi: “Server ol õamÀn siz bir miúdÀr (7) ġurÿr itmiş 

gibisiñüz yoòsa gine Óamza’dan çoú ziyÀdesiñüz. (8) ZìrÀ 

ben Óamza ile cenk eyledim. Ammā anuñ da úuvvetin 

bilürüm.” didi. (9) Rüstem eyitdi: “Belì yÀ ZengÀve óaùırımda 

bu idi ki bÀrì hìç olmaz (10) ise atam äÀóibúırÀn ile úırú gün 

cenk  edeyüm didüm olmadı (11) ” didi. ZengÀve eyitdi: “İşte 

Server óer ne oldı ise (12) sizde hep ol ġurÿrdan oldı. Yoòsa 

hìç şüpòen olmasun (13) sen pederine ġÀlibsin.” diyüp ne poò 

yediyse yedi, Rüstem’ün (14) şeyùÀn gibi úalbine vesvese 

bıraúdı, andan maèada óele ne (15) pohlar yidi. ZengÀve 

eyitdi: “Óele Server öldürsin ammā  (16) perderiñüz bunda 

olmaduúça sen niçün pederiñüz ãandÀliyyesinde (17) niçün 

oturmayup gelüp Lendehā  oturur.” didi. Rüstem (18) eyitdi: 
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“Pederüm gitdükçe ana ısmarlamış anuñ içün anda (19) 

oùurur” didi, şimdi ġaib oldı. Eger murÀd idersen [98a/1] 

yarın LendehÀ'dan evvel gidüp geçüp otur, kimse sana hìç (2) 

bir şey dimezler pederüñ de geldükde sana ne dise gerek.” 

diyüp (3) óaãılı şeyùÀn gibi Rüstem ol úadar söyledi ki 

Rüstem äÀóibúırÀn (4) yirinde oturmaġa kendüsine revÀ gördi 

ve cÀn u gönülden (5) ùalib ve raġbet oldı. ṢabÀó erkenden 

úalkup bÀr-gÀh-ı SüleymÀn'a (6) varup bir teklìf geçüp Sam 

ãandÀliyyesinde oturayum eger bir (7) kimse úarşulayup 

söyleyecek olursa cevÀbun vire. El-úıããa (8) ol gice oturup 

ZengÀve ile èişret idüp baġda destur (9) virüp ZengÀve kendi 

bÀr-gÀhına gitdi. Rüstem daòı cÀmóÀba (10) girüp raòat oldı. 

Ol gice geçüp ãabÀó olduúda yirinden (11) ùurup MÀlik Ejder-

i Necifi bÀr-gÀhına vardı. MÀlik úarşulayup (12) “İy 

şehzÀdem óoş geldin buyurun.” diyüp içerü daèvet eyledi. 

(13) Rüstem eyitdi: “Güzel ammā oturacaú õamÀn degül zìrā 

bir èaceb işim (14) vardır, size danışmaġa geldüm.” diyüp 

gönlünde olan aóvÀli (15) èarż eyledi. MÀlik eyitdi: “İy 

DilÀver bu fikir eyü degüldür, (16) imdi Lendehā 
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äÀóibúırÀn’uñ icÀõetiyle oturur, imdi (17) eger sen böyle 

idersen atan geldükde sana incinür, lüùuf (18) ile bu işden 

ferÀàat ile maèúÿl iş degüldir.” didi. (19) Rüstem bu cevÀbı 

işidüp alup yürüyivirdi gine ZengÀve’ye [98b/1] gelüp 

söyledi. ZengÀve eyitdi: “Ben sana dimedim mi bunların (2) 

cümlesi sana óased idüp senüñ rıfèatıñ istemezler.” didi. (3) 

Andan Rüstem ZengÀve’yi alup sürüp LeórÀsp bÀr-gÀhına 

geldiler. (4) LeórÀsap daòı Rüstem’e úarşu gelüp “Ḥoş geldin 

Server buyurun, (5) ne òaber?” didi. Rüstem daòı bu aóvÀli 

LeórÀsp ŞÀh’a èarø eyledi. (6) LeórÀsp eyitdi:“ Nola Server 

maèúuldur, eyü fikir itmişsiñiz, ol (7) ãandÀliyye size 

lÀyıúdır.” didi. Rüstem bunda sözinden óaø (8) idüp andan 

Saèd bÀr-gÀhına geldiler. Saèd-ı Nebiye daòı (9) úarşulayup 

“Ḥoş geldin Server bÀr-gÀhımızı müşerref eyledün.” (10) 

didi. Rüstem eyitdi: “ Yoú Server oturacaú vaúıt degül zìrÀ 

(11) derÿnumda şöyle bir sevdÀm var sana danışmaġa 

geldüm.” diyüp (12) aóvÀli söyledi. Saèd ise Rüstem’i sever, 

hìç ãon da fikir (13) itmeyüp nola yÀ èÖmer ġÀyet eyü fikir 

itmişsin, AllÀh úolay (14) getüre.” didi. Artuú Rüstem 
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bunların söziyle úuvvet úalp (15) óÀãıl idüp ùos ùoġru sürüp 

serāperdeye geldi, daòı (16) erken olmaġla kimse gelmemiş 

idi. HemÀn Rüstem Sam SavÀr (17) ãandÀliyyesinin puşidesin 

úaldırup geçüp oturdı. (18) ZengÀve daòı taèyin olunan 

ãandalyede úarÀr idüp otur (19) dı. ḲubÀd-ı ŞehriyÀr daòı 

gelüp tahta çıúup oturdı.[99a/1] Andan Lendehā gelüp 

Rüstem SÀm ãandÀliyyesinde oturmış (2) gördi. Taèaccüb 

idüp “Nedür aãlı bunuñ böyle na-maèúul (3) vazè itdigi 

yogıdı” diyüp óele varup ãandÀliyye- (4) sinde oturdı. 

Ḥalìfeye baúup uãÿl ile “Rüstem sen mi (5) otur didin 

didükde biz de böyle bulduk” didi. (6) İşaret eyledi, artuú 

ùanımadılar. Ammā cümle begler bu aóvÀle (7) taèaccüb 

eylediler. “Bunca gündür Rüstem yirinde otururken bugün (8) 

nèoldı iõin olmadan SÀm ãandÀliyyesine geçüp otura.” diyüp 

(9) fısıldaya vardılar. Ol günde cenk olmayup iki ùarafdan 

(10) dìvÀn úuruldı. Ol ùarafdan ŞÀh ile Baótek müşÀvere (11) 

idüp “Nice olur, işte bu óuzÿrında kim úarşu durur, (12)  

kimsemüz úalmadı.“ didi. Baótek eyitdi: “Birúaç gün mühlet 

(13) isteyelüm, daòı gelcek pehlivÀnlarımız çoúdur, görelüm 



260 
 

nice olur? (14) ZìrÀ bilürüm bu yaúında yezden perestlere bir 

ùaġılmaú vardır. (15) Artuú bizüm ile cenkleri yoúdur.” didi. 

ŞÀh óocaya baúup (16) “Bu sözin aãlı var mıdur?” didi. Hoca 

eyitdi: “Belì şÀhım, (17) Baótek şimdi ùoġrı söyledi. Ammā 

ùaġılmazlar aãlı yoúdur. (18) Bir úıããa ôuóÿr ider anuñ içün 

bu aradan giderler. [99b/1] Bir õamÀn siz de rahat olursuñuz.” 

didi. ŞÀh óaø eyledi. (2) İşte bunlar bunda ammā ravì eydür. 

Ol gün İslÀm begleri (3) aòşÀm olınca oturup èişret eylediler. 

AòşÀm olduúda (4) ùaġılup gitdiler. Rüstem, ZengÀve ile bÀr-

gÀhına gelüp èişrete (5) başladılar. Ammā çünki Rüstem 

gitdi. ḲubÀd-ı ŞehriyÀr, LendehÀ’ya eyitdi: (6) “èAcaba ne 

ola bunuñ aãlı?” didi. Lendehā eyitdi: “Ben de bilmem (7) 

ammā ZengÀve óırlu óerìfe benzemez, anlaşılan budur ki 

Rüstem’e (8) èiġva viren oldır.” didi. ḲubÀd eyitdi: “YÀ 

LendehÀ, niçün açmaz (9) úodun begler ile ittifÀk idüp 

söyleseñüz olmaz mı idi?” (10) didi. Lendehā eyitdi: “İy 

ŞeóriyÀr, meger gine sen söylersin bizden (11) söylemek 

olmaz, zìrÀ bir Àteşi ùabièatdır. ŞÀyed bir olmaz va‘żè (12) 

ider ãoñra bir fesÀd ola. Ḥamza geldükde ne cevÀb 
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virebilürdi. (13) Ammā siz hem úarındaş ve hem 

padişÀhsuñız bizler ne úadar olsa (14) adımuz úuldır. 

Başımıza eflÀk irişür ise bize i‘tibÀr (15) yoúdır.” didi. Andan 

bu söz üzre herkes ùaġılup (16) gitdiler. Beride ZengÀve gine 

tek durmayup Rüstem'e eyitdi: (17) “Gördün mi dilÀver bir 

kimse bir şey söyleyebildi mi? Ammā Server (18) şöyle 

maèlÿm olur ki cümle begler sana óased ideyorlar. Geçende 

[100a/1] èırzların yıúmışsuñuz bilmem andan ötüri mi yoòsa 

cümlesinüñ (2) üzerine yine oturduġıñuzdan mı elem 

çekerler; zìrā evvelki gibi (3) rièÀyet itmezler, senden ziyāde 

LendehÀ’ya ikrÀm iderler.”didi. (4) Rüstem eyitdi: “YÀ 

ZengÀve gerçek siz óele görelüm pederden bir (5) òaber gelür 

mi? Eger pedere bir óÀl oldıysa SÀm ãandÀliyyesinde (6)  ben 

oturup seni LendehÀ’nuñ ãandÀliyyesinde seni (7) oturdayım. 

Eger èinÀd iderse óaúúından gelürüm.” didi. Bunlar (8) ãabÀó 

olınca èişret eylediler. Çünki ãabÀó oldı. ḲubÀd-ı ŞeóriyÀr (9) 

yirinden ùurup serÀperdeye gelüp geçüp taótında úarÀr eyledi. 

(10) Cümle vüzerÀ daòı gelüp yirlerinde oturdılar. Lendehā 

daòı gelüp (11) gine Óamza’nuñ ãandÀliyyesine oturdı. İşte 
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bu minvÀl üzre (12) dìvÀn kurıldı. Ammā Rüstem-i 

èAlemşÀh-ı Rÿmì, ZengÀve ile gelüp serÀperdeden (13) içerü 

girdiler. Rüstem daòı beglere selām virdi. Begler de 

Rüstem’üñ (14) selāmın alup taèôim idüp “Ḥoş geldin yÀ 

äÀóibúırÀnzÀde.” (15) didiler, velÀkin ayaú üzere 

úalúmadılar. Rüstem baúup ol óÀllerin (16) görüp ziyāde 

elem çekdi. Andan LendehÀ’yı pederi ãandÀliyyesinde (17) 

oturgördi, dibelik Àteş-i maós oldı. Rüstem (18) istedi ki 

hemÀn yirinden ùurup LendehÀ’nuñ yaúasından úavrayup 

[100b/1] aşaġı ata. Gine ãabır idüp andan geçüp eski yirinde 

oturdı. (2) Ammā Rüstem, aãlÀ kimseye söz söylemeyüp úaş 

göz çatup bir õamÀn (3) úara-pÿs olup durdı. Ṣoñra baş 

úaldırup eyitdi: “YÀ Lendehā (4) bu dilÀverler ve begler ben 

bu bÀrgāha geldükde niçün ayaġa úalkup (5) pederime 

itdikleri taèôim gibi bana itmezler. Benüm pederimüñ (6) 

úulları degül misiñüz, bu devlet ve bÀr-gāh pederimüñ degül 

midür? (7) ve hem ben bunda ùururken sen ol ãandÀliyyede 

niçün geçüp (8) oturursın?” diyüp söyledi. Ammā Lendehā  

Rüstem’üñ sözlerine (9) õerre úadar iltifÀt itmeyüp aãlÀ cevÀb 
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virmedi. Ammā Òalìfe-i (10) İslām baş úaldırup eyitdi ki: 

“YÀ Rüstem, begler sana nice rièÀyet (11) eylesünler, sen 

ZengÀve ile yÀrÀn olalı aòlaúını degişdirdin (12) şöyle ki ol 

günden berü na-maèúul evzÀ’ ider oldın. (13) Öyle olınca 

begler de senden i‘rÀz üzre olup ãoġudılar. (14) Sen SÀm 

ãandÀliyyesine fużÿli geçüp oturdın. Bunca yıllardır (15) ki 

äÀóibúırÀn, LendehÀ’ya ısmarlamışdır ki úÀyimaúÀmumdır.” 

diyü (16) bizler de evlÀdı degül miyüz? Sehven derüz, ammÀ 

senüñ itdügin (17) küstÀòlıġı aãlÀ birimüz itmedi ve sana 

kimse bir söz söylemeden (18) bildügin gibi vażèlar idüp ve 

hem gine durup serverler bana rièÀyet(19) itmezler 

dirsin.”didi. Ammā ḲubÀd-ı Şeóriyar’dan bu gÿne sözleri 

[101a/1] işidüp ziyāde ġażaba geldi ve ġÀyet ġażabından 

sìnesi (2) çifte kösler gibi gürlemege başladı. Andan dönüp 

eyitdi : “İy (3) şehriyÀr maèlÿm oldı ki bu bÀr-gÀhda bizi 

isteyüp diler kimse (4) yoú imiş. Ammā bir õamÀn ola ki 

peşìmÀn olup şunda Rüstem (5) nÀm bir dilÀver var idi.” 

diyesiñüz óele bu dünyādır.” diyüp (6) böyle mücadele 

iderken bu maòalde şÀhdan elçi geldi.” didiler. Ol dem (7) 
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èÖmer-i èAyyÀr taşra çıkıp gördi, birúaç adamlar ile 

Şaómerd-i èAyyÀr gelmiş.(8) èÖmer-i èAyyÀr bunların 

öñlerine düşüp içerü getürdi. Şaómerd-i èAyyÀr (9) ḲubÀd-ı 

Şeóriyar öñüñde baş úoyup duèÀ eyledi. Andan äÀóibúırÀn 

(10) yirinde Lendehā oturur nÀmesin LendehÀ’ya sundı. 

Lendehā (11) daòı nÀmeyi alup ḲubÀd-ı Şeóriyar’ın eline 

virdi. ḲubÀd daòı müórin (12) bozup nÀmeyi açup muùÀlaèa 

eyledi. Gördi NÿşirevÀn nÀmesinde (13) dimiş ki “İy güzide-

yi dilÀveran birúaç gün bana müólet (14) viresüñüz daòı 

gelecek peólivanlarum vardır. Nióayet sizin ile bir yol (15) 

daòı devlet ãınaşalum “ ya taót ola ya baót ola.” dimiş. 

ḲubÀd-ı Şeóriyar (16) da bu cevÀbı LendehÀ’ya bildirdi. 

Lendehā daòı: “Nèola öyle (17)  olsun, tÀ anlar ceng murÀd 

etmeyince bizler de itmeyüz, elem (18) çekmesün.”didi. 

Andan Şaómerd-i èAyyÀr'a òilèat virüp gönderdi. (19) Ammā 

ol maóalde ZengÀve bu óÀli görüp ol ÚaltabÀn tura [101b/1] 

dönüp Rüstem’e işÀret idüp didi ki: “Server gördün mi (2) 

pederin begleri seni hìç adam yirine úoyup sana bir kere 

danışurlar (3)  mı ve işte aóvÀl şöyledir. Nice idelüm falÀn 
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dirler mi, sen de (4) bu bÀr-gÀhda äÀóibúırÀn-ı sÀnìsin ya 

pederin bunda óazır (5) olmış, ya sen olmışsın aãlÀ seni adam 

yirine úoymayup (6) hemÀn òalìfe ile Lendehā ikisi bir araya 

gelüp birbiriyle kesüp (7) biçerler. YÀ sen äÀóibúırÀn oġlu 

degül misin, baóuãÿã (8) gözleri öñünde bu úadar erlikler 

eyledin.” didi. Ol vaúit (9) Rüstem dönüp eyitdi: “Ol nÀmede 

ne var idi. Ol nÀmeyi (10) niçün bana göstermediñüz? Ben 

sizin äÀóibúırÀnıñızın oġlu (11) degül miyim, öyle olınca 

lÀyık mıdır ki düşmÀnuñ cevÀbuñ benden (12) ketum idüp 

ãaúlayasıñuz?” didi. Ol vaúit LendehÀ, Rüstem’den (13) bu 

cevÀbları işidüp dönüp eyitdi: “Behey server ol nÀmeyi (14) 

bilmek sana lÀzım degüldir, zìrā òalìfeye òitaben yazılmış. 

(15) Ol da anıñ içün cevÀbını virdi ya ne var bunda sana (16) 

teklìf  idecek?” didi. Ol dem ZengÀve gine ãabr idemeyüp 

(17) eyitdi: “Bre server seni adam yirine úomayorlar úalú 

gidelüm (18) bunda ne işiñüz var.” didi. İşte Rüstem de 

gözleri cióÀnı (19) görmez oldı. Eger bulsa el tìge urup 

bunların arasına [102a/1]  úılıç úoyup ne úadar elinden 

gelürse ol úadar adam óelÀk iderdi. (2)  Ammā neylesün 
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úabÿl degül zìrā cümle müslimÀn ve hem kendi (3) atası 

begleridür nice úābil. Aòir Rüstem hemÀn yirinden ùurup (4) 

eyitdi: “Olsun bre úara yüzlü nÀbekÀr ben sana bunı úor 

mıyam, (5) geçende oġlun óaùırı içün meydÀn isteyüp aralıàa 

balàam (6) bıraúdın işte senüñ sebebin ile atam bunca (7) 

gündür ġÀ’ib oldı. Ol ãuçını bilmeyüp gine ùurup (8) böyle 

sözler söylersin. Óele bu da senüñ yanına úalmaya.” diyüp 

(9)  çıúup gitdi. Begler óayrÀn olup “Bre noldı (10) 

Rüstem’e, evvel her birimize atam beglerdür.” diyüp rièayet 

iderdi, (11) şimdi böyle itmeden murādı ne ola? ” didiler. 

ḲubÀd-ı Şeóriyār (12) eyitdi: “ Besbellü ol nābekār ZengÀve 

yanına geleli durmayup (13) Baótek gibi gice gündüz iġva 

virir. Bolay ki äÀóibúırÀn gele idi. (14) Yoòsa úorúaram bu 

bÀr-gāhda bir fesÀd ola gibi. ” didiler. (15) Lendehā eyitdi: “ 

İy şeóriyar elem çekme, óaú èinÀyetinde úulun (16) ana cevÀb 

virir.”didi. İşte bunlar bunda ammā ZengÀve durmayup (17) 

gine iġvÀ virüp işte şöyledür, işte böyledür. Hep (18) ãuç 

LendehÀ’dadır.” didi. Āòir Rüstem eyitdi: “ Çünki böyledir 

(19) LendehÀ’yı serúaplÀnlıúdan èazl iderim, yirine seni 



267 
 

[102b/1] iderüm, hemÀn LendehÀ’nuñ yirine sen otur ben de 

äÀóibúırÀn yirinde (2) oturayım, göreyim neye úadir olur. ” 

didi. Òaber serāperdeye (3) irişdi, òalìfe elem çeküp Lendehā 

da başın ãalup “AllÀh òayırlar (4) vire, bu oġlanuñ gözine 

görinecek var ancaú ” didi. (5) èÖmer bunı işidüp sürüp 

Rüstem’üñ bÀr-gāhına geldi. Rüstem: “Óoşgeldin (6)  

èAyyar” diyüp yanına aldı. èÖmer de oturup esnÀ-yı 

kelÀmdan sonra (7) èÖmer-i èAyyÀr eyitdi: “Gözüm nÿrı 

işitdüm Lendehā óaúúında sizden (8) bir söz ãÀdır olmış 

gerçek midir?” didi. Rüstem nice èAyyÀr (9) didi. èÖmer 

eyitdi. “äaúın ciger-kÿşem ġavġa itme ben seni nice severem 

(10)  bu fikr eyü degüldir. Lendehā baba-yı èālemdir anā kim 

feãÀd idüp (11) óaùırın yok degüldür, pederin ana úarındaş 

dimişdür.  (12) äaúın bedduèÀ alma ki ser-firÀz-ı èÀlem olasın 

ve Lendehā seni cÀnı (13) gibi sever murÀdın SÀm yirinde 

oturmak ise şimdi ben  (14) varup söyleyem ol úalúar yarın 

sen gel otur, ya bunda (15) ne var imdi. äaúın olmaya ki 

LendehÀ’ya bir olmaz cevÀb (16) söyleme ãoñra cümle begler 

senden yüz çevirirler eyü olmaz. (17) Bu iş beròudarlıú 
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èalÀmeti degüldür. äÀúın münÀfıú sözine (18) uyma ol. Seni 

pÀreye iter.” didi. ZengÀve eyitdi: “Baka èAyyÀr, (19) 

Lendehā olmaġla ne olmış ol da Óamza’nuñ úulıdur niçün 

şehzÀdeye [103a/1] muùiè olmaz bu äÀóibúırÀn oġlu degül 

midür. BunÀ niçün iètibÀr (2) ve iltifÀt eylemez. Ammā SÀm 

ãandÀliyyesinde oturdı diyüp (3) ‘adÀvet eylemek ana düşer 

mi.” didi. èÖmer eyitdi: “ Yabana söyleme (4) yÀ ZengÀve ne 

olaydı? Sen bunda gelmez olaydın böyle (5) ortalıġa balġam 

bıraúdın. Ammā ãonı eyü olmaz èaúıbet ùarraka (6) senüñ 

başına úopar.” diyüp Rüstem’e biraz naãióat yüzünden (7) 

nice sözler söyledi. Andan çıúup gitdi. Ammā ne fa’ìde (8) 

taze delüúanlu òayrı şerri bilmez naãióat mı tutar óuãÿãa (9) 

yanında ZengÀve gibi fitne-engiz var. èÖmer de gelüp 

Rüstem ile (10) eyitdi ki: “Kelāmları bir bir takrìr eyledi 

andan eyitdi: “YÀ Lendehā (11) luùf eyle gine sen yirinde otur 

òaùırı óoş olsun görelim (12)  daòı ne baóane ider. ŞÀyed 

küsüp terk-i diyār ide ãoñra (13) Óamza, elem çeker óāl 

müşkil olur. Zìrā Óamza’nuñ bunÀ muóabbeti ziyāde (14) 

firaúatine taòammül idemez de ãoñra bizlere cefā ider.” didi. 
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ÚubÀd-ı (15) ŞeòriyÀr daòı maèúul görüp lutf  eyle  yÀ 

Lendehā  oturursun (16) mÀni‘ olma.” didi. Lendehā  eyitdi. 

“Emir sizin nola otursun. (17) Ammā gine olmaz. Óele 

görürsiñüz ol uzun ZengÀve (18) pelìd mademki yanındadır. 

Anı çoú belāya uġradır.”didi. (19) Óele sözi bunun üzerine 

koyup ùaġıldılar. Andan irtesi (20) gün oldı, gine cemè olup 

dìvÀn durdı. Lendehā, gine [103b/1] kendi yirinde oturdı. 

Rüstem daòı gelüp gördi. SÀm ãandÀliyyesinüñ (2) óÀlidür. 

Bu şeydasın úaldırup buyurun server didiler. Rüstem, (3) daòı 

belÀ teklìf geçüp oturdı. ZengÀve daòı yirinde oùurdı. (4) 

Ammā Rüstem böyle kendine iltifāt olup SÀm yirin 

virdiklerinde (5) “Hāy bunlar benden úorúdılar.” diyüp 

dibelik gurÿra düşdi. (6) Andan baş úaldırup eyitdi: “YÀ 

Lendehā şimdi ben (7) äÀóibúırÀn yirinde oturdum òükmüm 

her neye olsa geçer mi?”didi. Lendehā (8) eyitdi: “Øāhir 

maèúÿl olan maènÀ ne niçün geçmez.”didi. Murādıñuz (9) 

nedir? didi. Rüstem eyitdi: “İmdi ol ãandÀliyyeden úalú (10) 

seni serúaplÀndıkdan èazl itdüm. ZengÀve otursun.”didi. (11) 

Lendehā “Barekāllah bu òüküm eyü nÀ-maèúul hükümdür. 
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Benüm (12) ãandÀliyyemi ne istersin? Bunı bana äÀóibúırÀn 

virdi. Gine (13) elümden ol alur yoòsa bir ġayrı kimse 

alamaz.” didi. Rüstem (14) bu sözden āteş-i maóż alup “Bre 

na-bekÀr Hindi óÀlÀ ben babamuñ (15) yirinde oturmaz 

mıyam ve anuñ oġlu degül miyüm? Sen niçün benüm (16) 

sözüm ùutmazsın.” didi. Lendehā eyitdi: “Òayr senüñ her 

yirde (17) sözine èamel yoúdur. Otur yirinde.”didi. Artuú 

Rüstem buna (18) taòammül idemeyüp hemÀn bir yol 

yirinden pelenk miãÀl atılup (19) “HÀy neylersin?” diyince 

dÀl òançer olup her ùarafdan ãaúın [104a/1] yÀ Lendehā” 

diyüp çaġrışdılar. Lendehā aãla yirinden óareket (2) itmeyüp 

el úaldırmadı. Rüstem óançer ile on iki yirinden (3) urup 

zaómdār eyledi. Bu úadar yirden úan çeşme miãÀli aúmaġa 

(4) başladı. Cümle begler eyitdiler: “YÀ Lendehā neylersin 

sen er degül misin?” (5) didiler. Lendehā  gördi Rüstem’de 

inãÀf yoú kendüsin (6) helāk idiyor. “Bre yaban oàlanı nedür 

senüñ itdügin? (7) LendehÀ’yı AllÀh yaratmadı mı, ben seni 

şehzÀdemdür, diyüp el (8) úaldırmadum ise sende de hìç inãÀf 

yoú mı, beni öldürmek (9) mi istersin.” Diyüp: “İmdi gör 
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óÀlini” diyüp Rüstem’üñ gögsine (10)  bir el ayası öyle urdı 

ki òançer elinden fırlayup (11) Rüstem’üñ dem ü nefesi 

ùutulup úıçın úıçın gidüp götü üzre (12) otura var; zìrā 

LendehÀ’nuñ eli olur olmaz bir dilÀverin gürzi (13) úadar 

vardır. Ammā Rüstem’üñ ġurÿrı kemÀlinde idi. İşte (14) 

başına bu óāl geldi ve Lendehā gibi bir ãadıú serverin 

helākine (15) úaãd eyledi. Begler bu óāli görüp şaşdılar. 

Ammā  Rüstem: “Gine (16) tavranup úor mıyam seni nÀbekÀr 

Hindi.” diyüp üzerine sürince (17) cümle begler ayaġa úalúup 

èÖmer ve Úayùafa Rüstem’e ãarılup alaúodılar. (18) Lendehā 

eyitdi: “Baúa şu oġlana biz bunı äÀóibúırÀn óaùırı (19) içün 

adam yirine úoduú böyle fesÀda mübaşeret eyleye (20) 

neyleyem efendim äÀóibúırÀn óaùırı vardır ve evlÀdısın yoòsa 

[104b/1] ben bilürdüm sana neler iderdüm.” didi. EtrÀfdan 

cümle begler (2) eyitdiler: “YÀ Rüstem bizler de böyle işte 

rażı degilüz, sen Lendehā (3) gibi servere böyle cefÀ idesin. 

Cümlemüz bu bÀr-gāhda kelle ġalùan (4) ideriz.” didiler. 

ZengÀve’ye eyitdiler: “Bre fitne-yi engìz nÀbekÀr (5) óep 

senüñdir bu fesÀd, yaèni bir daòı bu gÿne ortalıġı úarışdırasın 
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(6) yezdan pāk óaúúıçün sana òançer üşürüp (7) úalbur gibi 

ideriz, sana düşer mi ki bir ġavuristÀn şÀhı (8) ola sen de bu 

úadar úadd ü úāmetle bir nÀmdār olup böyle (9) böyle 

münÀfıúlıú idüp bu serveri atasınuñ begleriyle nifÀú (10) 

itdirüp birbirine düşürdin ya äÀóibúırÀn’uñ buna  (11) rıøÀsı 

olur mı? Hele gelsün de ol seni Àdam ãanup Rüstem’e: (12) 

“äÀúın öldürme bu bir dilÀverdür. ŞÀyed İslām’a gelüp (13) 

bizüm ile yar úarındÀş olur.” didi. Yoòsa sen de çoúdan (14) 

ol birileri gibi cehenneme giderdin.” didi. Rüstem’e de çoú 

(15) nasióat idüp “èAybdır Server,Lendehā baban yirindedir. 

(16) Zìrā emìr-i èālem ana adıyla bile çaġırmayup 

bilÀderüm.” diyüp (17) söyler ancaú sevdigünden ziyÀde.” 

didiler ve LendehÀ’ya daòı (18) tesellì virüp zaòmların ãar. 

Óele ne óāl ise araya (19) girüp bunları menè eylediler. 

Rüstem daòı varup yirinde úarÀr [105a/1] eyledi. Lendehā da 

neylesün äÀóibúırÀn óaùrıçün ãabr (2) idüp úaldılar. Ammā bu 

óāl äÀóibúırÀn’uñ gücine gelüp (3) bunlara İèaôìm cefā eylese 

gerekdür. Maóallende beyÀn olunur. Ammā (4) bizüm 

úıssamız äÀóibúırÀn’a geldi. RÀvì ider ki ol (5) õamÀnki 
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äÀóibúırÀn meydÀn ortasında ZengÀve’nüñ kötegine (6) arúa 

virüp ùurdı idi. Ol maóalde bir ùuman (7) çöküp ùumandır. 

Úalúduúda gördiler ki Óamza èAşúarıyla (8) ġāèib oldı. 

Meger SulùÀn-ı Ḳaf EsmÀ Perì gizlice (9) äÀóibúırÀn’a gelüp 

ziyÀret iderdi ve birúaç gün èişret idüp (10) gine giderdi. 

Baèżı úaf armaàanı merhem-i SüleymÀn’ı getürür (11) idi. 

Zìrā küffār ile ruz-ı şeb cenk iderdi. Óamza ziyādesiyle (12)  

merhem-i SüleymÀn’dan óÀô iderdi. Zìrā cihÀnda misli (13) 

bulunmaz idi. Óer ne úadar büyük zaòm olsa merhem 

sürseler üç (14) sÀèatden ãoñra eyü olur idi. Buna muèadel 

cihÀnda merhem (15) hìç olur mı? İşte bu maóalde EsmÀ Perì 

taótıyla gelüp hevÀ (16) yüzünde äÀóibúırÀn’ı öyle müntehÀ 

kötegine arúa virdügin (17) görüp: “HÀy äÀóibúırÀnum gitdi. 

Bu iş eyü degüldir gurÿrundandır.” (18) diyüp emreyledi. Bir 

çapük cinniler süzilüp kimi èAşúar’ı (19) kimi Óamza’yı 

úapup ve emreyledi Úaf otlarından iòfadan [105b/1]  bir ot 

úoúladup èaúlı gitdi. Zìrā böyle olmasa götürmege (2) rāżı 

olmazdı. Andan úandasın kÿh-ı Úaf diyüp gitdiler. Baġ-ı (3) 

SüleymÀn’a götürdiler. Server göz açup dört cÀnibe naøar 
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iderken (4) gördi yanında EsmÀ Perì ve Ḳızı Ḳarış BÀnÿ ve 

Muèallim (5) Ḳaf ve èAbdü’r-rahman-i Cinni ve Zernaf Nerre 

ve Ḳantur Nirre cümle úaf (6) uluları otururlar. Óamza’dır 

şaşup “Bre bura neredir (7) ve beni bunda kim getürdi?” 

diyince EsmÀ eyitdi: “Server ben bendeñüz (8) getürdüm. Bu 

maúÀm kÿh-ı Úaf’da baġ-ı SüleymÀnidir.” didi. Óamza (9) 

eyitdi: “YÀ beni nereden aldın, bunda niçün getürdin?” didi. 

(10) EsmÀ eyitdi: “Neyleyim serverüm gördüm meydÀnda bir 

pehlivÀn ile (11) muúabil olup cenk idersin. Ol dilÀverin bir 

èaôìm èamÿdi (12) sinde óavÀle eyledi. Siz de ol muòÀlif 

èamÿda arúañuz (13) berÀber ãundıñuz bir nesne úarşu 

virmediniz. Ben de ol (14) óÀli görüp ãaúınduġumdan ol 

laèìnüñ köteginden (15) kapdırdum.” diyince Óamza bir naèra 

öyle urdı ki niceler yüzleri (16) üzerine yıúılup ve niceler 

serÀsime olup Emìr-i CihÀnuñ (17) gögsi çifte gökler gibi 

gürüldemege başladı: “İy saçı (18) biçü sana kim didi ki beni 

óaãmım öñinden úabdırasın ben on (19) sekiz yıl kÿh-ı 

Úaf’da şikÀr iderüm. Bu úadar dìvlerin (20) èamÿdına arúa 

virüp ölmedüm ve kendi ayaàım ile [106a/1]  ÚÀf’dan çıúup 
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gitdüm. Bir gün sana minnet itmedüm, yÀ şimdi (2) neden 

lÀzım geldi ki sen beni úapdırasın bu namÿs bana (3) 

ölmekden beterdir. Bana bir iş eyledün ki èömrümde başıma 

gelmedi. (4) Ve úazanduġum nÀmım cümlesi hebā oldı. 

Şimdi bana düşmanlar (5) ne dirler yÀ ãÀóirdir veya iòvÀdan 

hempÀsı vardır. Kendini (6) úapdırdı úorúdı da dirler “Óayf 

èırô namus gitdi.(7) BÀrì seni öldüreyim.” diyüp dÀl tìġ olup 

EsmÀ’nuñ (8) üzerine sürdi. EsmÀ öñünden güçle úaçup 

úurtıldı. Cümlesi (9) ġaôab-ı äÀóibúırÀn’dan òavf idüp 

tārumār oldılar. Server eyitdi: (10) “Tìz bre nÀmekārlar beni 

kim úapdı ise gine götürsin.”didi. “Yoòsa (11) òuda óaúúıçün 

sizi tìġ-ı Àteş-tÀbım ile yaúup kül iderüm.” didi. (12) Ammā 

yanına kimse gelmege øehresi olmadı. Áòir ciger-kÿşesi 

Ḳarış (13) BÀnÿ gelüp ayaġına düşüp: “Devletüm ata óÀşÀ ki 

vÀlidem sizin èırôıñıza (14) noúãÀn geldügin isteye nihÀyet 

muóabbetinden olmışdır. ÒaùÀ (15) eylemiş øÀóir bilürsiñüz 

ki sizi nice sever muóabbeti óareket idüp (16) sizi ziyÀrete 

gitmişdi. Sizi ol óālde görüp bir òatÀ ola.” (17) diyüp bir işdir 

eyledi. èAfv eylen, bilürsiñüz èavratların èaúlı (18) nÀúısdır.” 
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didi. Muallim Ḳaf’da gelüp aúãaúalın Óamza’nuñ ayaàına 

[106b/1] sürüp gücle birbiriyle barışdırdılar. Ammā Óamza, 

Esmā’ya evvelki (2) iltifÀtı itmedi. EsmÀ da kendüni böyle 

úılıç çeküp helākine úaãd (3) eyledigine ziyāde elem çeküp 

óìleye sülük idüp ayaġına düşdi. (4) “Server bir óatÀdır oldı 

imdi èacele buyurman şimdi meydÀn (5) savuldı. Oturun 

biraz nan u nièmet yiyelim andan gine sizi (6) taót-ıla cinniler 

götürsünler.” didi. Óamza da gördi bir óÀldür oldı. (7) “ÇÀre 

yoú.” diyüp oturdı o gÿne taèam u şarÀb getürdiler. (8) Bir 

miúdÀr yiyüp içüp èişret eylediler. Esmā ıãmarlamışdı. (9) 

ŞarÀba dÀrÿ úatup Emìr-i èÀleme virdiler. Bir iki cÀm içdükde 

(10) ùÀrÿ yetişüp biòoş oldı. Esmā, cinnilere emreyledi: “Tìz 

olun (11) bu nÀbekÀrı deryÀ-yı muóiùün ötesinde bir cezìre’ye 

bıraàın (12) ki insÀn degül div ü cinni daòı ol semte 

uğramaz.” didi. Zìrā (13) nÀbekār èArab’a ben eyülik idüp 

meydÀndan úapdum öyle bir kāfirin (14) elinden òalāã 

eyledüm. Şimdi bana melèÿne diyüp üzerime (15) úılıç çeker, 

gör bana ol nice yalvarır.” diyüp emreyledi. Divler (16) alup 

gitdiler. Kendi daòı andan úalúup şeòr-i zerrìne gelüp kendi 
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(17) taòtgÀóına geçüp elem ile úarar eyledi. Ammā Ḳarış 

BÀnÿ atası (18) äaóibúırÀn’a olan òÀli görüp cÀn başına 

ãıçradı. Ḳorúdı ki (19) żayiè ola zìrā divler Benì Adem’e 

zaòm-dÀr ellerine bu úadar [107a/1] fırsat girdi. Belki óelāk 

ideler diyüp bir óāl ile ol aradan (2) sıvışdı. ṢÀóibúıran’ı 

götüren divlerin arúalarına düşüp gitdi. (3) Ḳarış BÀnÿ 

ziyādesiyle çapük idi. Ardılarından irişüp (4) “İy kührablar 

durun, hìç bilür misüñüz, bu götürdüginüz kimdir?” (5) didi. 

Anlar ise bilmezler idi. Eyitdiler ki: “Kim olsa gerek? (6) İşte 

bir òakidir.” didiler. “Bizlere SulùÀn-ı Úaf virdi, falān maòalle 

(7) bıraú didi.” didiler. Úarış eyitdi: “İy aómaú úavim bu 

äÀóibúırÀn (8) èÀlem-i Óamza’dır. Bu óażret-i Hıżı’ın şÀkìrdi 

ve yoldaşıdır. İmdi (9) varup sizi bunı anda bıraúsañuz gine 

Hıżır gelüp úurtarır. (10) Zìrā bu necilin çoú tehlikelerden 

òalÀã olmışdur. Soñra (11) úurtulduúda òaber alup gelür ne 

bizi úor ne sizi úor cümlemüzi (12) óelāk ider.”didi. Anlar da 

eyitdiler: “İy BÀnÿ-yı CihÀn (13) yÀ nice idelüm. Bizüm ne 

ãuçumuz var? Bizler buyruú (14) úuluyuz.” didiler. Úarış 

BÀnÿ eyitdi. “Getürin siz bana virin vÀlidem (15) ãorarsa 
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getürüp bıraúdıú dirsiñüz soñra lāzım gelürse ben (16) cevÀb 

virirem.”didi. Bunlar da Emìr-i CihÀn’ı BÀnÿ’ya teslìm (17) 

idüp gitdiler. Úarış, Óamza’yı götürüp bir òÿb ãaórÀya (18) 

úodı ve èaúlın başına getürüp cümle olan aòvali Óamza’ya 

[107b/1] taúrìr eyledi. Ammā äÀóibúırÀn da aãlÀ 

yavuzlanmadı. Andan Ḳarış (2) validesine gelüp icāzet istedi. 

EsmÀ da : “Var úurtar.” didi. (3) Ḳarış èAşúar’ı alup 

Óamza’ya gelmede ammā Úarış äÀóibúırÀn’ı (4) rub‘-ı 

meskunda bir ãaórÀya úoyup gitmişdi. Emìr-i èÀlem gördi (5) 

Úarış BÀnÿ eglendi, gelmedi. Şāyed EsmÀ úomadı diyüp (6) 

Àòir bir cÀnibe ùutup gitdi. Aòşama úarşu bir köye geldi. Bir 

ev  (7) önüne gelüp misÀfir olmaú diledi. içerüden bir pìr kişi 

çıúdı. (8) Emìrin cemÀlin görüp ve üzerinde olan maúbÿl 

libÀsların (9) müşÀóade idüp bildi ki bu bir ãÀòib-i saèÀdet 

kimsedir. (10) “Ḥoş geldin Server.” diyüp Emìr-i misÀfir 

óÀnesine úondırdı. (11)  Meger ol pìre şir-merd dirlerdi, nice 

úulları var idi. (12) MisÀfiri ġÀyet sever idi ve ziyāde rièÀyet 

iderdi. Teziyye (13) Óamza’nuñ önüne vÀfir nièmet getürdi. 

Server daòı murÀdı üzre (14) yiyüp şükür eyledi. Andan pìr 
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bunuñ yanına gelüp müãÀòabete (15) başladılar. Baède pìrin 

bir úulı gelüp pìrin kulaġına bir nesne (16) söyledi. Server-i 

èÀlem gördi, Pìr bozuldı. Óamza da aslın (17) ãordı pìr eyitdi: 

“Server bu diyÀrın şÀhına Melik Menzir dirler. (18) Bir 

düşmanı vardır. Adına ÓussÀm-ı Cezìre-i Nişin dirler. (19) 

Zìr-dest kimsedir. Ammā bizüm şÀhımız ana ġÀlib gelürdi. 

[108a/1] Ammā bu kerre ÓussÀm-ı Cezìre-i Nişin çoú èasker 

cemè idüp gelmiş, şÀhımuz (2) òaber olup ol da eùrafa òaber 

gönderüp èasker cemè idiyor. Biz de (3) bu ortalıúda 

nÀmdace anılmaġla bize de òaber göndermiş ki ben de (4) bu 

yaúın maóallerde olan köylerden ata binüp silÀòa úÀdir (5) 

olup yararca olanları cemè idüp getürem.” didi. Emìr-i èArab 

(6) pìrden bu cevÀbı işidüp eyitdi: “Pìrüm biz de senüñ bu 

úadar (7) nièmetiñ yiyüp aşinÀ olduú, senüñ ile ben de bile 

giderüm. Biz (8) daòı ol cenkde bulunalum begim senüñ 

sebebiyetle şahıñuza   (9) úÀdir olduúça bir dem idelüm. Zìrā 

bu rÿzigārda bizler böyle (10) çoú cenkler görmişüzdir.”didi. 

Pìr, Óamza’ya diúúatle (11) naôar idüp gördi. Óadd-i zÀtında 

bunda bahÀdırlıú èalÀmeti (12) var. ÓuãÿãÀ vücÿdunda ol 
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úadar zaòm yirleri var ki òesÀba (13) gelmez, dönüp eyitdi: 

“Meded Server, hemÀn bile gidelüm. Eger öyle (14) bir hüne 

ôuhÿr idecek olursa şÀhımuz sana çoú iósÀn (15) ider ve 

bizler de senüñ sebebinle serfirÀz olup devlete (16) irerüz.” 

diyüp Óamza’ya raèbeti arturdı. İrtesi gün (17) olduúda 

yaúınlarda olan èaskeri cemè idüp bir de (18) iki dÀne fìl 

cüssesinde iki ãarı öküzlere eger uyan (19) urmışlar 

götürdiler. Pìr eyitdi: “Server bu diyÀrda at yokdur. [108b/1] 

hep kÀre bizler siz de binün gidelüm.”didi. Óamza, eyü seyr-i 

èaceb (2) taóammül ider mi ola? ” diyüp bindi gördi. 

Taóammül ideyor, binüp (3) gitdiler. Şehir yaúın idi. Ol gün 

gelüp èaskerin cÀnibine úondılar. (4) İrtesi gün ÓussÀm-ı 

Cezìre-i Nişin daòı yüz biñ èasker ile gelüp (5) úondı. Pìr, 

Óamza’ya baúup: “Nice olur óāl bu nÀbekÀr bu yıl (6) ne çoú 

èaskeriyle gelmiş. Bizüm şÀhımuzın otuz biñ èaskeri ancaú 

(7) var gitdi vilayetimiz òarÀb oldı.” diyüp aġladı. äÀóibúırÀn 

(8) eyitdi: “Pìrim elem çekme bana èÁmir-i Baàdadi dirler 

çoú kere yalñuz (9) başımla nice yüz biñ èasker ile cenk idüp 

bozmışumdur.  HemÀn (10) duèÀdan bizi unutma òidayet 
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iderse óussamı ùutup Menzir (11) ŞÀha teslìm ideyüm.”didi. 

Ol gice bunlar anda úarar idüp (12) ãabÀó olduúda iki 

cÀnibden ceng-i òarbiler çalınup süvar olup (13) alaylar 

baġlandı. MeydÀn açılduúda Óassam ŞÀh tarafından SahrÀb-ı 

(14) Cezìre-nişin nÀm bir pehlivÀn meydÀna girüp Menzir 

ŞÀh pehlivÀnlarından (15) birbiri ardınca ondan ziyāde adam 

helÀk eyledi. Girüsi ùayandı. (16) Emìr-i èArab gördi. Menzir 

ŞÀh, ùarafından hìç muúÀvemete (17) iktidar yoú hemÀn 

altında olan ol Muèallem Kavì meydÀna sürüp (18) SahrÀb’a 

muúÀbil olup SahrÀb’ıñ üç óamlesin maèni idüp aãlÀ (19) 

vücud virmeyüp bir żarb ile alÿde idüp bende çeküp andan 

(20) gine kerre süvÀr olup Ḥüssam ùarafından er ùalep eyledi. 

Óüssam èaskerinden [109a/1] elliden ziyāde adam esir eyledi. 

Ḥüssam yire koman idüp yüz (2) biñ èasker birden emìrin 

üzerine yürüdi biriden Menzir (3) ŞÀh èaskeri de yürüyüp bir 

èaôìm ceng-i maġlÿbe oldı. äÀóibúırÀn (4) èalemlere sürüp 

ãÀflar süküp èaleme yaúlaşdukda HüssÀm ŞÀh (5) gördi 

olmaz ùabl-ı ÀrÀm çaldırdı. èAsker daòı dönüp úondılar (6) 

Biriden Menzir ŞÀh Óamza’yı “Kimdir?” diyüp sÿèal eyledi. 
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(7) Şìr-i merdin misÀfiridür bile götürdi.” didiler. Menzir ŞÀh 

(8) úarşulayup èizzet ü ikrÀm ile oùaġına getürüp żiyÀfete (9) 

başladılar. Öte ùarafda HüssÀm ŞÀh da vezir işle müşÀvere 

idüp (10) “Bu èAmir-i Baàdadı didikleri nÀbekÀr nereden 

geldi. Bu ne èasker (11) óa’il olmaz nice olur?” didiler. 

Ammā ravì eydür: “Bu HassÀm’ıñ (12) vilÀyetine yaúın bir 

cezìrede bir cadu dostı var idi. Tìz ana òaber (13) gönderüp 

aóvÀli bildirdi. CÀõÿ daòı ol gice gelüp ġÀfil (14) iken Emìr-i 

merdanı çalup esìr eyledi. İrtesi gün ÓussÀm èaskeriyle (15) 

süvÀr olup yürüdi. Çoúlıú úuvvetiyle Menzir ŞÀh èaskerine 

(16) fenÀ virüp Óamaza’yı Sasat meydÀnına getürüp 

úatledelüm dirken (17) hevÀ yüzünden gürüldiler øÀhir oldı. 

Meger ortada Úarış (18) BÀnÿ, èAşúar’ı alup revÀn olmaú 

istedükde Muèallim Úaf eyitdi: “YÀ Esmā (19) yüri biz de 

bile gidelüm böyle ki CenÀb-ı Şerìfiñüzi Óamza ile (20) 

barışdıra idük. Yoòsa bu mahalde  barışmaú güç olur. 

[109b/1] ben reml eyledüm. Şimdi Óamza’ya bir èaôìm 

òizmet itmiş olursun (2) eger gidersen.”didi. EsmÀ da: 

“Nola?” diyüp işte bu maóalde gelüp (3) Óamza’yi meydÀn-ı 
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siyāsetde görüp úapdılar Muèallim Úaf ism-i a‘ôam (4) 

oúuyup üzerine üfürdükde Óamza kendine gelüp Muèallim 

(5) Úaf gördükde Muèallim Úaf eyitdi: “Hay Server şol ùuran 

(6) cÀõÿ seni siór ile esìr idüp òaberin yoú seni siyāset (7) 

iderler iken sulùÀn-ı úaf irişüp óelakdan óalÀã eyledi.” (8) 

didükde Óamza, EsmÀ’ya başın ãalup Esmā eyitdi: “Behey 

(9) Server benüm ne ãuçum var nesneden ötüri bana ùarılup 

(10) óele kime feãÀd idersin.” diyüp aġladı. Óamza daòı 

Esmā’nuñ bu (11) ãadaúatıñ görüp merhamet idüp iy BÀnÿ-yı 

CihÀnum bu ùarıú-ı (12) äÀóibúırÀn başúa bir èÀlemdür, dost 

var düşmÀn var bu aóvÀl (13) böyle olduġın bilmezler her biri 

bir söz söyler. Baka Óamza ZengÀve’den (14)  úorúup 

kendini cinnilere úapdırdı dirler ol söze èırż-ı (15) 

äÀóibúırÀn’ı taóammül itmez ben de èÀlemde èÀr iderem 

diyüp (16) óaùırın ele aldı andan yarışdılar. äÀóibúırÀn cÀõÿyı 

úatl (17) idüp andan ol ġażab ile èAşúar’a süvÀr olup ÓussÀm 

(18) èaskerine öyle bir giriş girdi ki feryÀdları ÀsumÀna çıúdı. 

(19) Baède bunları bozup HüssÀm’ı esìr idüp Menzir ŞÀh’a 

teslim [110a/1] eyledi. Andan Óamza bunlara kendüsin 
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bildirüp ve iki şÀhı İslām’a (2) daèvet eyledi. Anlar da 

müslimÀn olup Server-i èÀlem bunları barışdırup (3) Menzir 

ŞÀh’ın bir úızı var idi. Aãıl ġavġÀya sebeb ol idi. (4) Bu 

bahÀne ile Óamza bir diyÀr daòı fetó idüp ÓussÀm daòı úızı 

(5) alup gitdi. Óamza, Menzir ŞÀh ile birúaç gün daòı èişret 

idüp (6) Óamza’nuñ èaskeri İslām óaùarına gelüp Menzir 

ŞÀh’a vedaè (7) idüp Esmā Óamza’yı taóta alup èazm-i 

èasker-i İslām eylediler. (8) Ammā ol õamÀnki Rüstem bu 

ġavġÀyı idüp èaúıbet èırżı yıúılup (9) bu elem ile oùurırken 

gördiler ki bir peyk içerü girüp (10) duèÀ idüp nÀmeyi sundı, 

alup gördi, üzerinde “Rüstem’e (11) vaãıl ola.” diyü tahrir 

olınmış. Rüstem daòı alup oúudı. (12) Yazılmış ki: “Ben ki 

Hercene ŞÀhı Kirdüs ŞÀhım ya Rüstem nÀmım vüãulinde  

(13) maèlÿm ola ki verese Firenk úanı içün Firengistān ŞÀhı 

(14) DÀrÀ-yı Firenk Cellab nÀm oġlu ile ve SahrÀb nÀm 

vezirini (15) iki yüz biñ èaskeriyle üzerimüze göndermiş, 

òaber alduk imdi (16) gelüp irişürsüñüz bizi saġ bulursıñuz 

yoòsa óasret (17) úıyÀmete úalur.” dimiş. Çünki Rüstem bu 

cevÀbları işitdi. (18) evvelden bÀrgāhda gücile oturur idi. 
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HemÀn ayaġa (19) ùurup eyitdi: “İmdi ya òalìfe veya Lendehā 

cümleñüzi [110b/1] òüdÀ’ya ıãmarladum. İşte úurtuldıñuz 

babam gelince beni yirinde otur (2) maġa çoú gördiñüz 

pederüm bunda geldükde cevÀbuñ virin ben de (3) varup ola 

ki irişüp şol kāfirler miúdÀrların bildirem ve hem (4) Kirdüs 

ŞÀh ile validemi ziyÀret ideyüm “diyüp bÀr-gāhına geldi, (5) 

ÀlÀt-ı óarbüñ ve esbÀb-ı żarbuñ giyüp emr eyledi raòşın 

getürdiler (6) süvÀr olup alup yürüyüvirdi. Begler “Behey 

Server tur bile (7) gidelim.” didiler. Rüstem eyitdi: “Siz yolı 

bilürsiñüz yÀb yÀb (8) ardımca gelin.” diyüp gitdi. Çünki 

Rüstem èaskerden ayrıldı seyyÀre (9) yitişüp “Behey Server 

niçün böyle yalñuz gidersin bÀrì ben bile (10) gideyim.” didi. 

Rüstem eyitdi: “Yoú èAyyÀr sen èasker ile gel, èaskerden 

(11) ayrılma.” didi. Kendi èacele çekilüp gitdi ammā 

gönlinden beglere (12) ve LendehÀ’ya kin idüp “Ben sizin ile 

söyleşürem.” diyerek (13) gitmekde ammā beriden Rüstem 

gitdi. ÚubÀd-ı ŞehriyÀr baş (14) úaldırup eyitdi: “İy dilÀverler 

bilürim ki bir iki kimselerdir. (15) Bu dilÀvere iġva virüp 

parya itdiler. Bir daòı her kim iderse (16) duyarsam  bir iş 
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iderim ki bir daòı böyle bir kimseye itmeye.” didi. (17) Ol 

dem ZengÀve, òalìfenüñ bu sözinden alınup “İy  

ŞehriyÀr bu (18) kinÀye bana ise ben de giderüm.” diyüp alup 

yürüyivirdi. (19) BÀr-gāhına gelüp bu da ÀlÀt-ı òarbüñ 

úuşanup bir kimse tuymadan (20) Rüstem’üñ ardınca gitdi. 

Aòşam olduúda Saèd-ı Nebìre de [111a/1]  fikr idüp şol 

dilÀver  ile yalñuz gitdi. “Kim bilür başına (2) ne gele? İmdi 

adama yoldaş lazımdır.” diyüp ol gice ol da (3) ÀlÀt-ı òarbüñ 

giyinüp gitdi. Ammā ÚubÀd-ı ŞehriyÀr: “BunÀ iġvÀ virin (4) 

bir iki vardır.” didiginden bunuñ daòı gücine gelüp zìrā (5) 

dost olduúların heb bilürler idi. Óele ol da Rüstem’üñ  (6) 

ardınca gitdi. Ammā Rüstem bir dilÀver ele getürmüş ãadıú  

(7) dilÀver idi. Adına LehrÀsb-i GürsitÀnı dirler idi. Ol da bu 

(8) óÀli görüp ùuramayup bunların ardıca düşdi ammā (9) 

ÚubÀd-ı ŞehriyÀr bildi ki Rüstem’e iġva viren bunlardır. 

Neylesün (10) oldı ola çoú ammā äÀóibúırÀn geldükde ne 

cevÀb virecegi (11) endişesinde idi. Ammā casÿslar bu òaberi 

NÿşirevÀn’a (12) bildirdiler. Baótek şÀd olup eyitdi: “Meded 

ŞÀh’um buyrun (13) èArab èaskerin şebòÿn itsünler bundan 
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eyü fırãat olmaz.” (14) didi. ŞÀh diledi ki “Şebòÿn ide. Hoca 

meèn idüp  (15) ãaúın şÀhum anlarda pehlivÀnlar çoúdur. 

Lendehā ve Úayùafa’ya bizde (16) ġalebe ider yokdur ve 

Óamza daòı gelmesi yaúındır. äoñra Óamza ol (17) öyke ile 

sana kıyar.” didi. Güc-ile menè eyledi ve elem çekme (18) 

Óamza geldükde artuú bir õamÀn cenk yoúdur. Rüstem’üñ 

ardınca (19) diyar-ı FirengistÀn’a gidüp bir õamÀn anda 

eglenür nihÀyet geldükde [111b/1]  sen de tedÀrik görürsün.” 

didi. İşte bunlar da bunda ammā bir gün (2) hevÀ yüzinden 

divler taótı-y-ıla äÀóibúırÀn’ı yire indürdiler. KüffÀr (3) 

èaskeri ve İslām èaskeri bildiler ki gelen Óamza’dır küffÀrı 

dehşet (4) alup müslimÀnlar şÀd oldılar. Andan úarşu çıkup 

bulışup (5) görişdiler. Óamza’dır. serāperde úapusında 

èAşúar’dan inüp içerü (6) girdükde ÚubÀd-ı ŞehriyÀr 

vüzerÀsıyla ayaġa turup ta‘ôim (7) eyledi. Óamza’dır geçüp 

SÀm ãandÀliyyesinde oturup andan (8) ãaġa ãola naôar idüp 

gördi. Rüstem Saèd-ı Nebìre ve Lehrasb (9) yoúdur 

ZengÀve’nüñ anıñ geldigin bilmezdi, beglere eyitdi: “Ciger 

(10) kÿşem Rüstem ZengÀve ile nice oldı?”didi. “Devletlü 
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(11) äÀóibúırÀn ZengÀve’yi baãup úul eyledi. Ammā ol 

ZengÀve meger (12) bir fitne-engìz imiş. Rüstem iġvalar 

virüp Rüstem daòı sizin (13) ãandÀliyyeñizde oturdı. Beglerin 

gücine gelüp çoúlıú (14) ikrām itmez oldılar.” diyüp olan 

mÀcerÀyı naúl-i beyÀn eylediler. (15) “Kirdüs Şah’dan nÀme 

gelüp imdÀd istemiş. Rüstem (16) gidüp anlar da ardına 

düşüp gitdi.” didiler. Óamza ise (17) Rüstem’i ziyāde sordı. 

Server bu aòvÀli işitdükde ziyāde (18) ġażaba gelüp bre 

adamlar niçün böyle eylediñüz? Bu SÀm ãandÀliyyesi (19)  

kimin óükmündedir. Benden ġayrı kimin èalÀúası vardır. (20)  

Beşer beşer aúçemi ãayup aldıñuz. Ben cÀn baş terkiye  

[112a/1] úoyup ele getürdüm úanàı kez benümle zaómet 

çekdiñüz ben (2) oturmışum yaóud oġlum oturmış farkı 

nedür? Siz benüm (3) úullarım degül misiñüz, Rüstem benüm 

oġlum degül midür? EvlÀdum benüm (4) yirimde oturmaġla 

úafir mi iktiza ider ne lāzım gelür, (5) varsun otursun. Siz de 

görüp feraó óaãıl idecek (6) iken böyle iş idüp öyle bir 

evlātdan dÿr eylediñüz. (7) İmdi maèlÿm oldı ki ciger-kÿşem 

Rüstem’i isterdiler. (8) yoġımış oġlumı istemeyen beni daòı 
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hìç istemez óÀliñüz bundan (9) ma‘lÿm oldı ya Muúbil etimi 

egerle getür. Ben de bu bÀrgāhda (10) durmam.” diyüp ùaşra 

oldı. Andan èAşúar’a süvar olup èÖmer’i (11) öñüne úatup 

biraz yir gitdi. Ammā èÖmer Maèdi ve Melik Úayùafa (12)  

mÀlik İşter-i Necefi ve Seyf-i zü’l-yezen bunlar alġar ile 

Óamza’nuñ (13) ardından irişüp ayaġına düşüp devletlü 

äÀóibúırÀn bir (14)  küstaòlıúdır  òaùa oldı siz keremganisiñüz 

èaf buyurun. (15) Zìrā beglerde úabāóat yoúdur. Bu fitneler 

hep Zengāve’den oldı. (16) Óele ãoñra görürsiñüz şehzÀdeyi 

ne belÀlara giriftÀr ider. Zìrā (17) andan òaber gelmez, lutf 

eyleyin dönüñ bÀri èasker ile bile (18) gidelüm” diyüp gücile 

dönderdilar. Server gine serÀperdeye gelüp (19) emir eyledi. 

NÿşirevÀn’a bir nāme yazdılar. “İy şehriyÀr işte [112b/1] ben 

Rum’a giderüm imdi zinhÀr ben gelinceye úadar bir óareket 

(2) itmeyesin ve İslām diyarlarına el uzatmayasın òaber alur 

(3) gelür ãoñra sana amÀn zamÀn virmeyüp başın keserüm. 

Zìrā (4) bilürsin bana ne èasker ve ne úalèa ne yol habel 

olmaz. (5) HemÀn edebin ile otur. Eger benüm ile devlet 

ãınaşursan (6) ben geldükde sınaşasın diyüp èÖmer ile 
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gönderdi. èÖmer de (7) varup nÀmeyi şÀha virüp şÀh daòı bu 

úavle rāżı (8) oldı. Zìrā muúÀbele ider pehlivÀnı yoú idi. 

Gerçe (9) Keyyus-ı nizedÀra ve Tul Zengi’ye òaber 

göndermişler idi ammā daòı anlar (10) geç gelür hele 

èÖmer’e cÀ’izesin virüp nola öyle olsun (11) varsun ãaġlıú ile 

benüm de gelecek pehlivÀnlarum çokdır. (12) Ol gelince ben 

de cemè iderim. Ol zamÀn bir òïşça söyleşürim”  (13) didi. 

Andan şÀh eyitdi: “Benüm ihsanımla óasıl ola (14) da gine 

bana úaãd ider.” didi. èÖmer eyitdi: “ŞÀhum gine ãuç (15) 

senüñdir èahdına durmazsın. Bir kerre iósÀn idersen (16) biñ 

kere kemlik idersin. Óamza da sana nice nice eylükler eyledi. 

(17) Anı sen bilmezsin anuñ içün işin rast gelmez.”didi. 

Andan (18) selāmlayup çıúup gitdi. Óamza’ya gelüp bu 

cevÀbları söyledi. (19) Óamza da “Nola bildüginden 

úalmasun.” didi. Andan emir eyledi. [113a/1] Yol tedÀrikin 

gördiler. İrtesi gün göç idüp: “èazm-i Rÿm” (2) diyüp gitdiler. 

Bunlar gitmekde ammā rÀvì  eydür: “Ol õamÀnki (3) Rüstem-

i èAlemşÀh-i Rÿmì èaôim elem ile èaceb imdÀdlarına irişe (4) 

bilür miyem?” diyüp ol gün gidüp aòşama yaúın gördi ki (5) 
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ardından bir atlu gelüp irişdi. Rüstem at başın çevirüp (6) 

durdı. DüşmÀnúıyÀs idüp yaúın geldükde gördi ki (7) 

Zengāre’dir. “İy dilÀver niçün geldin?” didi. Zengāve gelüp 

(8) Rüstem’üñ ayaġına düşüp eyitdi: “İy Server sana yoldaş 

olmaġa (9) geldüm. Beni bile götür. Zìrā sen gitdükden ãoñra 

serāperde de bize (10) yir mi úalur ve hem firÀúına tÀúat 

getüremedüm ve bir de (11) buna beglerin sitemi hìç 

çekilmez.” diyüp olan aóvÀli bir (12) bir naúil eyledi. Rüstem 

eyitdi: “İy dilÀver øÀhir sen bizüm (13) ġayretimüz çekersin 

evvel Àòir, ammā gel benümle bile gitme sana (14) incinürim, 

var bÀr-gāhda otur. Ben gelince hìç anlara karışma (15) sen 

kendi tevÀbi‘ınla ãafÀnda ol.” didi. Sana bir kimse (16) cebir 

eylemez. Zìrā ben yemìn eyledüm, yalñuz giderüm, 

èAyyÀrum bile (17) almadum.” didi. Zengāve eyitdi: “Server 

öyle dime bir daòı ben (18) anda varmaú muóÀldir. Başım 

alur giderüm.”didi. Ol úadar [113b/1] yalvardı ki Rüstem 

èÀciz olup eyitdi: “Ya Zengāve ben and içdüm (2) ancaú şu 

úadar olur ki sen bunda ãabr eyle ben gideyüm (3) sen 

ardınca gel ben senden bir úonaú ilerü gideyüm.” (4) didi. 
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Zengāve neylesün ol da úonaúda úalup Rüstem, (5) sürüp 

ilerü gitdi. İrtesi gün Zengāve de ardına (6) düşdi. Bu ùarıú-ıla 

giderken Rüstem gine gördi ardından (7) bir atlu gelür. 

Rüstem at başın çeküp durdı, gördi ki (8) gelen Saèd-ı 

Nebìre’dir döndi: “Ya Saèd sen niçün geldin?” (9) didi. Saèd 

daòı Rüstem’üñ rikābına ãarılup “Ya èÖmer beni (10) 

yoldaşlıġa úabÿl eyle firÀúatına taóammül idemeyüp geldüm” 

didi (11) Rüstem eyitdi: “YÀ Saèd, Zengāve de geldi. Ana 

şöyle cevÀb (12) virdüm : “Sen de benümle yoldaş olamazsın 

elbetde bile  (13) giderüm.” dirsin. İşte ardumca Zengāve 

gelür bunda ãabr eyle (14) anuñ ile bile gel.”didi. Saèd da 

úÀ’il olup Rüstem gine (15) yoluna gitdi. Saèd anda úaldı, tā 

ki Zengāve geldi. Andan (16) ikisi daòı Rüstem’üñ ardınca 

gitdiler. Rüstem giderken  (17) gördi gine bir atlu gelür, 

baúup gördi. LehrÀsab’dır. Óoş (18) geldin ne òaber?” didi. 

Bu da Rüstem’üñ ayaġına düşüp (19) yalvardı : “Ümìddür ki 

Server beni yanından red itmeyüp [114a/1]  bile götüresin” 

didi. Rüstem eyitdi: “Ya LehrÀsÀb ben and (2) eyledüm. Bu 

seferde yoldaş istemem, eger istersen ol úadar icāzet (3) 
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virdüm ki bir göz irimi úadar ıraúdan gelesin.”didi. Böyle (4) 

giderek bir gün Hercene’ye geldiler. Rüstem baúup gördi ki 

bu (5) şehir öyle óarÀb olmış ki ùaş ùaş üzre úalmamış. (6) 

İnsÀn ve hayvÀn úısmından bir ferd úalmamış, gÿyÀ evvelden 

(7) berr ü yaban óāli yir idi. Rüstem bu óāli gördükde èaúlı 

gidüp (8) bildi ki verese Firenk kin ü intiúÀmın almışlar. 

Server ġayretinden (9) feryÀd idüp óayf irişemedüm. VÀlidem 

óÀller nice oldı (10) ola. Ol laèìnler esìr mi eylediler, yoòsa 

helāk mı eylediler? (11) Bir kimse de yoú ki bir òaber 

alsam.” diyüp rahşın sürüp şehre (12) girdi gezerken bir 

virÀnede bir òastaya rast gelüp  (13) gördi ki yatup iñiler. 

Rüstem anı görüp diledi ki andan sü’Àl (14) ide. Ammā ol 

Rüstem’i gördükde eyitdi: “İy dilÀver benüm bir (15) nesnem 

úalmadı. Beni incitme òastayım.”didi. Rüstem bunı işidüp 

(16) bildi ki kendini düşmān ãandı. Rüstem eyitdi: “İy kişi 

ben (17) Firenk èaskeri degilüm bi-hamdi’l-lah İslām 

èaskerindenüm nÀmuma (18) Rüstem dirler. Óamza oġluyam. 

Kirdüs ŞÀh dedemdür. İmdi. [114b/1]  bu şehri kim òarÀb 

eyledi ve dedüm vÀlidem nice oldı? (2) Bana òaber vir ol ki 
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düşmāndan intiúÀm alam.”didi. Ol kişi (3) bu cevÀbı 

işitdükde “Óay şehzÀdem sen misin?” diyüp  (4) sürünerek 

gelüp Rüstem’üñ ayaġına düşdi ve eyitdi: “İy (5) şehzÀdem 

neyleyim birúaç gün evvel gelmedin. Bu şehir böyle (6) 

olmazdı. Atan verese Firenk’i öldürdi, ãoñra sen (7) Beóram’ı 

öldürdün. Bu òaber FirengistÀn’a varduúda (8)  DÀrÀ-yı 

Firenk CellÀb nÀm oġlu ile SahrÀb nÀm vezirin ikiyüz (9) biñ 

Firenk èaskeriyle intiúÀm almaú içün göndermiş òaberimüz 

(10) yoú iken ansuzdan gemilerle çıúageldiler. Kirdüs ŞÀh, 

(11) bu óāli gördükde cÀn başına ãıçrayup teziyye vÀlideni 

(12) birúaç biñ adam ile úalèa-yı balÀya gönderdi ki ziyāde 

(13) ãarb úalèadır cenk ile alanur úalèa degüldür. Ammā 

bunda Firenk (14) èaskeri gelüp bu şehri muóÀsara eylediler. 

Bir nice gün èaôìm (15) cenk oldı. Aóir çoúlıú ile şehri zabt 

idüp Kirdüs (16) ŞÀh’ı esìr eylediler, oġullarını daòı 

vüzerÀsıyla esìr idüp (17) ol laèinler bu şehrin mÀlını 

gemilere ùaşuyup baède ġaraza (18) binÀ’en el üşürüp 

vilÀyetümüzi böyle òarÀb eylediler. [115a/1] Andan CellÀb-ı 

Firenk, SahrÀb veziresin bu mÀlı alup (2) atama götür fetóin 
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müjde ile ben de varup Úalèa-yı  (3) balÀyı daòı fetó idüp 

anda olan mÀlı daòı alup andan (4) Kirdüs ŞÀh’ı vüzerÀsıyla 

dürlü èaõÀblar ile öldüreyüm (5) andan pederüme giderüm.” 

diyüp yüz biñ èaskeriyle SahrÀb’ı (6) FirengistÀn’a gönderüp 

kendi yüz biñ èaskeriyle esìrleri (7) alup Úalèa-yı BalÀya 

gitdiler. Tam on beş gün oldı. (8) Anların daòı óÀlleri nice 

oldı bilmem” didi. Rüstem (9) derÿnundan āh idüp gözleri 

yaş ile doldı. Ammā neylesün (10) “Óoş imdi iy melèÿn ben 

de senden bu intiúÀmı alayım.” didi. (11) Rüstem eyitdi: 

“Buna tedbir budur ki SahrÀb’ı mÀl ile ãoñra (12) ele getürüp 

bulurum ammā Úalèa-yı bÀlÀ üzerine varmaú (13) gerekdür. 

ŞÀyed daòı fetih itmemişler ola, óuãÿsÀ vÀlidem  (14) anda 

ola ve dedem anların elinde esìr olmışlar. Şimdi bana (15) 

mÀl úayġusu gerekmez.” diyüp hemÀn at sürüp gitdi gitdi 

(16) vilÀyeti olmaġla yolları óÿb bilür alġar ile gidüp (17) 

LehrÀsÀb daòı Rüstem’üñ ardına düşüp gitdi. Rüstem ol gün 

[115b/1] gidüp irtesi gün èale’s-seóerde gelüp Úalèa-yi 

bÀlÀya irişdi. (2) Bir de naôar idüp gördi ki bu ķadar Firenk 

èaskeri Úalèayı (3) úuşadup her ùarafdan úarınca gibi üşüp 
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ehl-i İslām’ (4) daòı ġayret idüp burç u bÀrular üzerinden 

cenk iderler. (5) Ammā şöyle olmışlar ki artuú ùÀúÀtleri 

úalmamış (6) az úalmış ki Firenk èasker úalèayı alup içerü 

gireler óattı CellÀb-ı (7) Firenk siperin yüzüne çeküp atılan 

seng ü dırahta  (8) baúmayup óendegi geçüp úalèa  úapusın 

gürz ile dönmege (9) başlayup iúdÀm ider. Zìrā  Kirdüs Şah’ı  

esìrler ile anda (10) beraber idi. Birúaç kerre Kirdüs ŞÀh’a 

eyitdi: “Úızına òaber (11) gönder. kalèayı bana teslìm eylesün 

ve kendi daòı teslìm olsun (12) seni ÀzÀd ideyim.” didi. 

Kirdüs ŞÀh eyitdi: “Benüm ana sözüm (13) geçmez, zìrā ol 

Óamza gibi bir äÀóibúırÀn’uñ ehlidür ve Rüstem (14) gibi bir 

server oġlu vardır, yidi iúlim şÀhı NuşirevÀn’uñ (15)  on iki 

kerre yüz biñ èaskerin yalñuz bir başıyla  (16) tÀrumÀr idüp 

ve yitmiş beş arış úaddiyle DìvóÀl ve Eskebuş-ı (17) 

MÀzende-rÀni gibi dilÀverleri fìlleriyle yire urup (18) helāk 

eyledi ve Óamza’nuñ erlikleri úıyÀs olınmaz eger sen (19) 

ana òiyÀnetlik idecek olursan Óamza ve Rüstem 

FirengistÀn’da [116a/1] ne úadar úalèa ve şehirler var ise ùaşı 

ùaş üzerine (2) úomazlar benüm şehrüm óarÀbì bir şey 
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midir?” didi. CellÀb-ı  (3) Firenk eyitdi: “Dur óele bu úalèayı 

alayım da andan úızınuñ (4) işi úolaydur.” diyüp úalèanuñ 

üzerine iúdÀm idüp (5) alayım dirken Rüstem-i èAlemşÀh 

irişüp gördi ki CellÀb-ı Firenk (6) úalèa úapusın yaúmaġa az 

úalmış. Rabièa BÀnÿ ise úalèa (7) içünde bu óāli görüp óaúúa 

niyÀze başladı. Hey diriġa (8) èaceb oġlum Rüstem-i 

èAlemşÀh’ı dünyā göziyle bir kerre daòı (9) görmek 

müyesser olur mı? Yoòsa óasret úıyÀmete úalur mı?”diyüp 

(10) aġlayup ve peki içinde óançer ãaúlayup eger küffÀrdan 

biri (11) dÀmene el urmaú dilerse kendini helāk ide. İşte 

bunlar (12) böyle felÀketde Rüstem daòı yaúın gelüp küffārın 

böyle hücÿmuñ (13) gördükde bir kerre āh idüp derÿnında 

gevher secÀèat-ı cuş (14) u òuruc idüp bir kere ãaġ ilen ãol 

gürzgÀhına ãol elin (15) ãaġ gürzgÀhına yüzin óaú dergÀhına 

úoyup ansızdan (16) bir naèra-yı cÀnsitÀn öyle urdı ki zemin 

ü õamÀn çaró-ı ÀsumÀn (17) úubbe-yi felek güm güm 

gürleyüp ol ãaóralar bir õamÀn (18) dürlü dürlü ãadalar virüp 

iñiledi. Küffār èaskerin raóşları (19) ürküp óayli adam helāk 

oldı ve birazı serāsime olup [116b/1] birbirin úırmaġa 
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başladılar. CellÀb-ı Firenk úalèa úapusın (2) dögerken bu 

ãadÀdan şaşup bre nedür aãlı dirken Rüstem (3) naèrayı tekrÀr 

idüp AllÀhü èaôìmü’ş-şan birdir benim Rüstem-i (4) 

èAlemşÀh-i Rÿmì iy úavmi melÀinler cÀn almadan úanda 

óalÀã (5) idersiñüz iy CellÀb-ı laèin. İmdi ben sana 

göstereyim uyur (6) ejderhÀnuñ úuyruàuna baãmaú nice 

olur?” diyüp bir yol (7) tig-iè Feridÿn’a el urup kendini ol yüz 

biñ Firenk èaskerine (8) urup evvel úarşu gelenün óamlesin 

menè idüp bir tìg urup (9) atıyla berÀber dört pÀre idüp 

Óamza vari adamı adama atup (10) birbirine urup óurd ider” 

didi. Muóarrif çalduġın òıyÀr gibi (11) iki pÀre iderek işte 

bunları allaú bullaú idüp ol (12) maóalde LehrÀsab de irişüp 

bir cÀnibden na‘ra urup olda (13) kendini küffāra urdı. Ammā 

Rüstem küffārı bölük bölük idüp (14) küffārın başlarına 

úıyÀmetler úopardılar. Anlar da neye  (15) uġraduúların 

bilmeyüp èaceb bu gelen kimlerdir? Biri Óamza, biri Rüstem 

(16) olmaú gerekdir ôÀn iderler idi. Ammā Rüstem kalèaya 

yaúın gelüp (17) çünki ehl-i úalèaya Rüstem’üñ geldügin 

görüp Rabièa BÀnÿ’ya (18) müjde olsun ki ciger-kÿşenüz 
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Rüstem işte gelüp irişdi” [117a/1]  didiler Rabièa BÀnÿ daòı 

segirdüp kalèa burcına gelüp (2) görüp şükür yezdan òayır 

duèaya meşġÿl oldı. Küffār èaskeri (3) ol óÀli görüp gelüp 

CellÀb-ı Firenk’e feryÀd idüp: “ Bre ne (4) ùurursun iki dÀne 

adam ejderhÀsı geldi. èAskere fenÀ (5) virdi. Úalèayı 

neylersin şimden girü. Ol kalèadan senüñ (6) dişine ùaş bile 

yoú kendi başın úurtar” didiler. (7) CellÀb-ı Firenk, bu òaberi 

işitdükde ġażaba gelüp hemÀn at (8) sürüp Rüstem’e úarşu 

vurup naèra urup:  “Benüm CellÀb-ı (9) Firenk” diyüp irişdi. 

Rüstem naôar idüp gördi. Bir Firenk (10) pehlivÀnı başında 

èaraba tekerlegi úadar bir úırmızı kadifeden (11) bir şabúa 

giymiş üzerine úab úab altÿn zincìrler (12) ãarmış. Rüstem 

bildi ki bu CellÀb-ı Frenk’dir. CellÀb eyitdi: “İy (13) nÀbekÀr-

ı èArab-zÀde nedür bu senüñ mehabetin” diyüp el tìge (14) 

urup Rüstem’e bir tìġ urdı. Rüstem óamlesin meèn idüp 

geldikçe (15) Server-i èAlemşÀh-ı Rÿmì ziyāde ġażabından 

hemÀn buna bir tìġ (16) urdı ki siperin úılıcın dört pÀre idüp 

ta kemerine varınca iki (17) pÀre eyledi ve bunuñ leşin alup 

yire düşürmeyüp eline alup (18) kendine siper idinüp küffÀra 
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bir giriş girdi ki olmaz kendine (19) silÀó óavÀle idene 

CellÀb’uñ leşin úarşu virirdi. Şöyledi ki:[117b/1] “laèìnüñ her 

pÀresi meydÀnuñ bir maólende úaldı andan  (2) diler èalem 

naèra urup benüm Rüstem güşende-i CellÀb Firenk” diyüp 

èaskeri (3) demet demet idüp saġı ãola, ãolı ãaġa urup (4) 

gÿyÀ bir úurı úamışlıàa Àteş düşdi. Firenk èaskeri (5) ol óÀli 

görüp eyitdiler ki: ”Bre ãanmalar òışmına uġrayacaú (6) 

serdÀrımızı helāk eyledi. Ya biz yoú yire úırılmaúdan ne (7) 

óaãıl olur” diyüp yüzlerin dönderüp úaçdılar. Úalèada (8) 

olan ehl-i İslām ol óÀli görüp tìz Úalèa úapuların (9)açup 

Óercene begler Úalèa-yı balÀyı fedÀèìleri ùaşra olup (10) anlar 

da bir ùarafdan urdılar. Tìġi şöyle ki bir demde tÀrumÀr (11) 

eylediler. İslām beglerin birúaçı gelüp eyitdiler: “Meded 

Server (12) irişüp CellÀb Firenk’in begleri Kirdüs ŞÀh’ı şol 

ùarafa (13) götürdiler. Bir ôarÀr itmesünler” didiler. Rüstem 

eyitdi: “Bre ne (14) ùurursıñuz, Kirdüs ŞÀh ãaġ mıdır?”didi. 

anlar eyitdiler: “ (15) İy şehzÀdem ãaġdır.” didiler. Rüstem 

şÀd olup ol ùarafa at (16) sürüp öñüne geleni iki pÀre idüp 

giderken bir de gördi. (17) Biñ úadar laèìnler Kirdüs ŞÀh’ı 
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bend ile ortaya alup (18) giderler. HemÀn Rüstem naèra urup 

tìġ çeküp bunları tÀrumÀr (19) eyledi. Andan Rüstem 

óışmından õemine atılup kendi eliyle bendin [118a/1]  alup 

Kirdüs ŞÀh’ın elin pÿs eyledi. Andan eyitdi: “ İy (2) pederüm 

beb bunda gelüp şehrin òarÀb görüp ve sizi (3) helāk oldı 

ãandum. Muòammed AllÀh óele sizi ãaġ (4) gördüm.” didi. 

Kirdüş ŞÀh daòı Rüstem’i gözlerinden öpüp (5) bir õamÀn 

óasret yaşların dökdiler. Kirdüs ŞÀh eyitdi: (6) “Ciger-kÿşem 

başımıza èaceb óÀller geldi mÀl ve diyÀr elinden (7) gitdi. 

Cümleden geçdüm. Óele seni saġ asÀn gördüm.”didi. (8) 

Andan oàulları ÚubÀd ve alyası ve vezirlerinüñ bendlerin (9) 

aldılar. Andan dönüp Úalèa’yı balÀya geldiler, úaçan 

kāfirlerin (10) malların żabù idüp andan Rabièā BÀnÿ’ya 

òaber oldı. (11) Oġlun Rüstem: “èAlemşÀh Rÿmì atanı ve 

úarındÀşların cümle (12) vezirleri ile òalÀã eylemiş getürdi.” 

didiler BÀnÿ (13) şÀd alup úarşÿ çıkup oġlu Rüstem’i öpüp 

úucakladı. (14) Andan pederi ve úarındaşları ile buluşup 

görişdiler.(15) Andan Rüstem’e validesi: “Buyurun nurı 

didem ser-mÀyeyi (16) sarÀya gidelüm” didi. Rüstem eyitdi: 
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“Yoú iy vÀlidem ãaġ (17) olursaú gine görüşüriz daòı 

maslahat vardır. [118b/1] hemÀn beni duèadan feramuş 

eylemen ol melèÿn Óercene’den (2) alduġı bu úadar mÀl ü 

melÀlı ve bÀr-gāh-ı pengāhı alup SahrÀb (3) nÀm bir vezir ile 

yüz èaskeriyle yanlarına göndermiş (4) vilāyetine götüre. 

İmdi ben alġarlar ile gideyüm ola ki (5) ol melèÿnlar gemilere 

girmeden yetmiş müslimÀnların intiúÀmuñ (6) alayım” didi. 

BÀnÿ gördi. Rüstem’üñ himmet-i èāli ve bülend-i ÀvÀzı ile (7) 

el úadırup dergâh-ı óaúúa cÀn-ı gönülden derun-ı dilden óayır 

(8) duèÀ eyledi. Andan ciger-kÿşem uġrun açıú olsun ve  (9) 

ùutduġın ÀsÀn olsun. AllÀhu TeèÀlÀ mu‘ınuñ olsun” didi. 

Kirdüs (10) ŞÀh daòı duèa idüp Rüstem daòı bunlara vedaè 

idüp şebrengi (11) sürüp èahdi daòı yirine gelüp LehrÀsab’ı 

yanına alup (12) at başı beraber çekilüp gitdiler. Bunlar 

gitmekde olsun sen (13) úıããa-i Saèd-ı Nebìre ile 

Zengāve’den dinle rÀvi eydür ki (14) Saèd ile Zengāve 

Rüstem’üñ ardınca giderdi. Bir gün yol (15) yanıldılar. Bir 

guhsitÀne düşdiler. Giderek bir kenÀra gelüp (16) aşaġa naôar 

idüp gördiler ki aşaġısı deryÀdır. (17) DeryÀnuñ kenÀrında 
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vÀfir èasker úonup otururlar. Bunlar (18) baúup: “èAceb naãıl 

èaskerdir, kimler ola?” diyü aşaġa indiler. [119a/1] Bir 

kimseden sü’Àl eylediler ki “Bu èasker ne èaskerdür?” didiler. 

(2) Ol kimse eyitdi: “Bu èasker DÀrÀ ŞÀh’un veziri Sahrab-ı 

(3)Firengindür DÀrÀ ŞÀh’un bir oġlı vardır. CellÀb-ı Firenk 

(4) dirler. Bu úadar èaskeriyle gelüp şehr-i Óercene’yi 

müslümÀnlardan (5) alup yıúdılar, mÀlların aldılar. Kirdüs 

ŞÀh’ı oġulları (6) vezirleri ile esìr idüp CellÀb mÀlı SahrÀb 

vezire (7) teslìm idüp: “Varsun bu mÀlı gemilere úayup 

babama götür (8) ben de Úalèa-yı bÀlÀya varup Óamza’nuñ 

óatunı Rabièa’yı (9) alayum ve anda olan mÀlı da alup 

geleyüm.” didi. İmdi esìrleri (10) alup CellÀb,  Úalèa-yı 

bÀlÀya gitdi. İşte daòı almamış (11) Úalèa ãarb olmaġla 

muóÀsara idüp ceng iderler imiş. (12) Bunlar da mÀlı gemiye 

úoyurlar” didi. Bunlar (13) òaberi işidüp bir gizli yire çeúüp 

ol èaskeri temÀşÀ eylediler. (14) Saèd-ı Nebìre eyitdi: “Ya 

Zengāve elhamdülillāh inşallÀh işimiz (15) rast geldi. Senüñ 

ile bir eser úoyalum ki úıyamete úadar (16) dillerde dÀstÀn 

ola.”didi. Zengāve eyitdi: “Ya Saèd (17) neylemek dilersin?” 
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didi. Saèd eyitdi: “Senüñ ile kendimüzi (18)  bu èaskere urup 

bozup MüslimÀnların bu mel‘ÿnlardan [119b/1] intiúÀmların 

alalum ve bu úadar mÀlı inãÀf degüldür ki (2) göz göre 

götürüp gideler sen hemÀn bana úafÀdar ol (3) ben bunlara 

cevÀb virirüm.”didi. Zengāve eyitdi: “İy şehzÀde (4) dìvÀne 

mi oldın kendini göz göre deryaya atar mısın? (5)  Bunlar bir 

deryÀ misÀl èaskerdir. Tehlikeli işdir. Varalum Rüstem (6) 

daòı bulup gelelüm yoòsa bu úaçan olacaú iş degüldür. (7) 

Bir iki kişi bunlara cevÀb viremez. Óele Rüstem bile olaydı. 

(8) Ben de bilürdim ki bir iş olur.”didi. Saèd-ı Nebìre,  

Zengāve’ye (9) baúup elem çeküp yÀ Zengāve “Óayf senüñ 

úadd ü úametine (10) ben sende bir erlik varúıyÀs iderdüm. 

Ben Óamza evladı. (11) degül miyüm? ki bunlardan elem 

çeküp bu úadar müslimÀnların (12) mÀlların bu kāfirler alup 

gideler imdi. Sen cenge girmez (13) isen bu arada temÀşÀ ile 

gör ki ben anlara neler iderüm?” (14) diyüp atdan inüp raóşın 

úolanların çeküp andan (15) süvÀr alup siperin yüzine çeküp 

tìġin üryan (16) idüp niyet ġaza úasd kāfir” diyüp hemÀn at 

ãalup (17) benüm Saèd-ı Nebìre ciger-kÿşeyi Óamza-i 
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äÀóibúırÀn: “İy kāfirler úanda (18) getürürsiñüz bu 

müslimÀnların mÀllarını?” diyüp ol güne gelen [120a/1] 

kāfirleri úırmaġa başladı. Ol yatan èasker naèrayı işidüp: 

“Nedür (2) ol ãadÀ Óamza mı geldi, yoòsa Rüstem mi?” 

diyince Saèd (3) ‘Àlemi harÀba virdi. Küffār ürküp ayaġa 

úalúup silÀó-pÿş (4) olup atlarına binüp Saèd’ın üzerine 

üşdiler. (5) Saèd-ı Nebìre pey ender pey naèralar urup èasker-

i küffāra (6) urdı úılıcı ve şìrÀne cenge başladı. Saġı ãola, ãolı 

(7) ãaġa urup Firenk èaskerine fenÀ virdi. İşte küffār (8) 

èaskerin de bir hÀy hÿy ġavġÀsı úopdı ki ol vÀdiler  (9) 

velveleye geldi Zengāve didükleri úalleş ıraúdan baúardı. 

(10)  Saèd’ın bu erligin ve bu úadar iúdamuñ temÀşÀ idüp 

(11) parmaġın ıãırup óayrÀn oldı. Küştelerden buştalar (12) 

doldı. Bir õamÀn cenk idüp Àòir èaskeri yarup bir cÀnibe (13) 

çıúup gördi. Zengāve ayaú üzre úazıġa urılmış adam (14) gibi 

dikilüp kendini seyir ider gelüp Saèd eyitdi:“ İy nÀbekÀr (15) 

ne ùurursın òayf senüñ erligine hìç ġayretüñ yoġımış (16) tüó 

yüzine bre nÀbekÀr.” didi. “YÀ Saèd bu úadar èaskeri (17) sen 

yalñuz tüketmek mi istersin? MurÀdın bunlara kendini 
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bildirmek (18) ise bildirdin. Yeter artuú gel sen de ferÀġat 

eyle.” didi. [120b/1]  Saèd sögerek gine cenge girdi. Ammā 

Zengāve Saèd’ın yüzine (2) úarşu sögdüginden elem çeküp 

göre “Şol nÀr oàlanı bana (3) neler söyler” diyüp şeyùÀn buna 

dürlü dürlü iġvÀlar (4) virmege başladı. Ammā beride Saèd-ı 

Nebìre gine küffārı öyle (5) úırdı ki kāfir úanıyla yiryüzi la‘l 

renge döndi. (6) Bir õamÀndan ãoñra gine küffārı yarup çıúup 

Zengāve (7) yanına geldi, gördi gine dikilüp ùurur Saèd 

eyitdi: (8) “İy nÀbekar canuñ yoú mı? yirinden óareket 

itmezsin elin (9) baġlu mıdur, yoòsa yire mi mıòladılar? Hey 

nÀbekÀr èahd olsun (10) serāperde-yi SüleymÀn’a varduúda 

cümle erenler arasında ol güne (11) bir ùas úına úoyayım 

èavretler gibi parmaàına úına úo (12) Balat’daki kel eyüci 

gibi yüzine úalbur ùutayum. Bu senüñ itdigin (13) nā-merdligi 

bir bir óikāyet ideyim” didi. Zengāve bu (14) cevÀbları 

Saèd’dan işidüp cÀn başına ãıçradı. (15) NÀçar olup èarından 

el tìge urup āheste āheste (16) Saèd’ın ardına düşüp cenge 

girdi. Ammā kendini (17) tehlikeye ãalmazdı. HemÀn Saèd’ın 

sözinden èarlanduġı (18) içün cenge girdi. Meger daòı 
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derunında yaramazlıú  [121a/1]  var idi. İslām’a bir óoşca 

daòı girmemiş idi. Ol (2) ecelden cÀn pÀzarına girmek 

istemez idi. El-úıããa (3) aòşam olınca ceng eylediler. Çoúluú 

belÀsıyla Saèd’a birúaç (4) yirinden zaòm urdılar. AòşÀm da 

oldı. At başın (5) çevirüp Zengāve èardınca èaskerden çıúup 

ol ùaġ (6) arasına geldiler. Bir maġara var idi. Saèd atından 

inüp (7) ol maġaraya girüp atların baġladılar. Saèd oturup (8) 

üzerinde olan cebe vü cevşenüñ çıúarup zaòmların (9) 

ãarmaġa başladı. Zengāve ilerü gelüp eyitdi: “İy (10) dilÀver 

getür zaòmların ben ãarayum.” didi. Saèd eyitdi: (11) “İy 

nÀbekÀr otur yirinde senüñ bana zaòm ãarmaú lāzım (12) 

degüldir. Ol õamÀn benüm zaòmım ãara idin ki senüñ daòı 

zaòmıñ (13) ola idi. Ben de senüñ zaòmıñ ãara idüm. Yarı 

úarındaşlar (14) gibi şimdi sen ãaġ sÀlim nice diye bilürsin ki 

getür (15) zaòmıñ ãarayum óayf senüñ úadd u úametine 

senüñ ġayrı ma‘ri (16) fetüñ yoúdur. HemÀn münafıklık idüp 

ol Server’i Àteş-i (17) belÀya ãalmaúdan ġayrı kÀrın yoúdır” 

diyüp äèad [121b/1] kendi zaòmın ãarup ve atınıñ uyanın başı 

altına úoyup (2) rahata vardı ve zaòmlarından çoú úan aúup 
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èaúlı (3) başından gitdi. Ammā Zengāve fikre talup uykusı 

(4) gitdi. ŞeyùÀn da götüne parmaú urmaġa başladı. Zengāve 

(5) gönlinden eyitdi: “Göre şol nÀbekÀrın sözüni seraper (6) 

deye varmayınca olmaz mı müslimÀnlıú olmazsa gÀvurlıú (7) 

óÀôar” diyüp hemÀn yirinden durup maġaradan ùaşra (8) oldı. 

Atına binüp alup yürüyivirdi ne cÀnibe (9) gitsem diyüp fikr 

idüp hele Firenk èaskerine varayum (10) eger rièÀyet iderler 

ise anlara tÀbiè olup FirengistÀn’e (11) giderüm. Ol diyÀrlar 

büyük diyÀrdır. Beni úanda bulurlar” (12) diyüp SahrÀb, 

Firenk èaskerine geldi. Firenkler bunı gördiler ki (13) bir 

bahÀdur òarife benzer “Ne òaber ve istersin.” didiler. (14) 

“Beni vezire buluşdurın kendine yanaşup òizmet (15) itmek 

isterüm” didi. Anlar da varup şöyle bir adam (16) geldi, şöyle 

söyledi.” didiler. SahrÀb vezir eyitdi: (17) “Varın alup getürin 

görelüm ne óÀllü óerifdür.”didi. [122a/1] gelüp Zengāve’yi 

alup vezirin óużÿruna getürdiler. Zengāve (2) daòı vezire baş 

úoyup duèÀ eyledi, vezir gördi: “Bunda bir (3) óile bahÀdurlık 

ãureti var óoş geldin pehlivÀn kimsin?”(4) didi ve nereden 

gelürsin ve ne istersin?” didi. Zengāve: (5) “Áh idüp iy vezir-
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i óaã bana Zengāve-yi àavuristÀnı dirler ol  (6) diyÀrın ser-

firÀzı idüm. NÿşirenvÀn şÀh Óamza’dan şikāyet (7) idüp bizi 

daèvet eyledi. Biz úalúup bu úadar èasker ile (8) şÀha 

yardıma geldüm. Óamza’nuñ Òercene ŞÀh’ı Kirdüs ŞÀh’ın 

(9) kızından bir oġlu var. NÀmına Rüstem dirler. Anıñ ile 

meydÀnda (10) úırú gün cenk eyledüm. èAúıbet beni baãup 

arkam yire getürdi. (11) Ben de bi’z-zaruri úul oldum ãoñra 

sizün bu diyÀra (12) geldiñüz òaber virdiler. Ol Rüstem 

didikleri yalñuz bu cÀnibe (13) èazìm eyledi. Ben de ardına 

düşdüm. Bu araya yaúın geldükde (14) anı ġÀèib eyledüm. 

İşte size geldüm ki tabiè olup evvelince (15) òizmetüñüzde 

olayum ve dìninize girem siz de bana rièayet (16) idesiñüz.” 

didi. SahrÀb, bu óikāyeti dinleyüp eyitdi: (17) “YÀ sen òudÀ 

perest olmışsın. Bunda niye geldin. [122b/1] murÀdın bir óile 

olmasın” didi. Zengāve yemìn eyledi ki (2) sanemlerin başı 

içün bir óilem yoúdur. Evvelden cÀn u gönülden (3) 

müslimÀn olmadum. Rüstem’den úurtulmaú içün (4) müdÀrÀ 

eyledüm getürün. Şol şabúayı virin giyeyüm (5) ve hem size 

bir müjdem vardır. Sizin ile ceng eyleyen (6) Óamza’nuñ 
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Nebìre'si Saèd-ı şehriyardır. Ben onun ile (7) bile geldüm. 

Óatta cenkde bana “ÚafÀdar ol” didi. Ben (8) olmadum 

şöylece durdum. Anuñ içün bana çoú  (9) cefÀlar eyledi. 

Yüzüme úarşu sögdi. Benüm de gücime geldi. (10) Atı úoyup 

bunda geldüm. Ammā şol taġ içinde bir maġara (11) vardır. 

ÓÀlā ol nÀbekÀr anda beyhÿd yatıyor varayım. (12) èaúlı yoú 

iken bende çeküp size getüreyüm” diyüp İslām (13) tÀcın 

çıúarup yire urdı, mürtÀd olup şabúa (14) giydi. Ammā èaúıl 

olan Firenk begleri SahrÀb vezire (15) eyitdiler ki: “İy vezir-i 

óaã bu òırlu herife (16) benzemez, kendi dìnine òayr itmeyüp 

yezdan perest (17) olmış ãoñra anlara da òayır itmeyüp şimdi 

puùperest [123a/1] olup ne òayr ider” didiler vezir eyitdi: 

“Şimdi kendi (2) gelüp dinimize girdi, neyleyüm? diyüp 

Zengāve’ye òilè (3) at giyürdi. Andan gel imdi. Saèd’ı göster 

ala getürelüm” diyüp beşyüz úadar adam ile süvÀr olup ol 

maġaraya (4) geldiler. Zengāve içerü girüp gördi ki Saèd 

biòïş (5) yatur muókem bende çeküp ve atına yükledüp 

götürüp (6) SahrÀb vezire teslìm eyledi. SahrÀb, naôar idüp 

Saèd’ı (7) gördi ki erligine óayrÀn olup inãÀf idüp (8) 
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cerraólar getürüp zaòmların ãardılar. Bir õamÀndan ãoñra (9) 

Saèd göz açup Zengāve’yi gördi. Başında şabúa üzerinde (10) 

Firenk libÀsları bildi ki bu fitnelik andan olmış. (11) 

áayretinden gözleri yaşıla doldı ve eyitdi ki: “İy laèin (12) 

neyledin din-i İslām’dan rücu‘ mı eyledin?”didi. Zengāve 

(13) eyitdi: “Neyleyim senüñ úahrından bu kÀrı iòtiyar 

eyledüm. (14) Göre imdi kimin önüne úına korsın?” didi. 

Saèd-ı Nebìre (15) eyitdi: “İy bi-din murÀdına vÀãıl olmışsın 

lakin Rüstem [123b/1] seni yedi úat yir altına girsen bulur ve 

úatl ider.” (2) didi. Zengāve eyitdi : “İşte seni böyle èinadın 

bu (3) óÀle úodı” didi. Saèd-ı Nebìre eyitdi: (4) “Haydi 

bildüginden úalma òudā kerimdir. äÀóibúırÀn ãaġ (5) olsun” 

didi. Andan Saèd’ı alup üzerine tek (6) habÀnlar úodılar. 

Ammā Zengāve’nüñ úalbine úorúu düşdi. (7) Zìrā bilür ki 

Rüstem bundadır. Eger gelecek olursa (8) boġazı alavirmesi 

muúarrerdir. HemÀn FirengistÀn’a (9) düşebileydüm vÀsıè 

vilÀyetdür kendim nihÀn iderüm.(10) Anda olan pehlivÀnları 

siper tutup yanlarında emin (11) olurum didi. Andan SahrÀb 

vezire baúup eyitdi: (12) “İy vezir-i óaã hemÀn gidelüm. Zìrā 
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Rüstem didikleri (13) nÀbekÀr bunda gele” diyüp tahrìk 

eyledi. Ol gün gemilere (14) girüp “èazm-i FirengistÀn” diyüp 

gitdiler. Ammā bu ùarafdan (15) Rüstem ile LehrÀsÀb sürüp 

deryÀ kenÀrına gelürken (16) bir bölük bÀzirgÀnlara rast 

gelüp anlardan Saèd-ı [124a/1] Nebìre ’yi suèÀl idüp úıããasın 

òaber aldılar. Andan (2) sürüp deryÀ kenarına gelüp gördiler 

ki (3) gemiler gitmişler. Bunlar da bir gemi bulup (4) girüp 

SahrÀb vezirin ardına (5) düşüp èazm-i FirengistÀn itdüp (6) 

gitdiler. Bu cild daòı bunda (7) tamÀm oldı (8) cildi 17….. 
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- A- 

 

 
èacaba  (Ar.) Merak, kararsızlık 

veya kuşku anlatan bir söz, acep: 

15a/1, 21a/10, 31b/8 33a/8, 34a/6, 

73b/15, 99b/6, 108b/1. 

 

acÀyib (Ar.) Garip, tuhaf, alışılanın 
dışında, değişik: 79b/5, 79b/6. 

 

èaceb (Ar.) Acaba: 4a/3, 9b/3, 12a/3, 

12a/4, 15b/17, 17b/8, 20b/4, 21a/16, 

25a/12, 32a/3, 32a/7, 32b/3, 34b/11, 

39a/8, 41a/19, 42a/10, 43b/9, 45a/17, 

55b/4, 55b/19, 56a/12, 58b/3, 

60a/14,   60b/2, 60b/8, 60b/9, 

63a/16, 66a/1, 67a/19, 71a/16, 74b/9, 

74b/12, 76a/2, 79a/9, 79b/14, 

81b/14, 83a/7, 87a/11, 89a/15, 

92b/14, 94b/16, 98a/13, 113a/3, 

116a/8, 116b/15, 118a/6, 118b/18. 

 

èacele (Ar.) Hızlı yapılan, çabuk, tez, 

ivedi: 41a/17, 42a/4, 43a/14, 43a/19, 

44a/12, 49b/15, 57a/13, 57b/6, 

106b/4, 110b/11. 

 

acı- Başkasının durumundan üzüntü 
duymak, hâline kederlenmek: 
14b/05, 36b/14, 48b/11, 64a/10, 

68a/12, 74b/1, 87a/17. 

 

 

èÀciz (Ar.) Gücü bir işe yetmez olan, 

güçsüz: 4b/3, 43b/14, 66a/2, 68b/8, 

71b/19, 77a/15, 77b/2, 79a/16, 

80a/13, 87b/19, 92a/15, 113b/1. 

 

èÀ. úal- Güçsüz olmak: 77a/15. 

 

èÀ. ol-  Güçsüz olmak: 43b/14. 

  

aç- (Bir şeyi) Kapalı, örtülü, kilitli 

veya bağlı durumdan çıkarmak: 

3b/7, 5b/1, 9a/15, 10b/7, 13b/10, 

13b/14, 17b/4, 18a/7, 20a/18, 21a/9, 

29a/5, 30a/7, 41b/13, 42a/1, 42a/17, 

43a/6, 43a/9, 43a/11,43a/13,50b/2, 

52b/9,52b/14, 57b/9,66a/10,70b/11, 

76b/21 82a/10, 85a/8, 85b/15,92b/5, 

95a/10,99b/8, 101a/12, 

105b/3,117b/9,108b/13, 118b/8, 

123a/8. 

 

ad  Varlıkları birbirinden ayırmaya, 
tek tek veya cins cins karşılamaya 
yarayan kelime, isim: 15a/7, 31a/4, 

32b/13, 41a/7, 41a/8, 41a/9, 41a/15, 

50b/20, 74b/17, 80a/15, 83a/20, 

90a/18, 104b/16, 107b/18,111a/7. 

 

èÀd (Ar.) Çok eskiden Yemen 

taraflarında bulunan bir kavmin adı: 

2b/3, 2b/6, 7b/3, 7b/4, 8a/6, 10a/9, 

10b/15, 9a/10, 9a/18, 9b/3, 9b/15, 
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10a/4, 10a/20 10b/7, 10b/12, 11a/16, 

11a/20, 11b/4, 12a/4,12a/8, 12a/11, 

41a/6, 41a/8, 41a/11. 

 

adam ( Ar.) İnsan, beşer: 16b/15, 

45a/7, 45a/18, 48b/20, 88a/1, 88a/2, 

88a/6, 109a/1, 11a/16, 18a/3, 

29b/14,12b/15, 36b/16,37a/14, 

37a/15, 43b/13 43b/15, 44a/5, 

44a/15, 44a/20, 44b/17,46b/10, 

48a/8, 49b/8, 50a/3, 51a/1, 51a/6, 

54a/15, 54b/13, 63a/9, 65b/1, 69a/8, 

75b/11, 80a/1,84a/16,85b/1389b/19, 

90a/6, 92a/18, 101a/7,101b/2, 

106b/19, 108b/15 111b/18114b/12, 

116a/19 116b/09, 117a/4120a/13, 

121b/15, 123a/3 

 

 

Àdem  (Ar.) İlk yaratılan insan ve ilk 
peygamber:  88a/1, 88a/16. 

 

èadem  Hiçlik, yokluk: 86a/6. 

 

Àdab (Ar.) Terbiye, nezâket, 
zarâfet: 40a/8, 112b/5. 

 

èadÀlet (Ar.) Hak ve hukūka uyma, 
herkesin hakkını gözetme, 
doğruluktan ayrılmama, hakkāniyet: 
8a/2. 

 

adÀvet (Ar.) Düşmanlık 28b/11. 

 

èÀdet (Ar.) Topluluk içinde eskiden 

beri uyulan kural, töre:19b/1,59a/9, 

65a/2, 70a/17, 95b/14.  

 

adım Bir ayağın kaldırılıp az ileride 
yere basılmasından ibâret olan 
yürüme hareketi: 48a/12. 

 

af (Ar.) Bağışlama: 76a/13. 

 

 af et-  bağışlamak: 19a/12, 

49a/15, 49a/19, 112a/14. 

 

ÀfÀú (Ar.) Ufuklar: 81b/11. 

 

Àferin (F.)  Beğenme, takdir, teşvik 

duygularını anlatmak için kullanılır; 

yaşa, var ol, bravo!: 11b/20, 16b/14, 

20a/13, 22b/17,  33a/5,  36b/12, 

37b/8, 45a/3, 46a/7, 46a/12, 48a/14, 

54a/1, 54b/6, 63b/4, 64b/16, 65a/14, 

67a/5, 88b/7.  

   

 

ÀfitÀb (F.)  Güzel yüz; güzel yüzlü 

sevgili, dilber: 15a/3, 18b/16, 20b/8, 

93a/4. 

 

aġa Büyük, efendi, bey:  16b/1, 

39a/13. 

  

        a. ol-: Efendisi olmak : 39a/13. 

   

agÀh,  ageh (F.) Malûmatlı, haberdar 
:16a/3, 21a/4, 57b/10, 63a/6, 63b/6, 

71b/7, 73b/13, 80b/21, 83a/15. 

 

aàabey Yaşça büyük erkek kardeş. : 
43a/1. 
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aġar- Ak olmak, beyazlaşmak: 
55b/7, 58a/9, 70b/10, 77b/16, 78a/8, 

90b/17.  

 

 

aġır Tartıda çok gelen, yerinden 
kaldırılması, taşınması güç olan: 
17b/4, 24b/17, 30a/2, 45b/20, 

46a/12. 

 

aġız  Hayvan ve insanda yüzün ön 
aşağı kısmında yer alan, yemeye, 
içmeye, nefes alıp vermeye, ses 
çıkarmaya, konuşmaya yarayan ve 
sindirim borusunun giriş deliği olan 
boşluk: 2a/2, 2b/4, 8a/13, 11b/6, 

18a/12, 22a/19, 41b/18, 45a/13, 

53a/17, 69a/13, 72a/7, 73a/16, 77b/7, 

79b/15, 83a/2, 87a/17. 

 

Àġūş (F.)   Kucak: 46a/6. 

 

aġla-  1. Acı, keder, pişmanlık ve 
bâzan da sevinçten göz yaşı dökmek: 
16b/13, 28a/7, 28a/10, 28a/13, 

28a/12, 28b/5, 28b/6, 29a/12, 

29b/10, 30a/14, 30b/1, 30b/5, 30b/4, 

48a/14, 48a/21, 50b/9, 2. Birlikte, 
karşılıklı ağlamak:  76b/19,108b/7, 

116a/10. 

 

Àh  Kullanıldığı yere ve sesin tonuna 
göre maddî veya mânevî bir acıyı, 
ağrı, ıztırap, pişmanlık, esef, acıma, 
özlem, yanıp yakılma, yeis, 
ümitsizlik, beğenme, hayranlık vb. 
duyguları ifâde eder:11b/9, 12a/16, 

13a/13, 15b/12, 19b/13, 20b/5, 

24a/3, 41a/2, 76a/9, 85a/1, 95a/12, 

115a/9, 116a/13, 122a/5. 

  

ÀhÀli (Ar.) Bir memleket, şehir veya 
semtte oturanların, yaşayanların 
hepsi: 3a/11,115b/3, 117b/8. 

 

aòbÀr   (Ar.) Haberler, sözler, 
söylentiler: 1b/2. 

 

èahd (Ar.) Sözleşme, anlaşma: 6a/8, 

6a/10, 6b/6, 48b/9, 64b/9, 118b/11, 

120b/9. 

                

              a. boz-  anlaşmayı bozmak: 

6a/8, 9a/7, 17a/14, 17b/11. 

 

   -a  durma-  Anlaşmayı yerine 

getirmemek: 052a/14, 081a/18, 

112b/15.   

 

Àheste ( Fars.)  Yavaş, ağır, sâkin 
:120b/15. 

 

ahfÀ (Ar.) En gizli: 105a/19. 

  

Àḫir (Ar.) Son, sonunda, akıbet, 

nihayet: 4b/3, 4b/16, 9b/6, 17b/11, 

33a/15,  37b/14, 40a/5, 44a/10,  

47a/17,  52a/16,  55b/14,  57a/10, 

60b/18, 67a/17, 69b/12,  74a/8, 

75a/6, 76a/12, 79a/6, 79a/12,  82a/7,  

92b/16,  95b/15,  96a/18, 102a/3, 

102a/18, 106a/12, 107b/6, 113a/13 

120a/12. 
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Àhiret (Ar.) Ölümden sonra gidilecek 
olan âlem, öbür dünya, bekā âlemi: 
3a/5, 40a/3. 

  
aòlÀú (Ar.) İnsandaki iyi veya kötü 

huylar: 100b/11. 

 

aómaú (Ar.) Aklı kıt, anlayışsız, 

kalın kafalı (kimse), beyinsiz, bön, 

budala: 16b/20, 50a/21, 107a/7. 

 

aòşam Güneşin batma zamânı, 

günün sonu: 22b/7, 22b/6, 22b/20,  

22b/6, 31a/15, 39a/6, 58b/5, 64b/18, 

68b/1, 69a/3, 88b/2, 88b/3, 89b/2, 

94a/10, 95b/16, 96b/18, 99b/3, 

107b/6, 110b/20, 113a/4, 121a/3, 

121a/4. 

 

Àhÿ (F.)  Ceylân, karaca, gazal, 

meral: 89b/14, 89b/16, 89b/17, 

89b/18, 89b/19,  

90a/1, 90a/3, 90a/5. 

 

aóvāl  (Ar.) Haller: 6b/4, 9a/15, 

9b/16, 11b/19, 14a/13, 15b/9, 

15b/17, 18a/13, 18a/15, 18a/19, 

20a/13,  20b/9,  26a/1, 26b/14, 

30a/10, 30b/1, 31b/4, 31b/14, 

49a/21, 61b/18, 69b/4, 69b/7, 

76a/16, 76a/19, 77a/5, 77a/6, 77a/17, 

77b/1, 90b/10,  90b/11, 94a/17, 

98a/14, 98b/5, 98b/12, 99a/6, 

101b/3, 106a/17,109a/13, 109b/12, 

113a/11. 

 

aúāb (Ar.) ökçe  48a/11. 

 

aúçe    Gümüş sikke:  71a/6, 

111b/20. 

 

 

èÀúıbet  (Ar.) Sonunda, önünde 

sonunda: 11a/2, 39b/16, 89a/19, 

103a/5, 110a/8, 122a/10. 

 

èaúıl  (Ar.) Düşünme, anlama ve 

kavrama gücü, us, kanı: 13a/10, 

15a/16, 15b/7, 16b/13, 17b/2, 

17b/12,  19b/7, 33a/16,  38b/12, 

38a/18, 40b/13,  42b/3, 50a/12, 

51b/6, 55b/10, 62b/6, 65b/15, 

67a/14, 72a/4, 72a/8, 73a/22, 74b/11, 

78b/6, 79a/8,  92b/16, 105b/1, 

106a/17, 107a/18, 114a/7, 115b/14, 

121b/2, 122b/12, 122b/14. 

 

aúrÀn (Ar.) Aynı yaşta olanlar, 
yaşıtlar; yaşıt, yaştaş : 95b/4. 

 

aúsÀn (Fr.)   Kelimeleri söyleyiş 
tarzı, şîve: 112b/13. 

 

èaksi  (Ar.) Ters, zıt, aykırı: 53b/8, 

71b/16. 

 

al-  (Herhangi bir şeyi) Tutup 
yerinden ayırarak elinde veya 
yanında bulundurmak: 3b/12, 7a/4, 

8a/8, 8a/11,8a/12, 8a/16, 10a/19, 

10b/6, 13a/7, 15a/14, 15a/20, 15b/8, 

16a/2, 16b/2, 16b/11,18a/4, 18b/6, 

18b/15, 18b/19,19a/1,19b/4, 20a/6, 

20a/10, 21a/2, 24b/10, 24b/16, 

24b/18, 26a/6, 30a/5, 33a/4, 33b/17, 

37a/2, 39a/2, 39a/17, 40a/18, 
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40b/20,41a/17, 41b/18, 42a/16, 

43b/2, 43b/11, 44a/5, 44a/18, 

44a/20, 44b/3, 44b/10, 46a/20, 

46b/2, 46b/9, 46b/10, 46b/15, 48b/7, 

50b/4, 50b/21, 52a/11, 52b/5, 53b/6, 

53b/13, 58a/2, 58a/16, 58b/16, 

60a/14, 67a/19, 68b/18, 71b/12, 

72a/7, 72b/14, 73a/10, 77a/2, 77a/7, 

77b/8, 77b/10, 77b/12, 77b/14, 

79b/5,79b/18,81b/20, 83b/11, 

84a/10, 84b/2, 84b/13, 89b/16, 

92a/3,92a/16,94a/4, 96b/6, 96b/8, 

96b/16, 98a/19, 98b/3, 100a/14, 

103b/14, 106b/16, 107a/11, 107b/3, 

109a/18, 110a/5, 110a/7, 110a/10, 

110a/11, 110b/6, 110b/18, 115a/3, 

115a/7, 115b/6, 117a/17, 117b/17, 

118a/1, 118a/13, 118b/2, 118b/11, 

119a/5, 119a/9, 119a/10, 119b/12, 

119b/15, 121b/8, 121b/17, 122a/1, 

123b/5. 

 

èa‘lÀ Toplu gösterilerde coşkunluk 
ifadesi olarak hep bir ağızdan tempo 
ile söylenen söz: 8b/12, 15a/11, 

21a/9, 23b/9, 27a/1, 34a/4, 38a/11, 

40a/8, 43a/2, 52b/14, 55a/7, 63a/13, 

66a/10, 71a/16,  81b/14, 91b/17, 

95a/9, 115a/12. 

 

Àlāt (Ar.) Aletler: 10a/16, 25a/1, 

45b/21,46b/2,47b/10, 47a/12, 

53a/10, 56b/14,60b/10, 61a/13, 

62a/9,62b/8, 63a/12, 67b/20,71b/13, 

71b/14, 74b/8, 81b/10,110b/5, 

110b/19. 

 

alay  (Yun.)    Bir merâsimde, bir 
gösteride yer alan kalabalık, kortej: 
21a/9,  23b/9, 27a/1, 34a/4, 038a/11, 

52b/14,  55a/7, 63a/13, 66a/10, 

71a/16, 81b/14, 91b/17, 95a/9.  

 

èalÀúa  (Ar.) İlgi, ilişki: 111b/19.

  

èalÀmet (Ar.) Belirti, işaret, iz, nişan: 

18a/7, 24a/16, 31b/8, 47a/15, 85b/2, 

102b/17, 108a/11. 

 

aldat-  (Bir kimseyi) Gerçek dışı söz 
ve davranışlarla bile bile 
kandırmak: 57a/11. 

 

èale’l-èacele  (Ar.) Acele ile, 
çarçabuk, çabucak, apar topar: 
40b/1. 

 

èÀlem  (Ar.) Dünya, cihan: 8b/3, 

9a/1, 9b/7, 11a/7, 11a/11, 12a/6, 

014b/12, 14b/13, 14b/17, 14a/14, 

21a/11, 22a/12, 24a/11, 26b/10, 

28b/15, 29a/16, 34b/11, 37b/14, 

38a/3, 38a/13, 38b/7, 39b/14, 

44b/14, 45a/10, 48a/3, 52a/5, 55a/7, 

55a/14, 55b/2, 60b/15, 63a/11, 

63a/14, 63a/15, 64a/8, 64a/11, 67a/2,  

71b/1, 71b/11, 81b/11, 83a/15, 

83a/17, 85a/1, 91b/19, 92a/1, 

77b/10, 81b/10, 83a/12, 95b/18, 

97a/13, 97a/15. 

   

èalev  Yanan maddelerin üzerinde 
yukarıya doğru uzanan parlak, ışıklı 
dil, alaz, yalaz, yalım: 36b/7, 73a/5, 
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73a/15, 86b/3, 86b/17. 2 Tutuşmak, 
alev çıkararak yanmak. : 73b/17. 

 

èAleyhisselÀm  (Ar.) Selam onun 

üzerine olsun, ona selam olsun: 

39b/13,88a/3,93a/9. 

  

èaleyk. (Ar.) “Selâmünaleyküm” 
diyen birine, “Selâm senin de 
üzerine olsun” anlamında karşılık 
olarak  söylenen söz: 64a/16. 

  

èÀlim  (Ar.) Bilgin: 8a/9, 8b/4, 

21a/17, 24a/17,  25b/13, 102b/12, 

109a/4, 102b/12, 109a/4, 109b/12, 

109b/15, 110a/2, 117b/2, 120a/3. 

 

alt  Bir şeyin yere bakan yüzü: 9a/2, 

12a/10, 19b/4, 24a/1,  28a/3,  34a/11, 

37a/3, 37a/9, 50b/12,  50b/18, 

50b/21, 51b/10, 54a/9, 56b/8, 

58a/14,63b/11, 63a/20, 64b/4, 

71b/10, 71b/15,  73a/8, 73b/5, 

75b/16,  83a/9, 86b/20, 93b/7, 94a/3, 

95a/13, 96a/17,108b/17, 120b/15, 

121b/1, 123b/1. 

 

altı  Beşten sonra, yediden önce 

gelen sayının adı: 22b/4, 25a/10, 

64a/2, 71a/20, 74b/17. 

 

altmış  Elli dokuzdan sonra, altmış 
birden önce gelen sayının adı. : 
25a/10. 

 

altun Sarı kızıl renkte, parlak ve 

ağır, kolayca işlenebilen, dış etkilere 

dayanıklı ziynet eşyâsı:  19b/4, 

20b/7, 39a/19, 56b/8, 56b/10,  57b/5,  

57b/6, 58a/11, 58a/14,  71a/6, 

117a/11. 

 

Àlÿd (F.)  Bulaşmış, bulaşan: 67a/18. 

 

ama (Ar.) Zıt ve aykırı hüküm ifâde 
eden iki cümleyi birbirine bağlar; 
ancak, fakat, lâkin:  50a/4. 

 

amān (Ar.) Yardım isteme, imdat 
dileme: 12a/17,14b/8 16a/9, 25b/6, 

26a/13, 34a/10, 40b/18, 42b/10, 

44b/12, 50b/7, 54b/14, 55a/18, 

80a/16, 85a/14, 96b/10, 100b/16, 

112b/3. 

   

èamel (Ar.) Bir maksatla yapılan iş, 
eylem, fiil: 77a/10, 103b/17. 

 

èāmir Emreden: 24b/12, 25a/14, 

26a/16, 26b/4, 26b/5, 26b/10, 26a/5, 

46b/16. 

 

ammÀ (Ar.) Zıt ve aykırı hüküm 

ifade eden iki cümleyi birbirine 

bağlar; ancak, fakat, lâkin: 1b/6, 

1b/9, 3a/14, 4a/8, 4a/15, 4b/7, 5a/3, 

5a/17, 6a/13, 6b/13, 8a/4, 8a/5, 8a/7, 

8b/6, 8b/12, 8b/16, 9b/11, 10a/3, 

10b/4, 10b/14, 10b/16, 11a/3, 11b/3, 

11b/4, 11b/8, 12a/3, 12b/17, 13a/8, 

13a/14, 13a/16, 13b/7, 13b/10, 

13b/17, 14a/5, 14a/12, 14a/14, 

14b/4, 15a/16, 15b/16 16a/9, 16b/13, 

16b/19, 17a/4, 17a/18, 17b/1, 

18a/13, 18a/16, 19a/19, 19b/6, 

19b/10, 20a/13, 20b/2, 20b/15,  
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21a/18, 21b/9, 21b/18, 22a/3, 22a/6, 

22a/18, 22b/4, 22b/16, 22b/20, 

23a/20, 23b/17, 24a/8, 24b/18, 

25a/8, 25a/15, 25a/17, 26b/14, 27a/7, 

28a/5, 28a/7, 29a/13, 30b/10, 

31b/01, 31b/7, 32a/12, 32b/1, 32b/3, 

33b/7, 34a/12, 35a/2, 35a/13, 36b/4, 

36b/9, 36b/12, 37a/2, 37a/4, 37b/16, 

38a/6, 39b/5, 40a/8, 40a/12, 40b/5, 

41b/10, 41b/16, 42b/15, 42b/18, 

43a/13, 43a/19, 43b/5, 43b/7, 44a/9, 

44a/17, 44b/19, 45a/17, 46a/9, 

46b/5, 47b/15, 47b/17, 48a/9, 

48a/10, 48a/13, 48b/3, 49a/16,  

49b/4, 50a/1, 50a/16, 50a/18, 

50b/16, 51a/5, 51a/12, 51a/15, 

51b/8, 51b/10, 52a/6, 52b/7, 53a/9, 

54a/5, 54b/7, 54b/13, 54b/15, 55a/5, 

55b/1, 55b/18, 56a/2, 56a/5, 56a/10, 

57a/19, 57b/1, 57b/17, 58a/3, 58a/6, 

58a/7, 58a/11, 58b/11 58b/20, 59a/3, 

59a/20, 59b/17, 59b/19, 60a/13, 

60a/14, 60a/20, 60b/5, 60b/18, 

61a/5, 61b/8, 61b/10, 61b/21, 

62a/11, 63a/7, 63a/20, 63b/1, 

63b/16, 63b/21, 64a/6, 64a/10, 

64a/19, 64b/17, 65a/5, 65a/9, 65a/18, 

65b/10, 66a/3, 66a/5, 66a/12, 66a/19, 

66b/1, 67a/3, 67a/20, 67b/2, 67b/4, 

67b/15, 67b/19, 67b/21, 68a/11, 

68b/7, 68b/14, 68b/21, 71b/1, 71b/4, 

71b/16, 72a/1, 72a/3, 72a/14, 

72b/10, 72b/18, 72b/20, 73a/16, 

73a/18, 73a/19, 73a/20, 73b/10, 

74a/21, 74b/1, 74b/16, 75a/12, 

75b/13, 76a/2, 76a/16, 76b/17, 

77a/19, 77b/9, 77b/11, 77b/20, 

78a/4, 78a/5, 78a/9, 78a/10, 78a/14, 

79a/5, 80a/19, 80b/3, 80b/9, 81a/1, 

81a/10, 81a/18, 82a/4, 82a/8, 82a/17, 

82b/10, 82b/16, 83a/4, 83b/5, 

83b/13, 83b/14, 84a/14, 84a/19, 

84b/4, 84b/12, 84b/13, 85a/10, 

85a/13, 85b/18, 86a/6, 86a/15, 

86a/17, 86b/9, 86b/15, 86b/16, 

87a/2, 87a/4, 87a/19, 87b/8, 87b/13, 

88a/13, 88b/1, 88b/8, 88b/13, 

88b/18, 89a/1, 89a/2, 89a/9, 89a/11, 

89b/05, 90b/8, 91a/3, 91b/11, 

92a/12, 92b/4, 92b/14, 93a/13, 

93a/18, 93b/1, 93b/3, 93b/16, 94a/3, 

94a/9, 94a/14, 94a/17, 94b/1, 94b/3, 

94b/12, 94b/15, 94b/18, 95a/3, 

95b/11, 96a/13, 96b/2, 96b/11, 

96b/19, 97a/16, 97b/8, 97b/15, 

98a/13, 99a/6, 99a/17, 99b/2, 99b/5, 

099b/07, 99b/13, 99b/17, 100a/12, 

100b/2, 100b/8, 100b/9, 100b/19, 

101a/4, 101a/19, 102a/02, 102a/6, 

102a/16 103a/02, 103a/5, 103a/7, 

103a/17, 103b/4, 104a/13, 104a/15, 

105a/2, 105a/3, 106a/12, 106b/1 

106b/17, 107b/1, 107b/3, 107b/19, 

108a/1, 109a/11, 110a/8, 110b/11, 

110b/13, 111a/3, 111a/6, 111a/8, 

111a/10,111a/11, 111b/1, 111b/11, 

112a/11, 112b/9, 113a/2 113a/13, 

114a/14, 114b/13, 115a/9, 115a/12, 

115b/5, 116b/13, 116b/16, 120b/1, 

120b/4, 120b/16, 121b/3, 122b/10, 

122b/14 123b/6, 123b/14. 

 

èamÿd (Ar.) Değnek, sopa: 

53b/14, 62b/4, 84a/6, 86a/19, 86b/2, 
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89b/15, 92a/13, 93b/13, 105b/12, 

105b/20. 

 

èamÿdi  ( Ar.)  Dikine, dik. : 53b/13, 

105b/11. 

 

an-  Hatırlamak, akla getirmek, yâd 

etmek: 69a/7, 111b/2, 118b/18, 
41a/7, 41a/15, 108a/3. 

 

 

ana  İnsanın ve hayvanın yavru 
sâhibi olan dişisi, anne, vâlide: 
36b/9,  36b/15, 39b/3, 40a/2, 47b/15, 

53a/16, 68a/10, 115b/12. 

 

ana  O zamirinin yönelme hali : 

2a/12, 2b/4, 2b/10, 6a/9, 6a/11, 

23a/10, 24b/6, 29a/12, 34b/13, 

37a/20, 40b/17, 48b/11, 56a/18, 

57b/10, 62a/1, 68a/17, 69b/18, 

72a/15, 82b/19, 94b/2, 97b/18, 

102a/16, 102b/11, 103a/3, 104b/16, 

107b/19, 109a/12, 111a/11, 112a/19, 

113b/11, 115b/19. 

 

èanber (Ar.) Güzel koku: 56b/9. 

 

ancaú Yalnız, sâdece: 4b/17, 20b/6, 

37b/9, 39b/6, 41a/13, 46a/7, 54b/6, 

64a/4, 66b/1, 68a/13, 71a/8, 71b/3, 

73b/19, 77a/17, 88b/10, 102b/4, 

104b/17, 108b/6, 113b/2.  

 

and   Allah’ı veya mukaddes bir 
varlığı şâhit tutarak verilen söz, 
yemin, kasem: 114a/1. 

 

a. iç-   Yemin etmek: 113b/1. 

 

anda  O zamirinin bulunma hali: 

2a/5, 8a/16, 11a/14, 14b/11, 15b/5, 

15b/17, 15b/20, 18a/16, 22a/10, 

24b/12, 25a/15, 26b/3, 31a/5, 33b/4, 

40a/17, 40b/17, 41a/7, 41a/8, 41a/10, 

41a/13, 41a/15, 41a/21, 42a/4, 

42a/15, 42b/14, 43b/9, 44b/9, 50b/4, 

51b/14, 51b/15, 52a/10, 55a/12, 

57b/3, 61a/8, 66b/1, 72a/10, 74a/9, 

88a/2, 97b/18, 101b/15, 107a/9, 

108b/11, 111a/19, 111b/9, 113a/18, 

113b/15, 115a/3, 115a/14, 115b/9, 

119a/9, 122a/9, 122b/8, 122b/11, 

123b/10. 

 

andan  O zamirinin çıkma hali: 

2a/14, 4a/5, 6b/3, 6b/10, 7a/7, 8a/8, 

8a/21, 8b/9, 8b/20, 9a/11, 10a/8, 

10a/17, 10b/2, 10b/7, 11a/1, 11b/17, 

11b/20, 12a/1, 12b/10, 13a/14, 

13b/19, 13b/20, 14a/2, 15b/8, 16a/1, 

16a/5, 16b/7, 17a/13, 18a/1, 18a/8, 

18a/10, 18a/11, 18a/14, 18a/17, 

18a/19, 18b/5, 18b/7, 18b/8, 18b/13, 

18b/14, 18b/15, 19a/16, 19a/18, 

20a/2, 20a/4, 20a/12, 20b/4, 20b/11, 

20b/13, 21a/9, 21a/14, 21a/19, 

22a/11, 22b/14, 22b/15, 23a/6, 

23a/19, 24b/4, 25b/6, 25b/14, 

26a/15, 29a/3, 30a/4, 31b/14, 

31b/15, 33a/3, 33a/6, 33b/3, 34a/14, 

36b/8, 37b/5, 39a/8, 39a/10, 39a/17, 

40a/1, 41b/6, 42a/16, 42b/21, 

43a/12, 45a/3, 45a/7, 46a/8, 46a/18, 

46b/11, 46b/20, 47a/1, 47a/5, 
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47a/19, 47a/20, 48b/12, 49b/1, 

51a/7, 51a/10, 52a/3, 52a/12, 52b/1, 

52b/2, 52b/4, 53a/11, 54a/15, 54b/2, 

54b/3, 54b/18, 55b/5, 55b/17, 57a/5, 

57a/12, 57b/9, 58a/14, 58a/19, 

58b/5, 58b/14, 59a/12, 60a/12, 

60a/19, 60b/7, 60b/18, 61a/8, 

62a/15, 62b/17, 63b/3, 63b/4, 

65a/13, 65b/5, 67a/6, 68a/1, 69a/3, 

69b/17, 70a/9, 70a/12, 70a/17, 

70b/17, 71a/5, 71a/14, 71b/5, 

71b/18, 72b/11, 72b/12, 73b/11, 

74a/2, 74b/5, 74b/7, 75a/9, 76a/19, 

76b/1, 76b/6, 76b/19, 77a/6, 77a/13, 

77b/14, 77b/18, 77b/19, 78a/15, 

78b/3, 78b/8, 80a/7, 80a/20, 80b/4, 

80b/13, 80b/21, 81b/2, 81b/17, 

82a/12, 83a/11, 83a/13, 86a/16, 

87a/1, 87b/12, 89a/4, 89a/6, 89a/14, 

90b/10, 91a/18, 91b/1, 92b/19, 

93b/4, 93b/8, 96b/4, 96b/8, 96b/19, 

97a/1, 97a/17, 97b/14, 98b/3, 98b/8, 

99a/1, 99b/15, 100a/1, 100a/16, 

100b/1, 101a/2, 101a/9, 101a/18, 

103a/7, 103a/10, 103a/19, 103b/6, 

105b/2, 106b/5, 106b/16, 107b/1, 

107b/14, 108b/19, 109b/16, 109b/17, 

110a/1, 111b/4, 111b/7, 112a/10, 

112a/17, 112b/13, 112b/17, 112b/19, 

113b/15, 114a/13, 115a/1, 115a/3, 

115a/5, 116a/3, 117b/1, 117b/19, 

118a/1, 118a/8, 118a/9, 118a/10, 

118a/14, 118b/8, 119b/14, 123a/10, 

123b/5, 123b/11. 

 

anı  O zamirinin yükleme hali : 2a/9, 

2a/10, 2a/17, 2b/10, 4a/17, 8b/15, 

11a/20, 12b/9, 12b/15, 13b/1, 13b/7, 

16b/4, 17a/12, 20a/20, 20b/10, 

20b/16, 23b/10, 25b/1, 30a/11, 

40a/6, 43a/18, 49b/17, 50a/21, 

51b/11, 52b/14, 54a/05, 54a/17, 

54b/16, 55a/13, 62b/4, 62b/11, 

64a/1, 64b/10  68b/7, 69a/10, 

70b/20, 71a/2, 74b/20, 75a/14, 

79b/4, 81b/15, 82a/11, 83a/8, 

83b/20, 84a/8, 86b/10, 92a/16, 

92b/2, 94b/12, 103a/18, 114a/13, 

122a/14. 

 

èanúa  İri ve güzel gözlerinin biri 
yeşil veya kırmızımsı sarı, biri 
muhakkak mâvi olan, kulakları sağır, 
tüyleri uzun ve ipek gibi yumuşak, 
genellikle bembeyaz, dudakları, 
tabanları ve burnu pembe, çok 
makbul bir kedi cinsi. : 12a/6. 

 

anla-  Bir şeyin ne olduğunu akıl 
yoluyle kavramak, akıl erdirmek:  
8b/17, 49a/14, 56a/8, 75b/13, 

94a/18,  99b/7. 

 

anlar  Onlar: 9b/19,  16b/5, 16b/13, 

24b/2,  26b/1, 30a/3, 70a/15, 89a/19, 

116b/14, 117b/10,119b/13, 121b/10, 

122b/17,123b/16. 

 

ansuzın  Beklenmedik bir zamanda, 
hatırda yokken, birdenbire, ânî, 
ânîden, vehleten:  2b/13. 

. 

anuñ  O zamirinin ilgi hali: 1b/9, 

8b/11, 10b/9, 12b/17, 12b/19, 17a/7, 

20a/5, 25b/7, 28b/5, 39b/19,  41a/8, 
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47b/03, 48b/18, 67a/4, 67a/7, 68b/9, 

68b/19, 69a/9, 70a/7, 70a/17, 72a/5, 

72a/12, 72a/17, 74a/1, 77a/15, 77b/6, 

78b/12, 80a/19, 80b/6, 81a/5, 81a/6, 

86a/3, 87b/2, 92a/14, 92a/16, 

93b/11, 94b/11, 95a/7, 97b/2, 97b/8, 

97b/18, 99a/18, 103b/15, 112b/17, 

113b/14. 

 

èar (Ar.) Utanma, utanma duygusu: 

27a/8, 90a/15, 90a/17, 109b/15. 

  

                 a. it- Utanmak: 90a/15, 

90a/17, 109b/15. 

 

ara-  Bir şeyi bulmaya çalışmak:  
16a/4, 33a/15, 43b/14, 55b/14. 

 

ara  1. İki şeyi birbirinden ayıran 
uzaklık, mesâfe:   8a/4, 19b/16, 

22a/16, 36b/6, 44a/3, 48a/13, 56b/3, 

92a/5, 95b/4, 95b/5, 101b/19, 

120b/10,121a/06. 2. Bir oluştan 
diğer bir oluşa kadar geçen zaman 
fasılası: 40b/2, 47b/14, 56b/14, 

57b/13, 119b/13. 3. İki şeyi 
birbirinden ayıran uzaklık, mesâfe:  
43b/5, 99a/18, 107a/1. 

 

arÀsta  (F.)  Çarşıda aynı cins esnafa 
mahsus kısım:  25a/2, 32a/16. 

 

ÀrÀste (F.) Süslü, süslenmiş : 25a/2, 

32a/16. 

 

arbede (Ar.) Kavga, dalaş: 47a/14. 

 

ard  Peş:  03a/7, 10a/3, 14b/16, 

24b/11, 30a/3, 32a/2, 32a/11, 

33b/11, 33b/14, 33b/15, 39a/2, 

39a/6, 40b/8, 40b/15, 40a/19, 

42a/19, 44b/6, 44b/7, 48b/7, 48a/21, 

52a/1, 54a/2, 72b/12, 74b/20, 

85a/10, 89b/12, 89b/18, 89b/17, 

96a/20, 107a/3, 108b/15, 111b/16, 

110b/8, 110b/20, 111b/16, 111a/6,  

111a/8, 111a/18, 112a/13, 113b/3, 

113b/5, 113b/6, 113b/13, 113b/16, 

113a/5, 115a/17, 118b/14, 120b/16, 

122a/13, 124a/4. 

 

 

arúa  Ön, sağ ve solun dışında 

dördüncü yön, görünmeyen taraf:  

11b/5, 17a/11, 22a/18, 23b/18, 

36b/4, 36b/8, 39b/16, 48b/9, 63a/15, 

64a/6, 67a/13, 68a/5, 68a/6, 69a/16, 

73a/6, 73a/6, 73a/14, 82a/3, 83b/18, 

84a/3, 84b/13, 86b/5, 86b/6, 87a/14, 

87a/16, 87b/11, 90b/5, 90b/5, 92b/8, 

92b/12, 93a/2, 93a/6, 96a/9, 

105a/6,105a/16, 105b/20, 107a/2. 

 

èarlan- (Ar.) Utanmak, sıkılmak: 

8b/3, 17b/8, 83b/1, 83b/5, 120b/17. 

 

armagan  Bir kimseye karşılıksız 
olarak verilen şey, hediye, bergüzar. 
: 105a/10. 

 

armud (F.)  Meyve:  54b/1. 

 

arslan  Afrika ve Batı Asya’da 
yaşayan, dört ayaklı, yırtıcı, çok 
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kuvvetli, kedi cinsinden memeli 
hayvan: 28b/6, 30b/13, 35a/2. 

 

arş (Ar.) İslâm inancına göre göğün 
en yüksek katı, âlem tasavvurunda 
en yüksek nokta: 80b/7. 
 

èasker (Ar.) Devlet ve memleketin 

korunması için maaşla veya kur’a ile 

toplanarak hazır bulundurulan silahlı 

kimseler topluluğu, çeri: 1b/6, 2b/1, 

2b/7, 2b/10, 2b/11, 3a/7, 3a/13, 3b/6, 

4b/11, 5a/2, 5a/8, 5a/11, 5a/13, 5b/9, 

5b/11, 5b/13, 6b/12, 7a/1, 7a/3, 7b/9, 

7b/12, 8a/4, 8a/7,  8b/2,  8b/7, 9a/11, 

9a/18, 10a/4, 10a/6, 10a/9, 10a/13, 

10a/14, 10a/18, 10b/11, 12a/8 

11a/21, 12a/14, 12a/18, 16b/9,  

17b/13, 18b/3, 20b/20, 21a/1, 21a/3, 

21a/4, 21a/5, 21a/7, 21a/8, 21a/17, 

21b/10, 21b/17, 22b/13, 23b/8, 

24a/4, 24a/5, 24a/6, 24a/8, 24a/12, 

24b/3, 24b/12,  25a/4, 25a/7, 25b/2, 

25b/4, 25b/14, 25b/15, 26b/4, 26b/7, 

26b/12, 26a/9, 27b/15, 27a/1, 27a/8, 

28a/3, 28a/4, 29b/1, 29b/2, 30a/1, 

30a/5, 31a/8, 31a/9, 31a/10, 31b/4, 

31b/6, 33b/8, 33b/11, 33b/14, 

33b/17, 34a/16, 34b/6, 37a/16, 

37b/15, 37b/17, 37b/18, 38b/2, 

38b/17, 38b/19, 38a/11, 39a/7, 

40a/12, 40a/19, 40b/8, 40b/14, 

40b/20, 41a/16, 41b/3, 41b/13, 

41b/14, 42a/19, 42b/7, 42b/19, 

44b/13, 44b/18, 45b/5, 44b/6, 44b/7, 

45a/2, 46b/1, 46b/2, 46b/6, 46b/8, 

46b/15, 50a/3, 50a/8, 50a/15, 51a/3, 

51b/13, 52a/1, 52b/12,54a/5, 54a/9, 

54b/16,55a/6, 55a/11 55a/16, 55a/19, 

55b/3, 55b/7, 57b/12, 57b/15, 

57b/16, 57b/18, 58a/1,58a/3, 58b/10, 

58a/20, 58b/5, 58b/11, 60b/14, 

60b/16, 61a/1, 61a/2, 61a/4, 63a/11, 

63b/2, 63b/4, 65a/11, 66b/19, 67b/6, 

67a/20, 71a/15, 72a/13, 74b/7, 

75a/11,  76a/15, 76b/1, 77b/13, 

77b/14, 78b/18, 79a/7, 79b/13, 

79b/17, 79b/18, 80b/18, 80b/21, 

81b/12, 82a/3, 82a/12, 82a/15, 

82a/16, 82b/9, 83a/8, 87a/4, 89a/12, 

93a/19, 94b/6,108a/1, 108a/2, 

108a/17,108b/4, 108b/6, 

108b/9,108b/3, 108b/6 108b/20, 

109a/2, 109a/3,109a/5, 109a/10, 

109a/14, 109b/18, 110a/6, 

110a/7,110a/15, 110b/8 

110b/10,111b/3,111a/13, 112a/17, 

112b/4, 

114a/17,114b/9,114b/14,115b/2,115

a/5, 115a/6 115b/6, 115b/15, 

116a/18, 116b/7, 117a/2, 117a/4, 

117b/2, 118b/3, 118b/17, 118b/18, 

119a/1, 119a/2, 119a/4,119a/13, 

109a/15,119a/18 119b/5,120a/1, 

120a/5, 120a/7,120a/8,120a/12, 

120a/16, 121b/9, 121b/12,121a/5, 

122a/7. 

 

arş  (Ar.) İslâm inancına göre göğün 
en yüksek katı, âlem tasavvurunda 
en yüksek nokta: 4a/16, 

 32b/1,32a/13, 35a/3, 37a/12, 80b/7, 

83b/4, 87b/15, 87b/16, 93a/14, 

108b/4. 
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artıú  Bir durumdan bir duruma 
geçişi, bir durumun, bir işin son 
bulup yenisinin başlayışını anlatmak 
için cümle başında kullanılır: 
16b/20, 27b/11, 34a/17, 35a/12, 

49a/17, 56b/16, 56b/17, 57a/1, 

61b/1, 63b/15, 64a/12, 66b/14, 

68a/11, 68b/11, 68b/19, 69a/5, 

75a/8, 85a/13, 89a/20, 94b/8, 96b/1, 

98b/14, 99a/6, 

99a/15,103b/17,111a/18, 115b/5, 

120a/18. 

 

arż (Ar.) Büyük bir kişiye anlatma, 

bildirme, gösterme, sunma: 2a/3, 

13a/13, 13a/18,18b/8,18b/18,19b/14, 

21a/14, 52b/16, 62b/6, 66a/13, 

66a/16,70a/6, 70a/7, 70b/4, 71b/2, 

75b/6, 78a/5, 80a/10, 83a/12, 90a/16, 

90a/19, 96a/3, 98a/15 100a/1 

106a/13, 109b/14,110a/8. 

 

             èa. eyle- Muhabbet 

göstermek: 56a/17, 63b/3. 

 

èarżu (F.)  İnsanın bir şeye karşı 
duyduğu istek, dilek:  33b/6, 100a/1. 

2. Bir şeyi candan ve yürekten 
istemek, arzu etmek:  24a/11. 

   

ÀsÀr  (Ar.) Asırlar, yüzyıllar: 1b/1. 

 

aşinÀ  (F.)  Bildik, tanıdık (kimse):  
102b/6, 108a/7. 

 

aãlÀ  (Ar.) Hiçbir vakit, hiçbir 
zaman, hiçbir şekilde, kesinlikle, 
kat’iyen:  48a/11, 48b/3, 60a/1, 

62a/14, 80a/16, 83b/15, 85a/14, 

87b/7, 100b/2, 

100b/9,100b/17,101b/5, 104a/1, 

107b/1, 108b/18. 

  

aãıl  (Ar.) Gerçek, hakîkat: 25a/4, 

28a/14, 28b/3, 30b/11,31b/8, 34b/12, 

42b/16, 45b/4 50b/12, 50b/16, 

55a/10, 55b/7, 55b/8, 58a/1, 58b/3, 

64b/16,  70a/13,76b/2,76a/1, 77b/16, 

78b/15, 85b/2, 92a/11, 92b/15, 

99a/2, 99a/16, 99a/17, 99b/6, 

107b/16, 110a/3, 116b/2. 

    

aãr (Ar.) Zaman, devir,çağ : 28b/14. 

 

Àsÿde (F.)   Sıkıntı ve üzüntülerden 
uzak, dağdağasız, gāilesiz, rahat, 
huzurlu: 8b/4. 

 

ÀsumÀn (F.) Gökyüzü: 37a/16, 

109b/18, 116a/16.  

  

aşaġı Bulunulan yere göre seviye 

bakımından daha alçakta olan veya 

daha alçak kabul edilen taraf yâhut 

bu tarafta bulunan şey:  20b/2, 

38b/13, 43b/13, 75a/5, 96a/17, 

100b/1, 118b/16, 118b/18. 

          

èāşıú (Ar.) Bir şeye veya birine 

karşı aşırı sevgi duyan:  47b/9. 

 

èaşikÀr  (F.) Açık, meydanda, 

gözle görülebilen, belli: 15a/12, 

48a/6, 48a/9, 48a/11, 48a/13. 
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ÀşinÀ (F.) Âşinâ, dost, tanıdık, 
bildik: 102b/6,108a/7. 

 

èaşú  (Ar.) Bir kimse veya bir şeye 

karşı duyulan çok kuvvetli sevgi ve 

bağlılık, aşırı muhabbet:  41a/15, 

72a/8.  

 

aşur- Bir şeyi yüksek bir yerin 
üstünden öbür yana geçirmek: 72b/8. 

 

at- ( F.) Bir şeyi bir hedefe veya bir 

tarafa doğru fırlatmak:  11b/7, 

17a/13, 17a/17, 19b/19, 20a/4, 24a/7, 

33b/13, 39a/15, 42a/11, 44a/11, 

44b/19, 51a/19, 54a/6, 66b/11, 

72b/11, 74b/16, 74a/9, 75a/2,  

75a/15, 83b/11, 84a/1, 84a/2, 

89b/17, 96a/16, 102b/18,103b/18, 

110b/16, 115b/7, 117b/19, 119b/4, 

121b/15, 123a/3. 

 

at  Binme, yük çekme ve taşıma 

hizmetlerinde kullanılan, Orta Asya 

menşeli, tek tırnaklı, memeli hayvan:  

10b/10, 10b/11, 17a/2, 21a/8, 21b/4, 

23b/8, 33a/6, 34b/2, 35a/15, 36b/15, 

37a/2, 37b/10, 38b/14, 44a/5, 45a/6, 

46b/1, 46b/12, 47b/5, 47b/6, 47b/10, 

47b/15, 48a/14, 48b/14, 48b/15, 

48b/16, 48b/21, 48b/22, 49a/1, 

52b/13, 53b/4, 55b/15, 58b/9, 

58b/13, 58b/16, 58b/17, 60b/11, 

62a/8, 62b/10, 63b/13, 63a/12, 

64a/15, 66b/10, 66b/11, 67a/1, 

71a/15, 71a/21, 72a/7, 72a/18, 72b/8, 

72b/15, 73a/3,74a/12, 74a/18, 74b/1, 

74b/7, 75a/15, 76a/15,  82a/12, 

83b/9, 83b/13, 83b/21, 84a/4, 84a/8, 

84a/10, 84b/2, 85a/2, 85a/9, 85a/12, 

85a/15, 86b/12, 86b/20, 87a/9, 

90a/13, 93b/17, 95b/18, 96a/1, 

113a/5, 113b/7, 113b/17, 115a/15 

116b/9, 117a/7, 117b/15, 118b/12, 

119b/16, 120a/4, 121a/4, 121a/6, 

121a/7, 121b/1, 121b/8, 123a/5. 

 

ata  Cet, dede, büyük baba ve aynı 

soydan daha önce yaşamış olan 

kimse :1b/11, 3a/14, 16a/2, 19a/5, 

23a/5, 29b/8, 30a/10, 39b/4, 39b/12, 

45b/4, 45b/10, 45a/1, 46a/2, 46a/8, 

46b/18, 47a/11, 47a/18, 47b/14, 

48b/10, 48b/15, 48b/18, 49a/13, 

56a/7, 57a/17, 62a/1, 63a/8, 70a/12, 

70b/4, 71b/4, 72b/20, 73a/17, 76a/9, 

78a/4, 81a/4, 81a/17, 83a/2, 85b/19, 

86a/6, 91b/7, 94b/8, 94b/12, 97b/10, 

98a/17, 102a/3, 102a/10, 104b/9, 

106b/17, 114b/6, 115a/2, 116a/16, 

118a/11. 

 

ateş (F.)  Odun, kömür vb. 
maddelerin tutuşup yanması ile 
beliren ışık:  3b/15, 6a/3, 10a/13, 

10a/20, 11b/1, 24a/11, 32a/7, 36b/7, 

37b/14, 38b/2, 45a/14, 53b/6, 

54b/18, 72b/17, 73a/5, 73a/8, 

73a/16, 73b/17, 86b/17, 87a/17, 

93a/8, 93a/10, 99b/11, 100a/17, 

103b/14, 106a/11, 117b/4, 121a/16.  

 

ateşpāre  (F.) Ateş parçası: 38b/1. 
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aùlas  (Ar.) İpekten sık dokunmuş, 

yüzü parlak, dâima düz renkli, 

üstünde motif bulunmayan, sertçe, 

tüysüz, makbul bir kumaş çeşidi:  

8b/2, 8a/2, 15a/10, 28a/14, 83b/16. 

 

ÀvÀz (F.)  Yüksek sesle bağırma: 

63b/6,  83a/14, 71b/6, 118b/6.  

  

èavrat (Ar.) Eş:  48b/1, 

106a/17,120b/11. 

 

avuç   Elin iç kısmı:  31a/9, 83b/13. 

 

aya  Elin iç tarafında bilekle 
parmaklar arasında kalan düz kısım, 
avuç içi: 104a/10. 

 

aèyān (Ar.) Bir şehrin ileri gelenleri, 

eşraf:  42b/12,80a/3. 

 

ayaġ  Vücûdun, bacaktan ayak 

bileğiyle ayrılan ve yere basıp 

durmayı, yürümeyi sağlayan 

kısmı: 3a/4, 8a/20, 10b/19, 18b/16, 

19a/1, 19b/6, 22a/19, 28a/3, 33a/4, 

34a/11, 35a/15, 37b/1, 37a/10, 39a/9, 

46b/16, 46a/4, 47b/9, 49b/10, 52b/7, 

54a/11, 54a/13, 54a/18, 60a/8, 

66b/17, 69b/12, 74b/18, 75a/1, 

75b/6, 76a/10, 81a/4, 81a/19, 

82b/13, 96a/17,97a/4, 100b/4, 

100a/15, 104a/17, 105b/20, 106a/13, 

106a/18,106b/3, 110a/18, 111b/6, 

112a/13, 113a/8, 113b/18, 

114b/4,120a/3, 120a/13. 

 

ayar  1. Seviye, derece, değer, kırat: 
109a/1. 2. . Bir şeyi kendi cinsi için 
belirlenmiş ve doğru kabul edilmiş 
olan ölçüye, ayara uydurmak, ayar 
etmek: 110b/8, 110b/11. 

   

èÀyÀt (Ar.) Ayetin çoğul şekli: 

121b/10. 

 

èÀyet  (Ar.) Kur’ân-ı Kerim’deki 
sûreleri meydana getiren kelime 
veya cümlelerden her biri:   
 

èayıb (Ar.) Utanılacak hal ve 
davranış:  19a/5, 19b/5, 104b/15. 

 

ayıl-  Baygınlıktan veya 
sarhoşluktan kurtulup kendine 
gelmek, ayıkmak: 73a/10. 

 

āyìne (F.) Ayna: 11b/5, 13b/4, 

72b/10, 73a/6, 83b/17. 

 

èaynı (F.)  Birbirinin eşi, ayırt 
edilemeyecek kadar benzeri, 
tıpkısı: 32a/16, 43a/11,43a/12. 
 

ayrı 1. Farklı ve değişik, başka: 
82a/5. , 2.  (Bir yer, şey veya 

kimseden) Uzaklaşmak, onu geride 

bırakmak, ayrı düşmek: 2b/14, 

24b/3,  65a/13,  68a/15,  72a/1, 

72b/10, 73b/6, 73a/6, 86b/05, 

86a/15, 92a/8, 94b/11, 94b/13, 

95b/1, 95b/19, 95a/15, 95a/17. 3   

 

ayrış-  Birbirinden ayrılmak: 78b/18, 

80a/1. 
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èayş  (Ar.) Yaşama, yaşayış: 60b/7, 

78b/4, 91b/2, 91b/3. 

 

ayva.   İki çenekliler sınıfının 
gülgiller familyasından, kışın 
yapraklarını döken, iri pembe 
çiçekli, yapraklarının altı tüylü, tâze 
filizleri, çekirdek ve tohumları çeşitli 
hassalar taşıyan küçük ağaç. : 
12b/12. 

 

èaõÀb  (Ar.) Pişmanlık, çâresizlik, 
korku vb. durumların verdiği sıkıntı, 
işkence, keder:  115a/4. 

 

ÀzÀd (F.)  Serbest bırakılmış, 

kurtulmuş, hür: 115b/12. 

  

èaôamet  (Ar.) Büyüklük, ululuk, 

yücelik: 26a/9, 51b/13, 51b/19. 

 

azÀr  (F.)  Çıkışma, paylama, 
tekdir. : 13b/2. , 2  Hatâ ve kusûrunu 
söyleyerek çıkışmak, paylamak, 
tekdir etmek, tevbih etmek. : 13a/20, 

13b/1. 

 

azdır- (F.)   Kışkırtıp zaptedilmez 
duruma getirmek, tahrik 
etmek: 63a/8. 

 

azġun  Öfkeden gözü dönmüş, 
saldırgan, azmış (kimse), saldırgan.  
: 27a/12, 90b/1. 

 

èazıt-  Davranışlarında çok ileri 
gitmek, taşkınlıkta bulunmak, 
azmak: 12b/1. 

  

 

èaôìm (Ar.) Kesin karar ile yola 

giren, hareket eden, yüz tutan: 2b/12, 

4a/4, 5a/6, 6b/12, 7b/13, 9a/5, 

11b/18, 12a/3, 13b/11, 14b/13, 

18b/2, 21a/13, 34a/09, 46b/9, 

46b/19, 49a/10, 51a/9, 55b/19, 

60b/17, 65b/4, 67a/17, 68b/2, 

68a/15, 69a/4, 71b/10, 76a/20, 

78b/13, 79a/6, 79b/18, 80b/8, 

81b/16, 82b/7,91b/14, 94a/10, 

105a/3, 105b/11, 109a/3,109b/1, 

109b/3,110a/7,  113a/1,113a/3, 

114b/14, 116b/3, 122a/13, 123b/14, 

124a/5. 

  

             èazm-i MedÀyin eyle-  

Medanyin’e gitmek: 8a/11, 15b/8, 

16a/5, 21b/11, 23b/11, 23b/13, 

24b/18, 25b/14, 27a/4, 31a/16, 

81b/19. 

  

              èaôm-i şÀd ol-  Sevinçli olup 

gitmek: 22b/16. 

 

  

   

       - B-                                         

  

    

bā (Ar.) İle, birlikte 45b/7, 101b/7. 

 

baba Bir çocuğun dünyâya 

gelmesine sebep olan erkek, çocuk 

sâhibi adam, peder: 8a/7,11b/15, 

28a/11, 28b/5, 28b/9, 28b/10, 
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28b/13, 29b/5, 31a/3, 31a/6, 33b/2, 

33b/8, 54b/11, 56a/9, 58a/20, 

63a/14, 72b/6,73b/4, 73b/10, 73b/20, 

73b/21,73b/22, 74a/2, 74a/3 74a/4 

74b/13, 77b/20, 78b/11, 80a/16, 

85b/6, 89a/11, 91a/3, 92a/4, 93b/6, 

93b/18, 103b/14, 104b/15, 

119a/7,110b/1,102b/10. 

 

bād  (F.)  Rüzgâr, ye : 21a/1, 50a/6. 

 

bÀde  (F.)  Şarap : 114b/17. 

 

baède (Ar.) Sonra: 2b/15, 33b/13, 

37b/10, 56b/9, 56b/11, 59a/11, 

63b/5, 66a/8, 70b/16, 74b/4, 91a/20, 

92b/19, 97a/5, 97a/18, 

107b/15,109b/19.  

 

baġ (F.)  Bahçe: 15a/8, 35a/18,81a/2, 

98a/8, 105b/2. 

 

 

baġır-  Yüksek tonda ses çıkarmak, 
haykırmak: 16b/4, 16b/18, 21a/16, 

93b/9. 

 

baġır Göğüs, sîne : 9b/18,11b/15, 

33a/4, 46a/6, 76a/14, 11b/15. 

 

baġışla- Cezâ vermemek, affetmek : 
47b/8, 47b/12, 49a/17. 

 

baġla- (Bir kimseyi bir yerden) 
Ayrılamayacak duruma getirmek: 

3b/8, 4a/3, 20a/10, 21a/9, 14a/5, 

21b/5, 23b/10, 27a/1, 27a/3, 52b/14, 

58b/20, 59a/1, 60b/8, 60b/13, 

60b/18, 61a/14, 62b/4, 62a/5, 62a/7, 

63a/14, 63b/10, 64a/18, 64a/19, 

66a/10, 71a/16, 72b/8, 73a/21, 76a/3, 

81b/14, 83a/7, 86a/4, 88a/4, 88a/6, 

89b/11, 91b/15, 91b/18, 95a/9, 

108b/13, 120b/9,121a/7. 

 

bahādur  (F.)  Usta savaşçı, 

cengâver, yiğit: 11b/14, 

52a/6,70a/14,72a/11, 

79b/11,86a/3,89a/2, 90b/8, 

108a/11,121b/13, 122a/3.  

 

baóÀne (F.)  Sebep, vesîle: 

79b/17,103a/12,110a/4. 

 

baú-   Gözleri bir şey üzerine 

çevirmek: 8b/14, 10b/13, 12a/3, 

12a/7, 12a/17, 12b/4,14a/17, 14b/17, 

16a/1, 17a/4, 17b/5, 19b/9, 19b/11, 

19a/16, 20a/18, 22a/13, 23a/3, 

24a/11, 25a/04, 25a/15, 31a/1, 

32a/11, 32a/12, 32b/6, 35a/2, 

38b/15, 38a/14, 39a/3, 40b/8, 42b/8, 

42b/21, 44b/19, 46b/12, 46b/15, 

48a/5, 50b/15, 52b/13, 53b/10, 

54a/7, 55b/15, 56b/16, 57b/11, 

59a/12, 69a/13, 76a/4, 86a/9, 93b/1, 

95a/8, 115b/8, 120a/9.  

 

baúış Bakma tarzı, bakma biçimi:  
69a/13. 

 

bakì  (Ar.) Varlığını koruyan, 

devamlı, sürekli: 8b/.5 
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bÀkire (Ar.) . Kızlığı bozulmamış, 
kız, kız oğlan kız: 13a/9. 

 

bÀlÀ (F.)  Bir şeyin yüksek yeri, 
yukarı, üst: 115a/3. 
 

balıú Su içinde yaşayıp solungaçla 
nefes alan, çoğunlukla yumurtlama 
şeklinde üreyen omurgalı 
hayvanların ortak adı: 87a/5. 

 

balùa  Odun yarmaya, ağaç kesmeye 
ve yontmaya yarayan, ağaç saplı, 
demirden kesici âlet, nacak: 51b/12. 

 

bana  Ben zamirinin yönelme eki 

almış hâli: 3b/10, 6a/13, 8a/10, 8b/7, 

8b/13, 8b/14, 9a/1, 9b/1, 9b/5, 

16b/13, 19b/12, 20b/5, 22b/21, 

23a/11, 26a/13, 27a/11, 28a/13, 

28a/15, 28b/3, 29a/7, 29a/15, 31a/3, 

31a/10, 33a/1, 33b/3, 34a/1, 41b/7, 

42a/13, 43a/12, 44a/18 46b/13, 

47b/12, 47b/17, 48a/9, 49a/2, 

49b/12, 52a/10, 52a/16, 52a/18, 

55b/21, 56a/1, 56a/10, 56a/14, 

56b/13, 63b/14, 64a/13, 67b/12, 

71b/14, 72a/14, 72b/4, 72b/8, 

73b/12, 74a/6, 75b/5, 76b/10 

79a/10, 81a/6, 90b/21, 91a/4, 91b/5, 

92a/11, 94b/4, 95b/7, 96b/2, 100b/5, 

100b/18, 101b/10, 103b/12, 106a/2, 

106a/3, 106a/4, 106b/14, 106b/15, 

107a/14, 108b/8,109b/9,110b/18, 

112b/4, 112b/14, 113b/9, 114b/2, 

115a/14, 115b/11, 119b/2, 120b/2, 

121a/11, 122a/5, 122a/15, 122b/7, 

122b/8. 

 

bÀrgÀh (F.)  Girmek için izin 

alınması gereken yer, izinle 

girilebilecek makam: 9b/7, 10a/7, 

16a/3, 23a/8, 30a/2, 31b/3, 31b/6, 

39a/17, 39a/18, 39b/12, 44a/12, 

45b/9, 46a/2, 52a/4, 52a/3 

58a/18,  88b/1, 47b/22, 70a/11, 

76a/1, 77b/12, 78a/12, 90b/9, 97a/2, 

097a/17, 97a/18, 98a/5, 98a/9, 

98a/11, 98b/3, 98b/8, 98b/9, 99b/4, 

100b/4,100b/6, 101b/4, 101a/3, 

102a/14, 102b/5 104b/3, 110a/18, 

110b/4, 110b/19, 112a/9, 113a/14, 

118b/2. 

 

barış-  Aradaki dargınlık veya savaşa 
son vermek: 6a/6, 19a/13, 106b/1, 

109a/20. 

 

bÀrì (F.)   Hiç olmazsa: 

35a/14,37a/7, 67b/8, 82a/17, 86a/18, 

95a/6, 97b/9, 106a/7, 110b/9, 

112a/17. 

 

baã- Ayak altına almak, çiğnemek: 
11a/21, 19b/7,20b/3, 33a/1,33a/5, 

37b/1,46a/6, 48b/6, 50b/13, 54a/19, 

55a/10, 60a/18, 66a/17,73b/2, 

76a/14, 82a/13, 86b/5, 87a09,91b/2, 

96a/7, 111b/11, 116b/6,122a/10. 

 

bāãafā   Safalı, safa ile : 1b/1. 

 

baş   İnsan vücûdunun göz, kulak, 
ağız, burun gibi duyu organlarının ve 
beynin bulunduğu en üst, hayvan 
vücûdunun en ön kısmı, kafa, ser: 
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3b/11, 4b/8, 4b/9, 5a/15, 7b/11, 8b/5, 

9b/17, 10b/6 10b/17, 11b/5, 12a/13, 

12a/18, 16a/3, 16a/18, 17a/16, 17b/2, 

17b/7, 19b/8, 20a/3, 20a/5, 20a/18, 

20b/2, 20b/5, 20b/2, 20b/16, 22a/8, 

20a/20, 21b/7, 26a/1, 26b/2, 30a/12, 

30b/9 32a/8, 34b/6, 36b/80, 36b/14, 

36b/17, 37a/19, 37b/3, 38a/7, 

38a/17, 38a/18, 39a/2, 40b/10, 

41b/1, 43a/1, 43a/4, 43a/16, 45a/7, 

46b/12, 49b/12, 50a/12, 51b/13, 

53b/16, 54a/12, 54b/1, 54b/3, 55a/2, 

55b/4, 58b/18, 60b/21, 61a/2, 

62a/17, 62b/6, 63b/21, 65a/7, 

66b/10, 67a/14, 67a/15, 69a/20, 

69b/20, 70b/12, 72b/12, 72b/15, 

72b/18, 73a/22, 73b/13, 74b/12, 

74b/7, 75a/19, 77a/9, 77a/11, 77a/12, 

77a/4, 78b/9, 78b/16, 79a/8, 79a/14, 

79b/6, 81a/13, 81b/11, 82b/8, 

82b/20, 85a/7, 86a/17, 86a/19, 

86b/8, 86b/13, 87a/2, 87a/3, 87a/6 , 

87a/10, 87a/11, 87a/14, 87a/16, 

90b/5, 90b/7, 90b/18, 91a/3, 92b/3, 

93a/3, 93a/4, 94a/5, 94b/2, 96a/6, 

96a/11, 96a/12, 96b/6, 96b/9, 

99b/14, 100b/3,100b/10, 101a/9, 

102b/3, 103a/6, 103b/6, 104a/14, 

106a/3, 106b/18  107a/18, 109b/8, 

110b/13,111a/1,112b/3,113a/5, 

113a/18, 113b/7, 114b/11, 115b/15, 

116b/14 117a/6, 117a/10, 17b/14, 

118b/12, 118a/6, 120b/14, 121b/1, 

121b/3, 121a/4, 122a/2, 123a/9  

 

başúa Bilinenden gayri, diğer, sâir: 
7a/6, 109b/12. 

 

başla-  Bir işi yapmak üzere harekete 
geçmek, bir işe girişmek, şürû etmek 
: 7a/11, 13a/19, 14a/3, 15a/12,  

15a/16, 16b/6, 16b/10, 16b/13, 

19b/10, 22a/15, 22b/3, 23b/14, 

26b/16, 27a/15, 27b/9, 28a/1, 

29b/13, 30a/9, 37a/20, 37b/15, 

42b/5, 44b/18, 45b/6, 47a/6, 48a/5, 

50a/13, 51a/10, 54a/18, 55a/1, 56b/5, 

59a/12, 47a/6, 56a/9, 62a/2, 64b/15, 

65b/18, 66a/5, 66a/6, 66a/12, 67a/4, 

67a/17, 68a/8, 72b/5, 73b/5, 73b/6, 

73b/12, 74a/6, 78b/4, 80b/13, 82a/4, 

83b/12, 87b/13, 84b/9, 90b/2, 91b/3, 

93b/19, 94b/6, 95b/15, 96b/2, 99b/5, 

101a/2, 104a/4, 105b/17 

107b/15, 109a/9, 115b/9, 116a/7, 

116b/1, 120a/1, 120a/6, 120b/4, 

121a/9, 121b/4. 

 

bÀzargÀn  (F.)  Tüccar, esnaf : 

123b/16. 

 

baèøı (Ar.) Birkaç, bazı : 32b/8, 

47b/3, 53a/5 

 

be  Teklifsiz konuşmada birine 

seslenmek, dikkati çekmek, söze 

kuvvet vermek için kullanılan 

ünlem: 73a/9. 

 

bedduèÀ (F.)  Bir kimseye kötülük 
dilemek için edilen duâ, ilenç, 
inkisar, intizar: 102b/12. 
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bedevi (Ar.) Çölde göçebe olarak 
yaşayan halkın durumu, göçebelik: 
9b/20, 47b/21, 48a/1. 

 

beg İleri gelen nüfuzlu kimse, eşraf:  

3a/6,  3b/13, 6b/7, 9a/9, 9a/10, 

9a/13,  9a/14, 9b/14, 14b/16, 14a/5, 

14a/20, 15b/2, 15b/16, 15b/17, 

15b/20, 15a/14, 16a/02, 16a/8, 

17b/2, 18a/15, 18a/16,  16a/18, 

18a/4, 18a/11, 20a/13, 20b/17, 

21b/19, 22b/17, 23a/1, 23a/19, 

24b/4, 24b/15, 26b/4, 27b/7, 27b/9, 

27a/2, 27b/8, 29b/5, 33b/8, 33b/12, 

34a/4, 34a/10, 34b/3, 39a/8, 39a/3, 

46b/10, 46b/14, 46b/16, 47a/1, 

47b/4, 48b/19, 49b/1, 49b/4, 50a/6, 

53a/5, 54b/5, 55a/2, 58b/15, 63b/17, 

65a/19, 65b/2, 67b/1, 68a/16, 

70b/18, 75b/2, 76a/19, 76b/1, 

76b/16, 76b/17, 76b/18, 77a/13, 

78a/9, 77b/12, 78b/9, 78b/10, 81b/7, 

81b/8, 81b/18, 82b/8, 83b/6, 83a/20, 

88b/5, 89a/3, 89a/4, 89b/12, 90b/17, 

91b/1, 95b/8, 99a/6, 99b/2, 99b/9, 

099b/18, 100a/13, 100b/04, 100b/10, 

100b/13, 101b/2, 102a/3, 

102a/4,102a/9,102a/10, 102b/16, 

104a/4, 104a/15, 104a/17, 104b/1, 

104b/9, 110b/6, 110b/11, 111b/9, 

111b/13,112a/15, 113a/11, 117b/9, 

117b/11, 117b/12, 122b/14. 

 

begÀyet (F.) Son derece,pek çok : 

16b/19. 

 

begen- 1.İyi ve güzel bulmak: 

12b/19, 13a/12, 13a/13,13a/14, 

16a/15, 22a/3, 22b/2, 36b/15, 46b/2, 

47b/8, 52a/7, 53a/11, 61b/7, 84b/12, 

84b/13.  2. Beğenmeme, 

hoşlanmama: 53a/19, 83b/3. 

 

behey (Ar.) Ey: 47b/14, 50a/20, 

53b/2. 

 

bekār  (Ar.) Evli olmayan kimse, 
ergen:  86b/18, 102a/12, 106b/13. 

 

bekçi: Bir şeyi veya bir yeri bekleyip 

korumakla görevli kimse, kolcu: 

43a/18, 43b/3, 43b/8, 45b/12. 

 

bekle-  (Bir kimsenin gelmesini veya 

bir işin olmasını) Gözler vaziyette 

olmak, durup kollamak: 

15b/4,27b/13, 43b/19, 

44b/10,44b/11, 71a/2,71a/11. 

 

bel   İnsan vücûdunun orta kısmında 
göğüsle karın arasında hafifçe 
darlaşmış olan ve kuşak bağlanan 
yer:4b/10, 8a/20, 37a/3,74b/3, 

75a/4,83a/14.  

 

belā ( Ar.) İnsana büyük bir sıkıntı 

veren, içinden çıkılması güç durum, 

dert, gam, keder: 12a/11, 

14a/3,19a/14, 23b/1, 38a/5, 42b/16, 

44a/7, 49b/18,50a/10, 54b/12, 72a/8, 

75b/20, 77a/8, 77b/3, 78b/12, 79b/3, 

85b/4,103a/18, 114b/12,115a/3, 

115a/7, 115b/1, 118a/9, 119a/8, 

119a/10,121a/3, 121a/17. 
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belde (Ar.) Kasaba, şehir, diyar: 
39b/17. 

 

belì (Ar.) Evet, hay hay, peki: 4b/10, 

22a/8, 24a/2,24b/15, 26a/14, 39b/3, 

53a/14, 54a/17, 90b/6, 97b/9, 

99a/16. 

 

belki (Ar.) Olabilir, bir ihtimâle 

göre, muhtemelen: 9a/1, 12a/6, 

23b/7, 52a/17, 53b/7, 53b/8, 66a/20, 

69b/10, 70a/1, 72a/8, 72a/16, 

75b/18, 84a/18, 86a/12, 91a/7, 

93b/14, 107a/1. 

 

belli  Anlaşılacak ve görülecek 

şekilde açık olan, meydanda, âşikâr: 

6b/5, 8a/10,12b/11, 18b/14, 27b/9, 

32b/2, 42b/10,53a/3, 53b/17, 

59b/11,60b/14, 86b/7, 95b/11. 

 

ben  Tekil birinci şahsı gösterir: 

2a/5,  2a/8, 2a/11, 2a/12, 3b/2, 3b/5, 

4b/16, 5b/7, 8a/21, 9a/2, 9b/5, 9b/18, 

10a/12, 11b/15, 12b/1, 12b/7, 12b/8, 

12b/14, 12b/17, 12b/19, 13b/3, 

14a/6, 14a/7, 15a/3, 16a/15, 16b/4, 

16b/8, 16b/15, 17b/14, 18a/7, 19a/6, 

19b/5, 19b/14, 20b/10, 21a/18, 

22b/13, 22b/21, 23b/3, 23b/6, 

25a/16, 25b/11, 26a/10, 26a/16, 

28b/1, 28b/2, 28b/5, 28b/11, 29a/10, 

30b/2, 30b/8, 31a/2, 31a/4, 31a/12, 

31b/12, 33a/9, 33a/14, 33b/11, 

34a/13, 37b/11, 38b/4, 39b/7, 39b/8, 

40a/1, 40b/3, 41b/16, 41b/18, 

42b/13, 42b/15, 42b/20, 43a/13, 

44b/20, 45a/17, 45a/19, 45b/1, 

45b/2, 45b/20, 47b/16, 48a/17, 

48b/23, 49b/19, 50a/17, 51a/16, 

51b/2, 52a/13, 53b/9, 56a/2, 57a/1, 

57a/15, 57b/5, 57b/9, 57b/13, 59a/2, 

59a/3, 59b/3,59b/13, 59b/15, 59b/17, 

61a/3, 61a/17, 61b/4, 61b/5, 62a/10, 

62a/20, 62b/12, 62b/20, 63b/19, 

64a/03, 64b/6, 65b/18, 65b/19, 

66a/1, 66b/3, 68a/3, 68a/5, 68a/13, 

68b/7, 68b/13, 68b/15, 68b/17, 

69a/14, 69b/18, 70a/1, 70a/3, 70a/8, 

70b/7, 70b/8, 71a/2, 71a/11, 71b/18, 

74a/1, 74a/16, 74a/19, 74a/21, 75b/2, 

75b/10, 76a/6, 76b/9, 77a/9, 77b/6, 

78a/7, 79a/2, 80a/5, 80a/9, 81a/6, 

81a/7, 81a/11, 081a/17, 81a/20, 

81b/1, 82a/13, 82a/18, 82b/4, 

82b/12, 83b/3, 83b/7, 84b/11, 86a/5, 

86a/8, 87b/6, 88a/15, 89a/6, 89a/15, 

89b/21, 90a/9, 90a/16, 90a/17, 

90a/18, 91a/2, 91a/15, 91a/17, 

91a/20, 92a/6, 92a/7, 92a/8, 92b/16, 

93a/8, 93b/3, 94b/11, 94b/19, 

95a/02, 95b/5, 96a/2, 96a/4, 96b/3, 

97b/2, 97b/4, 97b/8, 98b/1, 99b/0, 

104a/7, 104b/1, 105b/7, 105b/18, 

107a/15, 108a/3, 110b/9, 110b/12, 

111b/20, 112a/1, 112b/1, 112b/6, 

113a/14, 113a/16, 113a/17, 113b/1, 

113b/2, 113b/03, 114a/1, 114a/16, 

116b/5, 118b/4, 119b/3, 119b/10, 

119b/13, 121a/10, 122b/6, 122b/7. 

 

be-nÀm   (F.)  Adlı, isimli, 

adlandırılmış : 33a/14, 83a/17. 
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bend  (F.) Bağ,yular : 34a/14,45b/1. 

 

bende (F.) Bağlama, bağlanma, köle 

: 3b/10, 7b/7, 9a/3, 9a/8, 11a/3, 

15b/7, 17b/5, 19a/11, 21b/8, 23b/4, 

27a/11, 28b/5, 29a/4, 29b/15, 30b/7, 

34a/14, 42b/10, 44a/16, 44b/1,45a/8, 

45a/18, 45b/1, 45b/10, 47a/17, 

47b/1, 47b/15, 49b/16, 50b/4, 

55a/20, 64a/8, 64b/10, 65a/11, 

67b/13, 67b/21, 69b/4, 69b/5, 

71b/16, 71b/20, 72a/6, 72a/8, 72b/2, 

74a/12, 77a/14, 88b/12, 88b/18, 

90a/17,91a/4, 

91b/10,92b/10,92b/17,94b/14,97a/13

,102b/1,105b/13,108a/7,108b/19, 

109b/15 110b/2, 110b/18 112a/9, 

112b/12, 115a/2,115a/10,119a/8, 

119b/8, 121a/13, 122a/11, 122a/13, 

122b/12, 123a/5. 

 

benüm Ben zamirinden ilgi hâli 
ekinin kalıplaşması, Kendine 
mâletmek, sâhip çıkmak, tesâhup 
etmek: 6a/6, 8b/6, 8b/17, 10a/11, 

10a/18, 11a/11, 11a/12, 12b/18, 

13a/17, 13b/2, 13b/17, 14a/3, 

14a/10,16a/9, 16b/12 16b/17, 

17b/17, 17b/18, 17b/19, 22a/14, 

23a/11, 26a/12, 27a/9, 28a/11, 

28b/12, 28b/13, 29a/14, 29b/3, 

30a/3,35a/9 35a/10,37b/11,38b/12, 

39b/04, 39b/8, 41b/11, 42a/12, 

42b/4, 42b/16, 42b/6, 43a/2, 44b/14, 

45a/10, 45a/12, 47b/1, 47b/9, 

47b/15, 48a/6, 48a/14, 48a/19, 

48b/15, 50a/19, 50b/4, 50b/16, 

53a/7, 53a/14, 53b/3, 56a/3, 56a/11, 

56a/12, 56b/3, 59b/1, 59b/4, 59b/6, 

59b/7, 60b/15, 61a/2, 62b/12, 63b/7, 

63b/13, 63b/16, 64b/2, 64b/9, 

64b/11, 64a/3, 65a/9, 65a/17,66a/16, 

67b/17, 67b/19, 68a/6, 69b/13, 

69b/15, 70a/2, 70a/6, 70a/16, 71a/1, 

71b/7, 71b/9,72b/1, 72b/4, 74b/10, 

75b/1, 75b/18, 76a/7, 76a/8, 78a/1, 

81a/2, 81a/12,81a/13,81b/1,82b/14, 

83a/15, 88a/14 , 89a/2,89a/13, 90a/8, 

91a/1, 91b/9, 91b/10, 93b/10, 

94b/11, 95b/9, 95b/10, 96b/12, 

97a/10, 97b/1,103b/11,103b/15, 

109b/9 112a/1, 112a/2, 112a/3, 

112b/5, 112b/11,112b/13,113a/13, 

113b/12 114a/14 , 115b/12 , 116a/2, 

117a/8, 117a/9, 117b/2, 119b/17, 

121a/12, 122b/9 

  

benzer  Başka bir şeyle ortak 
nitelikleri bulunan, başka bir şeyi 
andıran, müşâbih: 20b/16, 32b/1, 

32a/16, 38b/9, 43a/11, 42b/20, 

49a/21, 49b/3, 51b/5, 56b/19, 

57b/19, 60b/6, 99b/7, 121b/13, 

122b/16. 

 

berāber  (F.) Birlikte:4b/7, 10b/1, 

10b/4, 10b/8, 11b/4, 21b/11, 22a/6, 

22a/13, 22a/17, 22b/1, 23b/17, 

35a/1, 38a/7, 46b/12, 52b/19, 

53b/15, 53b/16, 64a/6, 64a/16, 

64b/14, 67a/13, 68a/7, 68a/8, 

72b/16, 80b/7, 82b/8, 83a/19, 84a/4, 

84b/13, 85a/6, 86b/3, 87a/12, 

87a/16, 
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87b/11, 89a/13, 90b/4, 94a/2, 94a/5, 

96a/8, 96a/11, 97a/4,105b/13, 

116b/9.  

 

 beròudar  (F.)  Mutluluk içinde 

bulunan: 32a/1,33a/1, 65b/2. 

  

               b. ol-  İyi günler göresin: 

33a/1, 65b/2. 

 

beri  Belli bir zamandan ve yerden 

bu yana, bir işin başlangıç yerini ve 

zamânını gösterir: 20a/13, 36b/15, 

37b/19, 39a/2, 48a/21, 50a/10. 

 

 

berraú (Ar)  Bulanık olmayan, duru, 
temiz, saf : 44b/20. 

 

berùaraf  (F.)  Bir yana, şöyle dursun: 
70a/19. 
 
            b. it- Bir yana itip saf dışı 
bırakmak, ortadan kaldırmak: 
70a/19. 

 

 

bes  (Ar.) İnsana ibret veren 
durumlar, deliller:  32b/2. 

 

besbellü   Çok açık, apaçık, 

meydanda: 32a/2. 

 

beş  Dörtten sonra, altıdan önce 

gelen sayının adı: 15a/15, 21a/12, 

21b/13, 27b/9, 40b/20, 51a/4, 57b/6, 

58a/11, 64a/2, 71a/20, 74b/17, 

97b/3, 111b/20, 115a/7, 115b/16. , 2. 

Dört yüz doksan dokuzdan sonra, 

beş yüz birden önce gelen sayının 

adı: 123a/3. 

 

beter  (F.)   Çok fenâ, daha fenâ, çok 
kötü:   11b/10, 21a/19, 38a/7, 49a/6, 

51b/9, 80a/13, 106a/3. 

 

bevvÀb (Ar.) Kapıcı:20a/16.  

 

bey .  Bir beyliğin, küçük bir 
devletin başında bulunan kimse, 
emîr, prens. : 11b/19, 57b/3, 95a/5.

  

beyān (Ar.) Açıklama, anlatma, 

söyleme: 1b/1, 1b/4, 11b/19, 12a/15, 

14a/1, 18a/16, 20a/13, 26a/3, 38a/9, 

49a/8, 59a/7, 60b/1, 60a/19, 80b/20, 

105a/3. 

 

beyÀż (Ar.) Teninin rengi açık olan 

kimse: 58a/6. 

 

beyin Akıl, şuur: 18b/10. 

 

 

bırak-  (Bir şeyi) Korunmak üzere 

bir yere teslim etmek, emânet 

etmek,  gitmek, terk etmek: 

2b/15,24b/17, 26a/9, 29a/10,30a/3, 

45b/17, 52b/01, 71a/8,79b/4, 

82a/17,83b/21, 85a/8, 96b/1, 97b/14, 

102a/6, 103a/5,107a/7, 107a/9, 

107a/15 

  

bıyıú  Üst dudakla burun arasında 
çıkan kıllar : 51b/12. 
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bì  (F.)  Farsça ve Arapça 

kelimelerin başına gelen ve 

dilimizdeki “-siz, -mez” eklerinin 

anlamını karşılayan ön ek: 10a/10, 

15b/7,21b/2, 31b/15, 32a/5, 37b/5, 

40b/13, 48b/18, 54a/20, 57a/7, 

57b/17, 60b/16, 78a/18, 88a/5, 

97a/8. 

 

           bìèaúl : 10a/18. 

     

           bì edeblik :  65b/15. 

  

bil-  Bir şey hakkında bilgisi, 

mâlûmâtı olmak, o şeyi öğrenmiş 

bulunmak: 6b/1, 9b/14, 13a/10, 

16b/13, 18a/7, 21a/4, 21b/2, 25a/6, 

44a/1,45b/16, 47a/13, 48a/8, 49b/4, 

49b/17, 50a/20, 56a/5, 61a/13, 

61b/6, 66b/6,73a/17, 90a/11, 91b/12, 

92b/17, 94a/2,100b/18,107b/9, 

111a/9, 111b/3 114a/8, 114a/16, 

117a/12, 123a/10. 

 

birāder (F.) Erkek kardeş, kardeş 

gibi yakın erkek: 39b/1, 39b/11, 

39a/15, 49a/17, 57a/16. 

 

biraz Bir parça, azıcık: 2b/5, 

20b/12, 23a/7, 23a/17, 23b/15, 

29b/4, 49b/20, 57b/11, 58b/10, 

67a/3, 69b/6, 70a/11, 76b/19, 

77a/20, 77b/17, 78b/8, 103a/6, 

106b/5, 112a/11, 116a/19. 

 

birbiri  İki veya daha fazla şey yâhut 

kimsenin yerini tutar, biri öteki : 

4a/14, 11a/21, 21a/8, 24b/3, 24a/6, 

29a/12, 39a/3, 49a/10, 56b/15, 

68a/14, 66b/12, 71a/16, 72a/13, 

73b/11, 73b/13, 81b/13, 89b/5, 

90b/19,93a/19, 96a/16,103a/10, 

106b/01,108b/15,116b/1, 116b/10. 

 

biri   Bir kimse, herhanhi bir şahıs : 

7a/6,13a/15, 14b/16, 20b/17, 34b/3, 

34a/18, 37a/13, 38b/14, 40a/4, 

41a/19, 43a/5, 44b/5, 46b/2, 46a/16, 

47a/8, 47a/16, 47a/17, 47b/6, 47b/7, 

48a/16, 49b/2, 54a/2, 54b/14, 

55a/10, 56b/7, 56b/15, 57b/15, 

62a/12, 64b/3, 65a/2, 65a/3, 65b/7, 

67b/4, 67b/21,72b/12, 73a/5,73b/10, 

73b/17, 74a/15, 77a/20, 

78a/11,78b/3, 79b/11, 79b/12, 

79b/13, 80a/11, 82b/6, 83b/20, 

85a/10, 87b/4, 87b/13,88b/5,89b/11, 

91a/13, 93a/13 94a/17,96a/20, 

99b/16, 100b/17, 101b/6, 

102a/10,102b/1,104b/10, 

104b/14,109b/13, 109a/02, 

102b/13,109a/6, 116a/10, 116b/15. 

 

birúaç  Ne kadar olduğu kesin olarak 

bilinmeyen az sayıdaki şeyleri 

belirtmek için kullanılır, üç beş tâne 

kadar, az sayıda : 3a/15, 16b/15, 

23b/4, 34a/1, 57a/14, 58b/13, 72a/7, 

78a/4, 78b/15, 88b/15,99a/12, 

101a/7, 101a/13, 105a/9, 110a/5, 

114b/5, 115b/10, 121a/3. 

 

biñ  Dokuz yüz doksan dokuzdan 

sonra, bin birden önce gelen sayının 
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adı: 1b/6, 2b/1, 2b/6, 2b/10, 2b/11, 

3a/13, 3b/6, 5a/2, 5b/9, 6b/11,7a/1, 

9a/18, 10a/4, 10a/9, 10a/14, 16a/16, 

18a/03, 3a/15, 25b/14, 26b/7, 30a/1, 

30a/4, 37b/16, 38a/11, 39b/14, 

40b/19, 44a/5,45a/2,49a/7, 56b/11 

58a/1,58a/20,79b/13,79b/17, 79b/18, 

92b/8, 112b/16,114b/9, 

114b/12,115a/5, 115a/06, 

115b/15,116b/07 , 117b/17. 

 

bit-  Sona ermek, 
tamamlanmak: 2a/12, 49b/18, 

55a/18, 60b/17, 65b/2, 80b/14, 

80b/15, 110b/9. 

 

biz   Çoğul birinci şahsı gösterir: 

3a/7, 5a/1, 5b/6, 6a/1, 6a/5, 6a/8, 

6a/9, 6b/8, 7b/5, 8b/15, 

12b/6,16b/12, 16a/2, 17a/5, 17a/19, 

18b/10,20b/7,23a/04, 23a/5, 

24b/8,24b/10, 24b/11,24b/12 25a/14, 

26a/3, 27a/13, 27a/14,28a/2, 29a/10, 

32b/2, 32b/3, 32b/11, 

32b/12,8b/18,39a/4 ,40b/9, 

40b/12,40a/16,43a/5, 43a/6, 

43b/10,43b/17  43a/7,43a/12,  

43a18,44a/2,44a/7,45a/16, 45a/17, 

45a/18, 46a/14, 47a/16, 47a/17, 

47a/21, 47b/03, 48b/21, 49b/6, 

49b/10, 49a/17, 50a/3, 50b/6, 

50b/10, 50b/12, 51a/20, 51b/14, 

51b/16, 54b/11, 55a/4, 056b/17, 

57b/3, 57b/11, 58a/9, 59a/21, 60b/6, 

61a/1, 64b/14, 65a/1, 65a/3, 66b/2, 

68b/21,69a/10, 70b/2, 70b/20, 71a/5, 

71b/12 72a/11 75b/14, 76a/3, 

76b/13, 77a/4, 77a/14, 77a/15, 

77a/16, 77a/20, 078b/10, 79b/02,  

80a/16, 80b/14 80b/15, 81b/4,81b/5, 

82a/18 85a/17, 82b/1, 86a/9, 

86a/11,86a/10,88b/2,97a/8,99a/05, 

99a/14 99a/15, 99b/10, 99b/13, 

99b/14,100b/16, 101a/17, 103a/14, 

104a/18, 104b/02, 104b/13, 101a/3, 

105a/4, 107a/6,107a/11, 107a/13, 

107b/19,108a/2,108a/03, 108a/6 

108a/7,108a/9, 108a/15,108b/1 

108b/10 108b/6,109a/19,110a/16, 

111a/15 , 112b/9, 113a/9, 

113a/12,117b/6, 117a/2, 122a/7.  

  

boġaz Ağız boşluğundan sonra 

yiyeceklerin geçtiği, ağızla gırtlak 

arasındaki dar kısım: 22b/14, 38a/6, 

90a/3,96b/08,123b/8. 

 

bol  İçine girecek şeyin 

gerektirdiğinden daha geniş olan: 

67b/8, 116b/12. 

 

boş    İçinde yâhut üzerinde bir şey 
veya kimse bulunmayan, hâlî. 
Karşıtı: DOLU: 46a/9, 63a/10, 

65b/15, 71a/13, 120a/4. 

 

boya-  Boyaya batırarak veya boya 
sürerek renk vermek: 58a/4,58a/9. 

 

boyun  Vücûdun omuzlarla baş 

arasında kalan ve başı bedene 

bağlayan kısmı: 10b/10,12a/10, 

38a/7, 48a/3, 50b/12, 51b/9, 64a/7, 

67a/15, 68b/21, 92b/17. 
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boz-  Düzgün bir şeyi düzensiz 

duruma sokmak, düzgünlüğünü 

gidermek: 5a/8, 6a/8, 6b/6,9a/8, 

14a/19, 17b/2,17b/11, 

23a/17,24a/16,29a/16, 38a/11, 

47a/20,50a/11, 53a/14, 55a/7,58b/12, 

62b/7, 109b/19. 

 

böl-  İki veya daha fazla parçaya 
ayırmak: 78b/11,85a/11. 

 

bölük Bölünmüş bir bütünün parçası, 

parça, kısım: 11a/14, 21a/7, 21a/8, 

25b/13, 55a/1, 58a/3, 116b/13, 

123b/16. 

 

böyle Bunun gibi olan, buna benzer, 

bu türlü, bu tarzda: 5a/14, 6a/6, 9a/2, 

9a/4, 9a/16, 10a/10, 10a/15, 11b/14, 

11b/17, 12b/5, 12b/06, 13b/2, 14a/7, 

14a/3, 14a/13, 14b/6, 14b/7, 14b/20, 

15a/1, 15a/13, 15a/16, 15a/19, 16b/3, 

16b/14, 17b/5, 17b/9, 18a/9, 19a/4, 

19a/5, 19a/9, 19a/10, 19a/17, 19b/1, 

19b/4, 19b/10, 22a/14, 24a/17, 

24b/15, 25b/12, 26a/15, 26b/1, 

26b/14, 28b/1, 29a/13, 29b/10, 

30b/3, 32b/12, 37a/17, 38a/15, 

38b/11, 38b/12, 38b/13, 39b/9, 

41a/4, 42a/8, 44a/19, 44b/17, 

44b/19, 45a/17, 45b/3, 47b/2, 

48b/18, 49b/7, 49b/16, 50b/10, 

50b/11, 50b/14, 50b/19, 53a/18, 

54a/3, 54b/12, 55a/5, 56a/8, 56a/13, 

57b/4, 57a/8, 58a/12, 59b/9, 60a/21, 

61b/8, 62a/15, 65b/7, 65b/15, 66a/2, 

66a/15, 66b/18, 67a/5, 67b/21, 

69b/18, 72a/6, 72a/11, 73b/22, 

74a/20, 74b/12, 75b/10, 76a/6, 

78a/7, 78b/12, 79a/10, 80b/2, 83a/2, 

83b/5, 85a/15, 85a/17, 87b/14, 

91a/1, 91a/10, 91b/16, 93b/13, 

93b/14, 94b/2, 98a/17, 99a/2, 99a/5, 

101a/6, 102a/8, 102a/11, 102a/17, 

103a/4, 103b/4, 104a/19, 104b/2, 

104b/3, 104b/8, 104b/9, 105b/1, 

106b/2, 108a/9, 109a/19, 109b/13, 

110b/9, 110b/16, 111b/18, 112a/6, 

114a/3, 114b/5, 114b/18, 116a/12, 

117a/6, 123b/2. 

 

böylece   O şekilde, o biçimde, o 

tarzda: 26b/2. 

 

bre Ey, hey, be: 6a/5, 9a/7, 10a/9, 

10a/14, 12a/7, 12a/9, 12b/20, 13a/4, 

14a/8, 15b/11, 15b/13, 16b/1, 16b/2, 

16b/6, 16b/20, 17a/5, 17a/6, 20a/16, 

20b/7, 22b/12, 23b/5, 25a/4, 27a/14, 

28b/4, 30a/13, 31a/1, 31a/6, 34b/5, 

34b/17, 41a/11, 41b/7, 41b/15, 

42a/3, 42a/17, 42a/20, 43a/16, 

43a/18, 43b/7, 43b/9, 44a/6, 44b/17, 

48a/16, 50a/11, 50b/10,51a/5, 53b/9, 

53b/11, 54a/3, 54a/7, 54a/10, 55a/08, 

57a/8, 58a/4, 58a/12, 59a/4, 63b/18, 

64a/4, 64a/14, 65b/13, 66a/13, 

66a/16, 69a/8, 69a/13, 75a/16, 

75a/17, 75b/9, 75b/11, 75b/12, 

75b/17, 76b/2, 84a/11, 84a/16, 

85a/13, 85b/7, 86a/8, 87a/6, 90a/8, 

92b/6, 93b/2, 96a/3, 102a/9, 

103b/14, 104a/6, 104b/4, 105b/6, 

106a/10, 109a/1, 111b/2, 111b/18, 
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114a/7, 116b/2, 117b/5, 117b/13, 

120a/16. 

 

bu   En yakında olan kimse veya şeyi 

işâret yoluyla belirtir: 2a/2, 2a/17, 

2b/3, 2b/16, 2b/17, 3a/16, 3b/5, 4a/9, 

4a/10, 4a/13, 4a/15, 4b/2, 4b/3, 

4b/17, 5a/1, 5a/9, 5b/12, 5b/15, 6a/3, 

6a/5, 7b/8, 8a/10, 8a/13, 8b/1, 8b/8, 

8b/17, 9a/1, 10a/10, 10a/15, 10a/16, 

10b/3, 10b/9, 10b/10, 11a/18, 

11b/10, 11b/19, 12a/18, 12b/1, 

13a/13, 13b/15, 14a/2, 14a/17, 

14b/2, 15a/5, 15a/13, 15a/16, 

15b/14, 15b/18, 16a/6, 16a/10, 

17a/16,18b/5, 18b/18, 19a/13, 

19a/15, 19a/19, 19b/3,  19b/7, 

19b/14, 19b/16, 20a/7, 20a/14, 

20a/16, 20b/7, 20b/17, 21a/1, 

21a/17, 21a/19, 22a/2, 22a/6, 22b/13, 

22b/16, 22b/19, 23a/1, 23a/2, 

23a/18, 23a/19, 24a/15, 24a/16, 

24b/1, 24b/9, 25a/15, 25b/10, 

25b/12, 26a/11, 26a/15, 27a/8, 

27b/1, 28a/4, 28a/16, 29a/2, 29a/7, 

29b/11, 30a/9, 30b/1, 30b/9, 31a/2, 

31a/9, 32b/2, 33a/10, 33b/17, 34b/8, 

34b/18, 36b/2, 37a/4, 37a/6, 37a/11, 

37a/17, 37b/8, 37b/15, 38a/18, 

38b/1, 38b/2, 38b/5, 39a/13, 39a/14, 

39b/1, 39b/2, 39b/11, 39b/12, 

39b/19,39b/20, 40a/5, 40a/15, 40b/2, 

40b/5, 40b/10, 40b/14, 40b/16, 

41a/15, 41b/3, 42a/6, 42b/8, 42b/17, 

43a/3, 43b/10, 44a/5, 44a/20, 

44b/16, 45a/2, 45a/9, 45a/17, 45b/2, 

45b/6, 45b/7, 46a/2, 46a/3, 46a/11, 

46a/12, 46a/15, 47a/4, 47a/9, 47a/16, 

47b/15, 47b/17, 48a/6, 48a/13, 

48a/19, 48a/22, 48b/2, 48b/3, 

48b/17, 48b/23, 49a/4, 49a/8, 

49a/18, 49a/19, 49b/5, 49b/6, 49b/8, 

49b/11, 49b/14, 49b/15, 49b/18, 

50a/2, 50a/5, 50a/11, 50a/15, 50b/20, 

50b/21, 51a/1, 51a/2, 51a/3, 51a/18, 

51a/20, 51b/16, 52a/15, 52a/16, 

52a/21, 53b/5, 53b/7, 54a/3, 54a/7, 

54b/1, 54b/5, 54b/13, 55a/11, 

55a/13, 55b/6, 56b/7,56b/9,56b/10, 

56b/12, 56b/14, 57a/8, 57b/11, 

57b/13, 57b/15, 57b/18, 58a/3, 

59a/21, 59b/6, 59b/11, 59b/13, 

60a/3, 60a/9, 60a/17, 60b/16, 61a/2, 

61a/12, 61a/18, 61a/19, 61a/20, 

61b/16, 61b/18, 62b/7, 62b/16, 

63a/3, 64a/4, 64b/4, 65a/11, 65a/16, 

65a/21, 65b/1, 66a/7, 66a/16, 67a/19, 

67a/20, 67b/2, 67b/5, 67b/6, 67b/8, 

67b/11, 68a/3, 68a/12, 68a/13, 

68a/17, 68b/5, 68b/13, 68b/15, 

68b/19, 69a/15, 69b/9, 69b/15, 

70a/4,70b/9, 70b/10, 71a/2, 71a/17, 

71b/3, 71b/13, 71b/18, 72a/2, 72a/4, 

72a/13, 72a/18, 73a/11, 73a/17, 

73a/18, 73b/10, 73b/15, 74a/14, 

74b/9, 75a/16, 75b/1  75b/2, 75b/5, 

75b/9, 75b/14, 75b/15, 75b/19, 

76a/6, 76a/11, 76a/12, 76a/13, 

76a/16, 76b/8, 76b/18, 77a/6, 77a/8, 

77a/10, 77a/17, 77b/11, 77b/20, 

78a/2, 78b/10, 79a/4, 79a/5, 79b/8, 

79b/18, 80a/17, 80a/19, 80b/18, 

81a/2, 81a/11, 81a/20, 81b/6, 82a/5, 

82a/15, 82b/2, 82b/13, 83b/4, 83b/5, 
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84a/11, 84a/16, 84a/20, 84b/4, 

84b/5, 85a/12, 85a/13, 85a/14, 

85a/16, 85a/17, 85b/2, 85b/7, 

85b/12, 85b/13,85b/15, 86a/5, 86a/7, 

86b/9, 87a/7, 87b/6, 88a/6, 88a/11, 

88b/12, 89a/2, 89a/7,89a/13, 89a/16, 

89a/17, 89b/2, 89b/3, 90b/11, 91a/5, 

91a/6, 91b/14, 92a/6, 92a/8, 92b/7, 

92b/14, 92b/15, 93a/5, 93a/11, 

93a/19, 93b/2, 93b/11, 93b/15, 

94a/19, 94b/2, 94b/19, 95a/12, 

95b/1, 95b/10, 95b/12, 95b/17, 

97a/8, 97a/10, 97b/9, 98a/15, 98a/18, 

98a/19, 98b/5, 98b/17, 99a/6, 

99a/11, 99a/14, 99a/16, 99a/18, 

99b/15,100a/11,100b/4,100b/6, 

101a/3, 101a/5, 101a/6,101a/16, 

101a/19,101b/4, 101b/8,101b/13, 

102a/8, 102a/14, 102b/4, 102b/10, 

102b/17,103a/1,103b/2,103b/11, 

103b/14, 104a/3, 104a/14, 104a/15, 

104b/3, 104b/5, 104b/8, 104b/9, 

104b/12, 105a/2, 105a/15, 105a/17, 

105b/8, 105b/19, 106a/2, 106b/11, 

106b/19, 107a/4, 107a/7, 107a/8, 

107a 13, 107b/9, 107b/17, 108a/1, 

108a/3, 108a/4, 108a/6, 108a/8, 

108a/9, 108a/19, 108b/04, 108b/05, 

109a/10, 109a/11 109a/19, 109a/20, 

109b/10,109b/12,110a/4,110a/8,110

a/9,110a/17,110b/17,111a/7, 

111a/11, 111a/16, 111b/17, 111b/18, 

112a/9, 112a/15, 112b/7, 112b/18, 

113a/11, 113b/6, 114a/2, 114a/4, 

114a/7, 114b/1, 114b/3, 114b/5, 

114b/7, 114b/11, 114b/14, 114b/17, 

115a/1, 115a/10, 115a/11, 115b/2, 

115b/4, 116a/3, 116a/7, 116b/2, 

116b/15, 117a/7, 117a/12, 117a/13, 

118b/2, 119a/1, 119a/2, 119a/4, 

119a/7, 119a/18, 119b/1, 119b/6, 

119b/11, 119b/12, 119b/13, 119b/18, 

120a/10, 120a/16, 120b/12, 120b/13, 

121a/16, 122a/7, 122a/11, 122a/12, 

122a/13, 122a/16, 122b/15, 123a/10, 

123b/2, 123b/14, 124a/6. 

       

bul- Birisini veya bir şeyin yerini 

belirlemek, tespit etmeye çalışmak, 

aramak: 6b/2, 13b/15,16a/5, 31b/11, 

32a/1, 39a/15, 43b/13, 43b/14, 

44a/21, 47a/14, 49a/1, 52b/4, 57b/6, 

58a/3, 59a/13, 77a/12, 87b/8, 

89b/15, 92b/18, 96b/7.  2.Belli bir 

yerde bir araya gelmek, birbirini 

bulmak: 2a/3, 10b/16, 15b/9,23a/4, 

23a/11,68a/14, 72a/17, 80a/4, 

90b/19, 111b/4, 118a/14, 121b/14. 

 

buluù Gökyüzünün yüksekçe 

katlarındaki görülebilir duruma 

gelmiş su buharı kütlesi: 93a/15. 

 

burun  Yüzün ortasında yer alan, 

çıkıntılı, iki delikli koklama organı:      

3b/13, 11b/6, 22a/19, 45a/13, 

68a/21, 69b/9, 72a/7, 73a/16, 75a/12, 

87a/17. 

 

bugün İçinde bulunulan gün: 12a/7, 

21a/10, 21a/17, 22b/18, 25b/4, 

40b/14, 44b/2, 45a/12, 52b/17, 

55b/12, 56a/7, 56a/12, 63a/19, 

65a/15, 65a/17, 66a/14, 71b/9, 
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81b/14, 83a/16, 88b/7, 88b/14, 

89a/6, 89a/14, 90b/18, 92a/8, 92a/17, 

95a/14, 95a/15, 95b/1, 99a/7, 

100b/19. 

 

buyur-  Bir şeyin yapılmasını kesin 

olarak bildirmek, emretmek: 2a/8, 

15a/3, 15a/10, 15b/3, 15b/4, 39b/1, 

45b/3, 48a/1, 49a/18, 49b/13, 

49b/14, 52a/9, 59a/14, 60a/12, 63a/1, 

65b/11, 76a/20 76b/13, 80b/20, 

81b/4, 81b/6, 85b/14, 98a/12, 98b/4, 

103b/2, 106b/4, 111a/12, 118a/15. 

 

buyruk Buyurulan, emredilen şey, 
emir, hüküm: 107a/14. 
 

bük-  Kıvırmak, burmak: 
53b/16,86b/17, 87a/13, 96a/9. 

 

bülend (F.) Yüksek, yüce, ulu: 

22b/9, 63b/5, 72a/13. 

 

bünyād (F.)  Esas, temel: 14b/12, 

15a/1.  

bütün Eksiksiz, tam: 48b/19.  

 

büyü- Yetişmek, çocukluğunu 

geçirmek: 32b/3, 51b/7,67b/8, 67b/9. 

 

büyük Yaşı daha ileri, daha fazla 

olan:28b/13, 84b/1, 84b/3, 105a/13, 

121b/11. 

 

 

büz- Bir şeyi toplayıp sıkarak 
daraltmak, küçültmek, kısaltmak: 

57b/5. 

 

                                        

                          -C- 

 

cā’iz (Ar.) Din ve törece işlenmesi 

emir veya yasak edilmediği için 

yapılmasında bir sakınca 

bulunmayan, izin verilmiş sayılan 

(şey) : 19b/6, 20b/9. 

 

cā’ize (Ar.) Armağan, bahşiş, 

hediye: 9a/3,19a/18, 19b/10, 52b/4. 

 

cāhil (Ar.) Okuyarak bilgisini 
ilerletmemiş, tahsil görmemiş, 
bilgisiz (kimse): 78b/7. 

 

cÀn (F.) İnsanın kendi varlığı, 

yaşama, yaşayış, hayat: 5a/14, 

16a/18, 17a/12, 26b/13, 30a/12, 

44b/14. 

 

cÀnib (Ar.) Yan, taraf, yön: 9b/9, 

10b/5, 16a/5,36b/3, 51a/7,80b/1, 

84b/21, 105b/3,108b/12, 116b/12. 

 

cÀriye (Ar.) Para ile alınıp satılan, 

üzerinde sâhibinin her türlü hakka 

sâhip bulunduğu kız: 35a/17. 

 

cÀsus (Ar.) Bir devletin askerî, siyâsî 
ve ekonomik sırlarını başka bir 
devlet hesâbına gizlice öğrenmekle 
görevli kimse, ajan: 5a/9,70a/4, 

82b/16,111a/11. 

 

cÀzu (F.) : Hayâlî varlık, hortlak, 
cadı:13b/8, 13b/9, 13b/16, 13b/19, 
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14a/5, 14b/3, 14b/4, 14b/9, 15a/17, 

15a/20,15b/8, 15b/13, 16a/8,16a/9, 

16a/11,16a/15,16b/19, 17a/3, 17a/5, 

17a/9, 17a/10, 17a/17,17a/19, 17b/1, 

17b/19, 18a/13,18a/15, 19a/4, 29b/4, 

29b/6, 33a/13. 

 

cebe (Moğ.) Zincir veya halkadan 

örülerek yapılmış zırh: 5b/4. 

 

cebir (Ar.) Zorlama, zor kullanma, 
zor: 113a/16. 

 

cebren (Ar.) Zorla, cebir 
kullanarak: 60a/18. 

 

cedd (Ar.) Babaanne veya anneanne, 
nine: 14a/11, 93a/9.  

 

cefÀ  (Ar.) Eziyet, sıkıntı: 17b/11, 

19a/8, 42a/13, 46a/11, 49b/12, 

56b/13, 66a/15, 76a/7, 83b/15, 

103a/14, 104b/3, 105a/3, 122b/9. 

 

cehennem (Ar.) Günahkârların 

öldükten sonra âhirette azap 

görecekleri, cezâlarını çekecekleri 

yer, tamu:14b/19, 17a/13, 83b/19, 

104b/14. 

 

cehÿd (Ar.) Yahudi: 14a/3, 21a/19. 

 

celÀllan- (Ar.) Kızmak: 9a/6. 

 

cemè (Ar.) 1. Toplama, toplanma, bir 

araya gelme, getirilme: 2b/2, 3a/13, 

5a/11, 5b/13, 6b/8, 29b/1, 30a/1, 

35a/7, 36b/9, 89a/4, 91b/1, 94a/11, 

96a/14, 103a/20, 108a/1, 108a/2, 

108a/5, 108a/17, 112b/12. 

 

 c. it-  Toplantı yapmak: 2b/2, 

2b/7, 3a/13, 5a/11, 5b/13, 6b/8, 

29b/1, 30a/1, 35a/7, 36b/9, 89a/4, 

91b/1, 94a/11, 96a/14, 103a/20, 

108a/1, 108a/2, 108a/5, 108a/17, 

112b/12. 

 

cemāl (Ar.) Yüz güzelliği, güzel 

yüz: 45b/10, 107b/8. 

 

cenāze  (Ar.) Gömülmek üzere 
hazırlanmış ceset, ölü: 9a/3. 

 

cendere (F.) İnsanın üzerine baskı 
yapan sıkıcı yer veya durum: 57b/20, 

58a/15, 58a/16, 58b/16, 59a/8, 

59a/18,  62a/1, 62b/1, 62b/19, 

73b/21, 74a/2, 75a/15, 75a/16, 

75b/17, 76b/2, 76b/4. 

 

ceng (F.)   Silâhlı çatışma, savaş, 

harp, muhârebe: 1b/8,10b/15, 

10a/19, 11a/15, 22a/15, 22b/3, 

23b/14, 27a/15, 37b/18, 38a/10, 

40b/10, 50b/8, 50a/8, 51b/12, 52b/7, 

53a/1, 53a/2, 54b/5, 55a/3, 55a/18, 

56a/7, 56b/14, 60b/5, 60b/17, 63a/2, 

63b/5, 64b/15, 66a/12, 67a/4, 67a/9, 

67a/11, 67b/20, 68b/2, 68b/13, 

68a/08, 69a/3, 69a/16, 69b/9, 

69b/12, 70b/1, 70b/2, 70b/3, 71b/6, 

72a/12, 73b/12, 73b/13, 73b/17, 

73b/22, 74a/4, 74a/6, 74a/10,74a/7, 
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74a/9, 74a/10, 74a/15, 74b/2, 76a/17, 

75b/13, 76b/2, 78a/5, 79a/8, 80b/14, 

80b/18, 80b/19, 81a/1, 81a/11, 

81b/1, 81b/10, 81b/12, 82a/4, 82a/6, 

82b/11, 82b/19, 82b/20, 83a/5, 

83a/14, 84b/9, 86a/4, 86a/10, 

87b/12, 87b/13, 87b/18, 88a/10, 

88b/3, 89a/13, 89b/2, 89b/4,89b/9, 

90b/1, 90b/21, 91a/4, 91b/5, 91a/17, 

91b/10, 92a/5, 92a/7, 92a/14, 92a/16, 

93b/19, 94a/10, 94b/6, 94b/7, 94b/9, 

95a/18, 95b/3, 95b/6, 95b/7, 95b/15, 

95b/18, 99a/15, 99b/5,108a/8, 

108a/10,119b/12, 120b/1, 120b/16, 

120b/18,122b/2,122b/7. 

     

         c.it- Savaşmak : 1b/8, 3b/16, 

4b/14, 9a/2, 20b/18, 20b/20, 21a/3, 

21a/6, 22b/5, 24a/9, 24b/13, 25a/1, 

34a/18, 35a/11, 38b/18, 39b/16, 

47b/7, 47b/13, 48b/5, 49b/19, 

54b/10, 58b/8, 58b/12, 61b/1, 63a/2, 

64a/19, 64b/7, 64b/18, 65a/5, 

65a/17, 91a/13, 97b/8, 97b/10, 

99a/9, 105a/11, 105b/11, 108b/9, 

108b/12, 109a/3, 114b/13, 114b/15, 

120a/12, 121a/3, 122a/10, 122b/5. 

 

cepóāne (Moğ.) Ateşli silâhlarla 
atılmak üzere hazırlanan çeşitli 
maddeler, mermiler: 5b/4.  
 

cerrāó(Ar.) Uzmanlık alanı ameliyat 
yapmak olan hekim, operatör: 
20b/5,123a/8. 

 

cevāb (Ar.) Karşılık, yanıt: 4a/11, 

6a/14,8b/13, 8a/10, 8b/7, 9a/6, 

12a/5, 14a/16, 18b/19, 19b/16, 

21a/18, 22b/21, 23a/2,23a/5,23a/18, 

23a/19, 26a/16, 26b/3, 26b/4, 29b/11 

42b/14,51a/1, 52a/10, 52a/21, 52b/5, 

55a/11, 59b/15, 59b/16, 63a/3, 

66a/7, 67b/2, 69b/18, 70b/19, 70a/4, 

71b/14, 74a/6, 79a/4, 80a/11, 86a/7, 

92a/11, 93b/7, 98a/7, 98a/19, 

99b/12, 100b/9, 101a/16, 101b/11, 

101b/13, 101b/15, 102a/16102b/15, 

107a/16, 108a/6, 110a/17, 110b/2, 

113b/11, 114b/3, 119b/3, 119b/7, 

120b/14. 

 

cevelān (Ar.) Dolaşma, gidip gelme: 

20b/14, 21a/14, 63b/3. 

 

cevher (Ar.) Var olan bir şeyin özü, 

esâsı: 15a/4, 45b/17. 

 

cevşen (F.) Zincir ve puldan yapılan 
örme zırh: 63a/12. 

 

cezìre (Ar.) Ada: 1b/4, 2b/3, 2b/9, 

27b/6, 27b/7, 106b/11,107b/18, 

108a/1, 108b/4, 108b/14, 109a/12. 

 

ciger (F.)  Karaciğer ve akciğerin 
ortak adı:  5b/2, 8a/2, 8b/2, 8b/6, 

9b/2, 27b/15,28b/11, 32a/4, 33a/11, 

37b/8, 45a/15, 46a/5, 49b/18, 55b/9, 

55b/19, 62b/18, 64a/14, 65a/15, 

69b/11, 75b/16, 76a/6, 79a/12, 

83a/15, 84a/20, 85b/13, 88b/7, 

94b/13, 96b/18,103a/13, 112a/7, 

119b/17. 

 



344 
 

cigergÀh (F.)  Vücutta ciğerin 

bulunduğu yer, ciğer, bağır: 34b/15. 

 

cihÀn (F.)  Dünya, yeryüzü: 6b/11, 

8a/7, 8a/17, 11a/6,15a/8,16a/1,17b/7, 

32b/8, 34b/8, 35a/5, 46b/10, 46b/16, 

52b/17, 53a/18,54b/6, 57b/17, 63b/9, 

67a/19, 68b/19, 70a/8,  72a/4,74a/8, 

78b/12, 82b/5, 88b/18, 89a/16, 

91a/15, 93b/11, 105a/12, 105a/14, 

105b/16 107a/12, 107a/16, 109b/11. 

 

cihÀn-nümÀ (F.) Dünyayı gösteren 

ayna: 14b/19. 

 

cild (Ar.) Bir eserin, biribirinin 

devâmı olarak birkaç kitap hâlinde 

basılan kısımlarından her biri: 1b/1, 

124a/6, 124a/8. 

 

cin (Ar.) İnsanlar tarafından 
görülmeyip çeşitli biçimlere girerek 
ancak kendileriyle ilgi kuranlara 
veya istedikleri kimselere 
göründüklerine ve olağanüstü 
sayılan bâzı işleri yapacak güce 
sâhip bulunduklarına inanılan gizli 
yaratıklara verilen isim, ecinni: 
25a/10, 105b/5, 105a/18, 106b/6, 

106b/10,106b/12, 109b/14. 

 

cisim (Ar.) Beden, vücut: 8a/10. 

 

civÀn (F.)  Genç, yakışıklı, boyu 
posu yerinde erkek veya kadın: 
9b/13, 112b/18, 114a/6. 

 

cÿşÀn (F.) Coşkun, coşan:32a/14. 

 

cümle (Ar.) Herkes, her şey: 9a/10, 

9b/11, 10a/9, 12b/9, 13b/6, 13a/11, 

13a/14, 14a/2, 14b/16, 15b/7, 

17a/1,17a/16, 24b/7, 25b/4, 25b/5, 

26a/7, 26b/8, 26a/13, 28a/1, 31b/13, 

33b/9, 35a/3, 39a/11, 40a/11, 40a/19, 

40b/11, 41a/13, 43b/10, 43b/16, 

44a/20, 46b/11, 46b/15,44b/18 

47a/1, 47a/13, 47a/17, 47b/8, 

47b/10, 47b/21, 49b/2, 50a/15, 

52a/7, 54b/5, 56b/17, 57b/19, 58a/8, 

59a/20,59a/21, 59b/14, 61a/1, 

61a/12, 61a/19, 61b/20, 62a/9, 

62b/8, 66a/03, 68a/2, 68a/16, 

69b/13, 70b/16, 70b/18, 71a/12, 

71b/14, 72a/14, 76a/19, 76a/21, 

77a/10, 78b/18, 79b/3, 82a/1, 82a/3, 

82a/15, 82a/18, 88a/19, 89a/3, 89a/4, 

90b/11, 91b/1, 94a/11, 95a/2, 95b/8, 

95b/13, 95b/14, 96b/20, 98b/2, 

99a/6, 99b/18,100a/1,100a/10, 

102a/2, 102b/16, 104a/4, 104a/17, 

104b1,104b/3,105b/05,106a/04,106a

/08,107a/11,107a/18, 110a/19, 

118a/07, 118a/11, 120b/10. 

 

cürèet (Ar.) Çekinmeden ortaya 
atılma, cesâret, atılganlık: 27b/12. 

 

cürm (Ar.) İşlenirken başkaları 
tarafından görülen suç, şâhit olunan 
cürüm, suç üstü: 62b/13. 

 

cüsse (Ar.) Gövde, vücut, beden, 

kalıp: 108a/18. 

 

cüst (F.) Arama, araştırma: 16a/4. 
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              - Ç- 

 

 

çabuú (F.)  Hızlı, süratli, serî: 

43a/15, 43b/9. 

çadır  Barınmak maksadıyle yere 

çakılmış kazıklara keçe, kalın bez, 

kıl dokuma veya deri gerilmek 

sûretiyle açık havada kurulan, 

kolayca sökülüp taşınabilir barınak: 

13a/5, 24b/16, 25a/5, 45b/12, 57b/7, 

66a/9,70a/10. 

 

çaġır- Bir kimseye gelmesi için 

seslenmek: 

 16a/20, 16b/2, 21a/16, 31b/16, 

41b/7, 42b/1, 63b/19, 93b/9, 95a/12. 

 

çaġırġan  Çok bağıran, yaygaracı. : 
16b/18. 

 

çakaloz . Eskiden kullanılan ve ufak 
taş güllecikler atan küçük çapta basit 
top: 19b/21. 
 
çal- Başkasına âit olan bir şeyi 

gizlice almak: 21b/8, 23b/8,24a/13, 

25a/1, 26b/18, 34b/10, 38b/8, 45a/5, 

45a/6, 46b/17, 50a/13,55a/16, 

55a/18, 55a/20, 55b/3, 58b/3, 58b/8, 

61a/3, 63a/2, 63b/5, 71b/5, 80a/2, 

81b/1, 83a/13, 96b/18, 108b/12, 

109a/5, 109a/14, 116b/10 

 

çalış-  Bir şeyin olması, yapılması, 

elde edilmesi için gereken gayreti 

göstermek, çaba sarfetmek: 

90a/7, 95b/1. 

 

çÀr  (F.)  Dört: 15a/9. 

 

çÀre (F.)  İstenen noktaya varmak, 

bir engeli aşmak için tutulması 

gereken yol: 5a/3, 19b/2, 19b/5, 

21b/9, 23a/20, 26b/2, 32a/1, 34b/1, 

44a/21, 52a/17, 57a/6, 57a/10.  

 

çarp-  Hızla dokundurmak, şiddetle 

vurmak : 21b/2, 38a/18, 54a/16, 

63b/20, 72b/9, 80b/8, 84a/1, 84b/11. 

 

çatla-  Parçaları ayrılmaksızın 

üzerinde çizgi hâlinde bir yarık 

meydana gelmek, yarılmak: 13b/5, 

20a/1, 23b/18, 67b/4. 

 

çehre  (F.)  Yüz, surat, sîmâ : 75b/5. 

  

çek-  (Bir şeyi veya bir kimseyi 

hareket ettirerek bulunduğu yerden) 

Başka bir yere doğru götürmek, 

hareket ettirip sürüklemek: 4a/16, 

4b/3, 11a/3, 16b/15,17b/13, 19a/14, 

19a/15, 20b/6,  22a/11, 23a/17 

30b/11, 033a/11, 034b/07, 37a/20, 

44a/5, 53b/17, 54a/18, 55a/18, 

62b/16, 69b/17,70a/07,70a/1, 

70b/21, 73a/09, 

73a/18,74a/15,74a/16,75a/14, 

76a/16, 77b/8, 82b/4, 83b/4 87b/16, 

90b/8, 91b/9,91b/12, 92a/18, 92b/9, 
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94a/03, 100a/2,101a/18, 

102a/15,106b/15,108b/08, 

110b/11,111a/17, 112a/1, 

113a/11,113a/13, 115b/4, 118b/12, 

122b/12, 123a/5. 

 

çenber  (F.)  Bir düzlemde, sâbit bir 
noktaya aynı uzaklıkta olan 
noktaların meydana getirdiği kapalı 
eğri, dâire. :53b/17. 

 

çengel (F.)  Bir yere takılmaya veya 
ucuna bir şey asmaya yarayan eğri 
demir, kanca: 21b/7. 

 

çengi (F.) Çarpâre, def, zil veya 
kaşık çalarak oynayan oyuncu kadın, 
rakkase: 35a/17. 

 

çeşme (F.) Bir kaynaktan gelip bir 
haznede toplanan veya borularla 
getirilen suların, kullanılmak 
amacıyla üzerindeki musluklar 
vasıtasıyle akıtılması için yapılmış 
küçük tesis: 45b/14, 104a/3. 

 

çevir- (Bir şeyi) Bir yöne doğru 

döndürmek: 22a/9, 37b/3,66b/10, 

87a/9, 93a/14,102b/16, 113a/5, 

121a/5. 

 

çıḳ-  (Bulunduğu yerden) Dışarıya 

varmaya çalışmak, içeriden dışarıya 

doğru gitmeye çabalamak:  3b/7, 

5b/5, 5b/11, 8b/15, 8a/18, 9a/5, 

14a/10, 14b/17, 14b/18, 19a/12, 

29b/14, 32b/2, 37a/1, 40b/7, 41a/13 

41a/18, 42b/7, 45a/8, 55a/8, 55a/19, 

57b/18, 58b/9, 67a/9, 70a/20, 

72b/15, 75a/14, 76a/7, 770b/2, 

1a/10, 82a/9, 86b/9, 89b/10, 90a/4, 

90a/5, 90a/10, 98b/19, 102a/9, 

103a/7, 106a/1, 109b/18,111b/4, 

112b/18,  114b/10, 118a/13, 

120a/13, 120b/6, 121a/5, 122b/13. 

 

çınla-  Kaynağı organik olup 
dışarıdan olmayan bir çınlama 
duymak: 20a/2 

 

çırāġ  (F.)   Bir ustanın yanında 
zanâat veya sanat öğrenen kimse, 
şâkirt: 8b/18. 

 

çift (F.) İki, tek olmayan: 29b/12, 

105b/17. 

 

çirkin (F.)  Göze ve kulağa hoş 
gelmeyen: 13a/2. 

 

çiz-  Çizgilerle belirtmek, 
resmetmek, tersim etmek: 14a/19, 

87a/1. 

 

çoban  (F.) Koyun, keçi, manda, 

sığır gibi ehlî hayvan sürülerini 

güdüp otlatan kimse: 65b/19. 

    

çok :  Miktârı, derecesi ve niteliği 

belli bir ölçünün üstünde bulunan, az 

olmayan, fazla, ziyâde: 14b/15, 

16a/4, 17b/1, 19a/14, 21b/1, 33a/15, 

36b/15, 38a/2, 38a/5, 39a/7, 42a/15, 

42b/7, 43a/17, 43b/18, 44a/21, 

53b/17, 55a/16, 57b/17, 65a/4, 

65a/19, 68b/13, 69a/18, 69b/2, 
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70b/10, 71b/4, 78a/14, 85b/4, 87b/8, 

89a/16, 92b/3, 93b/12, 94b/4, 97b/7, 

99a/13, 103a/18, 104b/14, 107a/10, 

108a/1, 108a/14, 108b/6, 108b/8, 

111a/10, 111a/15, 122b/8. 

 

çök-   Olduğu yerde yıkılmak, yıkılıp 
yere inmek: 101a/7, 105a/7, 106b/2. 

 

çöp Saman parçası veya bu incelikte 

meyve sapı, dal veya tahta parçası: 

93a/6, 93a/18. 

 

çuúur  Çevresine göre daha aşağı 
seviyede bulunan yer: 10b/19. 

   

çünki Çünkü, mâdemki: 1b/4, 5a/7, 

5a/17, 8b/16, 9b/6, 9b/10, 12a/2, 

12b/5, 13a/11, 14b/9, 14b/19, 

15a/19, 16a/6, 16b/14, 17a/19, 

17b/4, 19a/15, 19b/6,19b/10, 20a/14, 

21a/5, 21a/6, 23a/18, 23b/7,24b/18, 

25b/15,26a/5,31b/1,35a/14, 40b/6, 

41b/3, 46b/15, 52a/16, 52b/11, 

59b/14, 59b/17, 61a/11,61b/18, 

63a/4,63a/10, 63b/7, 66a/9, 66b/2, 

67b/4, 71a/14, 71b/12, 79b/16, 

80b/17, 81a/19, 81b/5, 81b/10, 

83a/6, 85b/16, 91b/16, 92b/10, 

95a/8, 95b/12, 97a/15, 100a/8, 

102a/18. 

 

çünkim Çünkü: 15b/14. 

               

                             -  D-                                    

 

da  Her çeşit ve her gramer 

şeklindeki kelimeden sonra gelen ve 

ilgi kurduğu kelimeyi anlam 

bakımından güçlendiren, dikkati 

üzerine çekerek belirten veya onu 

önceki veya sonraki unsurlara 

bağlayan, “dahi, bile, esâsen, fakat, 

artık, aynen, üstelik, ise, o kadar, 

pek, hatta” vb. mânâlara gelen, 

kelimeden ayrı yazılan takı: 2a/9, 

2a/10, 2a/11, 2b/3, 2b/4, 2b/7, 2b/8, 

2b/10, 3b/2, 7a/10, 7b/12, 8a/4, 

8a/16, 9a/4, 9a/14, 9b/6, 9b/15, 

10b/17, 11b/8, 11b/10,12b/11, 13a/7, 

15a/5, 15a/15, 15b/6, 15b/19, 

16a/11, 19a/1, 20a/5, 20a/7, 20a/18, 

20a/20, 20b/18, 21a/17, 21b/1, 

22b/10, 23a/10, 23b/5, 25b/2, 25b/7, 

27a/2, 31a/5, 32a/1, 32a/3, 32a/8, 

33a/12, 33b/04, 33b/16, 34b/13, 

36b/8, 36b/15, 37b/19, 38b/17, 

39b/18, 40a/16, 42a/19,42b/5, 

43a/12, 44a/21, 45a/4, 46a/18, 47a/3, 

47a/9, 47a/13, 48a/14, 48a/15, 

48a/16, 48a/18,48a/22, 49a/19, 

49b/13, 50b/19, 51a/1, 51a/3, 

51a/18, 53a/7, 54a/7, 55a/17, 58a/18, 

61a/4, 61a/10, 61b/7, 61b/13, 62a/3, 

62a/19, 62b/9, 62b/11, 62b/21, 

63a/4, 64a/1, 64b/02, 64b/19, 

65a/18, 66a/6, 67b/18, 68a/2, 69a/19, 

69b/7, 70b/2, 70b/15, 72a/14, 

73a/14, 73a/18, 75a/4, 76a/13, 76b/8, 
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76b/12, 76b/15, 77a/16, 77b/4, 

77b/8, 78b/13, 79b/16, 80a/17, 

80b/12, 81a/14, 82b/8, 82b/15, 

83a/18, 83a/20, 83b/14, 84b/3, 

85a/12, 85b/4, 86b/10, 88a/14, 

88b/6, 88b/15, 89a/4, 91a/4, 92a/18, 

93b/12, 95a/1, 97b/8, 101a/16, 

102a/8, 102b/3, 102b/19, 105a/1, 

106a/18, 106b/2, 106b/6, 107a/12, 

107a/16, 107b/1, 107b/2, 107b/16, 

108a/2, 108b/12, 109b/2, 110a/02, 

110b/4, 111a/5, 111a/7, 111a/15, 

112b/14, 113b/4, 120b/10, 121b/15, 

122b/2, 122b/17, 124a/3. 

dadı :(F.)  Feryat, figan: 45a/8. 

 

daġ  Çevresindeki arâziye göre 

büyük bir çıkıntı teşkil edecek 

şekilde yükselen toprak veya kaya 

kütlesi: 89b/13, 118b/10. 

 

daġıl-  (Toplu halde bulunan 

kimseler) Bir yerden uzaklaşmak, o 

yeri terketmek: 23a/8, 89b/11. 

 

daġıt- (Bir kalabalığı, birliğini 

bozmak maksadıyle) Bölmek, zor 

kullanarak veya iknâ ederek toplu 

halden çıkarmak, dağılmasını 

sağlamak: 17b/14. 

 

dahhÀk (Ar.) Çok gülen: 11a/10. 

 

daḫı Fazla olarak, üstelik, daha, 

bile, de” anlamlarına gelen 

kuvvetlendirme sözü: 2a/5, 2a/8, 

4b/5, 4b/12, 5a/11, 5a/12, 5b/9, 

5b/14, 5b/16, 6a/14, 7b/2, 8a/3, 

8a/10, 8a/14, 8a/19, 9a/13, 9b/4, 

10a/11, 10b/1, 10b/9, 10b/10, 

10b/14, 10b/16, 10b/20, 11a/3, 

11b/11, 11b/12, 11b/17, 13a/2, 

13a/17, 13b/7, 13b/18, 14a/16, 

14a/19, 14b/1, 14b/4, 14b/15, 

14b/17, 15a/11, 

15b/3, 15b/5, 15b/20, 16a/11, 

16b/11, 16b/16, 18a/6, 18b/19, 

19a/9, 20a/5, 20a/20, 20b/2, 20b/12, 

20b/13, 20b/17, 21a/3, 21a/4, 

22a/17, 22b/10, 22b/16, 23a/1, 

23a/8, 23a/14, 23a/19, 

23b/13, 24a/5, 24b/2, 25b/1, 26a/10, 

26b/3, 26b/6, 26b/10, 26b/15, 27a/2, 

29b/3, 30a/9, 31a/4, 31a/14, 31b/9, 

31b/13, 32a/5, 33a/9, 33b/15, 

33b/17, 34a/5, 34a/16, 34b/15, 

35a/7, 36b/4, 37a/7, 37a/20, 37b/10, 

38b/7, 38b/15, 39a/15, 40a/5, 

41a/18, 41b/8, 42a/3, 43b/11, 44a/1, 

44a/2, 45a/1, 46a/17, 47a/7, 48a/2, 

49a/12, 54b/7, 54b/9, 54b/16, 

55a/18, 56a/11, 56b/12, 57a/4, 

57a/12, 57b/8, 58b/18, 58b/19, 

59a/5, 59b/15, 60a/4, 60a/10, 60a/12, 

61a/6, 61a/7, 61a/8, 61a/18, 61b/1, 

61b/14, 62a/16, 63a/3, 63a/9, 63a/20, 

63b/20, 65b/4, 65b/8, 65b/9, 66a/2, 

66b/7, 66b/11, 66b/15, 67a/1, 67a/3, 

67a/4, 67a/6, 67a/8, 67a/9, 67a/12, 

67a/17, 67a/18, 67b/2, 67b/13, 

68a/6, 68a/12, 68a/16, 68a/18, 

68a/21, 68b/9, 69a/4, 69a/18, 69b/9, 
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69b/15, 69b/16, 70a/20, 71a/2, 

71a/18, 71b/15, 72a/14, 72b/13, 

72b/19, 73a/4, 73a/11, 73a/14, 

73b/17, 74a/6, 74b/2, 74b/7, 74b/9, 

75a/2, 75a/4, 75a/7, 77b/5, 77b/9, 

78a/11, 78b/3, 80b/11, 80b/18, 

81b/1, 81b/3, 81b/5, 81b/7, 82b/12, 

83a/2, 83b/4, 83b/5, 83b/7, 83b/19, 

83b/20, 83b/21, 84a/284b/10, 

84b/19, 85a/4, 85a/11, 85b/12, 

85b/17, 85b/19, 86a/14, 86b/2, 

86b/10, 86b/14, 86b/15, 87b/10, 

88a/5, 88a/7, 88a/12, 88a/14, 88a/17, 

88a/19, 88b/5, 89a/3, 89a/4, 89a/15, 

89b/12, 90b/4, 90b/13, 91a/7, 

92a/17, 92b/5, 93a/11, 93b/19, 

94a/1, 94a/8, 94a/15, 94b/2, 95a/13, 

95a/19, 95b/11, 96b/12, 97a/3, 

97a/9, 97a/15, 97a/18, 97b/5, 98a/9, 

98b/4, 98b/5, 98b/8, 98b/15, 98b/18, 

98b/19, 99a/13, 100a/10, 100a/13, 

101a/11, 101a/14, 101a/15,101a/16, 

103a/12, 103a/15, 103b/1, 103b/3, 

104b/5, 104b/17, 104b/19, 106b/12, 

106b/16, 107b/13, 108a/8, 108b/4, 

109a/5, 109a/13, 109b/10, 110a/4, 

110a/5, 110a/11, 110b/15, 110b/16, 

111a/4, 111a/16,111b/12, 112a/8, 

112b/7, 112b/9, 113a/17, 113b/9, 

113b/16, 114b/16, 115a/3, 115a/8, 

115a/13, 115a/17, 115b/4, 115b/11, 

116a/8, 116a/12, 117a/1, 118a/4, 

118a/17, 118b/10, 118b/11, 119a/10, 

119b/6, 120b/18, 121a/1, 121a/12, 

122a/2, 124a/6. 

  

daóme (F.) Mezar, kabir, türbe: 5b/4, 

9a/16. 

 

dā’im (Ar.) Devam eden, devamlı, 

sürekli :18b/10, 49a/16, 59b/9, 

75b/14,76a/17,79a/9, 80b/6. 

 

dā’ire (Ar.) 1.Çember biçimindeki 

şekil: 66a/18. 2. (Tamlamalarda) 

Sınır içinin hükmünü yürüttüğü 

alan:15b/13. 

 

dāl (Ar.) İki büklüm olmak: 10a/20. 

 

dal- Kendini düşünce ve duygularına 

kaptırıp çevresini farketmeyecek 

hâle gelmek, dalgın bir durum 

almak: 13b/11, 121b/3. 

 

dalÀlet (Ar.) Doğru yoldan ayrılma, 
yoldan çıkma, sapıtma, 
sapıklık: 27a/13. 
 

dam Bir binânın en üstündeki örtü 
kısmı, çatı: 11b/7, 20a/3, 116a/11. 

 

dānā (F.)  Âlim, bilgin, bilgili, bilen 

kimse: 14a/14, 17b/12, 24a/14, 

33a/16, 61a/14. 

 

dāne (F.)  Başlı başına bir varlık 

teşkil eden şeylerin her biri için 

kullanılan sayı birimi, adet: 14a/17, 

27b/9, 40b/12, 47b/6, 48a/15, 

52a/12. 

 

danış-  Bir konu hakkında birine 
fikir sormak, baş vurup görüşünü 
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almak, tavsiyesini öğrenmek, istişâre 
etmek: 26a/6,98a/14,98b/11, 101b/2.

  

êarb (Ar.) Vurma, vuruş: 

11b/3,37a/4, 68a/12, 71b/20, 71b/21. 

 

dÀrÿ (F.) İlaç: 106b/9. 

 

dāstān (F.)  Milletlerin eski 

çağlardaki din, fazîlet ve millî 

kahramanlık mâcerâlarını, 

başlarından geçenleri dile getiren 

büyük manzum hikâye: 2a/16, 6a/12, 

60a/13. 

 

daèvÀ (Ar.) Hakkını elde etmek veya 

korunmasını sağlamak yâhut bir 

anlaşmazlığın çözümü için 

mahkemeye başvurma: 53b/3, 60b/3, 

93a/8. 

 

daèvet (Ar.) Çağırma, gelmesini 

isteme, çağrı : 2a/10, 6a/4, 12b/6, 

12b/15, 15a/14, 20b/10, 47a/10, 

61b/14, 70b/18, 71a/18, 78a/15, 

79b/16, 81b/20, 81b/21, 84b/14, 

90b/12, 95a/11, 98a/12, 103a/3, 

110a/2, 122a/7. 

 

davran-  Kendini korumak ve karşı 

durmak üzere hareket etmek: 62a/14, 

74b/17, 89b/16. 

 

dede  Bir kimsenin babasının veya 
annesinin babası, büyük baba: 1b/11, 

63b/13, 64a/13, 65a/16. 

 

defè(Ar.) 1. Ortadan kaldırma: 

40b/9, 41b/3, 50a/2. 2. Bir dâvâda, 

dâvâcının iddiâsına karşı hakkında 

dâvâ açılan kimseye tanınan 

savunma hakkı: 41a/10, 76a/11, 

76b/13. 

 

defèa (Ar.) Karşılaştırma anlamı 

taşıyan cümlelerde sayı sıfatlarıyle 

kullanıldığı zaman bahsedilenin 

karşılaştırıldığı şeye göre nitelik ve 

nicelik bakımından derecesini 

bildirir, kere, kez: 5a/8, 80a/19. 

      

defter Yapıştırılarak veya dikilerek 

kitap biçimine sokulmuş kâğıt 

destesi: 82b/5. 

 

degirmen   İri ve tâneli şeyleri 
öğütmeye yarayan, elle veya su, 
rüzgâr, elektrik vb. bir güçle 
çalıştırılan âlet: 11a/17. 

 

degül im, -sin, -dir, idi gibi eklerin 

ve imiş, ise, iken’in başına gelerek 

cümlenin anlamını olumsuz hâle 

getiren kelime: 5a/4, 13a/18, 19a/5, 

19b/6, 20a/17, 21b/3, 23a/4, 24a/16, 

24b/13, 25a/12, 27a/15, 28b/10, 

28b/11, 28a/12, 30b/11, 31a/11, 

33b/4, 34b/14, 37b/13, 40a/14, 

40a/16,  41a/12, 42a/4, 43b/15, 

43b/18, 44b/17, 44a/11, 45a/19, 

45b/21, 47b/1, 47b/15,  48a/2, 48b/4, 

48b/12, 49b/17, 49b/20, 51b/17,  

57b/5, 61a/5, 62a/12, 64b/13, 65b/1, 

65a/2, 65a/13, 66b/2, 70b/8, 70a/2, 

72a/9, 74a/2,75b/4, 75b/6, 75b/8, 
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75b/11, 79a/2, 80b/4, 83a/19, 84b/4, 

85b/1, 85b/2,  87b/1, 89a/13, 89a/14, 

92a/11, 94b/1, 95b/3, 98b/10, 

98a/15, 98a/18, 100b/6, 100b/16, 

101b/7, 101b/11, 101b/14, 102a/2, 

102b/10, 102b/11, 102b/17, 103a/1, 

103b/15, 104a/4, 104b/2, 105a/17, 

106b/12, 112a/3, 119b/1, 119b/6, 

119b/11, 120b/7. 

 

dehr (Ar.) Dünya, cihan: 28b/14. 

 

deli  “Şaşkın, çılgın” gibi bâzan 

sevgi, bâzan sitem ifâdesi taşıyan 

hitap sözü: 84a/12, 103a/8. 

 

deliúanlı  Çocukluk çağından çıkmış, 
bülûğa ermiş genç erkek: 30a/1, 

30b/9, 32a/5, 35a/8,38b/5, 64b/3. 

 

dellÀl (Ar.) Tellâl kelimesinin eski 

metinlerde kullanılan asıl şekli: 

75b/7. 

 

dem (F.) Zaman, an: 14a/12, 48a/2, 

51b/16, 71a/17, 101a/6, 101b/16, 

104a/11, 108a/9, 117b/10. 

 

depe  İnsan veya hayvanın başının 

üst kısmı, iki kulak arasındaki 

bölümü: 92a/15. 2.  Ayakları altına 
alıp öldürmek: 17a/7. 

 

derbend (F.)  Osmanlı Devleti’nde 

ulaşım bakımından önemli olan dağ 

geçitlerinde, boğazlarda, yol 

kavşaklarında kurulan, âsâyiş ve 

huzûrun sağlanmasında, yolların 

îmârında büyük rol oynayan 

karakollara verilen isim: 57a/18, 

57a/19. 

 

dergāh (F.) Tarîkatlarda dervişlerin 
zikir ve ibâdet ettikleri ve içinde 
tarîkatın gerektirdiği biçimde 
yaşadıkları yer, tekke: 116a/15, 

118b/7. 

 

deri  İnsan ve hayvan vücûdunu bir 

örtü gibi saran koruyucu tabaka 

: 67b/3, 51b/11, 86b/20. 

 

dermān  (F.)  İlâç, şifâ, devâ, 

çâre: 54b/8.  

 

dert  (F.) İnsana ıztırap veren her 

türlü hal, sıkıntı, zorluk, üzüntü: 

77a/10.  

 

derÿn  (F.)  İç, iç taraf, dâhil ve 

yürek: 44b/20, 45b/17, 98b/11, 

120b/18. 

 

deryā  (F.)  Deniz: 4b/13, 13b/10, 

13b/12, 14a/15, 55a/6, 74a/1, 97b/2, 

106b/11,118b/16, 

118b/17,119b/5,124a/2. 

 

dest  (F.)  El: 49b/18, 73a/12, 93a/2, 

107b/19. 

 

deste  (F.)  Elde tutulabilecek şekilde 

bir araya getirilmiş şeylerden 

meydana gelen bağ, demet, tutam, 

bağlam: 92b/18, 93a/6, 93a/18. 
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destgìr (F.) Elde tutan, yardımcı : 

18b/10. 

 

destÿr (F.)  İzin, ruhsat, müsâade: 

9b/6. 

 

devir- (Dik veya ayakta duran bir 

şeyi) Düşürüp yatık duruma 

getirmek: 63a/16, 84a/13, 86b/1, 

87a/10, 96a/6.    

 

devlet  (Ar.) Ululuk, büyüklük, 

büyük rütbe, büyük mevki ve 

makam: 9b/1, 14a/6, 16a/9, 17a/2, 

46a/8, 47a/21, 47b/9, 49b/10, 

49a/13, 54a/20, 63b/13, 64a/13, 

65a/16, 70a/8, 75b/14, 80a/10, 81a/4, 

81a/16, 82b/14, 86a/1, 88b/9, 

88b/16, 91b/7, 100b/6, 101a/15, 

112b/5. 2. Nimet ve mutluluğa ermiş 

ulu (kimse): 11b/16, 17a/5, 42b/6, 

75b/19, 76a/10, 81a/20, 90b/18, 

111b/10, 112a/13. 

 

di- Duygu ve düşüncelerini sözle 

anlatmak, söylemek: 2a/7, 2a/10, 

2a/13, 2a/17, 3a/9, 3a/17, 3b/4, 

3b/15, 4a/11, 6a/12, 6a/14, 8a/5, 

8a/10, 8a/14, 8b/10, 8b/13, 8b/15, 

9a/4, 9b/2, 9b/16, 9b/20, 11b/16, 

11b/17, 12a/5, 12a/18,12b/2, 12b/20, 

13a/1, 13a/4, 013a/16, 13a/18, 13b/1, 

13b/10, 13b/18, 13b/19, 14a/4, 

14a/7, 14a/8, 14a/17, 14a/18, 14b/6, 

14b/8, 15a/5, 15b/13, 15b/14, 

16a/03, 16a/7, 16a/10, 16b/1, 16b/7, 

16b/17, 17a/3, 17a/7, 17a/14, 

17b/16, 18b/6, 18b/9, 18b/13, 19b/1, 

19b/6, 19b/15, 19b/21, 20a/7, 20b/6, 

20b/10, 20b/11, 21a/4, 21a/18, 

22b/10, 22b/15, 23a/1, 23a/5, 

23a/18, 23b/3, 23b/4, 24a/14, 

24b/14, 25a/13, 25b/11, 25b/13, 

26a/6, 26a/13, 27a/11,28a/9, 28a/13, 

28a/16, 28b/8, 28b/10, 29a/5, 29a/8, 

29a/15, 29b/11, 30a/7, 30b/7, 31a/5, 

31a/10, 31b/12, 31b/15, 32b/10, 

32b/11, 33a/10, 33b/3, 33b/6, 34b/9, 

35a/8, 36b/15, 37a/6, 37b/7, 37b/9, 

37b/18, 38b/3, 38b/10, 39b/3, 39b/5, 

39b/11, 39b/20, 40a/1, 40a/5, 40a/6, 

40b/19, 41a/2, 41a/4, 41a/6, 41a/8, 

41a/10, 41a/14, 41a/19, 41b/1, 

41b/2, 41b/8, 41b/13, 41b/14, 

41b/15, 42a/3, 42a/6, 42a/7, 42a/11, 

42a/12, 42a/14,  42a/16, 42b/2, 

42b/9, 42b/14, 42b/16, 43a/6, 43a/7, 

43a/11, 43a/17, 43a/18,43b/8, 

43b/11, 43b/13, 44a/1, 44a/13, 

44b/3, 45b/4, 46a/8, 46a/15, 47a/11, 

47a/12 47a/21, 47b/2,47b/13, 

47b/18, 47b/19, 47b/20 48a/1, 48a/7, 

48a/14, 48a/16, 48a/17,48a/18, 

48a/20, 48b/22,49a/2, 49a/19, 

49a/21, 49b/6, 49b/7, 49b/13, 

49b/16, 49b/18, 49b/19, 50a/2, 

50a/3, 50a/20, 50b/3, 50b/15, 

50b/17, 51a/1, 51b/8, 51b/10, 

51b/14, 51b/16, 63b/11, 63b/15, 

64a/3, 64a/4, 64a/13, 64a/15, 64a/18, 

64b/1, 64b/5, 64b/8, 64b/11, 64b/17, 

65a/1, 65a/7, 65a/12, 65a/15, 65b/3, 

65b/8,65b/10, 65b/13, 66a/3, 66a/15, 
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66a/18, 66a/20, 66b/2, 66b/5, 66b/7, 

51b/17,52a/10,52a/21,52b/3,52b/10, 

52b/18, 53a/3, 53a/7, 53a/18, 53b/2, 

53b/6, 53b/8, 53b/9, 54b/15, 55a/12, 

55a/15, 55a/16, 55b/13, 56a/1, 56a/5, 

56a/6, 56a/15, 56b/2, 57a/3, 57a/7, 

57a/10, 57a/12, 57a/14, 57a/18, 

57b/4, 57b/8, 57b/10, 58a/4, 58a/5, 

58a/6, 58a/7, 58a/10, 58a/12, 58b/4, 

59a/4, 59a/5, 59a/15, 59a/19, 59b/1, 

59b/10, 59b/12, 59b/14, 59b/15, 

59b/16, 59b/18, 59b/19, 59b/20, 

60a/4, 60b/3, 60b/5, 60b/7, 60b/9, 

60b/11, 60b/13, 60b/19, 61a/1, 

61a/7, 61a/12, 61a/16,61a/19, 61b/4, 

61b/5, 61b/12, 61b/16, 61b/20, 

62a/2, 62a/3, 62a/7, 62a/12, 62a/15, 

63a/7, 63a/9, 63a/18, 67b/9,  67b/18, 

68a/2, 68a/4, 68a/8, 68a/21, 68b/4, 

68b/5, 68b/6, 68b/10, 68b/12, 

68b/16, 68b/20, 69a/17, 69a/19, 

69b/3, 69b/6, 69b/16, 70a/2, 70a/4, 

70b/5, 70b/9, 70b/15, 71a/4, 71a/18, 

71b/4, 71b/10, 71b/18, 71b/21, 

72a/2, 72a/16, 72a/17, 72a/20, 72b/1, 

72b/3, 72b/4, 72b/6, 73b/20, 73b/22, 

74a/1, 74a/2, 74a/3, 74a/5, 74a/10, 

74a/13, 74a/18, 74a/19, 74a/20, 

74b/1, 74b/2,75a/18, 75a/19, 75b/1, 

75b/2, 75b/8, 75b/11,75b/12, 75b/16, 

75b/17, 75b/18, 75b/19, 76a/1, 

76a/5, 76a/13, 76b/9, 76b/11, 

76b/14, 77a/16, 77a/19, 77b/4, 

77b/17, 78a/16, 78a/18, 78b/13, 

80a/9, 80a/18, 80a/20, 80b/5, 80b/9, 

80b/14, 80b/17, 81a/3, 81a/7, 

81a/16, 81b/4, 81b/5, 81b/8, 81b/18, 

81b/21, 82a/3, 82a/17, 82b/1, 82b/3, 

82b/4, 82b/12, 82b/14, 83a/3, 

83a/17, 83a/18, 83a/20, 83b/1, 

83b/2, 83b/4, 83b/6, 83b/7, 83b/20, 

84a/11, 84a/13, 84a/18, 84b/3, 

84b/5, 84b/8, 85b/5, 85b/6, 85b/12, 

85b/15, 85b/16, 86a/1, 86a/6, 86a/7, 

86a/9, 86a/11, 87b/12, 88a/5, 88a/15, 

88a/17, 88b/9, 88b/11 88b/13, 

88b/15, 88b/18, 88b/19, 89a/1 , 

89a/2, 89a/8, 89a/17, 89a/19, 90a/10, 

90a/14, 90a/16, 90b/1, 90b/13, 

91a/5, 91a/10, 91a/18, 91a/20, 91b/6, 

91b/11, 91b/16, 91b/19, 92a/4, 

92a/6, 92a/9, 92a/12, 92b/5, 92b/11, 

93a/7, 94a/19, 94b/10,94b/13, 

94b/19, 95a/5, 95a/6, 95a/8, 95a/14, 

95a/17, 95b/2, 95b/10, 95b/13, 

95b/16, 95b/19, 96a/1, 96a/2, 96a/3, 

96a/4, 96b/4, 96b/9, 96b/10, 96b/12, 

96b/14, 96b/15, 97a/9, 97a/11, 

97a/13, 97b/1, 97b/2, 97b/4, 97b/6, 

97b/8, 97b/11, 97b/17, 97b/19, 

98a/18, 98b/2, 98b/5, 98b/7, 

98b/10,98b/14, 99a/5, 99a/12, 

99a/15, 099a/16, 99b/1, 99b/6, 99b/8 

99b/10, 99b/15, 100a/3, 100a/7, 

100b/19, 101a/18, 101b/1, 101b/8, 

101b/12, 101b/16, 101b/18, 102a/16, 

102a/18, 102b/2, 102b/4, 102b/8, 

102b/9, 102b/18, 103a/3, 103a/14, 

103a/16, 103a/18, 103b/7, 103b/8, 

103b/9, 103b/10, 103b/13, 103b/16, 

103b/17, 104b/1, 104b/13, 104b/14, 

105b/8, 105b/9, 105b/18, 106a/10, 

106a/11, 106a/18, 106b/6, 106b/12, 

107a/5, 107a/7, 107a/12, 107a/16, 
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108a/5, 108a/10, 108b/1, 108b/11, 

109b/2, 110b/10, 110b/11, 110b/16, 

111a/4,111a/14,111a/17,111b/1,111

b/10,112b/13, 112b/14, 112b/17 

112b/19,  113a/7, 113a/15, 113a/17, 

113a/18, 113b/4, 113b/9, 113b/10, 

113b/14, 113b/18, 114a/1, 114a/3, 

114a/15, 114b/2, 115a/8, 115a/10, 

115b/12, 115b/14, 116a/2, 116b/10, 

117b/14, 118a/4, 118a/7, 118a/16, 

118b/6, 118b/9, 119a/9, 119a/12, 

119a/16, 119a/17, 119b/3, 119b/8, 

120a/16, 120b/13, 121a/10, 121b/15, 

121b/17, 122a/4, 122a/16, 122b/1, 

123a/12, 123a/14, 123b/2, 123b/3, 

123b/5, 123b/11, 41b/12. 

 

dib  Çukur bir yerin en aşağı kısmı, 

en alt bölümü: 22a/12,38a/13, 

55b/16, 64a/9, 64a/12, 83b/10, 

85a/1, 89b/13,92a/14. 

 

dìbā (F.)   Eskiden çok makbul 

tutulan, genellikle desenli, ağır 

dokuma ipekli kumaş: 15a/10, 

28a/16, 88a/1.   

 

dibelik  Büsbütün, tamâmıyle: 

68b/16. 

 

dikil- Ayakta durmak: 120a/14. 

 

diúúat (Ar.) Düşünceyi bir nokta 

üzerinde toplama, bir şey üzerinde 

düşüncesini toplayarak durma: 

17a/4, 108a/10. 

 

dil  Ağız boşluğunda yer alan, tat 
duymaya, besinleri ağız içinde evirip 
çevirmeye, yutmaya ve sesleri 
çıkarmaya yarayan etli, uzun ve 
hareketli organ: 53a/11, 54b/7, 

91a/5. 

 

dil (F.) Gönül: 75a/7, 118b/7. 

   

dilÀver  (F.)  Yürekli, cesur 

(kimse), yiğit, kahraman: 3a/5, 4a/6, 

9b/11, 15b/18, 21b/16, 24b/7, 

27b/01, 027b/15, 33a/14, 37b/16, 

39a/1,44b/9, 46a/20, 47b/21, 48a/13, 

51b/15, 52a/3,54b/12, 56b/15,   

59a/21, 59b/6, 59b/11, 61a/6, 63b/9, 

64b/3, 64b/12, 65a/2, 65a/4, 65a/5, 

65a/10, 66a/8, 66a/13, 66b/5, 67a/5, 

67b/5, 67b/15, 68b/12, 68a/20, 

71a/20, 72a/2, 72a/17, 75a/20, 78b/3, 

78b/10, 81a/8, 82a/5, 82b/1, 83a/10, 

83a/20, 83b/21, 84b/3, 84b/4, 84a/4, 

84a/15, 84a/20, 85b/15, 85b/18, 

86a/2, 88b/8, 88b/10, 88b/14, 89b/6, 

89b/10, 89a/10,90a/6, 95b/4, 95b/5, 

95b/14, 96b/14, 97a/10, 97a/20, 

98a/15, 99b/17, 100b/4, 101a/5, 

101a/13, 104b/12, 104a/12, 

105b/11,110b/14, 110b/15, 111a/1, 

111a/6, 111a/7, 113a/7, 113a/12, 

114a/14, 115b/17 121a/10. 

  

dile- Bir şeyin gerçekleşmesini veya 

olmasını istemek, ummak, temennî 

etmek: 13b/17, 19b/13, 21a/5, 

27b/13, 34a/9, 34a/15, 39a/13, 46a/4, 

46a/9, 47a/10, 49b/4, 53b/5, 55a/3, 

62a/16, 62b/13, 85a/2, 86b/14, 
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86b/16, 90b/13, 91b/5, 100a/15, 

101a/3, 107b/7, 112a/18, 112a/19, 

114a/13, 116a/11. 

 

dìn (Ar.) İnsanların yaratıcı olarak 

kabul ettikleri üstün güce olan 

îmanlarını, ona yapacakları 

ibâdetlerin bütününü ve bu îmâna 

göre davranışlarının nasıl olması 

gerektiğini düzenleyen inanış yolu: 

11b/17, 12b/7, 66a/2, 96b/10, 

96b/16, 122a/15, 122b/16. 

 

diñle-  İşitmek için kulak vermek, 

isteyerek duymak: 9b/16,14b/9, 

15b/14, 17b/12, 24b/3, 28a/6, 45a/9, 

50a/1,118b/13, 122a/16. 

 

dinlen- Yorgunluk gidermek, gücünü 

yeniden toplamak için çalışmaya ara 

verip durmak, hareketsiz kalıp 

istirâhat etmek: 44a/8. 

 

dirÀz (F.)  Uzun: 18b/12,82a/5, 

84a/14, 88b/17. 

 

dirhem  (Ar.) Okkanın dört yüzde 
birine eşit eski bir ağırlık ölçüsü 
birimi: 56b/8, 56b/9. 

 

diş  Üst ve alt çene kemikleri 

üzerinde karşılıklı sıralanmış olan ve 

ağza alınan şeyleri koparıp 

çiğnemeye yarayan sert, 

beyazımtırak parçalardan her biri: 

48a/4. 

 

dìv (F.)  Çok iri ve kuvvetli, korkunç 

masal tipi, dev: 47a/16, 

69a/16,105b/19. 

 

dìvān (F.)  Büyük meclis, yüksek 

meclis: 8a/11, 12b/18, 13a/7, 13a/10, 

13b/5, 13b/6, 13b/20, 14a/2, 17a/12, 

17b/19, 19b/16, 23a/8, 29b/6, 31b/9, 

59a/10, 60a/18, 61b/9, 70a/9, 

100a/12. 

  

divāne (F.)  Kendini duygularının 

coşkunluğuna bırakmış, akılla 

ilgisini kesmiş, aşkın buyruğu altına 

girmiş olan kimse:16a/17, 52a/15, 

64a/4, 64a/9, 93a/6. 

 

divid  (Ar.) Eskiden belde taşınan, 
mâdenden, bâzan gümüşten yapılan 
bir nevi yazı takımı, devat: 61b/6.

  

diyār (Ar.) Memleket, ülke: 1b/14, 

19a/8, 28a/11, 57a/10, 57b/20. 

 

diz  Bacakta uylukla baldırın 

birleştiği oynak kısım: 19b/9, 

45b/17, 75a/14. 

 

dizdÀr (F.)  Kale muhâfızı: 41b/7, 

41b/15, 42b/5, 42a/20, 44a/17, 

50b/1. 

 

dizgin Bir şeyin gidişini kontrol 
altına almak, tasarrufu altına almak: 
10a/5. 

 

dizil-  Belirli bir düzene göre sıraya 

konmak: 46b/14. 
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doàra- Keserek parçalamak, parça 
parça kesmek: 21b/9,38a/1, 58a/12. 

 

doġrı Akla, mantığa ve duruma 

uygun, yerinde, münâsip: 28a/13, 

30b/2, 37b/3, 41a/17, 55b/7, 58a/19, 

64a/17, 65b/3. 

 

dokun- Yaklaşıp hafifçe değmek, 
temas etmek: 11a/10,23b/17,36b/6, 

73a/15, 83b/15. 

 

dost Birini riyâsız ve samîmî 

duygularla seven, her bakımdan 

kendisine güvenilir kimse: 2a/6, 

8b/5, 12b/12, 18b/12, 35a/2, 36b/11, 

53b/18, 55b/11, 92b/9, 92b/10, 

93b/12, 93b/16, 94b/4 95a/13, 

109a/12. 

 

dög- (Birine canını acıtmak 

maksadıyle) Üst üste vurmak, dayak 

atmak, darp etmek: 3b/3,94b/17. 

 

dök- Akıtılmak :15b/1, 22a/4, 22b/4, 

75a/3, 77a/2, 85b/7, 96a/14, 116b/2, 

118a/5.  

 

dön- (Bir yere) Geri gitmek veya 

geri gelmek: 8b/13, 12b/5, 14a/2, 

14a/16, 14b/2, 15b/15, 17a/18, 

17b/16, 19b/2, 19b/11, 19b/19, 

22b/17, 24b/3, 27b/11, 28b/4, 34a/2, 

38b/1, 46b/5, 50a/20, 50b/9, 55b/5, 

59a/11, 59a/12, 65b/6, 68a/14, 

73b/18, 75b/17, 76b/6, 77a/13, 

77b/13, 85a/16, 88b/3, 88b/6, 90a/8, 

90a/12, 91a/11, 92b/16, 94a/10, 

96a/13, 96b/19, 97a/7, 101a/2, 

101b/1, 101b/9, 101b/13, 108a/13, 

109a/5, 118a/9.  

 

dört Üçten sonra, beşten önce gelen 

sayının adı: 4b/14, 10b/17, 10b/20, 

17a/11, 32b/3, 34a/13, 38b/4, 40a/3, 

44b/9, 45a/6, 59a/12, 66a/8, 78b/17, 

79b/10, 84a/10, 85a/7, 88a/4,105b/3, 

116b/9. 

 

döşe- Bir yere içinde yaşamak üzere 

eşyâ koyup yerleştirmek: 91b/3, 

94a/5. 

 

 

duèā (Ar.) Güçsüzlük ve ihtiyâcını 

ortaya koyarak Allah’a yalvarma, bir 

şeyin olmasını veya olmamasını 

isteme, yakarış: 5b/1,8a/14, 13a/8, 

20b/13, 31b/9, 32a/9, 47a/3, 49b/2, 

59a/5, 63a/20, 77b/10,108b/10. 

 

 d. eyle-  Duâ etmek: 97a/1, 

101a/9, 118b/8. 

 

            d. it- Duâ etmek : 110a/10. 

 

dur- Yapmakta olduğu hareketi 

kesmek, hareketsiz kalmak, 

hareketsiz kalmasını istemek: 3b/9, 

3a/15,  8b/17, 10a/19, 23b/10, 26a/8, 

27a/2, 37b/19, 38b/4, 42b/20, 

44a/14, 48a/22, 50b/17, 53b/7, 

58a/5, 64a/2, 64b/5, 68a/2,78a/9, 
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91a/16, 93a/13, 93a/17, 99b/16, 

100b/3, 102a/12, 102a/16,103a/20, 

112a/10, 113a/6, 113b/7, 116a/3, 

122b/8. 

 

dügün  Evlenme veya sünnet 

dolayısıyle yapılan şenlik: 47a/5. 

 

dün  İçinde bulunulan günden bir 

önceki gün: 51b/2, 58b/17, 66a/14, 

69a/3,84b/16, 109b/7, 112a/18. 

 

dünyā (Ar.) İçinde yaşamakta 

olduğumuz yeryüzü, yer küresi, arz, 

cihan: 15a/4, 17b/15, 22b/5, 32a/5, 

40a/3, 48a/14, 49a/1, 51a/1, 61a/12, 

68a/9, 73a/19,74a/4, 92b/5, 94a/9, 

101a/5, 116a/8. 

 

dürlü Çeşitli: 11a/1, 19b/5, 29b/13, 

34b/16, 34b/17, 49b/11, 54b/10, 

54b/14, 56b/19, 73a/07, 95b/18, 

120b/3.  

 

düş  Uyurken zihinde beliren 

hayaller ve düşünceler, rüya: 10a/1, 

25a/9, 33b/11, 42a/4, 56a/16. 

 

düş- (Bir şey veya kimse) Dengesini 

kaybederek yıkılmak: 3a/1,10b/10, 

10b/20, 13b/7, 22a/20 23b/12, 

24b/11, 33a/4, 38a/12, 48a/12, 

50b/4, 56b/18, 58b/160a/8, 67a/15, 

74b/15, 85a/12, 91b/16, 103b/5, 

104b/7, 106b/3, 111a/8, 113b/6, 

114b/4, 117b/4, 122a/13,123b/6, 

123b/9. 

 

düşmān  (F.)  (Birine karşı) İyi 

duygular beslemeyen, kötülük etmek 

için fırsat kollayan kimse: 3b/4, 

3b/8, 12b/12, 13b/16, 15a/10, 

18b/11, 19a/7, 24b/10, 24a/13, 

25a/11, 26a/12, 29a/14, 35a/2, 

36b/11, 40a/15, 48b/12, 49b/16, 

50b/11, 50b/12, 53b/18, 60b/6, 

66a/1, 114a/16, 114b/2. 

 

düşnÀm (F.)  Sövme, sövüp sayma: 

83b/5,101b/14. 

 

düz-  Belirli bir düzene göre sıraya 

koymak, sıralamak: 2b/4, 13a/17, 

34a/4,34a/14 50b/3,59a/10, 61b/7, 

80b/10. 

 

                   - E- 

                                                                  

 

ecel (Ar.) Her canlı için takdir 

edilmiş olan ölüm zamânı, ömrün 

son demi: 21a/10, 22a/3, 22b/4, 

63a/17, 69a/18, 81b/15, 121a/2. 

 

edeb  Terbiye, nezâket, zarâfet: 

10a/10, 39b/9. 

 

efendi (Yun.)  Sâhip durumunda 

olan, buyruğu geçen, hükmünü 

yürüten, kendisine uyulan kimse, 

sâhip: 19b/13, 68b/21, 

76a/10,104a/20. 
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efkÀr (Ar.) Fikirler, düşünceler : 

78a/9. 

 

eflÀk (Ar.) Gökler  99b/14.  

 

eflÀtun Leylak ve erguvan renkleri 
arasındaki morumsu pembe renk, 
açık mor. : 33b/1. 
 

eger (F.)  Şart anlamını 

güçlendirmek için şart cümlelerinin 

başına getirilir, şâyet: 2a/12, 3a/8, 

3b/11, 6a/8, 6a/10, 9a/02, 12b/8, 

14a/6, 14a/10, 14b/6, 14b/7, 15a/14, 

17b/14, 18a/7, 21b/9, 24b/1, 25a/17, 

26a/10, 34a/10, 47b/17, 47b/19, 

48a/9, 48b/15, 53a/19, 56b/20, 

57b/7, 59a/3, 59b/18, 60a/10, 61a/8, 

61b/3, 61b/12, 62a/11, 62b/6, 64b/7, 

65a/8, 67b/2, 067b/11, 69b/20, 

70a/6, 70a/19, 72a/14, 72a/15, 72b/2, 

73b/7, 75a/19, 75b/5, 80b/9, 81a/8, 

82a/2, 82a/13, 84b/20, 85b/1, 

86a/10, 87b/13, 89a/15, 92b/3, 

93b/18,96b/13, 97b/19, 98a/6, 

98a/17, 100a/5, 100a/7, 109b/2, 

112a/9, 112b/5, 114a/2, 116a/10, 

123b/7. 

  

eglen- (Zevk ve neşe veren şeylerle) 

Hoşça vakit geçirmek : 23b/7, 

59a/3,78a/14,107b/5, 111a/19. 

 

ejderhā (F.)  Milletlerin hayal 

gücüne göre değişik şekillerde 

tasarlanan, genellikle kanatlı, 

gövdesi aslana, kuyruğu yılana 

benzeyen, ağzından ateş püsküren 

korkunç masal canavarı: 13b/12, 

24a/12, 50b/14, 63a/15, 79a/2, 

79a/15, 79a/16, 79a/18, 79b/2, 

79b/5, 80b/8, 116b/6, 117a/4. 

 

ekåer (Ar.) Genellikle, ûmumiyetle: 

39b/18, 79a/14. 

 

el  Kolun, bilek mafsalından îtibâren 

avuç ve parmakları içine alan ve iş 

görmeye, tutmaya yarayan kısmı: 

4b/7, 11a/7, 11a/8, 13b/3, 17a/3, 

17a/4, 17a/8, 17b/13, 22a/11, 23a/12, 

23a/14, 38a/15, 39a/4, 39a/9, 39a/16, 

40b/12, 45b/1, 46b/18, 50b/8, 

64a/18, 75b/8, 76a/10, 91b/16, 

102b/3, 103a/13, 106b/17, 108b/8, 

110a/9, 111a/1, 111a/17, 113a/3, 

118a/1, 119b/9, 119b/11, 

120b/2,120b/8. 

 

elbet (Ar.) Şüphesiz, muhakkak, 

mutlaka: 3b/3,20b/9, 24b/12, 28b/2, 

51a/1, 55b/8, 56a/3, 70a/18, 

90b/14,113b/12. 

 

elçi Belli bir husûsu konuşmak üzere 

bir taraf adına diğer tarafa 

gönderilen kimse, aracı: 

3b/12, 3b/14, 5b/6, 5b/8, 61b/7, 

61b/19, 61b/20, 62a/15, 62a/18, 

63a/1, 63a/3, 80a/17,101a/6. 

 

elem (Ar.) Iztırap, keder, gam, tasa, 

hüzün, melâl: 50a/12, 63b/16, 76b/5, 

76b/13, 78a/19, 85b/14. 
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                e. çek- üzüntü içinde 

bulunmak:  9b/5, 12b/14, 16b/15, 

17b/19, 20b/6, 28a/16, 33a/11, 

34a/1, 41b/14, 42b/11, 48a/3, 

49a/13, 50a/1, 55b/6, 58b/7, 59a/3, 

59b/12, 62a/5, 62b/16, 65a/19, 

66a/5, 68a/3, 68b/16, 69b/7, 69b/11, 

69b/17, 70a/7, 70b/6, 70b/9, 74b/18, 

77a/6, 82b/4, 83b/1, 83b/2, 86a/18, 

90b/11, 90b/16, 91b/9, 91b/11, 

92a/18, 92b/9, 100a/2, 101a/17, 

102a/15, 106b/3. 

 

elmas (Ar.) Billûrlaşmış saf 
karbondan ibâret, çok sert, çok 
kıymetli parlak taş: 35a/3. 
 

emek Bir işin yapılması için 

harcanan beden veya kafa gücü: 

41a/16. 

 

emìn Güvenilir, inanılır, îtimat edilir 

(kimse): 123b/10. 

 

emìr (Ar.) Başkan, bey, reis: 11a/6, 

11b/20, 20a/19, 22a/7, 34b/9, 47a/6, 

47a/13, 47a/14, 67a/3, 67a/19, 

68a/18, 69b/16, 70a/3, 71b/11, 

73a/9, 73a/20, 91a/20, 91b/11, 

92b/13, 105a/19, 106b/9, 106b/10, 

106b/15, 107a/16, 107b/4, 112a/19, 

112b/19. 

 

emir (Ar.) Bir şeyin yapılması veya 

yapılmaması husûsunda bildirilen 

kesin hüküm, hükmüne uyulması 

istenen zorlayıcı söz, buyruk: 3a/10, 

3a/13, 3b/6, 3b/16, 5a/5, 9a/9, 

16a/13, 18b/1, 18b/4, 20a/20, 

20b/18, 21a/3, 21a/18, 22b/12, 

49a/16, 55a/15, 55a/17, 60b/5, 

61b/5, 65b/14, 66a/6, 66a/8, 70b/13, 

76b/12, 78b/8, 80a/2, 82b/11, 89a/5, 

91b/7, 105a/18, 110b/5. 

   

  e. eyle- Emretmek: 63a/1. 

 

en  Başına geldiği sıfatın o sıfatın 
ifâde ettiği anlamın en üstün 
derecesinde olduğunu belirtir: 4a/17. 
 

enbÀn (F.) Heybe, yiyecek çantası: 

20b/17, 20a/6. 

 

endÀm (F.) Beden, vücut: 54a/17.  

 

er  1. Asker, nefer, erkek: 2a/15, 

4a/5, 7b/10, 21b/19, 23b/11, 27a/4, 

34a/8, 37b/13, 48a/10, 51b/17, 

52b/15, 53a/9, 54a/6, 63b/8, 65b/2, 

66a/11, 66b/1, 66b/18, 70a/14, 

72b/3, 87a/9, 102a/5, 104a/4, 

108b/20. 2. Er olma durumu: 65a/9, 
65a/13,65a/14,66b/1. 
 

     

eriş  Dokuma tezgâhında uzunluğuna 

atılan ip, boy ipliği: 18a/4, 21a/12, 

21b/13, 22b/1, 22b/6, 32a/13, 51a/4, 

79a/13, 115b/16.  

 

eriş-  Ulaşmak: 11a/15, 21b/7, 

24a/12, 25b/5, 26b/10, 27a/13, 

32a/2, 37b/14, 38b/7, 44b/7. 
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erken Alışılmış veya kararlaştırılmış 

belli bir zamandan önce, er: 58b/7, 

98b/16, 98a/5. 

 

erzāú (Ar.) Rızıklar: 25a/12, 26a/8, 

50a/16. 

 

esbāb (Ar.) Sebepler : 58b/16, 

60b/10, 62b/8, 71b/20, 71a/6, 95a/3. 

 

eåer (Ar.) Bir şeyin varlığını 

gösteren belirti, alâmet: 41b/8, 

41b/9, 41b/13, 42a/2, 42a/6, 42a/9, 

42a/14, 42a/1,41b/12, 42b/8, 42b/11, 

42b/16, 43b/1, 43b/12, 43a/3, 43a/4, 

43a/6, 43a/8, 43a/10, 43a/17, 

119a/15. 

 

 

esìr (Ar.) Kul, köle : 21b/13,26a/7, 

26a/8, 28b/7, 30b/3, 31a/5, 37b/12, 

39a/7, 42a/6, 42b/15, 42b/17, 

43a/14, 43a/17, 43b/10, 43b/19, 

44a/19, 48b/6, 50b/4, 64a/11, 65a/5, 

65b/11, 73b/1, 76b/12, 76b/14, 

78a/13,109a/14,109b/6,109b/19,114

a/10,114b/16,115a/14, 115a/6, 

115b/9,119a/6,119a/9. 

 

eski  Çok zamandan beri var olan, 
üzerinden zaman geçmiş olan, 
kadim: 12b/12, 37b/2, 64b/11, 

100b/1. 

 

eşek Tek parmaklılardan, uzun 
kulaklı, attan küçük binek ve yük 
hayvanı, merkep. : 16b/8,16b/11, 

16b/15,16b/17, 17a/1, 17a/2. 

 

eùrÀf  (Ar.) Taraflar, yanlar : 5a/12. 

 

evlād (Ar.) Bir anne baba için kendi 

oğulları veya kızları: 6a/6, 

13a/3,14b/4, 56b/3, 64b/17,83b/7, 

87b/14, 88a/7, 88a/9, 100b/16, 

104a/20, 112a/3,112a/6. 

  

evle- Nikâh bağı ile birleşerek bir 

âile kurmak: 13a/3, 13a/17. 

 

evvel (Ar.) 1. Karşılaştırma yoluyla 

bir yer, zaman veya oluşun 

bahsedilen yer zaman veya oluştan 

önde veya önce bulunduğunu veya 

olduğunu anlatır, önce: 8a/19, 8a/20, 

9a/10,  9b/15, 10b/10, 13a/5, 13b/16, 

14b/20, 16a/12,19a/2, 21a/4, 26a/6, 

29b/2, 30b/4, 32b/6, 34a/1, 42a/11, 

43a/11, 46a/17, 53b/8, 53b/10, 

56a/18, 59a/ 15, 60a/1, 60a/2, 60a/6, 

64b/6, 68a/4, 70a/17, 70a/18,  70b/1, 

70b/7, 71a/17, 72a/20, 72b/1, 72b/3, 

76a/21, 77b/19, 78a/6, 79a/1, 81b/2,  

82b/18, 82a/9, 83a/5, 86a/10, 86a/12, 

95a/10, 95a/14, 95b/12, 95b/14, 

95b/15, 96b/6, 98a/1,102a/10, 

113a/13, 114b/5,   2. Başlangıçta, 

evvelâ, ilk önce, ilk olarak: 12b/2, 

19a/14, 31b/1,52a/12, 95b/13 

100a/2, 106b/1,110a/18, 114a/6. 

 

evzÀ (Ar.) Haller, vaziyetler: 

100b/12. 

 

eyvÀ (F.) Ilımlı, hoş görülü  8b/4. 
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ezrÀú (Ar.) Gök renginde mavi: 

12b/17. 

 

 

                 -F-                                       

 

fÀhir (Ar.) Onurlu, şanlı: 82b/15. 

fÀ’ide  (Ar.) İşe yarama, işe 

yaramanın meydana getirdiği iyi 

durum, olumlu sonuç, yarar: 19a/13, 

23a/15, 24a/8, 26b/1, 30b/10, 

62a/11, 72a/15. 

faúìr (Ar.) Yoksul (kimse), muhtaç: 

16a/19. 

 

falān (Ar.) Belirtilmesi gerekli 
görülmeyen isimlerin önüne 
getirilerek onları belirsiz şekilde 
niteler: 31a/10, 42a/18, 43b/9, 

56b/10, 61b/11, 101b/3, 107a/6, 

118b/1. 

 

faãl (Ar.)  Ayırma, ayrılma 7b/15. 

 

fÀżıl (Ar.) Ahlâkı, ilmi ve sâhip 
olduğu meziyetler bakımından üstün 
(kimse), fazîlet sâhibi, erdemli, 
fazîletli: 38b/7. 

 

fedÀ (Ar.) Bir şey uğrunda değerli 

bir şeyden vazgeçme, uğruna 

verme: 103a/7. 

fedÀ’ì (Ar.) Kendini kurban olarak 

öne atan kimse, ölüm eri, 

serdengeçti: 29b/15, 117b/9. 

felÀket  Büyük sıkıntılara sebep olan 
çok üzücü durum, büyük dert, yıkım, 
belâ: 116a/12. 

 

felek (Ar.) 1. Gökyüzü, semâ: 
45a/3,116a/17. 2. Gök katlarında yer 
alan yıldızların insan kaderi üzerinde 
yaptığı kabul edilen etki, kadere 
hâkim olduğuna inanılan güç, tâlih, 
baht: 11a/9, 74a/7. 

 

fenÀ (Ar.) Hoşa gitmeyecek durumda 

olan, istenen veya gereken nitelikte 

bulunmayan, kötü, bet: 14b/6, 37b/8, 

60b/16, 61a/2, 109a/16, 117a/4, 

120a/7. 

 

            f. vir- Hoşuna gitmeyecek bir 

şey vermek: 27b/8. 

feraó (Ar.) Hoşa giden bir halden 
duyulan zevk, gönül açıklığı, sevinç, 
sevinme:  112a/5. 

 

ferÀàat (Ar.) Hakkından isteyerek 

vazgeçme, el çekme, sarf-ı nazar 

etme: 5a/5,12b/13, 98a/18, 113b/10. 

             f. it-kendi isteğiyle 

vazgeçme: 12b/13, 26a/12, 47b/19, 

56a/15, 91a/20, 120a/18. 
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                f. eyle-  Hakkından 
vazgeçme büyüklüğünü göstermek: 
2a/13, 5a/5, 12a/19, 17b/13, 20b/11, 

20b/12, 28a/15, 40a/5, 43b/15. 

 

ferÀmuş (F.) Unutma: 31a/12. 

 

feresnÀt (Ar.) Sezgi: 107a/1. 

 

fermÀn  (F.)  Emir, buyruk: 77b/2. 

 

fermÿde (F.) Emir, ferman :  

 

feryÀd  (F.)  Yüksek sesle ve 

kuvvetle bağırma, bağırtı: 11a/15, 

12a/7, 16a/19, 16b/5, 21b/10, 

34a/10, 36b/9, 45a/8, 75a/17,76b/18, 

77a/2, 93a/5, 109b/18,114a/9, 

117a/3. 

 

fesÀd (Ar.) Tabiî halden çıkma, 

bozulma, bozukluk: 104a/19. 

     

             f. ol-   99b/12, 102a/14, 

104b/5.    

             f. it- 102b/10, 109b/10. 

 

fetó (Ar.) Açma, açılma: 9a/16, 

31b/5,115a/2,115a/13. 

             f. eyle-   Bir memleket, şehir 
veya mevkii savaşla düşman elinden 
alma, ele geçirme, zaptetme:  5b/4, 

31b/5, 47a/08, 115a/3. 

fırla- Bulunduğu yerden hızla 
ayrılıp çıkmak, başka bir yana doğru 
gitmek: 4b/8, 20a/4, 20a/5, 22a/18, 

23b/18, 37b/3, 54b/2,104a/10. 

fırãat (Ar.) Bir şeyin yapılması için 

uygun düşen, elden kaçırılmayacak 

durum ve zaman, vesîle: 12b/13, 

14b/8, 16a/10, 16a/14, 24a/14, 

26b/17, 40b/12, 74a/13, 

93b/16,111a/13. 

fısılda-  Başkalarının duyamayacağı 
kadar hafif sesle söylemek: 99a/9. 

fikir  (Ar.) Düşünce, zihinde 
tasarlanan şey, düşün: 9b/18, 53a/7, 

55b/16, 69b/6, 79a/9, 81a/7, 87a/8, 

91a/9, 98a/15, 98b/6, 98b/12, 

98b/13, 102b/10, 111a/1, 

121b/3,121b/9. 

 

fìl (Ar.) Cüssesi geniş bir çeşit 

hayvan: 4a/12, 21a/8, 21a/12, 21b/7, 

22a/8, 22a/9, 22a/10, 22b/1,23b/8, 

23b/11, 23b/13, 24a/1, 34a/13, 

34a/15, 37a/3, 37a/8, 37a/9, 37a/10, 

37a/12, 37a/19, 37b/4, 38b/16, 

43b/6, 47a/5, 51a/13, 52b/13, 

53b/13, 54a/11,54a/12, 53a/13, 

54a/9, 54a/16, 60b/21,61a/6, 61a/10, 

61b/15, 62b/3, 63a/12, 64b/10, 

68b/4, 69b/3, 71a/15, 89a/10, 90b/6, 

90b/7, 108a/18, 115b/17. 

 

fino (İtal.) Küçük, çok tüylü, yuvarlak 

başlı bir ev köpeği türü. : 80a/7. 
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firÀr (Ar.) Kaçma, kaçış : 24b/10. 

 

fitne (Ar.) Karışıklık, fesat, 

kargaşalık: 8a/4, 20a/7, 56b/12, 

103a/9, 104b/4,111b/12, 112a/15, 

123a/10. 

 

fuzÿlì  (Ar.) Yersiz, gereksiz : 

100b/14. 

 

 

 

 

                                -G-                                                               

àÀfil (Ar.) Çevresinden ve 

gerçeklerden habersiz olan, gaflet 

içinde bulunan, dalgın, dikkatsiz ve 

düşüncesiz (kimse), basîretsiz: 

18a/5,73a/2, 73a/13, 75a/9, 86b/12, 

87a/7, 91b/6, 92b/4, 96b/5, 109a/13. 

 

               g. ol-  Gaflet içinde olmak, 

habersiz bulunmak: 18a/5,73a/2, 

73a/13, 75a/9, 86b/12, 87a/7, 91b/6, 

92b/4, 96b/5, 109a/13. 

àÀ’ib (Ar.) Göz önünde olmayan, 

hazır bulunmayan (şey): 9a/19, 

13b/6, 13b/20, 14b/10, 29b/8, 

33a/14, 73b/14, 93a/16, 93b/1, 

97b/19, 97a/16, 102a/7, 105a/8. 

                   g. eyle-  Kaybetmek: 

73b/14, 93a/16, 93b/1, 97a/16. 

                   g. ol-  Kaybolmak: 

13b/6, 13b/20, 14b/10, 29b/8, 

97b/19, 102a/7. 

 

àÀlìb (Ar.) Üstün gelen, yenen, 

galebe çalan (kimse):22b/10, 56a/18, 

59a/20, 59a/21, 65a/21, 72a/14, 

72a/15, 72a/19, 91a/13, 95b/11, 

96b/3, 107b/19. 

 

àam (Ar.) Kaygı, tasa: 34b/7. 

 

àamgin (F.)  Gam dolu: 23a/1. 

 

àarú (Ar.) Batma, boğulma : 25a/2. 

 

àÀyet (Ar.) Çok, pek çok, son 

derece: 1b/10. 

 

àayret (Ar.) İçten gelerek çalışma, 
belli bir şey için çabalama, didinme, 
çaba, ceht: 23b/3,33b/11. 
 

 

àayrı (Ar.) Başka: 34b/1. 

 

àażab (Ar.) Aşırı hiddet: 20b/14, 

29b/12. 

 

àażanfer (Ar.) Cesur kimse: 21a/5. 

 

gemi  Su üstünde giden büyük taşıt, 
sefîne: 2b/11,28b/2,119a/12. 
 

gerçek İnkâr edilmeyecek şekilde 

var olan, var olmuş 

bulunan: 8b/10,14b/3, 14a/4, 23b/16, 
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24a/8, 49b/2, 51b/11,80b/9, 72b/10, 

86b/4, 88b/9, 100a/4,102b/8. 

 

gerek Herhangi bir şeyin 
yapılabilmesi veya olabilmesi için 
şart olan (şey), lâzım: 2a/5. 
 

gergadan  (F.) Ek parmaklılardan, 

burnunun üstende bir veya iki 

boynuzu bulunan, sıcak ülkelerde 

yaşayan, kalın derili, manda 

iriliğinde, saldırıcı memeli hayvan: 

21a/8, 23b/9, 63a/13,  64a/7, 63b/18, 

67a/15, 71a/15, 81b/13, 86a/13, 

87a/16, 92b/19. 

 

gibi  Benzerlik bildirir; benzer, 

benzeyen : 2a/6, 2a/15, 9a/12, 

11a/13, 11a/15, 11a/17, 11b/7, 

11b/15, 12b/2, 12b/12, 13a/2, 13b/4, 

14a/9, 15a/3, 16b/17, 17b/12, 19b/9, 

19b/15, 20a/1, 20a/2, 20a/3, 20a/8, 

22a/7, 24a/11, 25a/9, 28a/11, 28b/6, 

29b/12, 30b/13, 33b/13, 34a/15, 

35a/6, 35a/10, 37b/2, 37b/14, 38a/6, 

39a/14, 40a/12, 41b/5, 43a/2, 44b/5, 

45a/6, 45a/12, 46b/3, 50a/6, 50b/9, 

51a/13, 51b/7, 51b/8, 51b/17, 53b/1, 

54a/10, 54a/12, 54a/13, 54a/19, 

54b/1, 54b/18, 55a/4, 55b/18, 58b/4, 

61a/6, 61b/5, 62a/4, 65a/10, 65b/14, 

65b/18, 66a/20, 67a/17, 67b/12, 

67b/16, 69a/1, 69a/11, 70b/16, 

72a/10, 73a/13, 74a/3, 74a/04, 

74b/19, 74b/20, 75a/1, 75a/10, 

75b/8, 76a/8, 77a/15, 77b/5, 79a/1, 

80a/7, 85a/3, 85a/8, 86b/12, 87a/5, 

89a/10, 89a/11, 92a/14, 93a/9, 

93b/10, 94a/4, 95b/5, 96a/10, 

97b/7,97b/14, 98a/3, 100a/2, 100b/5, 

100b/18, 101a/2, 102a/13, 102a/14, 

102b/13, 103a/9, 104a/14, 104b/3, 

104b/7, 104b/14, 105b/17, 115b/3, 

115b/13, 115b/14, 115b/17, 116b/10, 

120a/14, 120b/11, 120b/12, 121a/14.  

        

gice Güneş battıktan sonra 

başlayan ve gün ağarıncaya kadar 

süren karanlık zaman: 2b/13, 3b/17, 

9b/9, 13a/4, 15b/19, 17a/16, 18a/3, 

18a/12, 21a/6, 24b/9, 25b/15, 

26a/12, 29b/8, 40a/16 43b/10, 

43b/18, 44a/7, 51b/2, 58a/14, 

58b/18, 60b/14, 63a/6, 70b/14, 

71a/2, 71a/11, 75b/6, 75b/19, 

76b/15, 81b/9, 82b/10, 84b/16, 

89b/7,91b/17, 97b/18, 98a/8, 

98a/10,102a/13, 108b/11 109a/13, 

111a/2, 117a/15. 

 

 

gine Yine, tekrar: 1b/9, 5a/12, 8b/4, 

8b/5, 8b/12, 10a/6, 10b/15, 10b/18, 

12a/11,12b/2, 12b/13, 13b/8, 13b/12, 

14b/5, 14b/6, 16b/5, 16b/16, 16b/17, 

18a/12, 19a/8, 19a/10, 19a/13, 19b/7, 

21a/18, 21b/19, 22b/7, 24b/5, 27a/3, 

27a/5, 27a/9, 34a/14, 38a/6, 41a/3, 

41a/4, 46a/12, 47b/16, 48b/11, 

50a/10, 50b/17, 51b/9, 53b/2, 54a/9, 

54b/3, 54b/17, 55a/2, 55b/12, 56a/5, 

58a/2, 58a/6, 58b/18, 59a/7, 59b/11, 

66a/10, 66a/11, 66a/12, 66a/14, 

68a/04, 68a/14, 68b/1, 68b/2, 68b/8, 

69a/8, 69a/12, 72a/8, 72b/5, 74a/6, 
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75b/3, 75b/8, 82b/11, 87b/9, 88b/2, 

89b/1, 89b/20, 92b/6, 93a/10, 93b/5, 

94b/5, 95a/8, 95b/14, 97b/7, 98a/19, 

99b/10, 99b/16, 100a/11, 100b/18, 

101b/16, 102a/7, 102a/17, 103a/11, 

103a/17, 103a/20, 103b/12, 104a/15, 

105a/10, 106a/10, 106a/14, 106b/2, 

106b/5, 107a/9, 108b/20, 110b/18, 

112a/18, 112b/14, 113b/6, 113b/14, 

113b/17, 118a/17, 120b/1, 120b/4, 

120b/6, 120b/7. 

 

giriftar (F.)  Tutulmuş, yakalanmış, 

tutkun, müptelâ: 18a/16,21a/5, 

24b/8,26a/8, 85b/4. 

 

giryÀn (F.) Ağlayan: 29b/10. 

 

gizli  Açıkca bilinmeyen 119a/13. 

 

göç- Taşınmak : 12a/1,12a/2. 

 

      g. it- bir yerden taşınmak: 12a/2. 

 

göt  Kalın bağırsağın dışarıya açılan 
deliği ve vücûdun kuyruk sokumu 
bölgesi için kullanılan kaba söz, kıç, 
makat, dübür: 86b/5. 
 

göz İnsanda ve hayvanda görme 

organı:100b/2. 

 

gÿne (F.) Tür, nevi, çeşit, tarz: 
120b/10. 
 

gül (F.) Gül ağacının güzel kokulu, 
pek çok çeşidi bulunan çok makbul 
çiçeği: 35A/18. 

 
günbed (F.)Kümbet, kubbe: 20b/15. 
 
gürbüz (F.) İyi gelişmiş, serpilmiş, 
sağlam bir bünyeye sâhip: 3a/16. 
 

 

           -H- 

ha  İhtar, îkaz ve tembih bildirir: 

49b/2, 80a/5. 

 

òaber   (Ar.) Olmuş veya olmakta 

bulunan bir şeye dâir orada 

olmayanlara erişen bilgi, ondan ona 

nakledilen söz: 1b/13, 2a/1, 3a/12, 

5a/10, 6a/8, 6a/3, 6b/7, 6b/9, 8a/1, 

8a/8, 8b/11, 9a/6, 9a/19, 10a/15, 

10b/19, 12b/14, 12b/15, 12a/7, 

13a/5, 13a/17, 14b/10, 15a/18, 

15b/9, 16a/2, 16a/10, 17b/17, 

17b/18, 18b/16, 20b/5, 21a/2, 23a/5, 

23a/18, 23a/19, 24b/10, 25a/16, 

26b/6, 31b/4, 31b/7, 31b/14, 31b/17, 

32a/5, 33a/8, 36b/16, 37b/18, 

39a/11, 39b/17, 40b/3, 40b/4, 

41b/3,41b/9, 44a/13, 57a/15, 58a/2, 

60a/16, 61b/20, 63a/4, 70a/5, 73a/9, 

76a/19, 76b/5, 76b/7, 76b/9, 77a/17, 

79a/2, 80a/18, 80b/19, 81b/6, 

82b/13, 82b/17, 90b/10, 98b/5, 

100a/5, 102b/2, 107a/11, 108a/2, 

108a/3, 109a/12, 109b/6, 110a/15, 

111a/11, 112a/17,112b/2, 112b/9,  

113b/18, 114a/11, 114b/2, 114b/7, 

114b/9, 115b/10,117a/2, 117a/7, 

118a/10, 121b/13, 122a/12, 124a/1, 

41b/12. 
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haber  al- 1b/13, 5a/10, 8a/1, 

14b/10, 20b/2, 22a/11, 23a/19, 

29a/3, 38a/17, 41b/3, 53a/11, 

54b/11, 60a/7, 60a/16, 64a/17, 67a/1, 

75a/11, 76a/15, 92b/19, 93b/8, 

102b/6, 109b/16, 110a/15, 121b/12. 
 

òaberdār (Ar.) Haberi olan, haberli, 
vâkıf:10a/9, 30a/10, 77a/6. 

 

óabeş (Ar.) Habeşistan halkından 
olan veya bu halkın soyundan gelen 
kimse: 19a/8. 
 

habìb (Ar.) Sevgili, seven, dost : 

16a/16. 

óabisòane  (Ar.) Hapis cezâsına 
çarptırılanların cezâları süresince 
kapatıldıkları yer, cezâ evi, mahpes, 
dam: 40b/4, 45b/9, 66a/9. 

 

óabs (Ar.) Dışarı çıkmasına izin 

vermemek üzere bir yere kapatma: 

40b/4, 40b/20, 41a/21, 045b/9, 

46a/10, 66a/9. 

 

            ó. ol-   Bir yerde dışarı 

çıkamayacak şekilde kapalı kalmak: 

40b/4. 

 

óācet (Ar.) Gerek duyulan, muhtaç 

olunan şey, ihtiyaç: 2a/11, 17a/19, 

23a/4, 23a/11, 53b/12, 56a/17, 

59b/4. 

 

óadd (Ar.) Sınır: 98b/2, 108a/11. 

 

hÀèil (Ar.) Engel: 109a/11. 

 

òaúan (F.) Türkler’de ve 
Moğollar’da hükümdarlara verilen 
unvan: 24b/7. 
 

óākim (Ar.) Varlıktaki şeylerin 

mâhiyet ve hakîkatlerini aklı ile 

bilen kimse: 2b/9, 14a/17. 

 

óāl (Ar.) Bir şeyin içinde bulunduğu 

şartların ve niteliklerin bütünü, 

durum: 8b/4, 11b/10,12a/18, 15b/19, 

16a/18, 20a/14,24b/5, 28a/4,29a/13, 

30b/01, 30b/13, 34a/11, 40b/13, 

49a/12, 54a/3, 56a/8, 57b/14,73a/17, 

77a/5, 82a/10, 93b/11, 93a/19, 

94b/1,94b/2, 97a/10, 97a/11,100a/5, 

103a/13, 104a/14, 104b/18, 105a/2, 

106a/16, 106b/6,107a/1, 108b/5, 

123b/3. 

 

óÀlÀ (Ar.) Bu zamâna kadar, daha, 
henüz, şimdi bile, hâlen:  
106b/2. 
 

halÀs (Ar.) Kurtulma, kurtuluş: 

22b/20. 

 

óamle (Ar.) İleriye doğru atılma, 

atılış: 4a/15, 10a/20, 10b/11, 11b/2, 

21b/1, 21b/11, 22a/4, 22a/16, 22b/4, 

22b/6, 38a/14, 53b/7, 53b/8, 53b/10, 

54a/1, 54a/4, 56a/18, 64a/2, 64b/5, 

64b/6, 64b/7,64b/13, 64b/15, 65a/17, 

66b/8,67a/12, 68a/4, 68a/5, 68a/7, 

68a/9, 68a/13,68b/9, 68b/19, 69b/19, 

72a/3, 72a/16, 72a/17,72a/20, 72b/1, 
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72b/3, 72b/6, 72b/13, 72b/20, 

74a/11, 76b/6, 83b/3, 83b/6,83b/7, 

83b/8, 85a/4,85a/10, 86a/8, 

86a/10,86a/11,86a/12, 87b/2, 

87b/17, 87b/19, 88b/19, 90b/2, 

92b/3, 93b/13, 93b/17, 94a/7, 94a/8, 

95b/15, 108b/18, 116b/8, 117a/14. 

 

óammam (Ar.) Yıkanılacak 

yer: 54a/19. 

 

óān  (F.)  Şehirlerde, kasabalarda 

veya yolların geçit yerlerinde 

yolcuların konaklaması, kendilerinin 

ve hayvanlarının gecelemesi için 

yapılmış binâ: 22b/20, 42b/18.  

 

òançer  (Ar.) Kamadan küçük, 

ucu eğri ve sivri, iki yanı keskin 

bıçak: 17a/6, 17a/11,018a/09, 20b/5, 

20b/7, 29b/7, 42a/9, 42a/11, 

61b/16,75a/14, 96b/7, 

103b/19,104a/2, 104b/6 116a/10. 

 

handÀn (F.) Gülen, şen, neşeli: 

23a/7. 

 

óāne  (F.)  Ev: 21b/9,48a/9, 84b/20. 

 

óarÀb (Ar.) Yıkık dökük, yıkılmaya 

yüz tutmuş, vîran: 114a/5. 

 

óarbe (Ar.) Kısa mızrak, süngü: 

25a/1, 25a/2. 

 

óareket   (Ar.) Davranış, 

davranma: 25a/4, 40b/3, 60a/2, 

69a/7, 72b/11, 104a/1, 106a/15, 

112b/1, 120b/8. 

 

óased (Ar.) Başkasında olan nimeti 

çekememe: 99b/18. 

 

óÀãıl (Ar.) Husûle gelen, olan, 

meydana çıkan: 29a/3. 

 

òaãım (Ar.) Düşman: 4a/10, 22a/14, 

34b/5, 65b/1, 68b/7, 68b/11, 

70a/19,72b/04,91a/10, 

92a/15,105b/18. 

 

óasret (Ar.) Ayrı kalınan veya elden 
kaçırılan bir şeye karşı duyulan 
istek, özlem: 33a/10. 
 

 

òÀtÀ (Ar.) Aslına uygun olmayan, 
doğru olmayan şey; yanlış, yanlışlık 
: 3a/17. 
 
óÀtem (Ar.) Üstü mühürlü yüzük: 

18a/8. 

 

hÀtır (Ar.) Zihin, fikir: 102b/11. 

 

hÀtun (F.) Kadın: 119a/8. 

 

óavÀle (Ar.) Bir işi, bir şeyi 

başkasına devretme, başkasının 

sorumluluğuna bırakma: 5b/13, 

17b/11, 70b/20, 72b/9, 72b/16, 

73a/3, 83b/9, 84a/9, 84b/10, 84b/12, 

85a/6, 86b/2, 94a/1, 105b/12, 

117a/19.  
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òavf (Ar.) Korku: 13b/18,22a/2, 

25b/2,37a/5, 41a/14, 56b/12, 56b/18, 

56b/20, 58b/18, 66a/8,106a/9. 

 

òayÀl (Ar.) Aslı olmadığı halde 
zihinde kurulan şey, düş: 112b/4. 
 

óayf  (Ar.) Eyvah, yazık: 34a/1. 

 

òayr (Ar.) Her durumda ve şartta 
herkesin katında iyi ve makbul olan 
hal ve iş: 23b/5. 
 

óayrÀn  (Ar.) Bir kimse veya bir şey 

karşısında hayranlık duyan, onu çok 

beğenen, çok takdir eden kimse: 

29a/13, 39a/20, 46a/3, 54b/5, 58a/10, 

60a/16, 71b/2, 75a/15, 76a/19, 

83a/13, 87a/6, 89a/17, 93a/19. 

 

óayret (Ar.) Bir durum veya bir şey 

karşısında ne yapacağını, ne hüküm 

vereceğini bilememe, şaşırma, 

şaşırıp kalma, şaşkınlık: 13b/6, 

36b/17, 94b/9. 

 

óayvan (Ar.) Hareket edip yer 
değiştirebilme ve hissetme yeteneği 
olan canlı yaratık: 114a/6. 
 

óaô (Ar.) Bir şeyin insana verdiği 
hoşa giden tatlı duygu, zevk: 2b/1. 
 
hebÀ (Ar.) Boşa gitme, ziyan olma. : 
106a/4. 
 

hediye (Ar.) Sevgi veya saygı ifâdesi 
olarak karşılıksız verilen şey, 
armağan: 2a/2. 

 

heft (F.)  Yedi: 19a/13.  

 

hemşìre (F.) Kız kardeş: 

28a/10,28b/9,28b/11. 

 

hep Hiçbiri veya hiçbir kimse 
dışarıda kalmamak üzere, bütün: 
102a/17,112a/15. 
 

herif (Ar.) Adam:99b/7. 

 

herkes (F.)  Kim varsa hepsi, mevcut 
olan bütün insanlar: 23a/8. 
 
hevÀ (Ar.)İstek, arzu, heves: 111b/2. 
 
heybet (Ar.) İnsanda korku ve saygı 
duygusu uyandıran etkili görünüş, 
ululuk, azamet: 30b/13. 
 

hınzır (Ar.) Hain, gaddar: 17a/7. 

 

óır Kavga, çekişme : 99b/7. 

 

hışm (F.) Öfke, kızgınlık: 22a/13. 

 

hiçbir  Olumsuz cümlelerde ismin 
başına getirildiği zaman o cinsten 
olan şeylerden birinin bile cümlede 
verilen hükmün dışında kalmadığını, 
bu hükmün o şeyin bütününe âit 
olduğunu anlatır:25a/4. 
 

hidÀyet (Ar.) Doğru yolu gösterme, 
hakka sevketme: 27a/13. 
 

óikÀyet (Ar.) Hikâye:33b/10, 

120b/13. 
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hilèat (Ar.) Pâdişahlar ve vezirler 
tarafından birine iltifat veya mükâfat 
olarak giydirilen, kürklü veya 
işlemeli kıymetli kaftan:  7a/7, 
22b/12. 
 

óìle (Ar.) Bir kimseyi aldatmak, 
kandırmak ve yanıltmak amacıyle 
yapılan tertip, düzen: 29b/4. 
 
óìlekÀr (Ar.) Hile yapan, hileci: 

25a/16. 

 

óitÀben (Ar.) bir kişiye yönelik 

konuşma: 101b/14. 

 

óoca (F.)  Dînî hizmetlerde görevli 

kimse, din görevlisi: 8a/4, 8a/19, 

12a/17, 12a/18, 12b/3, 14a/14, 

14a/18, 14a/19, 14b/2, 14b/7, 19a/1, 

20b/11, 23a/8, 23a/13, 24b/2, 38b/1, 

38b/3, 38b/12, 38b/16, 41b/12, 

42a/2, 42a/7, 42a/10, 42b/1, 42b/2, 

44a/10, 44a/21, 50a/20, 50b/15, 

52a/11, 55a/15, 61a/16, 61a/20, 

62a/10, 65b/14, 76b/6, 76b/9, 

99a/15.    

 

óod (F.)  Kendi, bizzat, -de, dahi: 

25b/8. 

 

óoş (F.) Duyguları okşayan, zevk 
veren, beğenilen, güzel, iyi, latif: 
29a/15. 
 
hoyrad (Yun.) Hareketleri ve hâli 
sert, haşin ve hırpalayıcı olan, 
kullandığı şeyin veya karşısındaki 

kimsenin kırılıp incineceğini hesâba 
katmadan hareket eden, 
kaba: 11b/14. 
 
óÿn (F.) Kan: 27b/15. 

 

hÿrd (F.)  Küçük, ufak: 21b/14. 

 

Hunriz (F.) Kan dökücü, zâlim:82b/20. 

 

husÿs (Ar.) Konu, iş, keyfiyet, 
madde:101b/7. 
 

hÿşenk (F.) Akıl: 35a/5. 

 

òurşìd (F.)  Güneş: 24a/7. 

 

óüsn (Ar.) Güzellik: 2a/16. 

 

 

 

          -I- 

 

 

ıraú Uzak: 22a/7,120a/9. 

 

èırz (Ar.) Bir kimsenin başkaları 
tarafından dokunulmaması ve 
kirletilmemesi gereken nâmusu, 
iffet, şeref ve haysiyeti: 70a/17. 
 

ıãır-  Dişler arasına alıp sıkmak, 
dişlemek:  120a/11. 

 

ısmarla-  Bir şeyin hazırlanmasını, 
alınmasını veya getirilmesini bir 
kimseden istemek, sipâriş 
etmek: 94a/12,100b/15.  
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               - İ- 

                                                   

ibni: Oğul, unvan 1b/7, 8a/6, 9a/18, 

9b/3, 9b/15, 10a/4, 10a/7, 10a/9, 

10a/15, 10a/16, 10a/18, 10a/20, 

10b/2, 10b/3, 10b/5, 10b/12, 11a/12, 

11a/13, 11a/20, 11b/04, 12a/4, 

13a/16, 40a/2, 45a/10, 60b/15. 

 

       

èibret (Ar.) Bir olaydan çıkarılan göz 
açıcı, uyarıcı ders: 53b/2, 53b/6. 

                   ibret al-  (Olan bir 
şeyden) Kendi payına bir ders 
çıkarmak: 53b/2, 53b/6.  

 

ibtÀl (Ar.) Hükümsüz bırakma, 
bozma, feshetme: 15a/18. 
 

icÀõet (Ar.) İzin, müsâade, ruhsat: 

8a/12, 9b/2, 9b/5,18b/8, 23a/11, 

39b/20, 67a/19, 69a/1, 69b/5, 81a/8, 

81a/9, 81a/10, 91a/6, 98a/16,107b/2, 

114a/2. 

          

              i. al-  46a/20, 62a/16. 

 

              i. ol- 61b/3. 

 

              i. vir- 49b/12, 63b/14, 

64a/13. 

 

iç   Bir şeyin kendi sınırları arasında 
kalan kısmı, dâhil. Karşıtı: DIŞ: 

77a/1, 84b/16, 85a/17, 96a/13, 

97a/12. 

 

içeri   İçte kalan yer, iç kısım, iç 

taraf: 71a/10, 107b/7,110a/9, 115b/6, 

123a/4. 

 

ifÀde (Ar.) Zihinde tasarlanan bir 

şeyi söz veya yazı ile anlatma, 

söyleme, bildirme: 23a/4, 26a/1. 

 

igvÀ (Ar.) Azdırma: 120b/3. 

 

iómÀl (Ar.) Üstüne düşeni 
zamânında yapmama, gereken ilgiyi 
göstermeme, önem vermeyip kendi 
hâline bırakma: 4a/9, 85a/15. 

 

iftióÀr (Ar.) Bir şeyden dolayı haklı 
olarak övünme, övünç: 65b/20, 

70b/3, 95b/6. 

 

iòtiyÀc  (Ar.) Gerekli olan, elde 

bulunmayan bir şeyin eksikliğini 

duyma:55a/11, 68b/9. 

 

iótiyÀr(Ar.) Yaşlı, kocamış: 36b/1, 

53a/15, 66b/6, 71b/17, 77b/4, 

123a/13. 

 

ihãÀn (Ar.) Bağışlama, bağışta 

bulunma: 31b/15, 32a/3, 46b/8, 

46b/13, 47b/12, 56a/19, 57b/3, 

81b/4, 108a/14, 112b/15. 

  

ióyÀ  (Ar.) Yeniden canlılık 
kazandırma, canlandırma, ortaya 
çıkarma: 39a/14. 
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iúdÀm (Ar.) Bir şeyi elde etmek için 
sebatla ve gayretle çalışma, sürekli 
çaba gösterme: 22a/16, 28b/3, 30b/6, 

45a/1, 56b/4, 74b/13, 87b/2, 95a/19. 

 

iken zarf: 3a/6, 5a/1, 8b/4, 11a/20, 

16a/10, 16a/14, 19b/17, 26b/17, 

34b/1, 37a/01, 39b/4, 43a/15, 

45a/12, 45b/21, 46a/12, 48b/2, 

50a/8, 55a/13, 56a/17, 65b/20, 68a/6, 

77a/10, 86b/9, 90b/17, 109a/14, 

109b/7, 112a/6, 114b/10,122b/12.

             

iki  Birden sonra, üçten önce gelen 

sayının adı: 2b/1, 2b/11, 3b/17, 4a/2, 

4b/4, 4b/9, 5a/8, 5b/9, 6b/13, 10b/4, 

10b/18, 11b/2, 19b/9, 21a/5, 21a/7, 

21a/8, 21b/10, 22a/7, 22a/8, 23b/8, 

24a/6, 24b/3, 31a/2, 34b/2, 36b/3, 

36b/6, 37b/1, 37b/2, 38a/5, 38a/11, 

45b/17, 49a/13, 50b/07, 51a/12, 

51a/21, 52a/8, 52b/12, 54a/5, 54a/9, 

54a/18, 54a/19, 58b/5, 63a/6, 63a/11, 

63a/16, 63b/2, 63b/4, 63b/5, 64a/1, 

71a/15, 71b/5, 72b/12, 73a/5, 74a/9, 

74a/10, 75a/11, 77b/13, 80b/21, 

81b/9, 81b/12, 83a/6, 84b/21, 

85a/11, 86b/19, 87a/4, 87a/13, 

87b/8, 88b/3, 89b/9, 91a/10, 91b/17, 

93a/2, 93a/3, 93a/19, 94b/5, 95a/2, 

95a/8, 99a/9, 104a/2, 106b/9, 

108a/18 

108b/12, 110a/1, 110b/14, 111a/4, 

115b/15, 116b/11, 117a/4, 117a/16, 

117b/16, 119b/7. 

 

iúlim  (Ar.) Ülke, diyar: 26a/14, 

31a/9. 

 

iúrÀm (Ar.) Ağırlama, kıymet 
vererek hürmet etme, 
misâfirperverlik gösterme: 16a/12, 

37a/7, 89a/5, 97a/5, 100a/3, 

109a/8,111b/14. 

 

iúrÀr (Ar.) Gizlemeyip açıklama, 

îtiraf etme: 19b/2, 121b/10. 

 

iútidÀr  (Ar.) Bir şeyi yapabilmeye 
gücü yetme durumu, muktedir olma; 
kuvvet, kudret, güç: 79a/8. 

 

èilÀc (Ar.) Bir hastalığı, bir yarayı iyi 

etmek üzere içilmek, herhangi bir 

yolla vücûda verilmek veya 

dışarıdan sürülmek sûretiyle 

kullanılan maddelere verilen 

isim: 40b/16, 40b/17, 77b/17, 

77b/18. 

ile  İki kelimeyi, iki öbeği birbirine 

bağlar: 1b/6, 1b/7, 2a/6, 2b/2, 2b/10, 

2b/11, 3b/7, 4b/11, 5a/2, 5b/8, 5b/10, 

6b/12, 7a/1,7a/2, 7b/3, 7b/9, 7b/12, 

8a/3, 8a/6, 8a/7, 8a/16, 8a/19, 8a/20, 

9a/11, 9a/18, 9b/9, 10a/7, 10b/15, 

10b/16, 10b/18, 11a/5, 11b/3, 

11b/17,12a/8, 12a/10,12a/11, 12a/13, 

12b/2, 12b/19, 13a/12, 13a/16, 

14a/5, 14a/14, 14b/16, 15a/8, 15a/10, 

15b/6, 15b/7, 15b/11, 15b/16, 

15b/18, 16a/2,16a/8,16a/9, 16a/13, 

16a/15, 16a/17, 16b/11, 16b/3, 
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17a/4, 17b/3, 18a/1, 18a/3, 18a/4, 

18a/6, 18a/10, 18a/12, 18b/14, 21a/1, 

21a/5, 21a/12, 21b/1, 21b/2, 21b/3, 

22a/05, 22a/17, 22b/20, 23a/15, 

24b/7, 24b/13, 25b/5, 25b/15, 

25b/17, 26a/4, 26b/7, 26b/11, 27b/5, 

29b/5, 29b/7, 30a/2, 30a/3, 30a/5, 

30b/8, 31a/9, 31a/16, 31b/2, 32a/9, 

33a/14, 33b/15, 33b/17, 34b/11, 

35a/3, 35a/4, 35a/14, 35a/17, 

36b/2,37a/11, 37b/12 38a/1, 38a/7, 

39a/4, 40a/3, 40a/10, 40a/15, 40b/4, 

40b/12,40b/14, 40b/16, 40b/19, 

40b/20, 41b/17, 42a/10, 42a/11, 

42a/18, 44a/4, 44a/9, 44a/12,44b/4, 

44b/6, 46b/12, 47a/4,47a/9, 47b/13, 

48b/21, 49a/5, 49a/11, 49a/13, 

49a/14, 49b/19, 50a/7,50a/8, 50a/17, 

51a/3, 51a/13, 51b/13, 51b/15, 

51b/19, 052a/5, 052a/15, 53a/03, 

53a/11, 53a/13, 53a/15, 53b/14, 

54a/13, 54a/14, 54b/15, 56a/12, 

56a/14, 57a/6, 57b/4, 58a/02, 58a/15, 

58a/20, 58b/2, 58b/5, 58b/20, 59a/1, 

59a/2, 59b/9, 59b/18, 59b/20, 60b/2, 

60b/3, 60b/12, 62a/7, 62a/15, 62b/4, 

62b/19, 63b/2, 63b/6, 63b/10, 

63b/17, 64a/18, 64b/10, 64b/13, 

64b/14, 65a/1,65a/3,65a/4,65a/15 

65a/17,65b/12,66a/14,66b/4,67a/9, 

67a/11, 67a/18, 67b/6, 067b/13, 

68a/5, 68b/1, 68b/9, 68b/13, 68b/19, 

69a/11, 69a/12, 69a/16, 69b/2, 

69b/7, 69b/19, 70a/10, 

70b/1,70b/2,70b/4,71a/13,71a/14, 

71b/6,71b/17,72a/3, 72a/12, 72a/16, 

72b/1, 72b/9, 73b/4, 

73b/10,73b/12,73b/13,73b/16 

73b/22,74a/1,74a/8,74a/12 

74a/15,74a/17, 74a/21,75b/3, 

75b/13, 76a/10, 76a/12, 76a/15, 

76a/21, 76b/8, 77a/3, 77a/07   

77a/11, 77b/17, 78a/11, 78b/11, 

78b/17, 78b/18, 79a/2, 79a/6, 80a/3, 

80a/20, 80b/6, 80b/8, 81a/2, 81a/6, 

81a/7, 81a/12, 81a/13, 81b/2, 

81b/12, 82a/1, 82a/2, 82a/3, 82a/6, 

82a/18, 82b/2, 82b/9,82b/11,83a/4, 

83a/10, 83a/12, 83a/14, 

84b/7,84b/14, 86a/3,86a/10 86a/14, 

87b/2, 87b/4 87b/9, 87b/12,87b/15 

87b/18, 88a/7, 88a/10, 88b/2, 88b/8, 

88b/13, 89a/17, 89b/11, 89b/16, 

90a/5, 90a/6, 90a/14, 90a/15, 90a/19, 

90b/4, 90b/16, 90b/18, 91a/6, 91b/5, 

91b/10, 92a/1, 92a/4, 92a/7,92a/8, 

92a/14, 92a/16, 92b/1, 92b/2, 93a/1, 

93a/12,93b/2,93b/13, 93b/18, 94b/6, 

94b/9, 94b/10, 94b/11, 94b/16, 

94b/19, 95a/2, 95a/3, 95a/15, 95a/18, 

95b/3, 95b/6, 95b/7, 95b/17, 95b/18, 

95b/19, 97a/04, 97a/8, 97a/18, 

97a/19, 97a/20, 97b/4, 97b/8, 

97b/10, 98a/08, 98a/18, 99a/4, 

99a/10, 99a/15, 99b/4, 99b/9, 

100a/12, 100b/11, 101a/14, 101b/6, 

102a/6, 103a/9, 103a/11, 104a/2, 

104b/13, 105a/11,105b/10, 105b/20, 

106a/11, 106b/17, 107a/1, 108a/7, 

108b/4, 108b/9, 108b/19, 109a/8, 

109a/19, 109b/6, 109b/17, 

110a/4,110a/5,110a/9,110a/14,110b/

10,110111a/1, 111a/17, 

111b/10,112a/12, 112a/17, 112b/5, 
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112b/06,112b/11,113a/3, 113b/2, 

113b/10,113b/13, 113b/14114b/8 

114b/10, 114b/12, 114b/13, 114b/15, 

115a/02, 115a/04, 115a/9, 115a/11, 

115a/16, 115b/8, 115b/9, 117b/17, 

118a/12, 118a/14, 118b/03, 118b/4, 

118b/13, 118b/14, 119a/6, 119a/17, 

119b/13, 122b/5, 122b/6, 123a/3, 

123b/15. 

  

ileri Bir yerin veya şeyin arka kabul 

edilen kısmına göre önde bulunan 

taraf, ön taraf: 37a/14, 44a/16, 

61b/19, 62a/17, 73b/19, 86b/5, 

87a/14, 93a/3,121a/9. 

 

illÀ  (Ar.) Ne olursa olsun, 
muhakkak, mutlaka, ille: 23b/2. 
 

iltifÀt (Ar.) Bir kimseye gönlünü 

alacak şekilde davranma, güler yüz 

gösterme, hatırını sorma, ilgilenme: 

51b/8, 80b/2, 100b/9,103b/4, 103a/2, 

106b/2. 

 

imdÀd (Ar.) Tehlikede veya çâresiz 

durumda olan birine yapılan yardım: 

9b/2, 33b/12,33b/13, 58b/3, 59b/9, 

111b/15, 113a/3. 

 

imdi Bunun için, bu sebepten, 

bundan dolayı, o halde, öyle 

ise: 2a/14, 5b/14, 6b/7, 7b/1, 27a/10, 

30a/6, 31a/7, 31a/11, 32a/2, 

38b/4,40b/19, 42a/15, 43a/14, 

43b/16, 44b/2, 44b/4, 48b/11, 

48b/14, 49a/2, 49a/7, 49a/15, 49b/3, 

49b/5, 49b/18, 50b/14, 53a/5, 

53a/19, 54b/2, 56a/12, 57a/8, 

57b/10, 57b/13, 59a/1, 59b/5, 

59b/17,60a/10, 62b/5, 63a/18, 

64a/15, 64b/4, 64b/19, 65a/3, 66a/2, 

66b/3, 68b/17,70b/12, 71b/08, 

71b/20, 72a/5, 72a/10, 72b/1, 

74a/18, 77a/16, 77b/16, 81a/13, 

81b/1, 82b/4, 82b/14, 83b/3, 83b/8, 

84b/7, 85b/14, 85b/20, 87a/7, 88a/7, 

88b/1, 89b/8, 90a/11,90a/19, 90b/19, 

91a/3, 92a/9, 92a/11, 93a/10, 93b/11, 

93b/17, 094b/14, 095b/18, 098a/16, 

102b/15, 103b/9, 104a/9, 106b/4, 

110a/15, 110a/19, 111a/2, 112a/7, 

112b/1, 114a/18, 115a/10, 116b/5, 

118b/4, 119a/9, 119b/12, 123a/13, 

123a/14. 

  

imtióÀn (Ar.) Bir kimsenin bilgi 

derecesini anlamak, daha üst 

seviyede bir öğrenime veya gireceği 

bir işe ehliyetli olup olmadığını 

belirlemek için yapılan yoklama, 

sınav: 56a/9, 56a/14, 57a/18,57b/13, 

59b/2, 59b/18, 59b/19, 66a/20, 

74a/17, 76a/11, 78a/1, 90a/11, 97b/4. 

                      i. et-  Denemek, 

sınamak: 56a/9, 56a/14, 57a/18, 

57b/13, 59b/18, 59b/19, 66a/20, 

74a/17, 76a/11, 78a/1, 90a/11, 97b/4.  

 

in-  (Bulunduğu yerden) Aşağıya 
doğru gelmek:  20b/2. 

 

èinÀd (Ar.) Dediğinden 
vazgeçmeme, ayak direme, direnme: 
3b/11,12b/9,100a/7. 
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            èi. it-  Dediğinden 

vazgeçmeme, ayak direme, 

direnme: 3b/11, 62b/15, 72b/5. 

 

èinÀyet   (Ar.) Lutuf, ihsan, 

iyilük: 9a/8, 74a/4,102a/15. 

 

 

incin- Gönlü kırılmak, gücüne gidip 
üzülmek: 56b/13, 70a/3, 91a/17, 

98a/17, 113a/14, 114a/15. 

 

inek  Sığır türünün dişisi: 37a/3, 

71a/21. 

 

inkÀr  (Ar.) Kabul ve tasdik etmeme, 

tanımama: 54a/6. 

 

             i. it-  Kabul ve tasdik 

etmemek, tanımamak: 54a/6. 

 

 

inåÀf  (Ar.) Hakka ve adâlete uygun 
davranış, nefse değil vicdâna uyarak 
adâletle hareket etme, merhametli 
davranma:  31a/4, 37b/5, 72a/2, 

85b/8, 104a/5, 104a/8, 

119b/1,123a/7. 

 

insan (Ar.) İki ayaklı, iki elli, aklı ve 
konuşma yeteneği olan memeli 
canlı: 11a/18, 50b/21, 79a/17, 

114a/6. 

 

inşā  (Ar.) Kurma, düzenlem, yazma. 
          inşa it- Yazmak, yazıya 

dönüştürmek: 18b/5, 52a/9. 

 

inşallÀh (Ar.) “Eğer Allah isterse, 

Allah nasip ederse” anlamında dilek 

sözü:    38a/8, 60a/19,119a/14. 

 

intiúÀm  (Ar.) Öç alma, yapılan bir 

kötülüğe gereken karşılığı verip 

acısını çıkarma: 1b/13, 39a/4, 46b/5, 

51a/17, 52b/2, 58b/19, 62b/18, 

64b/5, 75b/2, 77a/18,79a/10, 89a/7, 

90b/14, 90b/21,91a/2, 91a/18, 

114b/2,114b/9, 114a/8,115a/10, 

118b/5,119b/1. 

                  intikÀm al- Öç almak : 
39a/4, 119b/1. 

 

intiôÀr   Bekleme, bekleyiş:  50a/7. 

 

ip  Dokuma malzemesinden yapılan 
ve bağlamak için kullanılan, çeşitli 
kalınlıkta bükülmüş sicim: 
22b/14,37b/17, 64a/7, 74b/5, 85a/3, 

86b/10, 93b/8, 99b/14,102b/3, 

107a/3, 109b/7, 110b/3, 

110a/16,112a/13,113a/3,113a/5, 

114a/9, 115b/1, 116a/5, 

116b/12,116b/18, 117a/9, 117b/12. 

 

irte (Sabah, gün, hafta, ay, yıl 

kelimelerinden önce) Bir 

sonraki: 4a/1, 18b/1, 18b/4, 23b/8, 

26b/6, 26b/9, 40a/11, 51a/8, 52a/8, 

58a/18, 59a/8, 68a/21, 80b/9, 

89b/1,89b/9, 94b/5, 103a/19, 

108a/16, 109a/14, 113a/1, 113b/5, 

115b/1. 

 

iåbÀt (Ar.) Tanık ve delil göstererek 

bir şeyin doğruluğunu şüpheye yer 
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bırakmayacak, reddedilemeyecek 

şekilde ortaya koyma: 53a/6, 63a/19, 

72a/18. 

 

istiġnā (Ar.) Elde olana kanâat edip 

başka bir şeye ihtiyaç duymama, tok 

gözlülük, gönül tokluğu: 56b/5, 

56b/19. 

 

iş İnsanın çalışarak yaptığı şey, 

amel, hal, tavır: 112b/17.  

 

işÀret  (Ar.) Bir şeyi, anlatılmak 

istenen bir mânâyı el, parmak, kaş, 

göz, baş ile gösterme: 12b/4, 14a/18, 

17a/6, 19a/18, 24a/5, 99a/6. 

 

èişret (Ar.) İçki içme, 
içki: 35A/18,78a/12, 89a/20,100a/8. 

 

işte  Bir kimse, şey veya durumu 

işâret etmek için kullanılır: 6b/4, 

8a/6, 8b/15, 9a/15, 10a/12, 11a/6, 

11b/19, 12a/16, 13a/10, 13a/15, 

13b/16, 13b/17, 14a/15, 14b/10, 

16b/3, 16b/20, 17a/08, 20b/12, 

22b/5, 23a/4, 23b/1, 26a/7, 26b/7, 

26b/14, 28a/4, 28b/9, 29a/3, 30b/8, 

31b/17, 34b/5, 38a/2, 38a/9, 38b/12, 

39b/19, 40a/7, 41a/2, 41b/2, 43a/8, 

44a/3, 44b/7, 46a/13, 47a/17, 49a/1, 

49a/17, 49b/13, 50a/4, 50a/14, 

51b/17, 56b/20, 58a/3, 58b/17, 

59a/20,60a/17,60b/10, 60b/11, 

61a/4,61a/12,61b/20, 

66b/7,67b/16,67b/17,70a/1,70a/5, 

70b/18, 72a/13, 73b/10,74a/8, 

77a/15, 77a/19, 

77b/01,77b/8,79b/18,80a/1, 80a/13, 

81b/9, 82a/6, 82b/1, 84b/6, 88b/2, 

89a/18, 89b/9, 

90b/10,90b/12,90b/19,91b/14, 92b/2, 

93b/3,95b/3,96b/2, 

97a/8,97b/11,99a/11,99b/2, 100a/11, 

101b/3, 101b/18, 102a/6, 102a/16, 

102a/17, 104a/13, 

104b/2,105a/15,107a/6,109b/2, 

110b/1, 111b/1, 112a/19, 113b/13, 

116a/11, 116b/11, 116b/18, 119a/10, 

120a/7, 122a/14, 123b/2. 

 

i‘tibar (Ar.) Saygı görme, saygı 
gösterme, değer verme, kendine 
değer verilme: 24b/2. 
 
ittifÀú (Ar.) Fikir birliğine varma, 
uyuşma, anlaşmaya varma : 26a/15. 
 

iy Hitap edilen kimsenin dikkatini 

çekmek veya anlamı güçlendirmek 

için kullanılır: 2a/14, 4a/13, 8a/17, 

8b/1, 9b/2, 10a/12, 10a/18, 10b/2, 

13a/6, 13b/1, 13b/8, 13b/19, 14a/3, 

14a/17, 16a/1, 16a/19, 16b/15, 

17a/14, 17b/8, 19a/04, 19b/3, 

19b/11, 21a/16, 22a/1, 22b/13, 

23a/3, 26b/12, 28a/10, 28a/16, 

28b/8, 28b/11, 29a/6, 31b/10, 

31b/11, 32a/3, 32b/8, 32b/9, 32b/15, 

33a/7,33b/10,34a/10,35a/8, 37a/6, 

37b/5, 37b/6, 37b/12, 38b/1, 

39a/12,39a/15,40b/9, 41a/9, 42a/2, 

42b/11, 42b/16, 45a/11, 45a/14, 

47a/11, 49b/3, 49b/18, 50b/3, 

50b/17, 52a/14, 52b/9, 
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53a/19,53b/7,54b/2,58a/2, 58b/6, 

59a/14, 59b/10, 60b/1, 61a/15, 

61a/16, 62a/8, 64a/17, 64b/1, 

64b/12, 65a/20, 65b/7, 66b/2, 

75a/18, 75b/1,76a/5, 76a/17, 76b/6, 

76b/9, 77a/4, 77a/8, 78b/10, 79b/1, 

80a/4, 80a/8, 80a/9, 80b/19, 83a/3, 

83a/16, 83b/2, 83b/6, 84a/4,89a/6, 

090a/12, 90a/17, 90b/12, 92b/10, 

93b/9, 94a/18, 97a/7, 98a/12, 

98a/15,99b/10,101a/2,101a/13, 

102a/15, 105b/17, 107a/4, 

107a/7,107a/12, 109b/11, 110b/14, 

110b/17, 112a/19, 113a/7, 

113a/8,113a/12, 114a/14, 114a/16, 

114b/4, 115a/10, 116b/4, 116b/5, 

117a/12, 117b/15, 118a/1,118a/16, 

119b/3, 119b/17, 120a/14, 120b/8, 

121a/9, 121a/11, 122a/5, 122b/15, 

123a/11, 123a/15, 123b/12, 41b/12. 

 

iôhar (Ar.) Açığa vurma, meydana 

çıkarma, gösterme, âşikar etme: 

56a/10. 

 

iõin  (Ar.) Bir şeyi yapmak için 

verilen serbestlik, müsâade: 9b/4, 

9b/13, 9b/15,19b/14, 99a/8. 

 

èizzet  (Ar.) Hürmet, saygı, ikram: 
2b/6, 16a/11, 31b/10, 51a/9, 56a/17, 

88b/5, 89a/5, 97a/5. 

 

                            - K-                       

úabÀ (Ar.) Üste giyilen elbise, önü 

dâima açık duran kaftan, cüppe: 

53a/16. 

úabāóat (Ar.) Suç, kusur : 45a/12, 

75b/15,112a/15. 

 

úÀbil (Ar.) Olabilir, mümkün : 

4b/10, 4b/14, 25b/7, 48b/4, 57a/13, 

62a/12, 67b/18, 68b/15, 77b/17, 

90b/15. 

 

úabÿl (Ar.) 1. Bir şeye isteyerek 

veya istemeyerek peki deme, râzı 

olma, muvâfakat etme : 

3b/2, 13a/1, 19a/13, 22b/12, 48b/17, 

53a/20,  63a/4, 63b/8, 67b/14, 70b/6, 

83a/4, 96b/3, 96b/9, 96b/11, 102a/2, 

113b/10. 

 

          k. it- (Şöyle veya böyle) 

Değerlendirmek: 53a/20, 63a/4, 

63b/8, 67b/14, 70b/6, 83a/4, 96b/3, 

96b/9, 96b/11, 102a/2, 113b/10. 

 

úabża   (Ar.) (Kılıç, tabanca, ok 

vb.nin) Tutulacak yeri: 21b/3. 

 

úadar (Ar.) Bir şeyin, kıyaslandığı 

diğer bir şey ölçüsünde, derecesinde 

veya büyüklüğünde olduğunu 

anlatır: 5a/1, 6b/12, 7b/8,  8b/20, 

10a/15, 13a/7, 15b/2, 15b/10, 

15b/16, 15b/18, 16a/8, 18a/3, 

19b/16, 20a/11, 20a/15, 20b/2, 

20b/7, 24a/17, 24b/11, 24b/12, 

24b/16, 29a/7, 31a/2, 33b/17, 36b/2, 
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37a/11, 38b/2, 39b/19, 39b/20, 

40a/15, 40b/10, 41a/15, 42b/17, 

43a/5, 43b/3, 43b/13, 43b/19, 44a/3, 

44a/5, 44a/20, 45a/1, 45b/5, 46a/11, 

46a/12, 47a/4, 48a/13, 49a/4, 49a/6, 

49b/11, 49b/14, 49b/17, 50a/2, 

50a/15, 50b/20, 51a/3, 51a/4, 52a/16, 

52a/20, 53b/3, 55a/13, 55b/6, 

55b/14, 55b/20, 56a/18, 56b/7, 

56b/8, 56b/9, 58a/6, 58b/12, 58b/13, 

60b/16, 60b/19, 61a/2, 61b/1, 

61b/11, 62b/7, 63b/3, 65a/21, 65b/1, 

66b/14, 67b/7, 67b/11, 67b/15, 

68b/13, 69a/16, 69a/17, 69b/9, 

71a/1, 71a/12, 71b/1, 72a/18, 

73b/21, 74a/5, 74a/7, 74a/14, 76a/6, 

76b/8, 77a/11, 77b/18, 81a/11, 

81a/20, 82b/2, 83b/17, 84a/20, 

85a/17, 85b/13, 86a/05, 87a/7, 88a/8, 

88a/14, 88b/14, 89a/2, 89a/7, 89a/13, 

89a/17, 89b/16, 92a/13, 92a/18, 

95b/1, 95b/17, 96a/17, 96b/1, 98a/3, 

99b/13, 100b/9, 102a/1, 104a/3, 

104a/13, 104b/8, 105b/19, 106b/19, 

111a/16, 112b/1, 113a/18, 113b/2, 

114a/2, 114a/3, 116a/1, 117a/10, 

117b/17, 118b/2, 119a/4, 119a/15, 

119b/1, 119b/11, 120a/10, 120a/16, 

122a/7, 123a/3. 

 

úadd (Ar.) Boy: 4a/16, 21a/12, 

21b/13, 22b/1,32a/13, 32b/1, 32b/3, 

35a/3, 36b/2, 37a/12, 47a/4, 52b/15, 

53a/9, 66b/9, 67b/7, 67b/15, 79a/12, 

79a/13, 80b/7, 86b/8, 86a/13, 87b/5, 

87b/6, 87b/19, 88a/13, 88a/14, 

88b/9, 90a/6, 92a/13, 94a/5, 

104b/8,115b/16,119b/9, 121a/15. 

 

kadehkÀr (Ar.) İçki dağıtan: 35a/16. 

 

kadife  (Ar.) Bir yüzü kısa, ince, sık 
tüylerle kaplı, ipek, pamuk veya 
yünden, parlak yumuşak kumaş: 

117a/10. 

  

úadim  (Ar.) Geçmişi uzun zamâna 

dayanan, eski: 49a/15,95b/14. 

 

úÀdir (Ar.) Kudret ve kuvvet sâhibi, 

yapabilme gücüne mâlik olan 

(kimse): 15a/18, 15b/14, 19a/7, 

22b/20, 25a/11, 25a/16, 51b/8,58a/7, 

60b/4, 61a/18,62b/11, 62b/12, 

62b/21, 66a/18,  66b/1, 66b/2, 66b/6, 

66b/14, 71b/15, 74a/20, 75a/8, 

83a/3,  95a/19, 95b/2, 96a/4, 102b/2, 

108a/4, 108a/9, 108a/12, 112b/11. 

 

kafÀ-dÀr (F.) Kafaca birbirine denek 

olan arkadaş: 119b/2. 

kÀfir (Ar.) Allah’ın varlığına ve 

birliğine, Hz. Muhammed’in 

peygamberliğine ve Allah’tan 

getirdiklerine inanmayan yâhut 

bunlardan birini inkâr eden kimse: 

10a/15, 11a/6, 17b/10, 19b/17, 

21a/19, 22b/21, 48b/5, 89b/12, 

93b/10,119b/16, 120b/5. 

 

úahramÀn  (F.)  Savaşta yiğitlik ve 

cesâret göstererek korkusuzca 
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dövüşen kimse, yiğit: 28b/14, 35a/6, 

79b/10. 

 

úÀ’il (Ar.) Razı olmuş, boyun eğmiş: 

19b/6. 

 

úaúı- Kızmak, vurmak: 4b/5,5b/9. 

 

úalb  (Ar.) İki akciğer arasında ve 

biraz solda bulunan, emme basma 

bir tulumba durumunda, vücuttaki 

kanı akciğerlere ve akciğerlerden 

döndükten sonra tekrar vücûda 

sevkederek kan dolaşımını sağlayan 

organ, yürek: 43a/3, 70b/10, 97b/14, 

123b/6. 

 

kÀnì (Ar.) Kanaat eden: 12b/2. 

 

úÀnÿn (Ar.) Tabiat olaylarının bağlı 
olduğu değişmez düzen: 24a/16. 
 
úarındaş Kardeş: 28a/8,28a/12. 

 

kasır (Ar.) Köşk, küçük saray: 

14b/18,35a/17. 

 

úaş  Gözlerin üzerinde kavisli bir 

çizgi meydana getirecek biçimde yer 

alan kısa kıllar: 100b/2. 

 

úatl (Ar.) Öldürme, öldürülme: 

29b/5. 

 

kazÀ (Ar.) Kaderin, Allah tarafından 
ezelde tâyin ve tespit edilen biçimde 
ve zamanda gerçekleşmesi:  23a/20. 

 

úelÀm (Ar.) Tek kelime veya 

kelimelerden meydana gelmiş söz, 

ifâde: 75b/9. 

 

 

kelp (Ar.) köpek: 19b/17,20b/4. 

 

kem (F.) Kötü: 11b/15. 

 

Keman (F.) Kavis : 84a/1. 

 

kemer (F.) Bele bir kere dolandıktan 
sonra bağlanan veya tokalanan bel 
bağı: 117a/16. 
 

kemend (F.) Uzaktaki bir kimseyi 
veya şeyi çekip yakına getirmek için 
atılan ucu ilmikli ip:11b/11. 
 

kemer-gÀh (F.) Kemer yeri, bel: 

21b/14. 

 

kenÀr (F.)  Bir şeyin bitiş kısmı, bitiş 
yeri, uçta kalan kısmı: 3a/10. 
 
kerre (Ar.) Defa, kez, sefer: 3b/3, 

5a/2, 5b/12, 10a/7, 12a/16, 13b/10, 

13b/13, 14b/2, 16a/5, 17a/4, 17a/10, 

19b/19, 20a/8, 23a/3, 24a/17, 24b/1, 

25a/15,25b/14, 26b/7, 27b/1, 28b/7, 

31a/3, 38a/6, 38a/11, 42a/6, 44b/15, 

45a/2, 47a/12, 48a/11, 72a/18, 

73a/17, 74b/5, 74b/19, 89a/12, 

96a/20, 101b/2, 108a/1, 108b/1, 

108b/8, 108b/20,112b/15, 112b/16, 

115b/9, 115b/10, 115b/15 116a/8, 

116a/13, 116a/14. 
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kerem  (Ar.) Ruh asâletinin gereği 

olan cömertlik: 12a/17, 16a/1, 

16b/12, 17a/9, 20b/11, 21b/18, 

23a/3,25b/10,28a/14, 32a/4, 41a/14, 

48b/18, 51b/2,52b/9,55b/9,57b/1, 

57b/3,66b/4, 69a/09, 74a/13, 91b/4. 

 

kerìm (Ar.) Kerem sâhibi (kimse), 

cömert: 3b/1, 48b/23, 

52b/10,112a/14. 

 

 

keşÀn (F.)  Çekmek, çeken: 14a/5. 

 

keşf  (Ar.) Varlığı bilinmeyen bir 

şeyi bulup ortaya çıkarma: 49b/14. 

 

ketum (Ar.) Sır saklayan, sıkı ağızlı 
(kimse): 101b/12. 
 

úıç Vücûdun gerisi, kuyruk sokumu 
bölgesi, makat, dübür, geri:4b/8. 
 

úılıc  Kın içine konup bir kayışla 

bele takılan, çelikten yapılmış, eğri 

veya düz, uzun kesici silâh: 4b/4, 

21b/3, 21b/4, 21b/6, 24a/14, 39a/1, 

44b/12, 45b/14, 45a/5, 46a/7, 52b/1, 

62a/9, 62b/14, 67a/8, 69b/20, 

74a/11,74a/14, 74a/15, 74a/16, 

80b/2, 84a/9, 84a/10, 84b/15, 

84b/17, 85a/3, 85a/11,90a/13, 

94b/18, 95a/2, 106b/2, 

106b/15,117a/16,120a/6. 

 

úırú  Otuz dokuzdan sonra, kırk 

birden önce gelen sayının adı: 2b/11, 

5a/2, 6b/13, 7b/12, 10a/20, 13a/3, 

14a/11, 15b/2, 15b/16, 16a/8, 17b/3, 

20a/11, 30b/9, 33a/13, 38a/8, 

39b/16, 44a/4, 44b/9, 46a/17, 

46a/20, 49b/19, 70b/1, 70b/3, 74b/3, 

76b/7, 80a/11, 94b/8, 95a/16, 95b/3, 

95b/6, 95b/7, 97b/10, 122a/10 

 

úırmızı  (Ar.) Kan rengi, al renk: 

58a/05,117a/10. 

 

úıããa (Ar.) Kısa hikâye, ibretli 

hikâye, fıkra, rivâyet: 14b/9, 15b/14, 

28a/5, 33b/9, 33b/10,33b/11,38a/8, 

43a/19,49b/7, 50a/14, 53a/4, 64a/9, 

82a/5, 84a/14, 89b/2, 90b/19, 91a/5, 

94b/7, 99a/18, 105a/4, 124a/1. 

 

úıyÀmet  (Ar.) Felâket, büyük sıkıntı, 

belâ ve musîbet, âfet: 12a/16, 19b/8, 

26b/8, 31b/15,33a/10, 39a/2, 45a/7, 

52a/20, 55a/2, 70b/21,76a/8, 

110a/17, 116a/9, 116b/14,119a/15. 

  

úıyÀs (Ar.) Bir şeyi diğer bir şeye 

göre değerlendirme, başka bir şeye 

benzeterek hakkında hüküm verme, 

karşılaştırma: 4a/14, 20a/1,31b/15, 

35a/11, 37a/5, 39a/6, 48a/7, 48b/15, 

78b/13, 80a/18, 84a/5, 85b/20, 

86a/18, 87a/3, 92b/9, 113a/6, 

115b/18, 119b/10. 

 

úız  Dişi cinsten olan evlât: 13a/2, 

13a/9,14b/13,15a/3, 15a/12, 15b/3, 

28a/8, 30a/14, 35a/17,   

61a/1, 110a/3, 110a/4, 116a/3. 
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ki:   bağlaç: 1b/4, 1b/6, 1b/13, 2b/17, 

3b/9, 3b/15, 4b/6, 5a/10, 5b/1, 5b/2, 

6a/12, 7a/12 7b/04, 8a/1, 8a/21, 

8b/1, 8b/17, 10a/8, 10a/15, 10a/18, 

10b/3, 10b/10, 11a/05, 11a/6, 11a/8 

11a/14, 11a/16, 11a/21, 11b/4, 12a/3, 

12b/3, 12b/10, 12b/16, 13a/10, 

13a/16, 13b/1, 13b/5 13b/10, 13b/11, 

13b/12, 14a/1, 14a/17, 14b/7, 15a/3, 

15a/5, 15a/13, 15a/16, 15b/18, 16a/7 

16a/15, 16b/1, 16b/13, 17a/4, 17a/5, 

17a/11, 17a/14, 17a/15, 17a/19, 

17b/16,18a/5, 18,18a/10 18a/18, 

18b/9, 18b/17, 19a/3, 19a/6, 19a/12, 

19a/19, 19b/3, 19b/7, 19b/11, 

19b/13, 19b/21 20a/16, 20a/18, 

20b/15, 20b/18, 21b/2, 21b/8, 

21b/14, 22a/5, 22b/13, 22b/17, 

23a/7, 23b/10 24a/12, 24a/16, 24b/4, 

24b/9, 24b/15, 25a/3, 25a/4, 25a/5, 

25a/6, 25a/16, 25b/9,26a/16, 26b/6 

26b/9, 27a/7, 27b/1, 27b/13, 28a/9, 

28b/6, 29a/5, 29a/9, 29b/12, 30a/5, 

30b/12, 30b/13, 31b/3 31b/4, 31b/12, 

32a/12, 32b/11, 33b/3, 33b/8, 

33b/12, 33b/16, 34a/1, 34a/3, 34a/9, 

34a/12 34a/15, 34b/1, 34b/3, 34b/4, 

34b/8, 34b/10, 34b/11, 34b/16, 

35a/2, 35a/8, 36b/3, 36b/6, 37a/4 

37a/6, 37a/13, 37a/19, 37b/2, 37b/6, 

37b/8, 37b/17, 38a/10, 38a/16, 

38a/18, 38b/17, 39a/6 39b/4, 39b/7, 

39b/12,40a/6, 41a/4, 41a/12, 

41b/10,41b/15, 41b/16,42b/2, 43a/3, 

43b/7, 43b/12 44a/4, 44a/6, 45a/3, 

45a/19, 45b/18, 45b/19, 45b/20, 

46a/9, 46b/3, 47a/2, 47a/7, 47a/11, 

47b/1 47b/7, 47b/12, 47b/15, 48a/2, 

48a/5, 48a/10, 48a/12, 48a/14, 

48b/13,49b/17, 50a/2, 50a/4, 50a/5 

50a/17, 51a/15, 51a/16, 51a/17, 

51a/18, 51a/20, 51b/5, 51b/18, 

51b/19, 52a/13, 52a/19, 52b/14 

53a/1, 53a/3, 53a/20, 53b/5, 53b/14, 

54a/3, 54a/5, 54a/16, 54b/13, 

54b/18, 55a/2, 55a/13, 55a/20,  

55b/1, 55b/7, 55b/10, 55b/11, 

55b/12, 55b/14, 55b/15, 55b/16, 

56a/8, 56a/12, 56a/13, 56b/11 

56b/12, 57a/03, 57b/10, 57b/11, 

57b/18, 58a/12, 58b/5, 58b/12, 

58b/17, 58b/19,59b/2, 59b/13 

60b/16, 60b/20, 61a/1, 61a/3, 

61a/13, 61b/11, 61b/12, 61b/18, 

61b/21, 62a/20, 62b/1, 62b/2 62b/5, 

62b/7, 62b/18, 62b/19, 62b/21, 

63a/7, 63a/18, 63b/2, 63b/3, 63b/6, 

63b/9, 63b/10, 64a/5 64b/08, 65a/10, 

65a/17, 65b/7, 65b/14, 66b/17, 

67a/6, 67a/12, 67b/12, 68a/12, 

68b/11, 69a/13,70a/2, 70a/16, 

70a/18, 70b/13, 70b/19, 71a/9, 

71b/02, 71b/9, 71b/13, 71b/16, 

72a/12, 72a/17 72b/5, 72b/19, 73a/7, 

73a/17, 73b/5, 73b/6, 73b/8, 73b/17, 

74a/2, 74a/11, 74a/12, 74b/19, 75a/1 

75a/10, 75a/14, 75a/15, 75a/20, 

75b/15, 76a/8, 76a/13, 76b/5, 

76b/13, 76b/14, 76b/21, 77a/4, 

77a/12, 77a/16, 77a/19, 77b/2, 

77b/3, 77b/6, 77b/19, 78a/12, 79a/1, 

79a/5, 79a/9, 79b/1, 79b/9, 80a/18, 

81a/3, 81a/10, 81a/20, 81b/3, 81b/8, 

81b/16, 82a/1, 82b/5, 83a/8, 83a/16, 
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83b/2, 83b/148, 3b/16, 84a/2, 

84a/10, 84b/1, 84b/19, 84b/20, 

85a/2, 85a/8,85a/11, 85b/13, 86b/2, 

86b/6, 86b/14 86b/15, 86b/16, 

86b/17, 87a/5, 87a/15, 87b/2, 

87b/14, 88a/1, 88a/8, 88a/11, 

88b/11, 88b/19, 89a/6, 89a/14, 

89a/17, 89b/6, 90a/5, 90a/11, 90a/12, 

90b/12, 90b/17, 90b/20, 91a/1, 91a/2 

91a/10, 91a/12, 91b/12, 91b/13, 

92a/1, 93a/1, 93a/11, 93a/17, 93b/12, 

93b/15, 93b/16, 94a/2 94a/3, 

94a/14,95a/15, 95b/5, 98a/3, 99a/3, 

99b/7, 99b/18, 100b/10, 100b/12, 

100b/15, 101a/3 101a/4, 101a/13, 

101b/1, 101b/11, 102b/12, 102b/15, 

103a/10, 104a/10, 104b/7, 105a/5 

105a/7,105b/15, 105b/18, 106a/2, 

106a/3, 106a/15, 106b/18, 107a/5, 

107b/9, 108a/3, 108a/12, 110a/9, 

110a/12,110b/16, 111a/10, 111b/3, 

112a/7, 113a/4, 113a/11, 

113b/19,114a/3, 114a/4 114a/5, 

114a/8, 114a/11, 114a/13, 115b/2, 

115b/6, 115b/8, 116a/5, 117a/14, 

117a/16, 117a/19 117b/5, 118b/4, 

119a/1, 119a/15, 119b/1, 119b/11, 

120a/8, 120b/13, 121a/14, 121b/12, 

122b/1, 122b/15, 123a/07, 123a/10, 

123a/11, 123b/7, 124a/2. 

 

kilise Hıristiyanların ibâdet yeri, 

hıristiyan tapınağı: 11b/7. 

 

kim  Hangi kimse: 4a/3, 7a/12, 

11b/15, 12b/20, 13a/1, 15a/1, 16b/1, 

16b/06, 20a/16 21a/10, 21a/11, 

22a/15, 22b/13,25a/8, 29a/14, 

30a/13, 30b/2, 34a/6, 34b/18, 48b/20 

51a/18, 53b/7, 54b/14, 56b/14, 

57a/11, 57b/15, 63a/16, 63a/17, 

67b/6, 71a/17,  72a/10, 74a/13, 

75b/1, 75b/12, 77b/6, 80a/9, 81b/14, 

81b/15, 83a/8, 89a/14, 99a/11, 

105b/7, 105b/18, 106a/10, 107a/5, 

107a/4, 109a/6, 109b/10 110b/15, 

114b/1. 

kimse Kimse: 15b/2, 71a/10. 

 

kitÀb (Ar.) Bir araya getirilmiş yazılı 

veya basılı yapraklardan meydana 

gelen bütün: 14a/7,14a/8, 14a/9, 

51b/2. 

 

úol İnsanın omuzundan parmak 

uçlarına kadar olan organı: 3a/9, 

11b/4, 22a/1, 22a/6, 29a/4 38a/17, 

39b/10, 41b/17, 42a/15, 46a/8, 

53b/16, 59b/6, 59b/7, 60a/7, 64a/6, 

72b/11, 74b/18 75a/11, 83b/19, 

86b/17, 87a/13, 88a/4, 88a/5, 

92b/19, 96a/9, 107b/11, 102b/19, 

102a/15, 107b/15  107a/14. 

 

úolay  Zahmetsizce, sıkıntı 

çekmeden yapılan,güçlüğü olmayan 

: 12a/10. 

 

köşe (F.)  İki duvarın birleştiği yer: 

15a/9, 43a/15,102b/9, 

106a/12,111b/10, 118a/6, 118b/8. 

 

köşk (F.)  Bahçe içindeki büyük 

süslü ev, kasır: 15b/5, 15a/9, 15a/10. 
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köteg (F.)  Dayak: 37a/6, 69a/6, 

69a/9, 69a/16, 69a/10, 69a/18, 69b/3, 

69b/7, 89a/14,92a/14 92a/19, 92b/1, 

93a/15, 93a/16, 93a/17, 105a/5, 

105a/16,105b/14. 

kÿh (F.) Dağ: 105a/19. 

úul Allah tarafından yaratılmış insan, 

abd: 25b/8,100b/6. 

úulan  Düz renkli, görünüşü at ile 
eşek arası olan, Orta Asya menşeli 
yabânî at: 119b/14. 

úuvvet (Ar.) Zor, şiddet: 1b/10, 4b/5, 

11a/5, 13a/8, 28a/2, 36b/2, 46a/3, 

46a/8, 51a/5 56a/10, 56a/12, 58b/9, 

62b/2, 64b/16, 64a/10, 67a/4, 

68a/13, 70b/7, 73a/17,74a/17,80b/8 

83b/20, 84a/12, 86a/16, 87b/7, 

87a/2, 94a/6, 97b/8, 98b/14. 

 

küffÀr (Ar.) Kâfirler: 20b/19,27a/1. 
  
küstÀh (F.) Haddini bilmez, 

saygısız, utanmaz (kimse): 100b/17. 

 
küşÀd (F.) Açılış, açma: 14b/13, 
14b/19. 
 

 

                   -L- 

   

lÀf  (F.)  Bir düşünce anlatan kelime 

veya kelime dizisi, söz, lakırdı: 

12b/11, 61b/10,62a/2 62a/15, 82b/6. 

 

laèìn (Ar.) Lânetlenmiş, Hakk’ın 

rahmetinden mahrum olmuş, lânetli 

(kimse):1b/4, 1b/9,  4a/8, 4a/17,  

4b/3, 6b/13, 8a/3, 8a/12, 8b/4, 12a/9, 

12b/18,13a/4, 13b/7, 14a/12, 14a/17, 

14b/10, 15a/17, 16a/7, 17b/3, 

17b/12, 19b/12, 20a/8, 21b/4, 21b/6, 

21b/13, 21b/18, 22b/18, 24a/10 

24a/11, 25b/10, 26b/17, 27a/14, 

27a/16, 37b/7, 40b/9, 44a/16, 

44b/10, 44b/12, 50a/8, 50a/12 

51b/09, 53a/15, 53b/2, 53b/7, 

61a/16,  69a/12, 76b/9, 77a/7, 77a/8, 

77a/11, 77a/12, 78b/18,  83b/5, 

105b/14 

 

lÀkin (Ar.) Ama, ancak, fakat: 31b/1, 

58a/8, 67b/19, 69b/18, 72b/17, 

80a/6,100a/15. 

 

lÀl (Ar.) Parlak kırmızı renkli değerli 

taş: 35a/3. 

 

laènet  (Ar.) Allah’ın rahmetinden, af 
ve merhametinden mahrum olma. : 
24a/5. 
 

laùìf  (Ar.) Zevk ve ruh okşayıcı ince 
bir güzelliğe sâhip olan, hoş, nâzik, 
yumuşak: 35a/18. 
 

lÀyık (Ar.) Uygun, münâsip: 22b/15, 

25b/4, 28a/12, 39b/2, 40a/16, 46b/9, 

49a/3, 59b/5, 71b/4, 81b/8, 98b/7. 

 

lÀzım Gerekli, lüzumlu: 31a/10, 

38b/13, 56b/7, 56b/16, 57a/14, 
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59b/1,66a/15, 66a/18, 69b/19, 75b/3, 

79a/1, 91a/14, 101b/14, 106a/2, 

107a/15, 111a/2,112a/4, 121a/11. 

 

lenger   (F.)  Gemileri durduğu yerde 

tutabilmek için denize atılan demir 

zincir ve ucundaki çapa, gemi demiri 

: 48a/11. 

 

leş  (F.)  Kokmuş hayvan ölüsü: 

17a/17, 117a/17, 117a/19. 

 

libÀs  (Ar.) Elbise, giyecek 

şey: 95a/2, 107b/8. 

 

luùf  (Ar.) Birinden bir şey istenirken 

nezâket sözü olarak kullanılır: 13b/8, 

40a/14, 48a/22, 49a/16, 49a/18, 

57a/6, 59b/10, 70b/4, 76a/12, 

82b/18, 91a/3, 98a/17. 

 

 

 

                                   - M-                                               

mÀ-beyn (Ar.) İki şeyin arası, ara 

18a/9, 22a/4, 22b/3, 40a/7, 41b/17, 

45b/3, 65a/1, 

mÀcerÀ  (Ar.) Yaşanan olaylar dizisi, 

baştan geçen olay: 111b/14. 

madara (Yun.)  Kötü, seviyesi 
düşük, bayağı, âdî: 122b/4. 

        

           madara eyle- Yalanını, 
yanlışını ortaya çıkarmak veya 
yüzüne vurmak sûretiyle bir kimseyi 
topluluk içinde utandırmak, kötü 
duruma düşürmek: : 122b/4. 

 

mÀdem  (Ar.) Başına getirildiği 
cümleyi “değil mi ki, –diği için, –
diğine göre” gibi anlamlarla daha 
sonraki cümleye bağlar:  113a/10, 

103a/18. 

 

maàara (Ar.) Yer altında, dağ 

yamaçlarında, kayalar arasında 

çeşitli sebeplerle tabiî olarak 

meydana gelmiş olan, insan ve 

hayvanlara barınak olabilecek 

genişlikteki oyuk: 121a/6, 121a/7, 

121b/7, 122b/10, 123a/3. 

 

maàlÿb (Ar.) Yenik düşmüş, 

yenilmiş: 56b/2, 65a/2, 65a/21, 

68a/19, 70b/8, 72a/15, 95b/11, 

96a/2, 109a/3. 

 

maġrib  (Ar.) Güneşin battığı yer 

veya güneşin battığı yön, taraf, batı, 

garp: 2b/14, 2b/17, 3a/1. 

 

maġrÿr Gururlu, kibirli bir tarzda, 

mağrur bir insana yakışacak şekilde: 

56a/18, 76a/1, 76a/12, 84a/12. 

 

maóÀl  (Ar.) Yer, mekân, 

mevki: 11a/6, 15a/13, 16a/16, 16b/9, 

22a/14,  27b/13, 34a/3, 34a/9, 

35a/12, 36b/2, 37b/16, 38b/11, 
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38b/12, 38b/13, 40a/14, 41a/18, 

44a/19, 45a/19,  47a/10, 49a/8, 

49a/9, 51a/2, 60a/19, 64b/19, 69b/2, 

101a/6, 101a/19, 105a/3, 105a/6, 

105a/15, 107a/6, 109b/2, 113a/18, 

116b/12, 117b/1. 

 

maḥalle  (Ar.)  Şehir, kasaba, nâhiye 
ve büyük köylerin, çeşitli isimlerle 
birbirinden ayrılan ve idârî yönden 
bir muhtarlığa bağlı olan 
kısımlarından her biri: 108a/4. 

 

mÀhir (Ar.) Usta, becerikli, eli işe 
yatkın, mahâretli, mârifetli (kimse):  
12b/16,15b/3, 60a/3. 

 

maókÿm  (Ar.) Bir mahkemede 
yargılanıp hakkında hüküm verilmiş 
olan, hükümlü: 123a/5. 

 

mahlÿk  (Ar.) Allah tarafından 
yaratılmış, yok iken var 
edilmiş: 109a/20. 

 

maómÿz  (Ar.) Ata binenlerin, 
hayvanı dürterek hızlandırmak için 
çizme ökçelerinin arkasına taktıkları 
sivri demir parçası veya ufak dişli 
çelik çark:  74b/8.  

 

maópÿs  (Ar.) Bir yere kapatılmış, 
hapsedilmiş: 40a/15, 42b/4, 42b/6, 

42a/17, 44a/15. 

 

maósÿs (F.)  Yalnız bir kimse, bir 

nesne veya bir yere âit olan, 

başkasında bulunmayan, 

husûsîleşmiş, has, özgü: 46a/13. 

 

maèhÿd (Ar.) Ahdolunmuş, bilinen: 

15b/5. 

 

maózÿn  (Ar.) Üzüntülü, gamlı, 

kederli, hüzünlü: 18a/17, 21b/17, 

23a/20, 77b/14.  

mÀ’il Bir yana, bir tarafa doğru 

eğilmiş, meyletmiş: 49a/9, 49a/11. 

 

maúÀm  (Ar.) Durulacak yer, durak, 

mekân, mahal: 41b/19, 

57b/12,105b/8. 

 

maúbÿl  (Ar.) Kabul edilen, 

reddedilmeyen: 48b/2, 48b/3, 

107b/8,112a/9.  

   

                m. geç- Hoşa gitmek, 
beğenilmek: 51a/9, 59a/11. 

 

 

maèúÿl (Ar.) Akla uygun, akla 

yatkın gelen: 103b/08 

 

maúdÿr (Ar.) Güç, kuvvet: 43b/17. 

 

mÀl (Ar.)  Mülk, varlık, servet: 5b/7, 

12b/9, 25a/12, 25b/6, 25b/7, 26a/8, 

39a/7, 40a/11, 50a/16, 71a/1, 71a/2 

71a/12, 76b/20, 77a/1, 82a/17, 95a/1, 

114b/17, 115a/1, 115a/3, 115a/11, 

115a/15, 118a/6, 118b/1,118b/2, 

119b/1, 119a/5, 119a/6, 119a/7, 

119a/9, 119a/12, 119b/18. 
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mÀlÀmÀl (Ar.) Çok dolu, dopdolu: 

118b/2. 

 

mÀlik (Ar.) Bir şeye sâhip olan 

(kimse), sâhip: 22b/9,71a/6, 73a/17, 

79b/9, 79b/14, 85b/1, 88a/9, 88a/11, 

88a/12, 88a/13, 88a/16, 89a/15, 

98a/11, 98a/15. 

    

      m. ol- Bir şeye sahip olmak: 

15a/18, 22b/9, 47a/9, 58a/1. 

 

 

maèlÿm  (Ar.) Herkes tarafından 

bilinen, öğrenilmiş olan: 5b/2, 5b/14, 

23a/4, 26a/6, 48a/20, 56b/4, 62b/1, 

65a/13, 65a/21, 80b/4, 99b/18, 

101a/3, 110a/13, 112a/7, 112a/9.  

 

 

maènÀ (Ar.) Kelime, söz, hareket, 

davranış vb.nin ifâde ettiği şey, 

anlatılmak istenen veya onlardan 

anlaşılan şey, anlam: 103a/16, 

103b/8, 108b/18, 111a/14, 111a/17, 

116b/8, 117a/14. 

 

mÀnende  (F.)  Benzeyen, 
müşâbih, mümâsil. : 4b/1, 86b/1. 

 

mÀni (Ar.) Bir işin yapılmasını 
önleyen şey, engel: 103a/16. 

manãÿr  (Ar.) Allah’ın 

yardımıyle gālip gelen, zafere 

ulaşan: 33a/2. 

 

maãārìf   (Ar.) Sarfedilen, harcanan 

para, gider, harcama:56b/11. 

 

maãlaóat  (Ar.) İyi olan ve iyiliğe yol 

açan, hayır getiren, fayda sağlayan 

şey: 2a/15, 57b/2. 

 

mÀtem  (Ar.) Yas: 82b/12. 

 

matrÀk (Ar.) Değnek, sopa: 77a/7. 

 

maèùÿó  (Ar.) Bunamış, bunak: 6b/5. 

 

maymÿn  (Ar.) Görünüşü 
bakımından insanı andıran, el 
biçimindeki ayakları kollarına 
nispetle daha kısa, bâzı türleri 
oldukça uzun kuyruklu, dört veya iki 
ayağı üzerinde yürüyebilen, memeli, 
zeki bir hayvan türü: 19b/9,119a/18. 

 

mecāl  (Ar.) Güç, kuvvet, derman, 

tâkat: 17a/8, 63b/15, 64a/13. 

 

meclis (Ar.) Bir konuyu konuşmak, 

görüşmek için yapılan toplantı 

yeri:15a/11,15b/5, 9b/6,15b/5, 47a/6, 

78b/4, 78b/8, 91b/3, 97a/17, 97a/19. 

 

mecūsi  (Ar.) Zerdüşt dînine inanan 
ve ateşe tapan kimse, 
Zerdüştî: 51b/5, 51b/6. 

 

meded (Ar.) Yardım, imdat: 15b/11, 

16b/12, 17a/5, 20b/11, 26a/3, 26b/9, 

33b/10, 41a/14, 42b/4, 43a/8, 43b/1, 

44a/6, 44a/13, 58a/4, 59a/4, 76b/19, 
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78b/18, 82b/18, 85b/5, 89a/18, 

90a/11, 108a/13, 111a/12, 117b/11. 

 

mefhÿm (Ar.) Bir sözün veya 
kelimenin taşıdığı, ifâde ettiği mânâ, 
anlam, kavram: 26a/6, 61b/21. 

 

meger (F.)   “Oysa ki, halbuki” 
anlamıyle önceden farkına 
varılmayıp sonradan anlaşılan bir 
durumu bildirir, meğerse: 10b/7, 

16b/9, 38a/12, 41b/19, 42a/11, 

42a/18, 49a/14, 49a/15, 55b/20, 

56a/18 57b/20, 58b/10, 59a/15, 

76a/17, 76b/4, 82a/13, 89b/18, 

89b/21, 105a/8, 107b/11, 111b/11 
120b/18. 

  

melek (Ar.) Gözle görülüp elle 

tutulmayan, yiyip içmeyen, cinsiyet 

farkı bulunmayan, sâdece Allah’a 

itâat etmek ve dâima hayra vâsıta 

olmak üzere yaratılmış olan sayısız 

nûrânî varlıklardan her biri: 27b/5, 

45a/3,49a/7. 

 

melik (Ar.) Hükümdar, pâdişah, 

hâkan: 35a/10, 67a/8, 67a/16, 

96b/19. 

 

mellāó  (Ar.) Denizci, gemici, 

kaptan: 2b/15, 2b/17. 

 

memÀt (Ar.) Ölüm, mevt: 29b/9. 

 

meme   İnsanların ve memeli 
hayvanların dişilerinde bulunan ve 

süt salgılayarak yavruların 
emzirilmesine yarayan organ: 10b/6. 

 

menè(Ar.) Yasaklama, engelleme, 

önleme: 11a/2, 11b/2, 21b/2, 21b/5, 

21b/12,  22a/3, 54a/2, 68b/16, 

69a/10, 69a/15, 70b/8, 72a/9, 

72b/10, 72b/20, 73a/11, 73a/18, 

73a/19,  84a/1, 84b/11 84b/13, 

84b/19, 85a/4, 85a/11, 86a/15, 

86b/10, 86b/15, 86b/16, 87b/11, 

88b/19, 94a/2, 94a/7 104b/19. 

 

                m. it- Yasaklamak, 

engellemek:  10b/2, 11a/2, 11b/2, 

21b/2, 21b/5, 21b/12, 22a/3 54a/2, 

54a/4, 63b/20, 64a/1, 68b/7, 68b/15, 

68b/16, 69a/10, 69a/15, 70b/8, 

72a/6, 72a/9, 72b/10 72b/20, 73a/11, 

73a/18, 73a/19, 84a/1, 84b/11, 

84b/13, 84b/19, 85a/4, 85a/11, 

86a/15, 86b/10 86b/15, 86b/16, 

87b/11, 88b/19, 92b/4, 94a/2, 94a/7, 

104b/19. 

 

merd (Ar.) Yiğit, cesur (kimse), 

bahadır, kahraman, şecî: 

14b/4,80b/20, 107b/11. 

 

merdān (F.)  Mert insanlar, mertler, 

yiğitler: 6b/3, 54a/2, 86b/10. 

 

meróaba  (Ar.) “İyi günler, 

günaydın” anlamında selâmlaşma 

sözü: 39a/12, 39a/13, 44a/13,97a/9. 

 

meróamet  (Ar.) Herhangi bir 
canlının acısını, kederini, 
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mutsuzluğunu yüreğinde hissedip 
üzüntü duyma ve ona karşı yardım 
hisleriyle dolma, acıma: 73b/19, 

84a/5.  

 

             m. it- Acımak: 84a/5, 

109b/11. 

 

merhem   (Ar.) İçinde gerekli etkili 
maddeler bulunan, yumuşak ve koyu 
kıvamda, yağlı veya yağsız, deri 
üzerine sürülerek kullanılan ilâçların 
ortak adı, halk ağzı. 
melhem: 105a/10, 105a/12, 105a/14 
 

mertebe  (Ar.) Kademe, derece, 
basamak, sıra: 19a/14, 49b/15, 

56b/3, 72a/13, 97b/3. 

 

mesele (Ar.) Çözüme 
kavuşturulması, bir sonuca 
bağlanması gereken durum, 
sorun: 48a/20. 

 

mesrÿr (Ar.) Sevinçli, memnun, 
mutlu: 28a/4. 
 

mest (F.) İ çki vb. sarhoşluk veren 

bir şeyin etkisiyle şuûru zayıflamış, 

kendinden geçmiş (kimse), 

sarhoş: 36b/11, 64a/7, 73a/10, 

87a/18, 97a/20. 

 

meşġÿl (Ar.) Bir şeyle uğraşan, bir iş 

yapmakta olan: 81a/1, 81b/10, 89b/1, 

94b/3, 103a/13, 117a/2. 

 

 m. ol-  Uğraştırmak: 81a/1, 

81b/10, 89b/1, 94b/3, 103a/13, 

117a/2. 

 

meşhÿr  (Ar.) Herkesçe bilinen, adı 

sanı her tarafa yayılmış, ünlü, 

şöhretli: 49b/18. 

 

metānet (Ar.) Dayanma, sağlam, 
güçlü ve metin olma, sağlamlık, 
dayanıklılık: 10a/6. 

 

mevcÿd  (Ar.) Var olan, bulunan 
(şey veya kimse) : 71b/15. 

 

meydān  (Ar.) Üzerinde binâ vb. 

şeyler bulunmayan düz, açık ve 

geniş yer, açıklık, alan: 4a/2, 4a/3, 

4a/4, 16a/13, 20b/10, 20b/13, 21a/9, 

21a/10, 21a/13, 21a/14, 21b/11, 

22a/01, 22a/12, 22b/7, 22b/8, 

22b/11, 22b/16,23b/9, 23b/11, 

23b/13, 24b/5, 25a/3, 27a/1, 27a/3, 

27a/4, 27a/5, 27b/5, 27b/11, 27b/12, 

27b/13, 29b/8, 30a/4, 34a/6, 34a/8, 

34a/10, 34a/12, 34b/1, 34b/15, 

35a/1, 35a/9, 37a/14, 35a/14, 37b/13, 

37a/17, 47a/14, 51a/15, 52b/08, 

52b/14, 52b/15, 52b/17, 52a/21, 

53b/1, 53b/5, 53b/13, 53b/17, 54b/4, 

54a/14, 58a/13, 59b/16, 60b/21, 

61a/9, 61b/13, 61b/14, 62b/20, 

63a/13, 63a/16, 63b/1, 63b/8, 

63b/13, 64b/7, 65a/9, 66a/10, 

66a/11, 66a/14, 67a/2, 67a/9, 67a/15, 

67a/16, 68b/1, 68b/3, 68a/11,70a/1, 

70a/5, 70a/7, 70a/13, 70a/17, 70a/18, 

70a/20, 71b/11, 71a/17, 71a/18, 
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71a/19, 71a/22, 71b/8, 71b/13, 

72a/18, 72b/3, 72b/12, 72b/15, 

72b/18,73a/7,73b/6, 74b/5, 78a/6, 

79b/18, 80b/20, 81b/1, 81b/2, 81b/3, 

81b/14, 81b/16, 81b/18, 81b/19, 

81a/05, 82b/14, 82b/18, 83a/7, 

83a/8, 83a/9, 83a/11, 83a/12, 83a/16, 

83b/8, 84b/1, 84b/5, 85a/2, 85b/9, 

86a/13, 86a/17, 86a/19, 86b/8, 

86b/13, 87a/2, 87a/8, 89b/1 89b/16, 

90b/14, 90b/21, 91a/4, 91b/18, 

92b/19, 92a/19, 93a/16, 94b/6, 

94b/19,95a/9, 95a/10, 95a/14, 

95b/12, 96a/12, 97b/5,102a/5, 

105a/5, 105b/10, 106b/4, 106b/13, 

108b/13, 108b/14, 108b/17, 109b/3, 

109a/16, 117b/1, 122a/9. 

 

mezāt (Ar.) Alıcıların toplu olarak 
bulunduğu bir yerde arttırma yoluyle 
yapılan satış: 75b/20. 

 

miàfer (Ar.) Başın her tarafını örten 
zırhlı başlık, tolga: 4b/9. 
 

miónet  (Ar.) Sıkıntı, zorluk, eziyet, 

zahmet, meşakkat: 85b/4.  

 

miḳdÀr   (Ar.) Bir şeyin ölçüsü, 

sayısı veya ölçülebilme, sayılabilme, 

azalıp çoğalabilme durumu: 5b/4, 

14a/13, 14b/1,14b/3, 44a/8, 52b/16, 

67b/21, 68a/2, 76b/13, 78a/19, 

86a/9, 97b/6. 

   

minnet (Ar.) Yapılan bir iyiliğin 

yükü, ağırlığı altında ezilme, iyilik 

yapana karşı kendini dâima borçlu 

hissetme: 45b/5, 47b/15, 

50b/18,106a/1. 

 

minvÀl  (Ar.) Biçim, şekil, yol, tarz: 

100a/11. 

 

misÀfir  (Ar.) Görüşme, ziyâret vb. 

amaçlarla birinin evine veya bir yere 

gelen ve geçici olarak kalan kimse, 

konuk: 59a/21, 80b/16, 107b/7, 

107b/10, 107b/12, 109a/7. 

 

miåÀl (Ar.) Örnek, numûne:  10a/13, 

11a/15, 11b/7, 19b/19, 24a/7, 

33b/13, 33b/14, 36b/7, 45b/14, 

48a/11, 49b/18, 53b/13, 55a/6, 

93b/8, 96b/7, 103b/18,119b/5. 

 

mizÀc  (Ar.) İnsanın ruh yapısıyle 

ilgili meyil ve özelliklerinin tamâmı, 

huy, yaratılış, tabiat: 32a/7, 78a/19, 

94b/16. 

 

muÀdil (Ar.) Denk: 105a/14. 

 

mu‘allak (Ar.) Boşlukta, bir karara 

bağlanmamış durum: 

30a/9,32b/5,34b/4. 

 

muèallem (Ar.) Öğretilmiş: 105b/4. 

 

muèayyen (Ar.) Belli, belirli: 18b/14. 

 

muóabbet  (Ar.) Sohbet, yârenlik: 

9b/1, 11b/17, 47a/19, 48a/21, 62a/4, 

64b/3, 67b/14, 80a/7, 95b/11, 

106a/14,106a/15. 
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  m. et-  Karşılıklı olarak 
dostça konuşmak, yârenlik ve sohbet 
etmek. : 9b/1, 11b/17, 47a/19, 

48a/21, 49a/10, 62a/4, 64b/3, 

67b/14, 95b/11. 

 

muóÀfaza (Ar.) Saklama, olduğu gibi 

kalmasını sağlama: 25a/10. 

 

muòÀlefet  (Ar.) Karşı olma, karşı 

çıkma, aksini savunma: 12b/8. 

 

muòālif  (Ar.) Uygun olmayan, 

uymayan, benzemeyen (şey), aykırı, 

zıt: 2b/13, 3a/1, 55b/10. 

 

muóammed (Ar.) Övülmeye değer 
olan, en güzel huylara sâhip kimse: 
114a/17. 
 

muóāãara  (Ar.) Kale, şehir, kasaba 

vb. bir yerin yâhut bir birliğin 

etrâfını askerle çevirip giriş çıkış ve 

ikmal yollarını kesme, kuşatma: 

4b/13, 5a/3. 

 

muókem  (Ar.) Sağlam, dayanıklı:  
3a/15, 34a/14, 37a/11, 44b/10, 

54b/17, 57a/5, 123a/6. 

 

mukÀbil (Ar.) Bir şeyin tam 

karşısına gelen, karşısında bulunan: 

18a/19, 18b/3, 24b/6. 

 

muúaddem (Ar.) Bundan önce, 

evvelce, eskiden: 1b/6. 

 

muúallid (Ar.) Birine benzemeye, bir 
şeyi aslı gibi yapmaya çalışan, taklit 
eden (kimse), taklitçi: 3a/12, 3b/11, 
3b/11, 3b/19, 4a/4, 4a/14, 4b/2, 4b/6. 
 
muúarrer (Ar.) Hakkında karar 
alınmış, karar verilmiş, 
kararlaştırılmış: 26a/6, 26a/10. 
murād (Ar.) Erişilmek istenen, 

olması, gerçekleşmesi arzu edilen 

şey, istek, dilek, amaç: 3a/11, 6a/7, 

9a/2, 11b/2, 11b/13, 12b/5, 12b/18, 

12b/19, 13b/18, 16a/15, 16b/9, 

17a/5, 19b/11, 20a/11, 25a/9, 

25b/12, 32b/8, 37a/18, 40a/13, 

42a/8, 48b/15, 53a/20, 56a/3, 56a/5, 

56a/6, 57b/5, 57a/15, 58b/8, 61a/8, 

64b/7, 65a/8, 65a/10, 65a/18, 

67b/11,67b/18, 68a/18, 68b/18, 

70a/10, 72a/13, 74a/17, 76a/10, 

81b/5, 86a/10, 89b/6, 91b/9, 94b/11, 

94b/13, 95a/15, 95b/3, 95b/9, 

96b/12, 97b/19, 101a/17,102a/11, 

102b/13, 103b/8, 107b/13, 109a/7, 

109a/14, 120a/17, 122b/1, 123a/15. 

 

murdÀr (F.) Kirli, pas: 13a/1. 

 

muãìbet (Ar.) İnsanın başına ansızın 
gelen belâ, felâket, dert, 
sıkıntı: 26b/15. 
 

mübÀrek  (Ar.) Çok saygı değer, 

hürmete lâyık: 35a/15, 46a/11, 

97a/9. 

 

mübÀşeret (Ar.) Bir işe başlama, 
yapmaya girişme: 104a/19.  
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mücÀdele  (Ar.) Bir mesele üzerinde 
karşılıklı tartışma, uğraşma, 
didişme: 101a/6. 

 

mücevher  (Ar.) Elmas, inci, 

pırlanta, yâkut, zümrüt, altın vb. ile 

donanmış veya onlardan yapılmış 

değerli süs eşyâsı: 20a/10, 20a/20, 

32a/14. 

 

müdÀrÀ (F.)Yüze gülme dost gibi 

görünme: 122b/4. 

 

müdded  (Ar.)   Bir şeyin, bir 
olayın başı ile sonu arasında geçen 
zaman bölümü, süre: 51a/5. 

 

müfsìd (Ar.) Ara bozan, 
bozgunculuk yapan, fitne fesat 
çıkaran (kimse), bozguncu, 
karıştırıcı, fesatçı, fitneci: 
6b/5,19a/10, 52a/14. 

 

mühre (F.)  Kâğıtları cilâlamak, 
parlak, pürüzsüz ve kolay yazılır 
duruma getirmek için kullanılan, 
billûr veya istiridye kabuğundan 
yapılmış yuvarlak âlet: 11a/10. 
 

müjde (F.)  Sevinmeye yol açan, 

sevindirici haber: 25a/6, 46b/7, 

51a/2, 51a/6, 55b/21, 58a/19, 76a/18, 

78b/16, 122b/5. 

 

mükÀfat  (Ar.) Bir başarının, iyi ve 

güzel bir davranışın karşılığı olan 

şey: 55b/21. 

 

mükemmel (Ar.) Olabileceği en 
üstün, en kusursuz şekilde olan, 
eksiksiz, kusursuz, tam: 2b/11, 

78b/18. 

 

mükerrem  (Ar.) Saygı değer, 
hürmete lâyık, yüce, aziz, muhterem: 
39a/12, 49b/13, 62b/13. 

 

mümkün  (Ar.) Olması, 
gerçekleşmesi imkân dâhilinde olan, 
olabilir, kābil, muhtemel: 21b/3, 

30b/11, 45b/21, 77a/20. 
 

münācāt  (Ar.) Allah’a yalvarıp 

yakarma, duâ ve niyazda 

bulunma: 28a/1. 

 

münÀdi (Ar.) Bir haberi yüksek sesle 
duyuran, îlân eden kimse, 
tellâl: 20b/20. 
 
münÀfık  (Ar.)  İçi başka, dışı başka 
olan, özü sözüne uymayan, iki yüzlü, 
ara bozucu (kimse): 5b/5,6b/5, 

19a/10,102b/17. 

 

münāsebet  (Ar.) Uygun olma, 
uygunluk: 14a/15.  

 

münÀsib  (Ar.) Uygun, yerinde: 

 97a/13. 

  

münevver  (Ar.) Aydınlatılmış, 
aydınlık, ışıklı, nurlu: 52b/12, 

63a/11, 81b/12. 
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mūnis (Ar.) Kolayca dostluk 
kurabilen, sokulgan, sıcakkanlı, cana 
yakın: 47b/17. 

 

müntehÀ (Ar.)  Seçme yazı veya 
şiirler, bunlardan meydana gelen 
seçmeler mecmuası, antoloji: 72a/3. 

 

mürg (F.) Kuş: 27b/4. 

 

mürüvvet  (Ar.) Yiğitlik, mertlik. : 
12b/2, 19a/8, 24b/4, 24b/8,76b/16. 

 

müsbet (Ar.) Doğruluğu ispatlanmış, 
doğru, sağlam: 36b/9. 

 

müslimÀn  (Ar.) İslâm dîninden olan 
kimse, müslim, Muhammedî: 38b/6, 

76b/3,82a/11, 84b/7, 96b/3, 96b/16, 

97a/8, 102a/2,110a/2, 111b/4, 

118b/5,119b/11, 119b/18, 119a/04, 

119a/18, 121b/6,122b/3. 

 

müşÀhede (Ar.) Gözlem: 107b/9. 

 

müşÀvere  (Ar.) Önemli bir konu 

üzerinde iki veya daha çok kimse 

arasında yapılan fikir alış verişi, 

danışma, istişâre:  

24b/4,24b/8,48b/21, 99a/10, 109a/9. 

 

müşkil (Ar.) Zor, güç: 22b/19. 

 

müştÀú (Ar.) Şiddetle arzu eden, 
özleyen, hasretini çeken, gönülden 
isteyen: 39a/13, 45b/10. 

 

müteóayyir (Ar.) Şaşmış, hayrete 

düşmüş: 34a/7. 

 

müyesser (Ar.) Kolaylıkla 

olan,kolaylaştırılmış: 33a/9,33a/15. 

   

müzeyyen  (Ar.) Süslenmiş, 

bezenmiş, süslü: 35a/4. 

  

 

 

 

                    -N- 

 

nÀ (F.) Genellikle Farsça, bâzan da 
Arapça sıfatların başına gelerek 
dilimizdeki “olmayan, değil” 
kelimelerinin anlamını karşılar: 
35a/15. 
nÀbekÀr (F.) İşe yaramaz, hayırsız: 

4b/17. 

nÀçÀr (F.)  Çâresiz: 5a/4, 11b/12, 

26b/16, 54b/16, 120b/15. 

 

  n. ol- çaresiz olmak: 5a/4, 

11b/12, 26b/16,54b/16, 120b/15, 

85b/18. 

 

nÀdān (F.)  Cahil, bilgisiz: 19b/12. 

nÀdir (Ar.) Az bulunur, az görülür, 
seyrek, ender: 120a/2. 

 

nÀèil (Ar.) Muradına eren: 88a/18. 
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nāúilān (F.)  Nakledenler: 1b/1. 

nÀlÀn (F.) İnleyen: 28a/5, 29b/10. 

nÀm  (F.)   İsim, ad: 1b/9, 5a/12, 

18a/2, 18a/12, 33b/5, 52a/12, 59a/15, 

60b/8, 62b/1.  

 

 

nÀme (F.)  Mektup: 3b/12, 8a/10, 

8b/8, 62b/17, 5a/16. 

 

nÀmÿs (Ar.) İnsanın ahlâk 

kurallarına uymasını sağlayan, onu 

şerefli kılan mânevî duygu; güzel 

haslet: 106a/2. 

naèra (Ar.) Duyguların coşması veya 

sarhoşluk etkisiyle yüksek sesle 

bağırma, haykırma: 4a/5, 21b/19, 

22a/10, 22b/1, 23b/11, 27a/4, 37b/5, 

37b/11, 37b/19, 44b/13, 45a/10, 

45b/18, 45b/19, 54b/18, 63b/18, 

66a/11, 71b/6, 81b/17, 83a/14, 

91b/18, 92a/1, 93b/04, 95a/10, 

105b/15.  

 

                n. ur- Yüksek sesle 

bağırmak, haykırmak: 4a/5, 21b/19, 

22a/10, 22b/1, 23b/11, 27a/4, 34a/7, 

37b/5, 37b/11, 37b/19, 44b/13, 

45a/10, 45b/18, 45b/19, 54b/18, 

63b/06,063b/18, 66a/11, 71b/6, 

81b/17, 83a/14, 91b/18, 92a/1, 

93b/4, 95a/10, 105b/15, 109a/10, 

117a/8,117b/2, 117b/18. 

 

ne Nasıl, niçin: 1b/15, 2a/11, 2b/16, 

4a/9, 4b/10, 6a/5, 6a/14, 6b/9, 7b/1, 

7b/8, 8a/17, 8b/15, 10b/9, 11b/9, 

12a/9, 14b/20, 15a/4, 15b/17, 

15b/19, 17a/19, 17b/8, 17b/10, 

17b/16, 18b/16, 19a/11, 19a/17, 

19b/2, 19b/3, 19b/8, 20b/15, 21a/16, 

22b/13, 23a/5, 23a/20, 24b/9, 

26b/16, 26b/17, 28a/16, 29a/14, 

29b/3,29b/9, 30b/1,30b/10, 31b/3, 

31b/4,31b/8, 33a/8,35a/8, 38b/5 

38b/11, 39b/4, 40a/8, 40a/10, 41a/9, 

41a/13, 42b/8, 42b/9, 42b/15, 43a/5, 

43a/6, 44a/13, 44b/16, 45a/1, 46a/9, 

47b/1, 47b/18, 48a/7,48b/13, 49a/7, 

49a/11, 49a/19, 49b/5, 49b/17, 

50a/10, 50b/3, 50b/18, 53a/14, 

53b/9, 53b/12, 54a/3, 54b/13, 55a/9, 

55b/4, 55b/18, 55b/20, 56a/17,  

57b/11, 58a/9, 58a/12, 58b/3, 59a/4, 

59b/19, 61a/8, 61a/17, 61b/1, 61b/9, 

61b/11, 62a/2, 62a/8, 62a/11, 

62b/19, 64a/9, 64a/14, 64b/1, 65a/8, 

65b/3, 65b/8, 66a/14, 66a/16, 67b/1, 

67b/3, 67b/6, 67b/10, 67b/15, 68a/5, 

69b/2, 70a/2, 70a/8, 71a/1, 72a/1, 

72a/10, 72b/20, 73a/17, 73b/9, 

73b/21, 75a/16,75b/9, 75b/10, 

75b/15, 76b/16, 77a/5, 77a/13, 

78b/14, 79b/14, 80a/8,  80a/16, 

80a/17,  82a/5, 82b/19, 83b/16, 

84a/14, 87b/7, 88a/8, 88a/11, 

88b/13, 89b/10, 90a/13, 90b/15, 

91a/12, 91a/14, 92b/6, 92b/17, 

93a/5, 93a/19, 93b/9, 93b/11, 94a/3, 

94a/12, 94a/15, 94b/1, 95a/12, 

96b/8, 97a/9, 97a/11, 97b/1, 97b/5, 
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97b/11, 97b/13, 97b/14, 98a/2, 

98b/5, 99b/6, 99b/12, 99b/13, 

101b/9, 101b/18, 102a/1, 102a/4, 

102a/11, 102b/15, 102b/19, 103a/3, 

103a/4, 103a/7, 103a/12, 103b/12, 

104b/18, 105a/13, 106a/5, 106a/18, 

106b/11, 107a/11, 107a/13, 108b/6, 

109a/10, 109b/9, 111a/2, 111a/10, 

112a/4, 112a/16, 112b/4, 113a/9, 

113b/15, 113b/18, 116a/1, 117b/6, 

117b/13, 119a/1, 120a/15, 121b/8, 

121b/13, 121b/17, 122a/4, 123a/1, 

41b/12. 

 

naãıl Bir kimse veya bir şey 

hakkında bilgi almak için kullanılan 

soru sıfatı; ne biçim, ne türlü, ne 

gibi: 11a/18, 20a/3, 22b/9, 41a/6, 

42b/3, 64a/3, 71b/18, 118b/18. 

 

nÀãır (Ar.) Vücûdun, özellikle el ve 
ayakların devamlı sürtünmeye 
uğrayan yerlerinde üst derinin 
sertleşmesi ve kalınlaşması 
sonucunda meydana gelen sertlik: 
20a/10. 

         n. bağla-. Nasır peydâ etmek, 
nasır durumunu almak. : 20a/10. 

 

naãib (Ar.) Birine bir şeyden pay 

vermek: 69a/2, 88a/17, 92a/9. 

   

naãìóat : (Ar.) Bir kimseye doğru 

yolu göstermek, yapması ve 

yapmaması gereken şeyler üzerine 

dikkatini çekmek için söylenen söz: 

20b/12, 49b/20, 50a/1, 70a/16, 

70b/6, 89b/7, 103a/6, 

103a/8,104b/15. 

 

naôar (Ar.) Bakış, bakma, göz atma:  

14b/17, 25a/3, 45b/13, 56a/4, 

57b/18, 108a/11, 111b/8, 123a/6. 

 

              n. it- bakmak 14b/17, 25a/3, 

45b/13, 56a/4, 

57b/18,108a/11,111b/8,123a/6. 

 

naôım  (Ar.) Vezinli, kāfiyeli söz 
dizisi: 8a/19, 22b/11, 80a/20. 

 

 

neden Ne sebepten, niçin: 19a/19, 

35a/11, 50a/20, 50a/21, 106a/2. 

 

nefer (Ar.) Bir adam tek kişi: 8a/15, 

44b/9. 

 

nefes (Ar.) Akciğerlere hava alıp 

verme ve bu yolla alınıp verilen 

hava, soluk: 84a/15,104a/11. 

 

neheng (F.) Timsah: 11a/13. 

   

nereden  Hangi yerden: 105b/9,  

122a/4. 

 

nereye  Hangi yere: 59a/11. 

 

nerìman Yiğit, cesur, 
pehlivan: 28b/14. 
 

nesil (Ar.) Soy, sülâle: 1b/9, 

28b/15,33b/1. 
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nesne Belli bir ağırlığı, maddesi ve 
hacmi olan her türlü cansız varlık, 
şey: 47b/1, 49a/2, 50b/16, 56a/11, 

61a/7, 75b/3, 76b/10, 93b/6, 

105b/13, 107b/15. 

 

nevbet (Ar.) Sıra, nöbet: 21b/15. 

 

nevcivÀn (F.) Delikanlı, genç : 

3a/12,3b/9,3b/11,3b/12. 

 

nevr  (Yun.) Kendini tuttuğunu belli 
etmemeye çalıştığı halde öfkeden 
yüz ifâdesi değişme, çok sinirlenme: 
19b/7. 
 

 

nice  Çok, pek çok : 34a/14,35a/13. 

 

nidÀ (Ar.) Seslenme, çağırma, 
bağırma:20b/18. 
 

nìmet (Ar.) Allah’ın kullarına bağışı 
olan yiyecek içecek vb., özellikle 
ekmek: 80b/1,80b/2. 
nìze (F.)  Mızrak,süngü : 

21b/1,86b/8,86b/16,86b/17. 

 

nuãret (Ar.) Allah’ın yardımı : 28a/2. 

 

nÿş (F.) İçme,içiş : 8a/16. 

   

nüzÿl (Ar.) İnmek : 26b/11.   

   

   

                   -O-                                          

o  Tekil üçüncü şahsı gösterir: 32a/1, 

36b/10, 37b/16, 48a/15, 63a/04, 

64b/02, 65b/9, 67a/1, 72a/18, 

76b/12, 88b/2, 93b/8, 101b/8, 

106b/7, 107b/13,114b/18. 

121b/03.                                                

 

oú Yay denilen âletle fırlatılan ve 

ucunda sivri bir demir bulunan ince 

kısa değnek: 83b/21. 

 

ol- Meydana gelmek, gerçekleşmek: 

1b/4, 2a/15, 2b/7, 2b/8, 3a/03, 3b/17, 

5a/5, 6a/10, 7a/4, 7b/5, 8b/4, 8b/20, 

10a/10, 11a/5, 11a/11, 11a/12, 13a/4, 

13a/16, 13b/02, 14b/19, 15a/9, 

15b/8, 15b/5, 15b/19, 16a/16, 

16a/18, 18a/13, 18b/18, 19a/01, 

19a/08, 19a/12, 19a/13,  20a/4, 

20a/17, 20b/7, 20b/17, 21a/4, 21a/6, 

21b/1, 21b/16, 22a/3, 22b/21, 

23a/10, 23a/11, 25a/9, 25a/11, 

25a/16, 25b/15, 27a/11, 27b/1, 

27b/10, 27b/13, 28a/16, 29a/4, 

29b/06, 29b/8, 29b/15, 31a/12, 

31a/15, 32a/6, 32a/14, 33a/1, 33a/12, 

33b/5, 33b/6, 34a/3, 34a/9, 34a/16, 

34b/16, 36b/2, 39a/3, 39a/4, 39a/18, 

39b/4, 39b/5, 39b/8, 39b/12, 39b/18, 

40a/1, 40a/5, 40a/9, 40a/16, 40b/6, 

41a/18,41a/1,41b/3, 41b/17, 41b/18, 

42a/3,42a/7,42a/11,42a/19,42b/4,42b

/6,42b/10, 43a/12, 43a/14, 43a/16, 

43b/5, 43b/7, 43b/10, 43b/13, 

43b/14, 43b/15, 43b/16, 44a/3, 

44a/19, 44b/8, 44b/16, 45a/19, 

45b/5, 45b/11, 45b/18, 45b/19, 

45b/20, 46a/08, 46a/20, 46b/3, 

46b/4, 47a/4, 48a/2, 48a/9, 48a/17, 
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48a/18, 48b/23, 49a/11, 49a/15, 

49a/21, 49b/3, 49b/10, 50a/9, 

50a/19, 50b/1, 50b/19, 51a/16, 

51b/8, 51b/17, 51b/19, 52b/1, 52b/17 

53a/4, 53a/6, 53a/7, 53a/12, 53a/16, 

53a/17, 54a/1, 54a/5, 55a/2, 54a/6, 

54a/19, 54b/1, 54b/15, 55a/5, 

55b/14, 56a/1, 56a/11, 56b/6, 

57a/19, 57b/1, 57b/5, 58a/13, 

58a/14, 58b/12, 58b/15, 59a/2, 

59a/16, 59b/18, 60a/15, 60b/8, 

60b/20, 61a/1, 61a/4, 61a/5, 61b/7, 

61b/14, 61b/21, 62a/1, 62a/6, 

62a/10, 62a/12, 62a/15, 62b/10, 

62b/17, 62b/21, 63a/6, 63b/3, 63b/8, 

64b/2, 64b/11, 64b/12, 65a/3, 65a/5, 

65a/9, 66a/6, 67a/7, 67b/17, 67b/18, 

68a/19, 68b/3, 68b/4, 68b/9,68b/14, 

68b/18, 69a/6,69a/10, 69b/7, 69b/14, 

69b/19, 70a/1, 70a/18, 70b/21, 

71a/12, 71b/1, 71b/19, 71b/21, 

72a/9, 72b/4, 73a/22, 74a/1, 74a/10, 

74b/16, 75a/4, 75a/20, 75b/11, 

75b/18, 76a/3, 76a/4, 77a/3, 77a/11, 

77a/13, 77a/17, 77a/18, 77a/19, 

79a/5, 79a/16, 79a/18, 79b/5, 79b/6, 

79b/15, 79b/16, 80a/15, 80a/17, 

80b/8, 80b/12, 81a/14, 81b/9, 

81b/12, 82a/10, 82a/14, 82b/8, 

82b/10, 82b/15, 83a/18, 83a/20, 

83b/1, 83b/6, 84a/4, 84b/3, 84b/7, 

84b/15, 85b/10, 85b/16, 86b/14, 

87a/6, 88a/6, 88a/14, 88a/15, 88a/16, 

88b/06, 88b/8, 88b/12, 88b/14, 

89a/1, 89a/3, 89a/6, 89a/9, 89a/14, 

89a/17, 89b/6, 89b/12,89b/15, 

89b/18, 89b/19, 89b/21, 90a/1, 

90a/3, 90a/7, 90a/9, 90b/3, 90b/16, 

91a/4, 91a/15, 91b/17, 92a/5, 92a/12, 

92a/15, 92a/19, 92b/1, 92b/18, 

93a/4, 93a/9, 93a/17, 93a/19, 93b/7, 

94a/1, 94a/08, 94a/14, 94b/3, 

94b/12, 94b/13, 94b/16, 95a/1, 

95a/7, 95b/5, 95b/07, 96a/1, 96a/15, 

96a/17, 96b/13, 97b/2, 97b/06, 

97b/12, 98a/3, 98a/8, 98a/10, 98b/6, 

99a/9, 99a/10, 99b/02, 100a/15, 

100b/7, 100b/12, 101a/6, 101a/19, 

101b/8, 101b/9, 101b/12, 101b/13, 

101b/16, 102a/1, 102a/12, 102b/14, 

102b/18, 102b/19, 103a/17, 103b/9, 

103b/13, 104b/11, 104b/14, 105a/4, 

105a/6, 105b/11, 105b/12, 105b/13, 

105b/14, 106a/16, 106b/12, 106b/15, 

107a/1, 107b/7, 107b/11, 108a/2, 

108a/8, 108a/12, 108b/3, 108b/11, 

108b/17, 109a/13, 109b/14, 109b/17, 

110a/8, 110b/4, 111a/2, 111a/05, 

111a/7, 111a/16, 111b/11, 112b/12, 

113a/2, 113a/4, 113a/15, 113a/18, 

113b/4, 114a/2, 114a/10, 114a/14, 

114b/2, 114b/17, 115a/17, 115b/13, 

116a/17, 116a/19, 116b/7, 116b/11, 

117a/3, 117a/5, 117b/5, 117b/8, 

117b/15, 117b/16, 118b/1, 118b/5, 

119a/2, 119a/13, 119b/2, 119b/18, 

120a/1, 120a/2, 120a/8, 120b/10, 

121a/1, 121a/5, 121a/7, 121a/12, 

121a/16, 121b/11, 122a/05, 122a/12, 

122b/2, 122b/11, 123a/3, 123a/14, 

123b/13. 

 

oàul Cinsiyeti erkek olan evlât: 2b/8, 

3a/5, 3a/12, 7b/4, 8a/3, 8a/5, 8b/10, 
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8b/11, 8b/14, 8b/15, 8b/16, 9a/1, 

12a/13,12b/03, 14a/3, 17b/17, 19a/3, 

29a/1,30a/6,31a/2, 33b/5, 34b/14, 

40a/10,40a/6, 43a/8, 45a/12, 49a/7, 

50b/10, 50b/19, 51a/,11, 57b/6, 

58a/16, 58b/16, 60b/9, 60b/20, 

61a/7, 70b/8, 73a/20, 74b/11, 76a/8, 

78b/11, 80a/15, 84b/1, 85a/2, 

89a/11, 89b/21, 101b/7, 101b/10, 

103a/1, 103b/15, 110a/14, 114b/8, 

115b/14, 118a/13,119a/3, 122a/9. 

 

 

                         - Ö- 

öç  Yapılan bir kötülüğün acısını 
çıkarma arzusu ve işi, intikam: 
108b/18  

   

öd  Karaciğer tarafından salgılanan 
yeşil sarı renkte acı sıvı, safra. : 
69a/13. 

 

ögün  Sâhip olduğu veya kendine 
pay çıkardığı bir şeyden gururla ve 
abartılı bir dille bahsetmek, iftihar 
etmek: 59a/1, 70a/9. 

 

ökçe   Ayakkabı veya terliğin, 
topuğun altına gelen yüksek 
kısmı: 75a/8. 

   

öküz  Çift sürmek, araba çekmek 
gibi hizmetlerde kullanılan enenmiş 
erkek sığır: 108a/18.  

 

èömür  (Ar.) Yaşama veya var olma 

süresi, bir şeyin yaşadığı müddet, 

hayat: 18b/11, 18b/12, 41b/19, 

52a/16, 68b/13, 85b/3, 85a/17, 

106a/3. 

    

önce İçinde bulunulan veya 
bahsedilen ânın gerisinde kalan bir 
zamanda, evvel: 45b/16, 46b/14. 

 

öp-  Sevgi ve saygısını göstermek 

üzere dudaklarını bir şeye 

değdirmek: 11b/13, 17a/3, 17a/4, 

17a/08, 23a/12, 26b/11, 31a/14, 

32b/15, 33a/1, 33a/5, 35a/15, 37a/5, 

37a/7, 39a/9, 39a/16, 43a/10, 46b/16, 

46b/18, 49a/3, 49a/13, 49a/20, 

76a/10, 76a/14, 76a/14, 118a/13. 

 

öte  Daha uzaktaki yer, iki 

uzaklıktan daha uzak olanı: 5a/7, 

14b/5, 21a/14, 58b/19, 60b/5, 65b/4, 

69b/10, 71a/19, 73b/10, 73a/22, 

78b/5, 82b/11, 87b/4, 87b/10,89b/19, 

96b/17, 106b/11,109a/9. 

 

ötürü  -den dolayı, -in yüzünden, -in 

sebebiyle: 100a/2. 

öyle  Ona benzer, onun gibi: 4b/6, 

7b/9, 8b/19, 10a/8, 10b/3, 10b/9, 

11a/8,11a/13, 12b/16, 13a/1, 13b/17, 

16b/18, 17a/11, 17b/17, 20a/3, 

22a/5, 26a/14, 27a/16, 31b/7, 32a/11, 

34b/16, 36b/3, 39a/6, 41a/12, 
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45b/18, 45b/19, 46b/3, 48a/14, 

48a/19, 48b/14, 48b/19, 51a/14, 

51a/15, 51b/1, 51b/4, 53a/15, 

53b/12, 53b/14, 55a/9, 56b/20, 

58b/8, 60b/10, 60b/13, 61a/11, 

64a/5, 65a/8, 66b/2, 66b/5, 66b/8, 

68a/12, 68a/20, 69a/14, 69b/8, 

71b/16, 73a/7, 77a/18, 77b/10, 

80b/5, 81a/8, 81b/5, 82b/5, 83a/5, 

83b/14, 83b/17, 84a/2, 84a/7, 

84a/10, 84a/12, 84a/14, 84b/20, 

85b/5, 86b/2, 86b/6, 87a/15, 87b/1, 

88b/18, 89a/1, 91a/1, 91a/12, 92a/1, 

92b/10, 93a/6, 93a/17, 95b/14, 

96a/8, 96a/10, 100b/13, 101a/16, 

101b/11, 104a/10, 105a/16, 105b/15, 

106b/13, 109b/18, 112a/6, 112b/10, 

113a/17, 114a/5, 116a/16, 120b/4. 

öz Gerçek, hakîkî, has: 28b/12. 

   

özge Başka, gayri: 61a/18, 64a/10, 

78b/13, 81a/2, 81a/3, 81b/7, 84b/18. 

 

özür (Ar.)Bir kusur veya suçun hoş 

görülmesini gerektiren sebep :12b/1. 

       

                        - P- 

paça . Pantolon, şalvar, don, çakşır 
gibi belden aşağı giyeceklerin, 
giyilirken ayağın geçmesi için açık 
bırakılan aşağı kısmı: 54b/3. 

 

pÀdişÀh (F.)  Büyük hükümdar: 

19a/3, 24a/15, 26a/14,80b/10. 

pÀk (F.)  Temiz: 90a/7,104b/6. 

pÀre (F.) Parça: 11b/2, 11b/6, 

21b/10, 38b/8, 45a/6, 50b/7, 51a/1. 

 

parmak  İnsanın ve bâzı hayvanların 

el ve ayaklarının son bölümünü 

oluşturan eklemli uzantılardan her 

biri: 17a/11,18a/8, 41b/18, 41b/19, 

43a/7,50b/1, 51a/21, 75a7,120a/11, 

120b/11, 121b/4. 

 

pÀy Bir bütünden bir kimseye düşen 

kısım, hisse: 7a/8, 21a/1, 38b/2. 

pÀymÀl (F.) Ayaklar altına 

alınmış,çiğnenmiş, perişan olmuş : 

28a/3,34a/11. 

pazar (F.) Birçok satıcının bir arada 
bulunduğu alış veriş yeri: 121a/2. 

pÀzÿ (F.)  Omuzla dirsek arasında 

bulunan ve gerildiği zaman belirgin 

şekilde görülen şişkince kas kitlesi: 

11a/5,29a/4,79b/9. 

peder (F.)  Baba: 29a/8, 29a/10, 

29a/14, 31a/5, 32b/9,32b/12, 32b/15, 

33a/3, 33a/8, 33a/9, 33a/11, 37b/12, 

39b/6, 39b/7, 40a/3, 46a/3, 46b/12, 

49a/350a/02, 53a/2, 55b/19,56a/12, 

56a/14, 57a/6, 71b/3, 73a/1, 78a/17, 

78a/18, 85b/13, 86a/2, 91b/13, 
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94b/15, 95b/7, 97a/20, 97b/1, 97b/3, 

97b/4, 97b/5, 97b/13, 97b/16, 

97b/18, 98a/2,100a/4, 100a/5, 

100a/16, 100b/5, 100b/6, 101b/2, 

101b/4, 102b/11,110b/2, 

115a/5,118a/2,118a/14.  

pehlivÀn   Güreş yapan kimse, 
güreşçi: 2b/3,38b/2, 41a/1, 43a/1, 

44a/4, 50a/9, 54b/3,56b/3, 58b/5, 

82b/2, 84b/4, 89a/6, 89a/7,91a/15, 

97a/12, 99a/13, 108b/14, 112b/11, 

123b/10, 2b/3, 2a/9, 2a/14, 3a/16, 

5b/8, 5a/11,7b/1, 7a/2, 7a/4,22b/9, 

25b/4, 25b/10, 27b/2, 35a/5,37b/06, 

40a/9, 40b/12,40b/15, 40b/20, 41a9, 

041a/14, 51a/13, 52a/20, 54b/13, 

58a/20, 58b/1, 59a/15, 59b/2, 59b/9, 

59b/10, 60a/9, 60b/21, 62a/3, 

63a/15, 64b/8, 75b/3, 80b/12, 81b/4, 

81b/7, 82b/18, 83b/12, 83a/17,  

84a/8, 84a/15, 84b/15, 85b/10, 

87b/15, 89a/2, 91a/10, 94b/9, 

96b/13, 105b/10, 108b/14, 

111a/15,112b/8, 117a/10,122a/3. 

 

pek  Sert, katı: 4b/15, 8b/12, 9a/19, 

20b/8, 35a/8, 55b/21, 56a/13, 57a/5, 

64a/14, 73a/20, 92b/6, 93b/9, 

95a/12, 105a/18, 110a/9. 

 

peleng (F.)  Kaplan: 103b/18. 
 

pelìd (F.) Pis: 12b/3. 

 

pencere  (F.)  Binâ duvarlarında, 

taşıtların belli yerlerinde, hava ve 

ışığın içeriye girmesi ve 

içeridekilerin dışarıyı görmesi için 

bırakılan açıklık: 14b/19. 

pençe (F.)  Yırtıcı hayvanların ön 

ayaklarının, parmak uçlarında sivri 

ve aşağıya doğru kıvrık tırnaklar 

bulunan iç kısmı: 59b/20, 60a/1, 

60a/2, 60a/3. 

 

perde (F.)  Bir yerin dışarıdan 

görünmesini önlemek, ışığı 

engellemek veya iki yeri birbirinden 

ayırmak için gerilen kumaş, naylon 

vb.: 39a/11, 65a/14. 

 

perest (F.) Tapan, taparcasına seven : 

17a/1. 

 

peri (F.)   Tabiat üstü bir güce sâhip 
bulunduğuna inanılan cin tâifesinin 
çok alımlı ve çok güzel olanlarına 
verilen isim: 15a/6, 47b/7, 47b/15, 

48b/10, 48a/6, 48a/18,105a/8, 

105a/15, 105b/4. 

 

perìşān  Dağınık, düzensiz, 

karmakarışık: 12a/8, 12a/15, 15b/17, 

21b/15, 21b/17, 22b/14, 23a/20, 

38a/18, 38b/08, 45b/11. 

 

         p. ol-  Dağılmak, karmakarışık 
duruma gelmek, düzeni bozulmak: 
49a/4. 

 

perrÀn (F.) Uçan, uçucu: 27b/4. 
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pertÀv (F.) Atılma, sıçrama: 17a/10. 

 

pervÀne (F.) Devamlı olarak yanında 
bulunma, yanından hiç ayrılmayıp 
her işine, her arzusuna koşma: 
32a/17. 
 
peşìmÀn (F.) Pişman kelimesinin 

eski metinlerde kullanılan asıl 

şekli:101a/4.  

 

peyġamber  (F.)  Allah tarafından 

emirlerini kullarına bildirmekle 

görevlendirilmiş kimse, Tanrı elçisi, 

nebî, resul: 33b/1, 56a/4. 

 

peyk (F.) Haber ve mektup getirip 

götüren: 110a/9. 

 

peyker (F.)   Yüz, surat, çehre:   
20b/11, 21a/11, 24a/12, 63a/15. 

 

peymÀne  (F.) İçki kadehi, özellikle 
şarap kadehi: 11a/3. 

 

piyÀde (F.)  Yaya savaşan asker 

sınıfı: 34b/2,34b/3. 

 

poh bkz.bok İnsan veya hayvan 
vücudundan bağırsaklar yoluyla atılan  
dışkı gaita : 97b/3. 
 

pür (F.) Dolu: 6a/3. 

 

               -R-   

raòş (F.) Gösterişli, güzel at: 

32a/12,35a/11,46b/10,47b/6. 

rÀm (F.)  İtâat eden, boyun eğen: 

48a/17, 88b/11. 

rast (F.)  Rastlama, tesâdüf: 14a/13, 

24a/9,31b/2, 50a/11, 51a/19, 58a/3, 

61a/5, 68b/8, 68b/14, 75b/6, 79a/17, 

86b/8, 87b/05, 114a/12, 119a/15, 

123b/16. 

              r. gel- Tasarlamadığı halde 

karşılaşmak, rastlamak, tesâdüf 

etmek: 14a/13, 31b/2, 50a/11, 

51a/19, 58a/3, 61a/5, 68b/8, 68b/14, 

75b/6, 79a/17, 86b/8, 87b/5, 

114a/12, 119a/15, 123b/16. 

rÀvì (Ar.) Rivâyet eden, anlatan, 

nakleden kimse: 1b/6, 28a/6, 57b/17, 

77b/11, 92a/12. 

rÀviyÀn (Ar.) Râvîler, rivâyet 

edenler, nakledenler, anlatanlar: 

1b/2. 

rÀøı (Ar.) Kabul eden, uygun bulup 

benimseyen, olana boyun eğip rızâ 

gösteren: 52a/19,104b/2,105b/2, 

112b/7. 

                  r. ol- Kabul etmek, uygun 

bulmak, istemek: 

52a/19,104b/2,105b/2, 112b/7. 
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remil (Ar.) Nokta ve çizgilere 
dayanarak gaybı keşfetme, 
gelecekten haber verme: 33b/1. 

renc (F.)Ağrı, sızı: 4b/8. 

revÀn (F.)Yürüyen, giden: 2b/2. 

reyn (Ar.) gönül sıkıntısı, kir pas: 
18a/14. 

rızÀ (Ar.) Hoşnut ve memnun olma 
durumu, hoşnutluk, memnunluk: 
90b/11. 

rızú (Ar.) Allah tarafından herkese 

takdir edilen nimet: 19b/13. 

rièÀyet (Ar.) Saygı, sayma: 7a/6, 

100a/3. 

rikÀb (Ar.) Büyük bir kimsenin katı, 
huzûru:  11b/13,26b/11. 

ruhbÀn (Ar.) Rahipler: 20a/3. 

 rÿzgÀr (F.)  Yer değiştiren hava, bu 
havanın hissedilen etkisi, yel, 
bâd: 3a/1. 
 
 

               - S-   

saèÀdet (Ar.) Mutlu olma, mutlu ve 

mesut yaşama, mutluluk, bahtiyarlık: 

49b/13, 52a/5, 107b/9. 

 

sÀèat (Ar.) Zaman birimi, saat: 

20a/2, 94b/12, 105a/14.  

  

ãabÀó (Ar.) Günün başlangıcı, 

gündüzün ilk saatleri: 9b/10, 13a/6, 

13a/7, 14b/14, 15b/10, 15b/19, 

16a/6, 21a/7, 24b/18, 33b/13, 

52b/11, 58a/18, 63a/10, 68b/1, 

71a/15, 81a/19, 81b/10, 83a/6, 

91b/17, 95a/8, 98a/5, 98a/10, 100a/8, 

108b/12. 

  

ãabr (Ar.) Katlanılması zor olan 
durumlar karşısında dayanma, 
tahammül gösterme: 23b/1,100b/1. 
 

sadÀ (F.) Ses, avÀz: 120a/2. 

  

sÀdıú (Ar.) Dostluğunda samîmî ve 
vefâlı olan (kimse): 23a/9. 
 
sadır (Ar.) Minder ve yastıklarla 
döşenmiş kerevet, divan: 15a/11.  
 

ãafÀ (Ar.) Gönül şenliği, rahat, 

huzur, kedersizlik: 15b/10, 15a/13, 

15a/8, 17b/11, 19a/13, 28b/2, 

28a/15,30a/8, 31a/4, 40a/16, 49a/20, 

60b/6,61a/19,67b/3, 78a/18, 78b/5, 

79a/4, 88b/12.                                                          

 

saffet (bkz: safvet ) Saflık halislik : 

15b/3. 

 

saà Vücutta kalbin bulunduğu tarafın 
karşısında olan: 28b/5. 
 

 

sÀhir (Ar.) Büyü yapan, büyücü, 
sihirbaz: 106a/5. 
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sahrÀ (Ar.) Çöl: 25b/5,107a/18. 

 

sÀ’ir (Ar.) Başka, diğer, öteki, öbür: 

9a/13, 24b/14. 

 

sÀúi (Ar.) İçki meclisinde içki 

dağıtan, kadehlere içki koyan 

kimse: 15a/12. 

 

ãalÀó (Ar.) İyi duruma gelme, 

düzelme, iyileşme, iyi olma: 71b/2. 

 

sÀm (Ar.) Gök kuşağı eleğimsağma 

:11b/03, 28b/14, 40a/4, 46b/21, 

52a/6. 

 

sana Sen zamirinin yönelme hâli: 

2a/17, 3a/17, 9a/9, 13b/3, 17a/1, 

20b/8, 34b/8, 37a/7, 38b/4, 39b/2, 

48a/17, 49a/03, 53a/5, 53b/5, 53b/9, 

53b/12, 56a/2, 56a/18, 57a/4, 57b/7, 

58b/5, 62b/5, 63b/16, 63b/19, 

64b/13, 68a/2, 68b/11, 68b/14, 

69a/14, 70a/11, 70a/16, 71b/04, 

72b/3, 73b/19, 75a/10, 76a/6, 

77b/17, 81a/10, 83b/3, 83b/8, 86a/8, 

86a/12, 88b/19, 91b/15, 92b/2, 

95a/4, 96b/3, 96b/13, 98a/1, 98a/2, 

98a/17, 98b/1, 98b/2, 98b/11, 

100b/10, 100b/17, 101b/2, 101b/14, 

101b/15, 102a/4, 104b/1, 104b/6, 

104b/7, 105b/18, 106a/1, 108a/14, 

111a/17, 112b/3, 

112b/6,112b/16,113a/8, 113a/13, 

113a/15, 116b/5. 

 

ãandaliye  (İt.) İskemle: 7a/8,17b/6,  

39b/1, 39b/2, 39b/4, 39b/10, 39b/12, 

39b/19, 39a/19, 40a/1,40a/4, 40a/5, 

46b/21, 52a/6, 60a/13, 60a/14, 

60a/15, 60a/17, 62a/19, 78b/1, 

78b/2, 80b/12, 82b/8, 94a/11, 

97b/16, 97a/6, 97a/14, 98a/6, 98b/7, 

98b/17, 98b/18, 99a/1, 99a/3, 

99a/8,100a/5, 100a/6, 

100a/11,100a/16,100b/7, 

100b/14,103a/2,103b/1,103b/9, 

103b/12, 111b/7, 111b/13, 111b/18. 

 

saray (F.) Hükümdarların veya 

devlet başkanlarının oturduğu büyük 

ve gösterişli binâ: 43b/6, 43a/14, 

44a/18,118a/16, 121a/10, 121a/15. 

 

ãarf  (Ar.) Harcama, masraf etme: 

23b/1. 

 

sebeb (Ar.) Bir şeyin olmasına yol 

açan şey, durum yâhut kimse, 

neden: 20a/7, 25a/11,29b/10, 

33b/6,70a/1, 91b/12, 110a/3. 

 

sedd (Ar.) set: 22b/18.  

 
sefÀ (Ar.) Aşırı derecede zevk ve 
eğlenceye düşkün olma: 28b/2. 
 
sehm-nÀk (Ar.) Korkunç: 10a/8. 
 
seki Ev, kahve vb. yerlerin önlerine, havuz 

kenarlarına taş veya topraktan yapılan peyke 

şeklinde oturacak yer :  

19b/15 

. 
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selÀm (Ar.) Bir kimseye veya bir 

topluluğa yakınlık, sevgi ve nezâket 

göstermek için harekette bulunma: 

100a/13,100a/14. 

 

selÀse (Ar.) Üç: 32a/2. 

 

sen  Tekil ikinci şahsı gösterir: 

2a/12, 4a/11, 6b/7, 7a/12, 8a/21, 

8b/3, 8b/10, 8b/14, 8b/17, 9b/5, 

11b/15, 12b/2, 12b/11, 13b/2, 14b/7, 

14b/9, 15b/14, 17a/7, 17a/8, 17b/8, 

19a/3, 19a/5, 19a/6, 19a/7, 19a/10, 

19b/12, 20b/2, 21a/17, 22a/14, 

27a/9, 28a/5, 28a/15, 28b/12, 29a/3, 

29a/5, 29a/7, 31a/9, 33a/5, 34a/8, 

35a/09, 37a/13, 42b/2, 42b/9, 

42b/11, 42b/15, 42b/17, 42b/19, 

42b/20, 43a/18, 45b/4, 47b/17, 

48a/9, 48b/11, 48b/14, 51b/9, 

53a/13, 53a/19, 53b/3, 53b/8, 56a/4, 

57a/13, 57a/15, 57b/1, 59b/11, 

60a/10, 61a/9, 62a/6, 62b/1, 62b/13, 

63b/8, 64b/1, 65b/16, 66a/16, 68a/4, 

68b/20, 69a/4, 69a/9, 69a/14, 69a/17, 

69a/18, 70a/1, 70a/20, 71a/17, 

71b/15, 71b/19, 72a/3, 72a/11, 

72a/16, 72a/18, 72b/1, 73b/4, 74b/2, 

75a/20, 75b/5, 75b/17, 77a/10, 

81b/18, 83b/3, 84b/6, 84b/8, 90a/12, 

90a/13, 90a/19, 91a/16, 91b/10, 

93a/7, 93b/5, 96a/1, 97b/13, 97b/16, 

98a/17, 99a/04, 100b/7, 100b/11, 

100b/14, 101a/18, 101b/3, 101b/5, 

101b/7, 102b/1, 102b/14, 103a/4, 

103a/11, 103b/15, 104a/4, 104b/2, 

104b/8, 106a/2, 110b/10, 113a/9, 

113a/12, 113a/15, 113b/2, 113b/3, 

113b/8, 114b/3, 114b/6, 115a/1, 

118b/12, 119b/2, 119b/12, 120a/17, 

121a/14, 122a/17. 

 

sencileyin Senin gibi: 53a/17. 

 

serÀperde (F.)  Saray, konak vb. 
yerlerde haremle selâmlığı ayıran, 
konak veya çadır kapısına asılan 
büyük, kalın perde: 24b/16,100a/2. 
 

serÀsime (F.) Sersem, şaşkın 

s. ol- Sersem hale gelmek, 

sersemleşmek: 34b/17.  

 

ser-firÀz (F.) Başını yukarı kaldıran, 

yükselten: 82b/1, 122a/6. 

 

ser-gerdÀn (F.) Başı dönen, ne 

yapacağını bilmeyen, şaşırmış: 

25b/2. 

 

sermest (F.) Sarhoş: 22a/10, 27a/5. 

 

ser-nigün (F.) Ters dönmüş, baş 
aşağı, tepetaklak: 55b/2. 
 
 
server (F.) Lider, önder: 6a/13. 

 

settÀr (Ar.) “Kullarının hatâ, kusur, 
ayıp ve günahlarını örten, 
bağışlayan” anlamında Allah için 
kullanılır: 19b/20. 
 

sevÀb (Ar.) İyi ve güzel davranışlar 
karşılığında Allah tarafından verilen 
mükâfat: 25b/12. 
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sevdÀ  (F.) Kuvvetli sevgi, aşk, 

muhabbet: 45b/8, 56a/16,98b/11. 

 

seyf (Ar.) Kılıç: 20b/14. 

 

seyyÀre (Ar.) Gezegen: 32a/17, 

33a/3, 83b/19. 

 

sıóóat (Ar.) Sağlık, esenlik: 33a/11. 

 

sihir (Ar.) Büyü, efsun: 

12b/16,17b/2. 

 

sik  Erkeklik organı: 45b/14. 

 

sille (F.) Tokat, şamar:20a/5. 

 

sitÀre (F.) Yıldız: 8a/3. 

 

siyÀh (F.)  En koyu renk, kömür 
rengi, kara: 58a/3,58a/4,58a/5. 
 
siyÀset (Ar.) Cezalandırma 109b/6. 
 

softa (F.)  Medrese talebesi: 19b/13. 

 

soàan Keskin kokulu ve acı otsu 
bitki: 51b/2. 
 

soy Aynı ırktan, aynı kandan gelen 
geçmiş ve yaşayan nesiller 
topluluğu, kuşaklar: 1b/8. 
 
söv-   Irza, nâmûsa dokunan, ayıp, 
çirkin ve haysiyet kırıcı birtakım 
kalıplaşmış sözler söylemek, 
küfretmek: 120b/1. 
 

söyle- (Anlatmak istediği şeyi) Sözle 

bildirmek: 3a/12, 3b/13, 6a/5, 6a/12, 

9a/4, 9b/19, 12b/5, 14a/16, 14b/3, 

16b/7, 16b/11, 16b/20, 17b/1,19b/3, 

19b/4, 20b/9, 21b/1, 23a/10, 23b/2, 

23b/14, 26b/1, 26b/4, 28a/13, 28b/3, 

29a/15, 30a/13, 30b/2, 30b/3, 30b/7, 

37b/17, 38b/11, 42b/9, 47a/11, 

47b/2, 48a/7, 48b/11, 48b/12, 

49a/14, 51a/18, 52a/20, 52b/4, 

52b/6, 53b/9, 53b/3, 54b/8 

56a/6, 56b/20, 61b/9, 61b/18, 

62a/11, 62a/12, 62b/18, 64a/17, 

64b/20, 65b/3, 65b/17, 66a/16, 

67b/10, 68a/5, 68a/7, 68a/8, 69a/8, 

69b/2, 70b/4, 72b/6, 72b/7, 74b/19, 

75a/10, 75b/1, 75b/9, 75b/12, 76a/1, 

76b/10, 78b/14, 82b/6, 85b/10, 

86b/15, 86b/16, 87b/3, 91a/19, 

91b/2, 93b/4, 93b/18, 94a/17, 94b/4, 

94b/14, 98a/3, 98a/7, 98b/1, 98b/12, 

99a/17, 99b/9, 99b/10, 99b/17, 

100b/8, 102b/14, 102b/16, 102a/8, 

103a/3, 103a/7, 104b/17, 107b/16, 

109b/13, 112b/12, 112b/18 114b/16, 

120b/3, 121b/16.   

  

söyleş- Karşılıklı konuşmak, sohbet 

etmek: 45b/5, 85b/8, 90b/1, 

94a/17,110b/12. 

 

söylet- Söylemek işini başkasına 

yaptırmak: 86a/5. 

 

söz  Ağızdan çıkan, bir veya daha 

çok heceden meydana gelen kelime 

veya kelime dizisi: 2a/17, 6b/6, 



404 
 

8b/17, 9a/07, 12b/11, 12a/10, 14b/7, 

14a/10, 14a/18, 15a/19, 16b/20, 

17b/1, 17b/12, 18a/18, 19a/10, 

19a/13, 19b/3, 21a/19, 23a/1, 24b/2, 

26a/15, 28b/1, 30b/5, 35a/16, 38b/4, 

38b/11, 40b/13, 44a/10, 45b/2, 

48b/12, 49a/14, 49a/19, 50b/17, 

52a/15, 55a/13, 56b/20, 60b/04, 

61a/12, 61a/19, 61b/16, 62a/6, 

62a/12, 62a/13, 62b/16, 63a/4, 63a/5, 

63b/7, 65b/17, 69a/14, 69b/5, 70b/5, 

70b/12, 70a/11, 71b/18, 77a/8, 

77a/9, 78a/6, 81a/18, 83a/4, 83b/4, 

87b/3, 88b/12, 89a/17, 92b/15, 

94a/17, 94b/5, 94b/14, 95b/10, 

97b/5, 98b/7, 96b/15, 98b/14, 

99b/15, 99a/16, 100b/2 100b/8, 

100b/17, 100b/19,  102b/8, 102b/17, 

102a/8,103b/14, 103b/16, 103b/17, 

103a/7, 103a/19, 109b/13, 109b/14, 

110b/17, 120b/17, 121b/5.    

      

 

suèÀl (Ar.) Sorulan şey, soru: 9b/14, 

15b/6, 22b/2,33b/3, 48b/19, 76b/10, 

87b/17. 

 

 s. itmek Sormak: 56a/6, 

69b/4, 87b/13. 

 

ṣuç  Kabahat, suç: 35a/14, 40b/11, 

48b/1, 48b/18, 107a/13, 109b/9, 

112b/14. 

 

sulùÀn (Ar.) Hükümdar: 8a/1, 9a/10, 

9b/1, 13b/8, 13b/19, 13a/6, 15a/6, 

16a/3, 17a/3, 17a/8, 20b/20, 21a/3, 

23a/3, 24b/11, 31b/1, 31b/10, 32a/4, 

32b/11, 33b/11, 42b/6, 43a/6, 

43a/10, 46a/12, 47a/11, 55b/13, 

56a/4, 58a/20, 59a/14, 59a/16, 59b/7, 

60b/8, 62b/4, 75b/18, 77a/16, 77b/1, 

78b/17, 80a/4, 81b/3, 81a/19,83a/3, 

90a/17, 94a/18, 97a/7, 105a/8, 

107a/6, 109b/7. 

 

sun- Arzetmek, takdim etmek: 25a/8. 
 
sÿret (Ar.) Gözün ilk bakışta 
gördüğü şey, dış görünüş, şekil, 
biçim: 42b/19. 
 
sühÀn (F.) Söz, lakırdı, kelâm: 
100b/16. 
 

sürèat (Ar.) Çabukluk, hızlılık: 

25b/15,32a/12.   

 
süt   Mâvi veya sarıya çalan beyaz 

renkli sıvı: 53a/17. 

 

süvÀr  Bir binek hayvanına, özellikle 
ata binmiş kimse: 35a/5,119b/15. 

  

            s. ol- At vb. bir binek 
hayvanına veya bir taşıta binmek: 
119b/15. 

   

                           

                       - Ş-                                   

şabúa (Bulg.) Kasket: 117a/11, 

122b/13, 123a/9, 122b/4. 
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şÀd  (F.)  Sevinçli, memnun, mesrur: 

9a/17, 15b/8, 15b/10, 16a/10, 

21b/18, 22b/8, 22b/16, 23a/7, 25a/7, 

34b/9, 34b/10, 46b/8, 46b/17, 49b/1, 

51a/20, 58b/1, 61a/17, 78a/9, 80a/2. 

 

şÀd-mÀnì (F.) Sevinç: 80a/2. 

 

şÀkird (F.) Talebe, öğrenci: 12b/7. 

 

şarab (Ar.) Üzüm suyundan elde 
edilen alkollü içki: 
40b/18. 
 

şarú  (Ar.) Güneşin doğduğu yön, 

doğu: 52a/13,89a/11. 

 

şaş- Şaşırmak, hayret etmek: 17a/13, 

26b/5, 38b/9, 42b/8,  66a/4, 76a/5, 

104a/15, 105b/6, 116b/2. 

 

şāyed (F.)  Şart bildirir, eğer: 11b/3, 

55b/9,107b/5. 

 

şebeke (Ar.) Demir kafes veya 
parmaklık: 19b/9. 
 

şehādet  (Ar.) Millî ve mânevî 

değerler uğrunda ölme, canını fedâ 

edip şehit olma: 21b/17, 43a/3. 

 

şehir (F.)  Kalabalık yerleşim 

merkezi, kent: 8a/1, 9a/12, 

25a/17,31a/15, 34a/10, 39a/20,  

39b/11, 40a/13, 46b/4, 47b/3,108b/3, 

114b/1,114b/5, 114b/14, 114b/15, 

114a/11, 114b/17 116a/1, 116a/2, 

118a/02,119a/4, 122b/6. 

 

şehriyār (F.)  Hükümdar, pâdişah: 

16a/1, 20b/14, 24a/3, 26b/3, 27b/2, 

27b/12, 47a/2, 9a/16, 15b/19, 18b/4, 

18b/17, 23a/2, 46b/7, 46b/17, 

69b/16, 76a/17, 81a/15, 91b/07, 

94a/18, 97a/4, 98b/19, 99b/5, 

101a/3, 110b/13, 110b/17, 111a/3, 

111a/9, 111b/6, 112a/19, 114a/5.   

 

şehzāde  (F.)  Pâdişah oğlu veya 

pâdişah âilesinden olan erkek 

çocuk: 13a/12, 32b/9, 49b/2, 49b/3, 

52b/9, 55b/3, 58a/2, 59a/2, 60b/13, 

62a/8, 65a/20, 78a/17, 78a/10, 94b/8, 

98a/12, 102b/19 104a/7,112a/16, 

114b/3, 114b/5, 117b/15, 119b/3. 

 

şeker (F.)  Şeker kamışı, şeker 
pancarı vb. bitkilerin öz suyundan 
veya nişastasından çıkarılan madde, 
tatlı: 8a/16. 
 

şenlik  Toplu olarak yapılan eğlence, 

kutlama, donanma: 82b/10. 

 

şerbet (Ar.) Meyve özü, su ve şekerle 

yapılan tatlı içecek: 8a/16, 18b/15, 

27a/10. 

 

şerìèat (Ar.) Herkesin uyması için 
konan her çeşit kural, kānun, yasa, 
düzen ve nizam: 29a/2. 
 

şey  (Ar.) Belli bir nesne, oluş veya 

düşünceyi belirtmeyen, anlamı 

kendinden önceki ve sonraki 

kelimelerle ortaya çıkan; söz, olay, 
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iş, durum, husus, madde, eşyâ vb. 

yerine kullanılan belirsiz 

kelime: 47b/14, 48b/13, 49a/6,61a/5, 

69a/16, 72a/9, 98a/2, 99b/17, 116a/2. 

 

şeydÀ (F.) Çılgın, dîvâne, meczup: 
108b/2. 
  
şeyùÀn (Ar.)  Asi varlık, iblis: 
12b/12. 
 

şikār (F.)  Av: 14b/3, 14b/15, 

14b/16, 16a/4, 15b/15, 28b/16, 

28a/6, 30b/12,89b/13. 

 

şikāyet  (Ar.) Başına gelen bir 

dertten sızlanma: 2a/4, 16b/6, 

50a/13, 50b/5, 79a/18, 122a/6. 

 

şimdi İçinde bulunduğumuz 

zamanda, şu anda: 5b/12, 12a/16, 

13b/9, 17a/1, 19b/8, 19b/15, 23b/5, 

27a/10, 30b/10, 38b/10, 39b/9, 

40a/7, 40a/14, 40b/15, 42a/4, 42a/9, 

42b/18, 48b/8, 48b/10, 49a/3, 49a/8, 

49b/6, 50b/13, 50b/19,51a/11,55a/3, 

55a/12, 55a/16, 56a/16, 57a/19 

57b/11, 57b/14,  58b/20, 62a/15, 

65a/11, 65b/18, 67b/14,69a/8, 

73b/15, 78a/7, 79a/1, 79b/1, 

80a/14,80b/5,80b/1681a/7,81a/13,90

a/13,90a/16, 90b/7, 91a/3, 91a/15, 

93b/3, 94a/14, 96a/3,97b/19, 97a/10, 

97a/11 99a/17, 102a/11, 102b/13, 

103b/6, 106a/1, 106a/4, 106b/4, 

106b/14, 108b/9,109b/1, 115a/14, 

117a/5, 121a/14, 122b/17, 123a/1. 

 

şìr (F.) Aslan: 107b/11. 
 

şol  Şu, o: 1b/3, 3a/2, 3b/16, 11a/6, 

16b/9, 19b/18, 22b/18, 36b/3, 41b/2, 

45a/15, 50a/2, 76b/12, 81a/10, 

96b/11, 109b/5, 110b/3, 111a/1, 

117b/12, 120b/2, 121b/5, 122b/4, 

122b/10. 

   

şöyle Şu şekilde, şu yolda: 3b/4, 

5b/2, 6b/4, 9a/16, 11b/4, 16b/3, 

19b/21, 21b/08, 21b/14,  

23b/16, 29b/9, 29b/11, 33b/8, 

34b/10, 35a/16, 36b/6, 37a/19, 

37b/2, 38a/18, 41a/4, 41a/12, 44a/18, 

45b/20, 46b/13, 48a/12, 49b/2, 

50a/14, 50a/18, 50b/5, 51a/17, 

52a/17, 54a/16, 55a/1, 62b/5, 

62b/16, 65a/16, 65b/18, 67a/6, 

67a/12, 73a/15, 73b/5, 76b/5, 77b/3, 

79b/9, 80a/5, 85b/14, 90b/10, 

90b/19, 95a/18, 98b/11, 99b/18, 

100b/12, 101b/3, 102a/17,113b/11, 

115b/5, 117b/10 121b/15,  121b/16, 

122b/8. 

 

şu  Çok uzakta olmayan kimse veya 

şeyi işâret yoluyle belirtir: 9b/17, 

13a/15, 14a/4, 18a/7, 41a/11, 41a/20, 

44b/12, 52b/14, 54a/10, 56a/1, 

56a/07, 56b/8,73b/18, 77a/15, 

78b/11, 83a/18, 84a/17, 101a/4, 

104a/18, 113b/2. 

 

şübhe (Ar.) Tereddüt, kuşku, şek: 

9b/13, 42a/12, 42b/17,43a/13, 

44a/18, 51b/10, 69a/5. 
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şükür (Ar.) Verdiği nimetler için 
Allah’a karşı duyulan minneti dile 
getirme: 27a/12, 46b/13, 46b/17 

52a/13. 

 

 

                              -  T-                                         

 

ùaèÀm (Ar.) Yemek, aş: 15a/15, 

91b/1. 

 

ùabanca   (F.)  Dayak, tokat: 70b/11 

 

tÀbiè(Ar.) Birine veya bir şeye uyan, 

arkası sıra giden:  89a/19. 

 

tabìèat (Ar.) İnsan dışındaki canlı ve 

cansız varlıkların hepsi, doğa: 

45a/17, 49b/5, 89a/2, 99b/11.  

 

ùabl (Ar.) Davul: 23b/8. 

 

tÀc  (F.) 1. Hükümdarlık alâmeti 

olarak giyilen, genellikle kıymetli 

taşlarla süslü baş kisvesi: 20a/4, 

20a/5, 20a/6, 20a/10, 20a/19, 20a/20, 

20b/13, 20b/14, 20b/15. 

 

tafãìl (Ar.) Bir şeyi bütün ayrıntıları 

ile açıklama: 33b/10. 

 

ùaġıl- (Toplu halde bulunulan yerler 

için) Faaliyeti sona erip boşalmak, 

içindekiler ayrılıp gitmek: 12a/16, 

45b/12, 61a/2, 62b/7, 79b/3, 99a/14, 

99a/17, 99b/4, 99b/15. 

 

taóammül (Ar.) Zor şeylere dayanma 
gücü:  29a/11. 
 
taóúìú (Ar.) . Bir şeyin ne olduğunu, 
doğru olup olmadığını anlamak için 
yapılan araştırma, soruşturma: 8a/13. 
 
taòt (F.) Hükümdarların üzerine 
oturdukları koltuk: 28b/9. 
 

ùÀúad (Ar.) Bir şeyi yapabilmek için 

gereken güç, kuvvet, derman: 

11b/5,11b/12. 

 

taúdìr (Ar.) Beğenme, güzel 
bulduğunu, beğendiğini belirtme:  
15a/19. 
 

taúrìb (Ar.) Yaklaştırma: 15b/11. 

 

taúrìr (Ar.) Anlatma, dile getirme: 

107b/1. 

 

ùaleb (Ar.) İsteme, dileme, arzu 

etme: 5b/7. 

 

ùamaèkÀr (Ar.) Aç gözlülük: 25b/9.  

 

ùaraf (Ar.) Ön, arka, sağ, sol, üst ve 

alt yanlardan her biri, yön: 3b/17, 

4b/13, 4a/2, 8b/1,10b/12 11a/19, 

12a/3, 12b/3, 12b/11, 13b/12, 

14b/16, 15b/14, 16a/6, 19b/9, 

20b/17, 20b/19, 21b/18, 21a/15, 

22b/16, 23b/8, 23b/12, 25a/1, 25a/3, 

27a/3, 34b/2, 40a/17, 40b/5, 50b/11, 

50b/19, 50a/5, 51b/18, 52a/8, 54b/2, 

55b/1, 60b/6, 61a/4, 63a/6, 63a/16, 
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63b/5, 73b/2, 74b/7, 76a/2, 77b/11, 

78b/5, 80b/21, 81b/9, 82a/15, 

82a/16, 83a/9, 89b/11, 89b/19, 

89b/21, 89a/3, 94b/3, 99a/9, 99a/10, 

103b/19, 108b/16, 108b/20, 109a/9, 

115b/3, 117b/10, 117b/12, 117b/15, 

123b/14. 

 

taraúa (Ar.) Bir çeşit fişek: 13b/4. 

 
ùarz (Ar.) Biçim, şekil: 1b/3. 

 
tebdìl (Ar.) Değiştirme, başka şekle 
sokma: 17b/11,23a/6. 
 
tedÀrik (Ar.) Edinme, sağlama, hazır 
etme: 5a/14,26b/16. 
 
tedbìr (Ar.) Bir şeyi önlemek veya 
olmasını sağlamak için baş vurulan 
çâre, önlem: 24b/15, 26a/5. 
 
teker-meker Dengesini kaybedip 

düşme: 10b/7. 

 
tenbìh (Ar.) Uyandırma, uyarma: 
18a/5. 
 
tenhÀ (F.) Issız: 5a/15. 

 

terkeş (F.) Ok kuburu, ok çantası: 

86a/17, 87a/11. 

 

tesellì (Ar.) Sıkıntısını ve acısını 
unutturmaya çalışma, 
avutma: 104a/18. 
 

tılsım (Ar.) Olağan üstü bir etki 
taşıdığına ve esrarlı işler 

yapabileceğine inanılan güç, sihir, 
büyü: 25a/10,31b/5. 

 

tìà (F.) Kılıç: 117a/13, 120b/15. 

 

tìz (F.) Çabuk, seri, tez: 6a/7. 

 

top Küre şeklindeki oyun 
âleti: 19b/21,20a/1. 
 

tuman (F.) Geniş, kısa iç donu, 
şalvar: 37b/7. 
 

                -  U-   

uc  Bir nesnenin genellikle sivri olan 

bitim noktası: 17a/11 , 53a/11, 

70b/2. 

 

uç-  Büyük bir hızla götürmek: 

4a/15, 11b/7, 41a/12,44b/11, 53b/6, 

61b/1,73b/11. 

 

uàra-  Bir yere kısa bir süre kalmak 

üzere gitmek, gidip kısa süre 

kalmak: 2b/3, 2b/10, 8a/13, 11a/18 

12a/11, 14a/12, 15a/13, 26b/15, 

41a/5, 41a/7, 42b/16, 44b/16, 44a/7, 

44a/7, 50a/10, 54b/10,54b/12, 

75a/13, 76b/11, 77a/10, 84a/2, 

85a/14, 86b/20, 89a/18, 89b/20, 

106b/12, 117b/5. 

 

ulu  Çok üstün niteliklere sâhip, çok 

büyük, yüce: 2b/3, 47b/3, 105b/6. 

 

um-  Ümitle beklemek, ümit 

etmek: 56a/2,89a/6, 94b/14. 
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unut-  (Bildiği, öğrendiği bir şey) 

Aklında kalmamak, irâdesi dışında 

hatırından çıkmak: 44b/1,56a/19, 

59a/6,80a/16, 89a/16, 108b/10. 

 

ur-  Vurmak: 4b/6, 10b/8, 10b/16, 

11a/8, 11b/4, 14a/12, 17a/11, 

19b/21, 20a/8, 21b/4, 22a/2, 22a/3, 

22a/17,24a/14,34a/16, 34b/18,37b/5, 

45b/19, 51a/14, 61a/10, 64a/1, 64a/8, 

62a/3, 64b/11,67b/17, 67a/6, 67a/12, 

68a/12, 70b/17, 73a/14, 77a/12, 

83b/14, 84a/6, 84a/10, 84b/19, 

84b/20, 85a/3, 85a/11, 86b/10, 

86b/14, 86b/15, 87b/10, 90a/5, 

92a/16, 93b/19, 94a/8, 96a/15, 

104a/10, 105b/15, 116b/13, 117a/14, 

122b/13. 

 

uryÀn (Ar.) Çıplak: 21b/7. 

 

usan- Bıkmak, bezmek: 

52a/16,84a/17. 

 

uyan- Uyku durumundan çıkmak: 

9a/8, 73a/10, 87a/18,108a/18. 

 

uyúu Organizmanın uyarıları geçici 

olarak idrak edememe durumu: 

71a/2, 88a/2. 

 

uzat-  İleriye doğru yöneltmek: 

17a/10, 23b/15,112b/2. 

 

 

                          -Ü-                                                     

ümìd  (F.) Olması istenen bir şeye 

duyulan beklenti, umut: 26b/8, 

33b/8, 34a/17,36b/3, 88b/11,89a/20, 

93a/10, 93b/16,113b/19 

 

üst  Vücut, gövde, beden:  16a/3, 

32a/8,37a/13, 38a/12,60a/13, 66b/18, 

69b/11, 93a/3, 95b/8. 

 

üstād (F.) İlim veya sanat alanında 

bilgi ve söz sâhibi olan kimse: 

14b/18, 56a/18. 

 

üzere Niyet, gaye, amaç bildirir: 

1b/3, 2b/5, 3a/4, 6a/10, 6b/1, 8b/04, 

12b/14, 15a/17, 19b/9, 29a/3, 

45b/18, 54a/13, 61b/6, 65b/17, 

71b/14,73b/11, 100a/15, 100b/13. 

 

üzeri Dış taraf, yüz: 5b/10, 5b/13, 

8b/2, 8b/6, 9a/19, 9b/15, 10a/1, 

10a/6, 10a/17, 10b/11, 10b/14,  

10b/6, 10b/19, 11a/3, 12a/1, 12a/4, 

12a/12, 12a/17, 13b/13, 13b/14, 

14b/11, 15b/1, 17b/10, 18a/18, 

20a/2, 20a/9, 21b/5, 23a/17, 25a/2, 

26a/4, 29b/1, 29b/2, 30b/5, 31b/5, 

32a/15, 33a/12, 32a/13, 37a/8, 

37a/19, 37b/3, 57a/17, 57b/18, 

58b/14, 60a/7, 62a/9, 68b/4, 69b/03, 

70b/20, 71a/8, 75b/7, 76a/5, 77b/7, 

83b/12, 86b/1, 86b/19, 86b/20, 

87a/10, 90a/4, 93a/14, 93b/8, 96b/6, 

96b/13 100a/2, 103a/19, 104a/16, 

105b/16, 106a/8, 106b/14, 107b/8, 

109a/2, 109b/4, 110a/15, 110a/10, 

115b/4, 115a/12, 116a/1, 116a/4, 
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117a/11, 120a/4,121a/8, 123a/9, 

123b/5. 

 

  

 

               -V-   

 

vaède (Ar.) Bir iş için önceden 

belirlenmiş zaman: 12b/16.    

                                                                 

vÀdì (Ar.) İki dağ arasında uzanan 

arâzi: 34b/16, 45b/18, 45b/19. 

vÀfir (Ar.) Çok, bol: 32a/3,46b/8, 

47a/3, 51a/11, 51a/19, 58b/9, 69a/6, 

70a/9, 107b/13, 118b/17. 

 

vaóìd (Ar.) Tek, yalnız: 28b/12. 

 

vaút  (Ar.) Zaman: 24a/16. 

 

vÀlide (Ar.) Anne: 28a/7, 28b/12, 

29a/6, 29a/7, 31a/14, 48b/1, 48b/5, 

48b/6, 48b/7, 106a/13, 107a/14, 

107b/2, 114a/9, 114b/1, 114b/11, 

115a/13, 118a/15, 118a/16. 

 

var   Kâinatta veya düşüncede 

bulunan, mevcut olan (şey): 2a/9, 

2b/8, 3b/13, 4a/17, 4b/1, 4b/5, 6a/7, 

8a/9, 9a/4, 9b/12, 12b/18, 14a/18, 

14b/19, 15a/9, 15a/20, 18a/2, 18b/5, 

23a/4, 23a/9, 26a/7, 28a/11, 28a/14, 

28a/15, 29b/6, 29b/9, 31b/3, 31b/4, 

32a/4, 36b/2, 37b/17, 39b/3, 40b/19, 

41b/19, 42a/12, 42b/7, 42b/19, 

45a/12, 46a/9, 47b/10, 48a/14, 

48a/16, 50b/20, 52a/10, 55b/9, 

56b/14, 57a/4, 57b/20, 58a/12, 

60a/10, 61a/8, 62b/10, 62b/17, 

64a/15, 64b/7, 65b/17, 68a/7,69a/2, 

70a/4, 70b/10, 70b/20, 71a/1, 72b/5, 

73a/9, 73b/19, 78a/19, 79a/14, 

79b/11, 83a/18, 83b/6, 84a/7, 84b/9, 

85b/9, 86a/1, 86a/6, 87a/7, 88a/1, 

90a/19, 91a/3, 94b/16,  

97a/16, 97b/6, 98b/11, 99a/16, 

101a/5, 101b/9, 101b/15, 101b/18, 

102b/4, 102b/15,  

103a/9, 107a/13, 107b/2, 107b/11, 

108a/12, 108b/7, 109a/12, 109b/12, 

110a/3, 113a/14, 116a/1, 117a/16, 

119a/7, 119b/10, 121a/1, 121a/6, 

122a/3, 122a/9. 

  

var-  (Belli bir yere) Ulaşmak, vâsıl 

olmak: 1b/15, 2a/8,2a/11, 6a/13, 

30b/14, 32a/2, 42a/6, 44a/14, 44a/16, 

51b/14, 57b/7, 64b/19, 78a/7, 80a/6, 

99a/9, 104a/12, 114b/7,119b/5, 

121b/9, 122b/11. 

 

ve  (Ar.) İki kelime, cümle ve öbeği 

birbirine bağlar, ile: 1b/2,1b/3, 1b/4, 

1b/5, 1b/8, 1b/11, 1b/15, 2a/2, 2a/3, 

2a/4, 2a/6, 2b/8, 3b/8, 4a/3, 5a/11, 

6b/5, 6b/11, 7a/1, 7a/2, 7a/4, 7a/7, 

7a/9, 7b/2, 8a/3, 9a/3, 9a/8, 9a/11, 

9a/13, 9a/17, 9b/7, 9b/10, 10a/12, 

11a/4, 11a/10, 11b/20, 12b/14, 

12b/15, 13a/3, 13a/4, 13a/8, 13a/10, 

13a/11, 13a/14, 13a/20, 13b/1, 

13b/2, 14b/3, 14b/12, 14b/19, 15a/1, 

15a/10, 15b/17, 16a/8, 16b/16, 

17a/14, 17b/2, 17b/13, 17b/18, 
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18a/2, 18a/3, 18a/4, 18a/15, 18b/1, 

19a/14, 19a/19, 20a/18, 21a/9, 

21a/13, 21b/3, 21b/17, 22b/15, 

23a/5, 23a/7, 23a/16, 24a/10, 24b/14, 

24b/16, 25a/7, 25a/10, 25b/1, 25b/3, 

25b/4, 26a/2, 26a/11, 26b/3, 26b/5, 

27a/1, 27b/7, 27b/8, 27b/13, 28a/2, 

28a/11, 28b/14, 29a/1, 29a/2, 29a/3, 

29a/10, 29a/14, 29b/9, 30a/2, 30b/1, 

30b/10, 31a/14, 31b/4, 31b/6, 

32a/13, 32a/14, 32a/15, 32b/3, 

32b/6, 32b/8, 32b/13, 33a/16, 33b/2, 

33b/8, 33b/17, 34b/11, 35a/9, 

35a/16, 37a/11, 37a/14, 37a/15, 

37a/20, 37b/1, 37b/9, 37b/10, 

37b/11, 38a/3, 38a/4, 38a/5, 38a/8, 

38a/11, 38a/12, 38a/16, 38a/17, 

38b/5, 38b/6, 38b/7, 38b/8, 39a/2, 

39a/7, 39a/9, 39a/19, 40a/3, 40a/6, 

40b/8, 40b/18, 41b/17, 42b/7, 

42b/15, 43b/11, 43b/13, 43b/18, 

44a/16, 44b/7, 44b/9, 45a/1, 45a/3, 

45a/6, 45a/16, 45a/19, 45b/1, 

45b/10, 45b/14, 45b/15, 46a/1, 

46a/4, 46a/10, 46a/13, 46b/4, 46b/5, 

46b/6, 46b/8, 46b/14, 46b/16, 

46b/17, 47a/2, 47a/4, 47a/9, 47a/14, 

47a/15, 47b/6, 47b/7, 47b/16, 

47b/21, 48a/1, 48b/2, 48b/5, 48b/12, 

48b/20, 49a/10, 49b/11, 49b/13, 

49b/14, 49b/16, 50a/1, 50a/6, 50a/7, 

50a/13, 50a/15, 51a/6, 51a/11, 

51a/17, 51a/19, 51b/1, 51b/2, 51b/3, 

51b/4, 51b/5, 52a/6, 52a/13, 52b/4, 

52b/14, 52b/19, 53b/4, 53b/17, 

53b/18, 54a/1, 54a/11, 54a/14, 

54a/16, 54a/17, 54a/19, 54b/3, 

54b/4, 54b/5, 54b/6, 54b/13, 55a/1, 

56a/17, 56b/3, 56b/9, 56b/10, 

56b/11, 56b/13, 56b/17, 57b/1, 

57b/3, 58a/6, 58a/8, 58a/9, 58b/4, 

58b/16, 58b/17, 59a/7, 59a/21, 

59b/7, 59b/9, 59b/20, 60a/12, 

60a/16, 60a/18, 61a/13, 61b/10, 

61b/11, 61b/12, 62a/9, 62b/4, 62b/6, 

62b/7, 62b/10, 62b/19, 63a/1, 63a/8, 

63a/12, 63a/13, 63a/14, 63a/15, 

63b/4, 64b/1, 64b/2, 64b/10, 65a/4, 

65a/11, 65b/6, 65b/10, 65b/14, 

65b/16, 66a/10, 66a/20, 66b/12, 

67a/5, 67b/6, 67b/14, 67b/16, 

68a/10, 68a/17, 68b/8, 69b/20, 

70a/8, 70a/14, 70a/15, 70b/3, 70b/6, 

70b/10, 71a/6, 71a/7, 71a/20, 71b/6, 

71b/8, 71b/15, 71b/20, 71b/21, 

72a/7, 72a/18, 72a/19, 73a/8, 73a/9, 

73a/16, 73b/12, 75a/20, 75b/4, 

75b/6, 76a/10, 76a/14, 76a/18, 

76a/19, 76b/2, 76b/16, 77a/02, 

77a/3, 77a/5, 77a/20, 77b/3, 77b/5, 

77b/9, 78a/11, 78b/2, 78b/7, 78b/17, 

79a/11, 79a/14, 79a/17, 79b/1, 

79b/3, 79b/8, 79b/10, 79b/12, 

79b/13, 80a/2, 80a/7, 80a/10, 80a/17, 

80a/19, 80b/19, 81a/3, 81a/12, 

81b/3, 81b/14, 81b/15, 82a/9, 82b/2, 

82b/8, 82b/17, 83b/11, 84a/12, 

84a/14, 86a/2, 86b/20, 87a/5, 87a/16, 

87b/15, 88b/10, 88b/11, 88b/17, 

89a/7, 89a/9, 89a/11, 89a/12, 89a/19, 

89b/10, 90b/2, 90b/5, 90b/6, 90b/15, 

90b/20, 91a/7, 91a/19, 91b/1, 91b/4, 

91b/12, 91b/18, 92a/7, 93a/8, 

93b/10, 93b/15, 94a/3, 94a/5, 
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94b/15, 95a/3, 95a/9, 95a/11, 95b/8, 

95b/9, 96b/7, 96b/10, 96b/17, 

96b/19, 96b/20, 98a/4, 98a/5, 

99b/13, 100b/6, 100b/7, 100b/17, 

100b/18, 101a/1, 101b/3, 102b/12, 

103a/2, 103b/15, 104a/14, 104a/17, 

104a/20, 104b/17, 105a/9, 105a/19, 

105b/4, 105b/5, 105b/7, 105b/16, 

105b/20, 106a/4, 106a/5, 107a/8, 

107a/18, 107b/8, 107b/12, 108a/15, 

110a/1, 110a/14, 110a/19, 110b/12, 

111a/11, 111a/15, 111a/16, 111a/17, 

112a/11, 112a/12, 112a/19, 112b/2, 

112b/4, 112b/9, 113a/10, 113b/3, 

114a/6, 114b/1, 114b/4, 115a/14, 

115a/16, 115b/11, 115b/13, 115b/16, 

115b/18, 115b/19, 116a/1, 116a/10, 

116a/19, 117a/17, 118a/2, 118a/6, 

118a/8, 118a/11, 118a/14, 118b/2, 

118b/6, 118b/8, 118b/10, 119a/9, 

119b/1, 120a/6, 120a/9, 120a/10, 

121a/08, 121b/1, 121b/2, 121b/13, 

122a/4, 122a/15, 123a/5, 123a/11, 

123b/1, 123b/9. 

 

vebÀl (Ar.) Günah doğuracak ve 
insanı âhiret azâbına sürükleyecek 
olan ağır sorumluluk: 68b/21. 
 

 

vedÀ‘ (Ar.) Ayrılırken hayırlar 
dileme, esenleşme: 31a/15. 
 

velvele  (Ar.) Şaşkınlık:34b/11. 

 

vesÀ’ir (Ar.) Başkaları, bunun gibiler 

: 52a/6. 

 

vezìr (Ar.) Osmanlı Devleti’nde 

askerî ve idârî yetkisi olan en yüksek 

rütbedeki devlet memuru, vezirlik 

rütbesine sâhip kimse: 26a/6, 26a/13, 

33a/16,  42b/1, 100a/10, 110a/14, 

114b/8, 115a/1, 118a/8, 118a/12, 

119a/2, 119a/6, 121b/14, 122a/1, 

122a/2, 122b/14, 123a/6, 123b/11, 

123b/12, 124a/4. 

 

veyÀ Cümlede bildirilen husûsun 

sayılan birden fazla şey için aynı 

zamanda söz konusu olduğu 

durumlarda bunların arasına getirilir, 

ya da: 35a/18, 48b/9, 64b/20, 85b/3, 

91a/2, 93b/10. 

 

veyÀhut (Ar.) Yahut, veya: 28b/8, 

34a/8. 

 

vilÀyet (Ar.) Bir vâli yönetimindeki 

en önemli idarî bölüm, il: 3a/11, 

50b/20, 58b/15, 79a/16, 109a/12, 

114b/18, 118b/4, 123b/9. 

 

vìrÀne (F.) Yıkılmış, harap olmuş 
eski yapı: 114a/12. 
 

vücÿd (Ar.) İnsan veya hayvan 

gövdesi, beden: 8a/2, 8b/2, 9b/8, 

10b/5, 47b/1, 49b/14,53a/6, 61b/2, 

62b/5, 63a/19, 63b/21, 64a/11, 

86a/15, 87b/5, 97b/2, 108a/12. 

 

vüzerÀ (Ar.) Vezirler: 100a/10, 

100a/12. 
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                   -Y-   

                                                                       

ya  (Ar.) Ey: 4b/16, 5b/2, 6a/7, 6b/1, 

8b/14, 11a/3, 15a/7, 15a/15, 19b/20, 

22a/15, 24b/13, 27a/10, 29a/7, 

30b/9, 34a/8, 34b/7, 37a/13, 38b/18, 

39a/3, 39b/04, 39b/11, 40a/14, 

41a/8, 57a/5, 59b/3, 60b/11, 62a/13, 

63b/7, 64a/19, 64b/2, 64b/6, 64b/8, 

64b/19, 64b/20, 65a/1, 65a/5, 65a/7, 

65b/18, 65b/19, 66a/6, 66b/3, 

67b/15, 68a/14, 68b/5, 68b/7, 

68b/17, 69b/1, 69b/14, 69b/15, 

70a/3, 71b/8, 71b/12, 71b/18 72a/1, 

72b/15, 73a/13, 73b/7, 73b/18, 

73b/22, 74a/3, 74a/8, 75a/9, 75b/2, 

75b/14, 75b/15, 76a/7, 76b/8, 76b/9, 

78a/7, 78a/16, 78a/18, 79b/3, 80a/12, 

81b/17, 81b/20, 83b/1, 83b/3, 83b/6, 

84b/5, 84b/6, 85b/3, 87b/11, 88a/12, 

88a/14, 90a/17, 91a/11, 91a/16, 

91b/5, 91b/19, 92a/3, 92a/4, 92a/6, 

92a/10, 92a/18, 92b/9, 92b/16, 

93a/5, 93b/5, 93b/12, 93b/14, 94b/4, 

94b/10, 95a/14, 95a/15, 95a/17, 

95b/1, 95b/7, 95b/12, 95b/16, 

95b/17, 96a/2, 96a/7, 96b/2, 96b/4, 

96b/5, 96b/8, 97a/10, 97b/5, 97b/9, 

98b/13, 99b/8, 100a/4, 100a/14, 

100b/3,100b/10, 101b/4, 101b/5, 

101b/7, 102b/14, 103a/4, 103a/10, 

103a/15, 103b/6, 104a/1, 104a/4, 

104b/2, 104b/10, 105b/9, 106a/1, 

106a/5, 107a/13, 109a/18, 110a/12, 

110a/19, 110b/18, 112a/9, 113b/1, 

113b/08, 113b/9, 113b/11, 114a/1, 

119a/14, 119a/16, 119b/05, 119b/9, 

120a/16, 122a/17, 123a/4, 123b/15. 

 

yāban (F.)  Yerli halktan olmayan, 

yabancı kimse: 6a/5, 39b/8, 

40a/4,68b/11. 

 

yād (F.)  Anma, hatırlama: 8a/20, 

19a/2, 32a/14, 67b/6. 

 

yÀdígÀr  (F.) Bir kimseyi veya olayı 

hatırlatmak üzere verilen yâhut 

onlardan kalan şey: 

10b/3,32b/10,32b/16,47b/3 47a/9, 

53a/10. 

 

yaġmā (F.) Zor kullanarak karşısına 

çıkan şeyleri alıp kaçma, çapul, 

talan: 25a/7, 25a/12. 

 

yÀòÿd (F.) Veya: 24b/14,35a/13. 

 

yaḳ- Yanmasını sağlamak, 

tutuşturmak: 90a/6 

 

yÀúÿt (Ar.) En meşhuru kırmızı 
renklisi olan, pembe, erguvan vb. 
renklerde, sâdece elmasın çizebildiği 
çok değerli taş, billûrlaşmış 
alüminyum oksit: 35a/3. 

yalan Aldatmak maksadıyle bilerek 

söylenen gerçeğe aykırı, asılsız 

söz: 38b/4, 61a/20. 
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yalñuz Yanında başka biri 

bulunmayan, başkası ile birlikte 

olmayan 

(kimse): 12a/13,40b/9,43a/14, 

55a/11, 56a/9, 61a/2, 108b/8, 

110b/9, 111a/1, 113a/16, 115b/15, 

120a/17, 122a/12. 

 

yalvar-  Birinden bir şey isterken 

yumuşak ve acındırıcı bir tavır 

takınmak, saygılı bir ısrarla 

istediğini söylemek: 32a/7, 

48b/17,106b/15, 113b/19. 

 

yaltak Yaltaklanan, hoşa gitmek, yaranmak 

için dalkavukça davranan (kimse), yaltakçı, 

riyâkâr: 80a/7. 

yaman Gücü, etkisi, becerikliliği, 
ustalığı vb. alışılmışın üstünde olan, 
usta: 4a/10, 6a/6, 41a/7, 70b/5. 

 

yan- Tutuşmak, alev almak: 10a/13, 

11b/1, 36b/10, 37b/14, 38b/2, 

54b/18, 55a/1, 91b/2. 

 

yan  Bir yerin ön veya arka kabul 

edilen kısmına göre sağ yâhut solda 

olan tarafı, bir eksene göre sağ veya 

solda kalan taraf: 30b/12, 30b/13, 

32a/4, 32a/17, 47a/21,48b/3, 57a/3, 

71a/1 71a/2, 76b/8,82b/2. 

 

yÀrÀn (F.) Dostlar: 100b/11. 

yarın  İçinde bulunulan günden sonra 

gelen gün: 7b/11, 12a/7, 50a/4, 

52b/6, 62b/20, 63a/2, 63a/5, 65b/9, 

68a/14, 68b/17, 68b/18, 69b/14, 

70a/5, 70a/7, 70a/12, 70b/12, 71a/3, 

76b/12, 78a/19, 82b/11, 82b/14, 

91b/5, 94b/10, 98a/1, 102b/14. 

 

yÀsemin (F.) Çok kokulu çiçekler 
açan, sarmaşık cinsinden ağaççık. 
:35a/18. 
 
yek a yek (F.) Tek tek: 87b/13. 

 

yezdÀn (F.) Zerdüşt dininde hayır 

tanrısı, Allah: 17a/1. 

yıl  Dünyânın güneş çevresinde tam 

bir devir yapması için geçen zaman, 

sene: 30b/9, 39b/11, 40a/3, 49b/19, 

56b/16, 76b/7, 80a/11, 100b/14, 

105b/19, 108b/5. 

   

yılan   Büyük bir kısmı zehirli olan, 

uzun sürüngen hayvan:  92a/10. 

   

yıldırım  Bulutlarda toplanan 
elektriğin kuvvetli bir ışık yayarak 
gümbürtülü bir şekilde yere 
boşalması olayı: 85a/3, 93b/7. 

yigirmi  On dokuzdan sonra, yirmi 
birden önce gelen sayının adı: 
39b/14, 92a/18. 

  

yigit Yürekli, gözü pek, kahraman 

(kimse): 5b/3, 5b/15, 31a/3,32a/5, 

36b/3,60b/14. 
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yine Bir daha, tekrar, gene: 45b/18, 

58a/19, 100a/2. 

 

yoú Bulunmayan, mevcut olmayan 

(şey): 6a/9, 8b/6, 15a/1, 17b/17, 

17b/19, 20b/6, 23b/6, 24b/6, 25a/4, 

25b/12, 27a/8, 28b/10, 31b/8, 

33b/16, 34b/14, 39b/6, 42b/18, 

44a/2, 50b/16, 52a/19, 55b/18, 

56b/1, 56b/2, 57a/7, 57a/10, 57a/11, 

61b/5, 62b/15, 73a/22, 74b/12, 

75b/8, 76b/14, 77b/17, 84b/5, 

86a/19, 87a/4, 91a/7, 93b/6, 95a/6, 

95b/1, 95b/2, 95b/13, 95b/19, 96a/1, 

98b/10, 101a/4, 101b/11, 104a/5, 

104a/8, 106b/7, 108b/17, 109b/6, 

110b/10, 112b/8, 114a/11, 114b/10, 

117a/6, 117b/6, 118a/16, 120b/8, 

122b/12. 2. Gözden geçirmek, 
bakmak, kontrol etmek: 14b/1, 

16a/5, 32b/12, 32b/13, 51b/14, 

70b/16,87a/4, 90b/7, 96a/12. 

 

yumurùa  Bir dişinin vücûdunda 
oluşan ve döllenmeden sonra 
gelişerek aynı türden bir canlı 
meydan getiren hücre: 16b/8, 

16b/10. 

yumuşat-Yumuşak duruma 
getirmek: 49a/5. 

yürek İnsanın bütün duygularının 
kaynağı ve mânevî varlığının 
merkezi, gönül: 8a/13. 

yüri -  Adım atarak ilerlemek:17a/4, 

17a/9, 22b/7, 24a/5, 24a/6, 39a/5, 

41a/11, 42a/4, 42a/15, 43a/19, 43b/2, 

44b/1, 44b/1648a/2, 55a/12, 56a/7, 

63a/18, 64a/15, 78a/18, 86a/1, 93a/1, 

93a/7, 98a/19, 109a/2, 109a/3 

109a/15, 109a/19, 110b/18, 121b/8. 

  

yüz  Surat, çehre: 8b/13, 11a/2, 

12a/9, 12b/4,13b/15, 13a/3, 13b/4, 

14a/16, 19b/12,20a/2, 20a/9, 23b/12, 

24a/7, 31a/1, 31a/3, 33a/9, 34b/5, 

53b/4,57b/8, 63b/18, 66b/4, 69a/12, 

75b/15, 77b/5, 77b/16, 78b/1, 

90b/17, 91b/15, 102a/4, 105a/16, 

105b/15, 115b/7, 116a/15, 117b/7 

119b/15,120b/5, 120b/1, 120b/12, 

120a/16, 122b/9. 

  

yüz Doksan dokuzdan sonra, yüz 

birden önce gelen sayının adı: 2b/1, 

2b/11, 5a/2, 5b/9, 6a/3, 6b/13, 

14a/04, 19a/14, 24a/17, 25a/10, 

25b/14, 26b/7, 31b/5, 38a/11, 

44b/16, 55b/7, 55b/11, 56b/8, 57b/6, 

58a/1, 58a/11, 58a/20, 58b/5, 

58b/14, 65b/13, 70b/10, 71a/20, 

75b/20, 76a/2, 78a/8, 79b/17, 

102b/16, 108b/9, 109a/1, 115a/6, 

115b/15, 116b/7, 118b/3.     

 

                    

 

 

                    -Z-                                                          

 

żabù  (Ar.) Tutma, kuvvetle tutma: 

37a/11, 40a/11, 48b/22, 54a/12, 

75a/2, 83b/10, 87b/3,96a/12, 

118a/10. 
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      z. eyle- Tutmak: 75a/2, 83b/10, 

87b/3, 96a/12, 118a/10. 

      z. it- Tutmak: 83b/10, 87b/3, 

96a/12. 

 

zÀde  (F.)  Doğmuş olan kimse, 
çocuk, yavru: 37a/18, 49a/17, 50b/3, 

53b/10, 64b/16, 76b/6, 86b/11, 

100a/14, 117a/13. 

 

øÀhir (Ar.) Meydanda olan, görünen, 
açık ve belli olan (şey): 26b/10, 

34b/2, 36b/7, 39b/3, 44a/1, 51a/14, 

60b/10, 60b/14, 64b/16, 64a/18, 

67b/12,71b/19, 80b15, 80b/14, 82b/3 

91a/11, 96b/14,103b/8, 97a/11, 

106a/12,106a/15, 109a/17, 113a/12. 

zaòm   (F.)  Yara: 4b/4, 4a/6, 4a/7, 

4a/8, 10b/7, 10b/10, 10b/16, 10b/17,  

12a/12, 24a/10, 27b/5, 55b/9, 85a/7, 

87a/3, 87a/4, 104a/3, 104b/18, 

105a/13, 108a/12, 121a/4, 121a/11, 

121a/12, 121b/1, 121a/8, 121a/10, 

121b/2, 121a/12, 121a/13, 121a/15, 

123a/8. 

 

zaómet  (Ar.) Sıkıntı, eziyet: 

4b/2, 7b/8, 14b/1,15a/4, 19a/14, 

23a/17, 25b/11, 49b/13, 

50a/9.56b/1,73a/9, 112a/1. 

 

ôaèìf (Ar.) Güçsüz kuvvetsiz: 

49b/17, 92b/7. 

 

zÀl (F.) Ak sakallı ihtiyar kimse: 

9a/1. 

 

ôÀlim (Ar.) Zulüm ve haksızlık 
yapan (kimse): 31a/1. 

 

zamÀn (Ar.) Vakit: 1b/7, 4a/9, 5a/3, 

12a/14, 13a/18, 33b/1, 35a/7, 38a/9, 

38b/4, 40b/18, 42a/4, 43a/5, 47b/16, 

48b/1, 49b/20, 50b/7, 50b/9, 50b/18, 

55a/4, 55a/5, 55b/20, 56a/11, 59a/4, 

65a/9, 66b/16, 68b/9, 71b/21, 72a/6, 

72a/16, 75a/5, 76b/8, 78a/14, 78b/2, 

79b/14, 80a/16, 83a/12, 85a/14, 

92b/3, 94a/12, 94b/18, 96a/17, 

97b/6, 98a/13, 99b/1, 100b/2, 

101a/4, 105a/5, 110a/8, 111a/18, 

111a/19, 112b/3, 112b/12, 113a/2,  

116a/16, 116a/17, 118a/5, 120a/12, 

120b/6, 121a/12, 123a/8. 

 

żamir  (Ar.) Daha önce adı geçen bir 
varlığın yerini tutan kelime, adıl. : 
56a/5. 

 

ôan  (Ar.) Gerçeğini bilmeden 
ihtimal üzerine hüküm verme, 
sanı: 37a/4, 48b/12, 116b/16.  

 

øarar (Ar.) Bir kimse veya şeyin 

sebep olduğu kayıp, kötü sonuç, 

ziyan: 48a/6, 48a/20, 58b/19, 

93b/14, 93b/17, 95a/3, 

95a/5,117b/13. 

 

øaruri (Ar.) Olması mecbûrî, 
kaçınılması imkânsız olan, mecbûrî, 
zorunlu: 48b/10, 69a/8,122a/11. 
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zÀt  (Ar.) Kimse, kişi, şahıs, özellikle 

saygıdeğer kimse: 75b/5, 79b/8.  

 

zÀti (Ar.) Zâten: 75b/5. 

 

zavallı (Ar.) Zor şartlar altında 
bulunup bu şartları değiştirmeye 
gücü yetmeyen, acınacak durumda 
olan (kimse), çâresiz, bîçâre:  13a/2. 

 

øÀyiè (Ar.) Kayıp, yok olmuş, elden 

çıkmış (şey): 68b/17, 69a/1, 69b/19, 

70a/1, 70a/14, 76b/21, 84a/5, 84b/5, 

91a/7.  

                  ø. ol- Kaybolmak: 

68b/15, 68b/17, 69a/1, 69b/19, 

70a/1, 70a/14, 76b/21, 84a/5, 84b/5, 

91a/7, 106b/19.   

                                              

zebÿn (F.)  Güçsüz, zayıf, âciz: 

10b/18, 12a/14, 57a/17. 

 

zehir  (F.)  Girdiği organizmada 
fizyolojik görevleri bozan veya yok 
ederek ölüme sebep olan madde, 
ağu, sem: 8b/9, 19a/16, 44b/8, 93b/4. 

2.  Zehirlenmek işi. : 44b/8. 

 

õemìn (F.)  Yer, mahal: 2b/12, 

2b/14, 2b/17, 3a/1, 22a/9, 24a/2, 

37b/4, 54a/17, 74b/16, 85a/8, 

96a/18. 

 

zengì (F.) Zenci: 57b/19, 57b/20, 

58a/15, 58a/17, 58a/20, 58b/5, 

58b/10, 58b/11, 58b/16 58b/20, 

59a/14, 59b/02, 59b/7, 59b/8, 60b/9, 

60b/18, 61b/21, 62a/1, 62a/5, 

62a/17,  62b/4, 63b/9, 67a/19, 71a/4, 

73b/18, 75a/01, 075b/10, 75b/11, 

76a/17, 76b/17, 77a/17, 77b/1, 

78a/08.   

 

zengin (F.)    Malı ve parası çok 
olan, varlıklı: 62b/17, 77a/13, 77b/9. 

 

õerre (Ar.) Çok küçük 

parçacık: 54b/18, 100b/9. 

 

zerrìn (F.) Altından yapılmış: 20a/4, 

78a/15, 97a/14, 106b/16 

 

zevāl (Ar.) Yok olma, yok edilme, 
ortadan kalkma:20b/15, 48b/16, 

52a/9. 

 

zevú (Ar.) Hoşa giden bir şeyden 

duyulan beğenme duygusu: 15a/13, 

19a/13, 23a/7, 60b/6. 

 

zìbÀ (F.) Güzel: 88b/17 

 

zikr  (Ar.) Sözünü etme, ismini 
söyleme, anma: 77b/11, 92a/12. 

 

zincìr (F.)  Birbirine geçmiş mâdenî 

halkalardan meydana gelen bağ: 

16a/13, 17b/5, 19a/11, 44b/20, 

45b/20, 66b/16, 86b/19, 117a/11. 

 

zindÀn (F.)  İçine tutukluların, 

hükümlülerin konulduğu kapalı yer: 

18a/11, 42a/5, 42a/17, 44a/4, 44a/18, 

2. Zindan bekçisi: 42a/17. 
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zìnet (Ar.) Süs:  18b/7, 39a/18. 

107b/19, 108a/9, 111a/4, 112a/15, 

112a/16, 112b/3, 112b/8, 113a/9, 

113a/16, 115b/09, 115b/13, 123b/07, 

123b/12. 

 

zìnhÀr (F.)   Sakın, aman, asla: 40b/2, 

86a/4. 

 

zìr (F.) Alt, alt taraf: 34a/14. 

 

zìrÀ (F.)  Çünkü, şundan dolayı: 

3a/16, 4b/13, 4b/15, 5a/1, 9b/3, 

9b/12, 11a/4, 14a/7, 14a/13, 15a/17, 

18a/4, 20a/9, 21a/5, 24a/9, 24a/15, 

24b/13, 25a/9, 26a/3, 27a/5, 28a/8, 

30b/3, 31a/8, 31b/12, 34b/3, 38b/12, 

38b/13, 39b/18, 39b/13, 40b/14, 

41a/9, 42a/12, 40a/15, 42b/17, 

42b/19, 43a/13, 43b/16, 49a/6, 

49b/7, 49b/13, 49b/19, 51a/21, 

53a/2, 55a/11, 55a/18, 55b/10, 

55b/21, 56a/0, 56b/3, 56b/7, 57b/14, 

57a/15, 60a/9, 60b/20, 61a/13, 

61a/20, 61b/21, 64b/9, 68a/05, 

66a/6, 68a/10, 69a/1, 69b/8, 

69b/13,70a/17, 70b/1, 70b/2, 70b/14, 

71b/17, 72a/18, 72b/6, 73a/20, 

73a/21, 73b/8, 73b/16, 74a/4, 

75b/12, 77b/5, 77b/6, 78a/2, 78a/13, 

79a/1, 79a/10, 80a/10, 80b/5, 81a/6, 

81a/11, 82b/20, 83b/4, 84b/14, 

85b/6, 87b/1, 88a/16, 89a/7, 90b/8, 

90b/21, 91a/6, 93b/16, 94a/12, 

94b/12, 95a/16, 95b/7, 97b/8, 

98a/13, 98b/10, 99a/14, 99b/11, 

100a/2, 101b/14, 102a/2, 103a/13, 

104a/12, 104b/16, 105a/11, 105a/12, 

105b/1, 106b/12, 106b/19, 107a/10, 

107b/19, 108a/9, 111a/4, 112a/15, 

112a/16, 112b/3, 112b/8, 113a/9, 

113a/16, 115b/09, 115b/13, 123b/07, 

123b/12. 

 

zìrüzeber (F.) Altüst:11b/7. 

 

ziyÀde (Ar.) Fazla, çok: 4a/17, 

13a/14,  29a/9, 33a/16, 33b/8, 

36b/14, 37a/7, 54b/11, 56a/2, 56b/5, 

56b/12, 56b/13, 56b/18, 58a/9, 

60a/5, 60a/10, 61a/8, 62a/5, 66a/7, 

66a/19, 66b/14, 69b/7, 70b/20, 

74b/18, 77a/6, 77b/5, 78a/1, 78b/18, 

79a/4, 79b/8, 80b/3, 82b/10, 83b/11, 

85b/14, 92b/5, 92b/15, 94b/9, 96b/1, 

97b/3, 97b/7, 100a/3, 100a/16, 

101a/1, 103a/13, 104b/17 105a/11, 

106b/3, 107b/12, 107a/3, 108b/15, 

109a/1, 111b/17, 114b/12, 117a/15. 

 

ziyÀde (Ar.) Fazla, çok: 47a/5, 

47b/8, 47b/11, 48b/3, 49a/7, 51a/5, 

52b/03, 53a/11, 62b/2, 63b/16. 

 

żiyāfet (Ar.) Misâfir dâvet edip 

özenli biçimde ağırlama, yedirip 

içirme, şölen: 7a/11, 13a/6, 40a/13, 

40a/14, 47a/6, 47a/6, 60a/19, 80b/13, 

80b/17, 82b/10, 97a/17,109a/8. 

 

ziyÀn(F.ars)   Bir şey veya kimsenin 
sebep olduğu çıkar kaybı, 
zarar: 79b/2. 
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ziyÀret (Ar.) Bir kimseyi veya bir 

yeri görmeye gitme: 88a/2, 88a/17, 

105a/9, 106a/16,110b/4. 

 

 z.it- Bir kimseyi veya bir yeri 

görmeye gitmek: 88a/2, 88a/17, 

105a/9, 106a/16,110b/4. 

 

ôor  (F.)  Sıkıntı çekilerek yapılan, 
güçlüğü olan, güç yapılan: 16b/11, 

37b/2, 45b/20, 60a/1, 60a/2, 60a/5, 

60a/6, 86a/15. 

 

ôuhÿr (Ar.) Meydana çıkma, baş 

gösterme, görünme: 13b/13, 33b/5, 

39b/14, 49b/13, 51a/11, 76b/7, 

80a/6, 80a/15, 88a/6, 93b/11, 94a/14, 

99a/18,108a/14. 

 

ôÿlm (Ar.) Eziyet: 16b/6. 

 

zümrüd  (Ar.) Zümrüt rengindeki 
parlak yeşil:35a/3. 

 

zürriyyet (Ar.) Nesil, soy sop, döl: 
88a/8.

 

 

 

 

 

KİŞİ, YER VE KİTAP ADLARI DİZİNİ 

 

èAbdülmecìd (isim): 1b/5. 

 

èAbdülmuttalìb  (isim): 29a/1. 

 

èAbdü’l-úurāniè ( isim) :1b/5 

èAbdulmenāf (isim): 11a/13. 

 

èÁdi’bni Tennÿs: (isim): 2b/9. 

 

Aúãaúal:  (isim): 106a/18. 

 

èAlemşÀh  (unvan): 8a/2, 8a/5, 9a/15, 25a/17, 28a/5, 38a/3,46b/19, 75b/16, 

76a/4, 77b/12, 80a/15, 83a/9, 88b/7, 100a/12, 113a/3, 116a/5, 116a/8, 116b/4, 

117a/15, 118a/11. 

 

èAmirşÀh   (unvan)24b/12, 25a/14, 26a/5, 26a/16, 26b/4, 26b/5,26b/10,46b/16. 
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èAmÿdkeş  (unvan): 4a/17, 67a/10, 84a/3. 

 

èAşúar (at ismi):  9b/20, 10a/1, 15b/5,  45b/3, 46b/9, 47b/6,  47b/8, 47b/9, 

47b/12, 47b/17, 47b/21, 47a/21, 48a/14, 48b/2, 48b/4, 48b/7, 48b/8, 48b/10, 

48b/19, 48a/2, 49a/15, 49b/10, 59a/14, 62b/10, 62b/14, 71a/7, 71b/15, 71b/21, 

72b/14, 73a/2, 73a/8, 73a/12 74b/13, 74b/14, 74b/17, 74b/19, 75a/2, 75a/3, 

82b/14, 88b/1, 88b/9, 88b/16, 92a/2, 105a/7, 105a/18, 107b/3, 108a/4, 109a/18, 

109b/17, 111b/5, 112a/10. 

 

Aùlas Bÿş (isim) : 8a/1. 

Baómed (isim): 114a/17,118a/3. 

 

Beóman (isim): 21b/15, 59a/16,  59b/10, 59b/12, 59b/15, 59b/18, 59b/20, 60a/1, 

60a/2, 60a/3,  60a/5, 60a/6, 60a/6, 60a/7, 60a/8, 67a/8, 67a/9, 67a/10, 67a/12, 

67a/14, 67a/16, 67a/18, 81a/19, 81b/6, 81b/7, 81b/16, 81b/20, 81b/21, 82a/5, 

82a/7, 82a/02, 82a/13, 82b/6, 82b/7, 82b/10, 96b/20. 

 

BaàdÀd (yer adı):23a/17,24b/10,24b/11,24b/12,24b/18. 

 

Baótek (isim): 1b/4, 2a/1, 2a/7, 2a/13, 2a/14, 2b/2, 3a/03, 4a/8, 4b/16, 5a/11, 

6b/13, 7a/3, 7a/11, 8a/3, 8a/05, 8a/12, 8b/4, 8b/13, 8b/15, 9a/7, 12a/3, 12a/5, 

12a/9, 12b/1, 12b/2, 12b/13, 12b/20, 13a/1, 13a/4, 13a/5, 13b/7, 14a/2, 14a/4, 

14a/8, 14a/15, 14b/2, 14b/6, 15a/18, 15a/17, 15a/19, 15b/9, 16a/7, 16a/12, 

20b/4, 20b/6,  20b/10, 20b/14, 22b/15, 23a/7, 24a/13, 25a/7, 25a/13, 25b/12, 

26b/17, 34b/11, 37a/16, 37b/7, 38b/4, 38b/10, 38b/16, 40b/11, 41a/2, 41a/6, 

41a/8, 41a/14,  41b/7, 41b/9, 41b/10, 42a/2, 42a/10, 42a/17, 42a/18, 42a/20, 

42b/1, 42b/2, 42b/3, 42b/3, 42b/4, 42b/6, 42b/9, 42b/20, 43a/2, 43a/3, 43a/4, 

43a/5, 43a/7, 43a/10, 43a/16, 43a/18, 43b/6, 43b/7, 43b/10, 43b/15, 44a/6, 

44a/16, 44a/17, 44a/19, 44b/7, 44b/12, 45b/6, 50a/5, 50a/8, 50a/16, 50b/3, 

50b/17, 51a/19, 51b/9, 51b/15, 54b/8, 59a/13, 60b/12, 61a/15, 61a/20, 61b/4, 

65b/10, 66a/4, 66a/5, 67b/2, 69a/7, 76b/2, 76b/6, 76b/11, 77a/3, 77a/4, 77a/5, 

77a/7, 77a/11, 77b/7, 78b/7, 78b/18, 79a/3, 79a/4, 79b/15, 80a/2, 80a/4, 80a/8, 

80a/9, 82a/16, 82b/17, 94b/3, 95a/11, 99a/10, 99a/12, 99a/17.  

 

Baótek-i laèìn (isim) 1b/4, 2a/1, 2a/14. 
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BÀnÿ  (isim): 105b/4, 106a/13, 106b/17, 107a/3, 107a/12, 107a/14, 107a/16, 

107b/5, 109a/18, 109b/11, 116a/6, 116b/17, 117a/1, 118a/10, 118a/12, 118b/6, 

120a/4. 

 

Bedièü’z-zamÀn: (isim): 39b/17, 88a/9, 88a/12, 88a/16,88a/17, 88a/18. 

 

Beómen (isim): 67a/16,82a/5,82a/7,82a/8,82a/9,82a/13. 

 

Behrām-ı Nìzedār (isim): 21b/15. 

Cellab Firenk  (isim):116b/1,117a/3,117a/7117a/12,117b/12. 

 

Dara Şah (isim): 119a/2119a/3. 

 

DìvóÀl-i Hindì  (isim): 19b/2,20a/14,23b/4,25b/15,27a/4. 

 

Ebā èÖmeri’bni Şeddād (isim) 19a/6. 

Ebü’l- Maèānì (isim): 1b/3. 

Ercesb (isim): 21b/19,23a/3,23a/7,23a/12. 

 

Esergir (isim): 41b/1542a/6,42b/7,42b/8,42b/17. 

 

Eskebÿş (isim) :51a/11. 

Esma Peri (isim): 15a/6. 

 

Faġfÿr-i Çini (isim): 5b/10. 

 

Feridÿn Şah (isim): 5b/3,30a/2,86b/2. 

 

Feliha (isim): 79b/11, 84b/1, 84b/9, 84b/11, 84b/8, 84b/11,84b/14, 84b/20. 

 

Fettaó  (isim): 55b/2, 60a/20, 61b/8, 61b/16, 61b/17, 61b/19, 62a/6, 62a/7, 67a/2, 

68a/7, 75a/3, 75b/13, 76a/16, 110a/4. 
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Firenk: (isim): 83b/16,110a/14, 114a/17, 114b/6, 114b/7, 114b/8, 114b/9, 

114b/13, 115a/1, 115a/6,115b/2, 115b/6, 115b/7, 115b/19, 116a/3, 116a/5, 

116b/1, 116b/7, 117a/3, 117a/7, 117a/9, 117a/12,117b/2, 117b/4, 117b/12, 

119a/3, 120a/7, 121b/9, 121b/10, 121b/12, 122b/14, 123a/10, 123b/8, 123b/14, 

124a/5.  

  

FirengistÀn (yer adı): 110a/13, 114a/19, 114b/7, 115b/19, 123b/8, 124a/5, 

 

áavuristÀn (yer adı): 79b/1, 79b/11, 79b/12, 79b/13,  82a/5,  104b/7, 118b/15.

  

Óamza (isim): 2a/4. 

 

Óamza-i Bāãafā (isim): 1b/1. 

Óazret-i Ádem (isim): 88a/1,88a/3. 

 

Óazret-i İbrahim: (isim): 28b/15. 

 

Óercene (yer adı): 7b/13, 8a/1, 8b/11, 23a/16, 25a/17, 26a/2, 28a/10, 82b/10, 

114a/4, 117b/9, 119a/4, 118b/1. 

 

Óızır  (isim):  39b/13. 

 

Hindistan (yer adı): 87b/18. 

 

Hürmüz (isim):13a/18. 

 

HocazÀde SiyÀvuş (isim): 13a/12. 

 

Istırlab Hoca  (isim): 14a/14. 

 

İbn-i Saèdān (isim) : 1b/7 

İbrÀhim  (isim): 28b/15,93a/9. 

 

İskender (isim): 75a/1. 
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èİmran-i CabelúÀ : (isim): 22b/2, 22b/3,22b/4, 22b/16,22b/17, 

22b/19,22a/20,22b/2,22b/4,22b/5, 22b/16,22b/17,22b/19,23b/12,23b/13, 23b/12, 

23b/13, 23b/15, 23b/17,24a/2, 27b/5,  

İrān (yer adı) : 2b/12. 

Úaf (yer adı): 3a/6,69a/15. 

 

ÚalbÀd (isim) :58b/4. 

Úanud (isim): 27b/6. 

 

Kelpe Cazu (isim): 

13a/4,13a/11,13b/16,14b/9,15a/17,16a/8,16a/11,16b/19,17a/9,18a/13,18a/15.    

 

Kirdüs Şah  (isim): 

5a/13,8a/1,28b/12,28a/19,30a/12,110b/4,111b/18,114b/10,115a/4,115a/8,115b/9

115b/12,117b/12,117b/17,118b/11. 

 

Úıskıyye Risalesi (eser)14a/10. 

 

ÚubÀd-ı ŞehriyÀr (isim): 

9a/16,15b/19,16a/1,23b/5,26b/3,27b/12,100a/8,101a/11. 

 

Úuzàun NÀme (eser): 14a/9. 

 

Lāóūr (isim) :8b/5. 

Laú Laú NÀme (eser): 14a/9. 

 

Lehrasb  (isim): 111a/7, 113b/17,114a/1, 115a/17, 116b/12,118b/11, 123b/15. 

 

Lendehā (isim): 1b/6, 1b/11, 1b/13, 1b/14, 1b/16, 2a/4, 4b/1, 16a/8, 20b/16, 

22b/10, 24b/6, 40a/2, 40a/5, 40a/10, 45a/14, 45b/2, 46b/21, 54b/4, 60b/1, 60b/3, 

61a/10, 61b/11, 61b/13 61b/15, 63a/8, 63a/14, 64b/9, 64b/12, 64b/20, 65a/4, 

67b/2,  67b/4, 67b/10, 67b/17, 67a/18, 68a/3, 68a/9, 68a/10, 68a/12, 68a/14, 

68b/1, 68b/3, 68b/4, 68b/5, 68b/6, 68b/12, 68b/17 68b/20, 69a/4, 069a/11, 

69a/19, 069b/1, 69b/3, 69b/7,69b/14, 69b/17, 70a/2, 70a/6, 70a/8, 70b/8 72a/1, 

77b/9, 78a/3, 78b/2, 81a/14, 84a/11, 85a/16, 85b/5, 87b/18, 88a/10, 88a/11, 
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88a/12 88a/15, 89b/21, 90a/16, 90a/18, 90b/8, 90b/11, 90b/16, 90b/17, 90a/18, 

91a/6 91a/11, 091a/16 91a/18, 91b/12, 91b/14, 92a/14, 92b/7, 94a/11, 94a/13, 

95b/7, 95b/10, 96b/19, 97a/7, 97a/9, 97a/10, 97a/11, 97b/17, 98a/1, 98a/16, 

99a/1, 99b/5, 99b/6, 99b/8, 99b/10, 100a/3, 100a/6 100a/10, 100a/16, 

100a/18,100b/3, 100b/8, 100b/5, 101a/10, 101a/16 101b/6, 101b/12 102a/15, 

102a/18, 102a/19, 102b/1, 102b/3, 102b/7, 102b/10, 102b/12 102b/15,102b/19 

103a/10, 103a/15, 103a/16, 103a/20, 103b/6, 103b/7, 103b/11, 103b/16 104a/1, 

104a/4 104a/5, 104a/12, 104a/14, 104a/18, 104b/2, 104b/15, 104b/17, 105a/1 

110a/19, 110b/12 111a/15. 

 

Maġrib-i Õemìn  (isim):2b/17, 3a/1. 

MedÀyin (isim): 5a/9. 

Mekke (yer adı) Arabistan’da Hz. Muhammed’in doğduğu ve içinde 
müslümanların kıblesi olan Kâbe’nin bulunduğu şehrin adı.  : 6b/11, 9a/5, 29a/1, 

49b/13, 62b/13. 

 

Malik Úıtafa (isim): 27b/5,112a/11. 

 

Menzir Şah  (isim): 109b/19,109a/3. 

  

MisúÀl Şah (isim): 3a/11,3a/12,3a/14. 

 

Muóammed-i åānì (isim): 1b/2. 

Muúallid-i Nevcivān (isim):3a/6. 

Naúud (isim): 27b/7. 

 

Nemrud (isim) 14a/11. 

NÿşirevÀn (isim): 2a/16,16a/6,25a/1,26b/9. 

 

èÖmer bin Óamza-yi YunÀnì (isim):40a/6. 

èÖmer-i èAyyÀr  (isim): 8a/1, 8a/7, 8a/9, 8a/10, 8a/13, 8a/14, 8a/15, 8a/16, 8b/9, 

8b/10, 9a/1, 9a/4, 9a/17, 9b/13, 10a/1, 11b/17, 15b/11, 15b/12, 16a/1, 16a/3, 

16a/17, 16b/4, 16b/14, 18a/5,18a/10 17a/13, 18a/13, 18b/5, 18b/16, 19a/17, 
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19b/4, 19b/7, 19b/10, 19b/16, 20b/7, 20b/12,  20b/19, 21a/1, 23a/2, 23a/3, 

23a/14, 23b/1, 23b/5, 25a/15, 25a/17, 25b/7, 25b/8, 25b/17, 26a/2, 26a/16, 

26b/3, 29b/5, 29b/6, 30a/6, 30a/5, 30a/7, 31b/1, 31b/10, 32a/4, 32b/02, 

032b/10,32b/11, 33a/7 33b/11, 34b/13, 37b/17, 39a/10, 40b/5, 41a/6, 41a/11, 

41a/12, 41a/12, 41a/18, 42b/10, 42b/11, 42b/14, 43b/12, 46a/16, 46a/16, 46b/6, 

46b/9, 47a/11, 50a/19, 52a/10, 55b/9, 56a/4, 56a/10, 56a/7, 57b/17, 58b/5, 

59a/5, 59a/18, 61b/8, 61b/16, 62a/6, 62a/13, 68a/7, 68a/8,70a/12, 70b/7, 70b/19, 

70b/20, 72b/5, 73b/14, 75a/3, 75b/13, 75b/14, 75b/19, 76a/16, 76a/18, 76b/3, 

76b/4, 77a/14, 77b/14, 77b/16, 78b/12, 80b/19, 83a/11, 85b/10, 85b/16, 86a/2, 

93a/4, 93a/7, 94a/18, 95a/4, 95a/5, 101a/7, 101a/8, 101a/18, 102b/7, 102b/8, 

102b/18, 103a/1, 110b/10, 113a/16. 

 

 èÖmer Maèdì (isim):6b/3. 

Peleng Gabeli (isim): 27b/3. 

 

PerrÀn Mürg (isim): 27b/4. 

 

RÀbi‘a   (isim): 8a/1,8b/1,23a/16,28a/13,28b/10,29a/8,30a/13,30b/2,31b/16. 

Raóşende-i Zengì : (isim): 63b/9,63b/10. 

Rüstem   (isim):  2a/4, 4b/17, 5a/7, 5b/3, 5b/7, 5b/11, 5b/14, 5b/16, 7b/5, 8a/14, 

8b/2, 8b/10, 9a/1, 9a/18, 9a/19, 9b/2,9b/15,10a/10, 10a/15, 11b/16, 12a/4, 12a/5, 

12a/12,12a/19 12b/7, 12b/10 17b/6, 17b/10, 17b/13, 17b/17, 23a/16, 23b/2, 

25a/17, 26a/2, 28a/5, 28a/6, 28a/16, 28b/8, 29a/5, 29a/6, 29a/13, 29b/11, 30a/10, 

30b/12, 31a/1, 31a/10, 30b/1, 31b/2, 31b/12, 31b/12, 31b/14, 32b/5, 32b/7, 

32b/10, 32a/12, 33a/6, 33a/7, 33b/5, 33b/9, 33b/15, 34a/1, 34b/14, 34b/15, 

35a/1, 36b/3, 36b/4, 36b/5, 36b/7, 36b/9, 36b/12, 36b/13, 36b/16, 37a/1, 37a/4, 

37a/8, 37a/20, 37b/5, 37b/10, 37b/11, 37b/14, 37b/17, 38a/2, 38a/3, 38a/4, 

38a/9, 38a/14, 38b/7,  38b/16, 38b/19, 39a/8, 39a/15, 39a/18, 39b/2, 39b/4, 

39b/0, 39b/20, 40a/5, 40a/8, 40a/9, 40a/13, 39a/15, 39a/18, 39b/2, 39b/4, 39b/6, 

39b/20, 40a/5, 40a/8, 40a/9, 40a/13, 40a/19, 40b/2, 44a/11, 44a/13, 44b/3, 

44b/6, 44b/13, 44b/14, 44b/19,  45a/1, 45a/2, 45a/3, 45a/10, 45a/19, 45b/9, 

45b/13, 45b/16, 46a/1, 46a/8, 46a/18, 46a/19, 46b/11, 46b/19, 46b/21, 47a/2, 

47a/6, 47a/18, 47a/21, 47b/4, 47b/8, 47b/18, 47b/22, 48a/1, 48a/7, 48a/10, 

48a/12, 48a/13, 48a/17, 48a/20, 48a/21, 48b/22, 49a/6, 49a/9, 49a/12, 49a/20, 

49b/1, 49b/4, 49b/5, 49b/9, 49b/14, 50a/7, 50a/13, 50b/5, 51a/11, 51a/16, 
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51a/17,52a/2,52b/7,52b/8, 52b/10, 52b/17, 52b/18, 53a/1, 53a/4, 53a/7, 53a/8, 

53a/14,53a/18,53b/6, 53b/9, 53b/13, 53b/15, 54a/1, 54a/8, 54a/18, 54b/16, 

55a/5, 55a/11,55a/13, 55a/18,55b/2, 55b/5, 55b/12, 55b/16, 56a/1, 56a/6, 

56b/2,56b/18, 56b/20, 57a/3, 57a/4, 57a/11, 57a/12, 57a/14, 57b/4, 58a/4, 

58a/10, 58b/7, 58b/11, 58b/19, 60a/2, 60a/4, 60a/6,60a/12, 60a/13, 60a/15, 

60b/8, 60b/10, 60b/15, 61a/17, 61a/20, 61b/12, 62b/2, 62b/11, 63a/9, 63a/20, 

63b/20, 63b/21, 64a/1, 64a/2,64a/4,64a/6,64a/10,64a/16, 64a/18, 64b/6, 64b/10, 

64b/15, 64b/19,65a/7, 65b/4,65b/13, 66a/8,66a/19, 66a/11, 66a/12, 66a/13 

66a/18, 66b/2, 66b/7, 66b/10, 66b/11, 66b/13, 66b/15, 66b/19, 67a/1, 67a/4, 

67a/6, 67a/9, 67a/10, 67a/15, 67a/17, 67b/5, 67b/18, 68a/4, 68a/9, 68a/10, 

68a/11, 68a/14, 68a/15, 68a/16, 68b/1, 68b/3, 68b/5, 68b/10, 68b/16, 69a/3, 

69a/6, 69a/11, 69a/12, 70a/6, 70a/10, 70b/6, 71a/18, 71b/2, 71b/10, 71b/18, 

72a/16, 72a/20, 72b/4, 72b/7, 72b/16, 72b/18, 73a/14, 73a/20, 73b/8, 73b/11, 

73b/20, 74a/1, 74a/6, 74a/10, 74a/13, 74a/19, 74a/20, 74b/1, 74b/6, 74b/11, 

74b/16, 74b/17,74b/18,75a/4,75a/6,75b/16, 76a/4,76a/9,76a/15, 76a/21, 76b/4, 

76b/8, 77b/12, 76a/18, 77b/15, 77b/20, 78a/10, 78a/12,78a/13,78a/14,78a/18 

,78b/1, 80a/15  81a/3, 81a/16, 82b/13, 83a/9, 83a/15, 83a/19, 83b/1,83b/5, 

83b/10, 83b/13, 84a/1, 84a/6, 84a/9, 84a/14, 84b/2, 84b/5, 84b/10, 84b/19, 

85a/3, 85a/10, 85b/15, 85b/17, 86a/1, 86a/7, 86a/9, 86a/14, 86b/2, 86b/5 86b/8, 

86b/10, 86b/15, 87a/8, 87b/1, 87b/3, 87b/10, 87b/11, 88b/2, 88b/5, 88b/7, 88b/9, 

88b/16, 89a/1, 89a/9, 89a/13, 89a/17, 89b/6, 89b/10, 90b/13, 90b/20, 91a/7, 

91a/14, 91a/16, 91b/1, 91b/11, 91b/19, 92a/8, 92a/17, 93b/5, 93b/6, 94a/1, 

94a/6, 94a/14, 94a/15, 94b/6, 94b/11, 94b/19, 95a/4, 

95a/5,95a/10,95a/14,95a/15,95a/17, 95b/2, 95b/5, 95b/12, 95b/13, 95b/16 96a/1, 

96a/3, 96a/4, 96a/12, 96a/13, 96a/15, 96a/19, 96b/2, 96b/4, 96b/12, 96b/15, 

97a/3, 97a/5, 97a/7, 97a/10, 97a/18, 97a/19, 97b/1, 97b/4, 97b/9, 97b/17, 98a/3, 

98a/9,  98a/13, 98a/19, 98b/3, 98b/5, 98b/7, 98b/10, 98b/14, 98b/16, 99a/1, 

99a/4, 99a/7, 99b/4, 99b/5, 100a/4, 100a/12, 100a/13, 100a/15, 100a/17 100b/2, 

100b/10, 101b/12, 101a/4, 101b/9, 101b/18, 102a/3, 102a/10, 102a/18, 102b/5 

102b/8, 103a/6, 103a/9, 103b/1, 103b/2, 103b/4, 103b/9, 103b/13, 

103b/17,104a/2, 104a/5 104a/15 , 104a/17, 104b/2, 104b/11, 104b/14,104b/19, 

110a/8, 110a/10, 110a/11, 110a/12, 110a/17, 110b/7, 110b/8, 110b/10, 110b/13, 

111a/6, 111a/9, 111b/8,111b/12,111b/15, 112a/3, 113a/3, 113a/5, 113a/12, 

113b/1, 113b/4, 113b/6, 113b/7, 113b/11, 113b/14, 113b/16, 114a/1, 114a/4, 

114a/7, 114a/13, 114a/15,114a/16,114a/18,115a/8, 115a/11, 115a/17, 115b/13, 

115b/19, 116a/5 116a/8,116a/12, 116b/2, 116b/3, 116b/13, 116b/15, 116b/16, 

116b/18, 117a/8, 117a/9, 117a/12, 117a/14, 117b/2, 117b/13, 117b/15, 117b/18, 
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117b/19, 118a/11, 118a/13, 118a/15, 118a/16, 118b/10, 119b/5, 119b/7, 120a/2, 

122a/9, 122a/12, 123a/15, 123b/7, 123b/12, 122b/3, 123b/15.  

 

Saèd-ı Nebìre (isim): 9a/17, 9a/19, 9b/4, 9b/7, 9b/11, 9b/12, 10a/3, 10a/11, 

10a/16, 10a/17,10b/1, 10b/4, 10b/8, 10b/13,10b/11, 10b/14, 10b/20, 11a/7, 

11a/19, 11a/20, 11b/8, 11b/12, 11b/16, 12a/13, 12a/15, 113b/8, 40a/5, 62a/3, 

63b/11, 64a/12, 67a/2, 98a/11, 98b/8, 110b/20, 112a/12,120a/5, 122b/6, 111b/8, 

118b/13, 119a/14, 119b/8, 119b/17, 120b/4, 123a/14, 123b/3,124a/1.  

 

Sadvan (isim): 90a/2,90a/3, 90a/4, 

 

Sarbān (isim):6b/10 

Şahmerd-i èAyyar (isim): 101a/7,101a/8. 

 

Saórāb-i Kürsi-nişìn (isim):21b/11. 

Senkur-ı èAyyÀr  (isim): 26b/2. 

 

Senúÿr-ı Belhì (isim):25b/17,26b/2. 

Ser-pürehne-i Dìvóāl (isim):22a/12. 

Siyāvuş (isim):13a/11. 

SulùÀn Zengìbar (isim): 77b/1. 

 

Şak Şak Name (eser): 14a/9. 

 

Şehzade Hürmüz (isim): 13a/12. 

 

Ùahmāsb-i Hindì (isim)1b/7. 

Tanca (yer adı): 4b/15.  

Ùarıú (isim):58b/4. 

Tennÿs-i èÁd (isim):2a/3. 

TurhÀl-i Hindì (isim):4a/6. 
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ZÀvìl  (yer adı): 6b/1,6b/2,6b/7. 

ZengÀve (isim): 2a/9.  

Zermeyān Aġa (isim):43a/1. 
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                                                          SONUÇ 

            İncelediğimiz metin, harekesiz olması sebebiyle çeviri yazı sırasında 

güçlük çekilmiştir. Buna rağmen metnimiz, Eski Anadolu Türkçesi dönemi 

biçem özelliğini yansıtmasından dolayı anlaşılır olmuştur. Sade ve anlaşılır bir 

dille yazılması avantaj sağlamıştır. 

Eserde yer alan bazı kelimeler standart Türkçede yer almamakla birlikte 

bugün yer yer Anadolu ağızlarında karşımıza çıkmaktadır.  

           Hazreti Hamza’nın dini kişiliği çerçevesinde oluşan destansı kahramanlık 

hikâyelerinin anlatıldığı Hamzanâme; olay örgüsü, zaman ve mekân özellikleri 

itibariyle bir masal zeminine oturtulmuştur Hz.Hamza’nın savaşçı karakteri 

biraz daha olağanüstüleştirerek karşımıza çıkarılmıştır. Dolayısıyla halk hem 

metinde kendine yer bulmuş hem de kahramanları, yaptığı eylemleri 

benimsemiştir. Evlerde, hastanelerde, kahvehanelerde, dükkânlarda, resmi 

kurumlarda sevilerek okunmasına yol açmıştır. 

 

           72 cildden oluşan Hamzanâme’nin 17. cildi ele alarak eserin metni ve 

sözlüğü hazırlanmıştır. Özel adlar dizini yapılmıştır. Böylece metinde geçen 

şahıs isimleri, mekan isimleri ve eser isimleri tek bir başlık altında toplanmıştır. 

Bazı kelimelerin yazımında harf eksiklikleri tespit edilmiştir ve bu eksiklikler 

örneklerle sonuç kısmında belirtilmiştir. Aynı sayfada hem eksik harfli yazımı 

hem de doğru yazımı olan kelimeler, bazı sayfaların sonunda diğer sayfanın ilk 

cümlesindeki kelimelerin aynen tekrar edildiği, bazı kelimelerin iki farklı yazımı 

gibi hususlar tespit edilmiş ve belirtilmiştir. Ayrıca kişi zamiri olan bana ve sana 

sözcüklerinin “ ñ” yerine “ n” ile yazıldığı, anlamı ve anlatımı zenginleştirmek 

için kullanılan ikilemeler, dönemde kullanılan argo içerikli sözlerle birlikte 

dönemin deyim ve atasözleri de tespit edilmiştir. 
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Bu çalışma ile Hamzanâme’nin Eski Anadolu Türkçesinin çok değerli 

mensur eserlerinden birisi olduğu ortaya konulmaya çalışılmıştır. Böylece Eski 

Anadolu Türkçesi devresine ait önemli bir eser daha günümüz Türkçesine 

kazandırılmıştır. 
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